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॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಮುನ್ನುಡಿ 
oo 
ಶ್ರೀ ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಂಡ ಅಥವಾ ಖಂಡ ವಿಭಾಗವು ಸಹೆಜವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲವಾದರೂ ವಾಚನಾದಿ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯ ಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಆಗಿರುವ ಈ ಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ನೂರ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ವರೆಗಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಆಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಈ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಕರ್ಮ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರು ಪುನರ್ಜನ್ಮದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ದೇವಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನದೀವಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವುವೂ ವೇದೋಕ್ತವಾದವುಗಳಾಗಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ದ್ವಿಜರ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ. 


ಪುರಾಣದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುಮಾಯಾ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಚಾರವಾದ 
" ಮಾಯಾಚಕ್ರ' (೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂಬ 
ಮುನಿಯ ಸ್ವರೂಪಪರಿವರ್ತನದ ಚಿತ್ರಚರಿತ್ರೆಯು ಸಂಸಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಕರುಣಾದ್ಭುತರಸಭರಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹು 
ಮನೋಹೆರವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಯೋಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹಲವು ಪವಿತ್ರತೀರ್ಥಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 


iv 
ಕೋಕಾಮುಖ್ಕ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ, ಸೌಕರ (ವಾರಾಹ), ಬದರೀ, ಶಾಲಗ್ರಾಮ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮಹಾಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಇಹೆಸರಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರ 
ಅದ್ಭುತ ಚರಿತ್ರೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪುರಾಣರತ್ನಗಳನ್ನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅರಿವುಜೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸ್ಕಿ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ. ಬ್ರಿ 
ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳವರಿಗೂ, ಅವರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ 
ಶ್ರೀ ಆದಿವರಾಹದೇವನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ 


ದಯೆಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. 


ವ್ಯಯ ಸಂ॥ ಮಾಘ ಅನುವಾದಕ 
ಶುದ್ಧ ೧೫ ಬನ ಮಡೇನೂರೆ ರಘುನಾಥಾಚಾರ್ಯರ ಮಗ ವರದಾಚಾರ್ಯ. 
5.2.1407 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿರ್ದ್ವಾ. 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಸತ್ತಮ 


ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
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ಜ 
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ಸಿ 
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ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ದೇವಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಮೊದಲಾದುದರ ದೋಷ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ರಮ 


ನೊರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಇಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾನವಾಯುವಿಸರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರರೊಡನೆ ಬೇರೆಯ 
ಮಾತನ್ನಾಡುವ, ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನರ್ಹವಾದ 
ಹೂಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಅಪರಾಧಗಳ ದುಷ್ಟಲ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
203 


204-205 
206-207 


208-210 


210-212 


212-213 


214-216 


217-220 


221-236 


ik 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕೆಂಪಾದ ಅಥವಾ ಕರಿಯಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟು, ದೇವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೈಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಅಶುಚಿಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಅಪರಾಧಗಳ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳ ವಿಚಾರ 237-249 


ನೊರೆ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮುಸೂತ್ರ- ದೇವರ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಅಪರಾಧಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ರಮ 250-276 
ರುದ್ರನು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಕಾರಣ 253-260 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸೌಕರ ಅಥವಾ ವಾರಾಹಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 271-331 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರ ಕೀರ್ಥವನಿಚಾರ 281-82 
ಈ ಸೋಮ ತೀರ್ಥವಿಚಾರ 282-323 


ಚಂದ್ರನು ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದುದು 282-286 
ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ಹೆಣ್ಣುನರಿಯು ಕಾಂಚೀರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಕಳಿಂಗರಾಜಕುಮಾರನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಕಥೆ. 288-827 
ಗೃಧ್ರೈವಟಿತೀರ್ಥಮಹಿಮೆ, ಹೆದ್ದಾಗಿದ್ದು ಗೃಧೈ ವಟತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಕಳಿಂಗರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
ದವನ ಕಥೆ. 
ಆಖೇಟಕತೀರ್ಥಮಹಿನೆಂ. 324 
ವೈವಸ್ವತ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ತೀರ್ಥ ಮಹಿಮೆ ಸೂರ್ಯನು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ, ಯಮ ಯಮುನೆಯೆರೆಂಬ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಡೆದುದು. 327-329 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೌಕರ(ವಾರಾಹ)ಕೀರ್ಥ ಮಹಿಮೆ, ಖಂಜರೀಟ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಆದಿತ್ಯತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ 
ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ವಿರಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಜನಿಸಿದ ವೈಶ್ಯಬಾಲಕನ 
ಕಥೆ. 332-353 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ. 354-378 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಗುಡಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸಾರಿಸುವು 
ದರಿಂದಾಗುವ ಫಲ. 354 358 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾನನರ್ತನಾದಿಗಳ ಫಲ. 358-377 


ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಗಾನಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ತಾನೂ ಮುಕ್ತನಾದ ಸಂಚಮನ ಕಥೆ. 260-374 


ನೂರ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕೋಕಾಮುಖ(ಬದರೀ) ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ. 379-399 
ಕೋಕಾಮಂಡಲದ ವಿಷ್ಣುಧಾರಾ ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವ. 383-384 
೨2 ವಿಷ್ಣುಪದ ೨3 384 
Py ಸೋಮ ತ್ರ 385 
ಚೆ ತುಂಗಕೂಟ (5 ಚೆ 
ತೆ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಮ 3 386 
N ಅಗ್ನಿಸೋವರ , 
4 ಬ್ರಹ್ಮಸರೋವರ ,, 387 
33 ಧೇನುವಟ ೨» 387-388 
ಸ ಧರ್ಮೋದ್ಭವ 388-389 
Ka ಕೋಟವಟ A 389 


ಪಾಪಪ್ರಮೋಚನ ,, 390 


ನೋಕಾಮಂಡಲದ ಯಮಾವ್ಯಸನಕ ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವ 


೨3 


ಮಾತಂಗ 6 
ವಜ್ರಭವ ಕ 
ಶಕ್ರರುದ್ರ ಸಿ 
ದೆಂಷ್ಟ್ರಾಂಕುರ pi 


ವಿಷ್ಣುಸರ್ವಕಾಮಿಕಾದಿ ,, 


ನೂರ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ಮಹಿಮೆ 


ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ 
೨» 
>» 
>» 
>> 
3) 


9) 


೨೨ 


ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದು 


ಒಮಕುಂಡ ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವ 


ಅಗ್ನಿಸತ್ಯಪದ ತ 
ಪಂಚ(ಧಾರಾ)ಶಿಖ ,, 
ಚತುಸ್ರೋತ sk 
ವೇದಧಾರ ಕ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 4 
ಲೋಕಪಾಲ ಸ 
ಮೇರುವರ 3 
ಮಾನಸೋದ್ಭೇದ ಡೆ 
ಪಂಚತಿರ ಖಿ 


ಸೋಮಾಭಿನೇಕ ,, 
ಊರ್ವಶೀಕುಂಡ ,, 


ನೂರ ನೆಲವತ್ತಿರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಜಸ್ವಲೆಯರ ನಿಯಮ 


ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಗಮವಿಧಿ 


ಕರ್ಮಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನಸನ್ಯಾಸ, ಸಮಚಿತ್ತತ್ಕೆ ಯೋಗವಿಚಾರ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
391 
391-392 
392 
393 
393-394 
394-396 


400-414 
401 
401-402 
403 
403-404 
404 
405 
405-406 
೨» 
407 
408-409 
400-410 
410.413 


39 


415-418 
422 
418-430 


xii 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ನೊರ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮಂದಾರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 431-443 
ಮಂದಾರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನಾನಕುಂಡ ತೀರ್ಥ ಪ್ರಭಾವ 4353 
೨2 ವೈಕುಂಠಕಾರಣ “» 435-436 
Re ಸಮಸ್ರೋತಸ್‌ ME 436 
ನ್‌ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 436-438 
4 ಚಕ್ರಾವರ್ತ ಷೆ 438 439 
22 ಗಭೀರ ಹ 439440 
22 ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕ | 441 


ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೋಮೇಶ್ವರಾದಿಲಿಂಗ ಮುಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ರಿವೇಣ್ಯಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆ 443-482 


ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 444 
ಚಂದ್ರನು ಶಾಪನಿವೈತ್ತಿಗಾಗಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ವರವನ್ನು ಪಡೆದುದು 446-449 
ರೇವೆ (ನರ್ಮದಾನದಿ)ಯ ತಪಸ್ಸಿಗೊಲಿದ ಶಿವನು ಅವಳಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಾದುದು 450-451 
ಗಂಡಕಿಯ ತಪಸ್ಸು ಹೆರಿಸ್ತುತಿ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿ 451-457 
ಬಾಣಗಂಗಾ ತೀರ್ಥಮಹಿಮೆ 458 


ರಾವಣನ ತಪೋವನ ಮತ್ತು ನರ್ತನಾಚಲ ಶಿ 
ಸಾಲಂಕಾಯನನ ತಪಸ್ಸು ಈಶ್ವರನು ಆತನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದುದು: 445-462 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ಅವತಾರ, ಗಂಡೆಕೀತ್ರಿವೇಣಿಯ ಮಹಿಮೆ 463-477 


ಗಂಡೆಕಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಲು 
ಕಾರಣ, ಶಾಪದಿಂದ ಆನೆ ಮೊಸಳೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಗಂಡಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ತರಾದ ಜಯವಿಜಯರೆಂಬ ಸಹೋದರರ ಕಥೆ 470-476 


ಹಂಸತೀರ್ಥ ಪ್ರಭಾವ 480-481 


ಶ್ರೀ ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗೆದೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮವಾದ ಸೂಚಿಕೆ 


AY Gv 
ವಿಷಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಂಭದ ಪುಟ 

ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥ 126 113 
ಅಗ್ನಿಸರೋವರ ತೀರ್ಥ 140 386 
ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಯಪದತೀರ್ಥ 1 401 
ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಮತೀರ್ಥ 140 386 
ಆಖೇಟಿಕತೀರ್ಥ 137 324 
ಉತ್ಪಾನದ್ವಾದಶೀ ದೇವಪೊಜಾ ಮಹಿಮೆ 123 39 
ಊರ್ವಶೀಕುಂಡತೀರ್ಥ 141 410 
ಖುತುಪೊಜಾಸಂಭಾರ 24 47 
ಕರ್ಮ (ಸನ್ಯಾಸ) ಯೋಗ 142 418 
ಕರವೀರತೀರ್ಥ 126 111 
ಕಳಿಂಗರಾಜರಾಣಿಯ.ರು 137 288 
ಕ್ಷಕ್ರಿಯದೀಕ್ಷೆ 128 164 
ಕಾಂಚೀರಾಜಕುಮಾರಿ 137 288 
ನರ್ತಿಕ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಮಾಸಗಳ ಮೇಲ್ಮೆ 23 43 
ಕುಬ್ಬಾ ಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 126 100 
ಮುದಾಕಾರತೀರ್ಥ 126 106 
ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇಶ್ರಮಹಿಮೆ 122 14 
| 140 379 

ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಮರಣದಿಂದ ರಾಜರಾಣಿಯರಾದ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಚಿಲ್ಲಿಗಳ ಕಥೆ 122 17 
ಕೋಟವಟಿತೀರ್ಥ 140 389 
ಖಂಜರೀಟೋಪಾಖ್ಯಾನ 138 334 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ಅವತಾರ, ಮಹಿಮೆ 144 463 
ಗಂಡಕಿಯ ತಪಸ್ಸು ಹರಿಸ್ತುತಿ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿ 144 451 
ಗಂಡಕೀ ತ್ರಿವೇಣೀ ಮಹಿಮೆ 144 463 


ಗಣಾಂತಿಕದೀಕ್ಷೆ 728 172 


xiv 


ವಿಷಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗುಡಾಕೇಶನೆಂಬ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕಫ 329 
ಗೃಧ್ರವಟತೀರ್ಥ 137 
ಚಕ್ರತೀರ್ಥ 137 
ಚತುಸ್ರೋತಸ್ತೀರ್ಥ 143 
ಚಂದ್ರನ ತಪಸ್ಸು 144 
ಜನ್ಮಾಭಾವಕಾರಣ 121 
ಜಯವಿಜಯರೆಂಬ ಆನೆಮೊಸಳೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಗಂಡಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತರಾದವರ ಕಥೆ 154 
ಜ್ಞಾನ (ಸನ್ಯಾಸ) ಯೋಗ 142 
ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 129 
ತ್ರಿಕಾಲ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ 120 
ತುಂಗಕೂಟತೀರ್ಥ 140 
ದಂಷ್ಟ್ರಾಂಕುರತೀರ್ಥ 140 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ತೀರ್ಥ 141 
ದಿಗ್ವಂದನೆ 120 
ದೇವಪ್ರಿಯರು 122 
ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದ ಅಪರಾಧಗಳು 132 
ದೇವೋಸಚಾರಕ್ರಮ 129 
ಧರ್ಮೋದ್ಭವತೀರ್ಥ 140 
ಧೇನುವಟತೀರ್ಥ 140 
ಪಂಚಶಿರತೀರ್ಥ 141 
ಪಂಚಧಾರಾತೀರ್ಥ 141 
ಪಾಸಪ್ರಮೋಚನತೀರ್ಥ 140 
ಪ್ರಾಗ್ವೋತಿಸರಾಜ ರಾಣಿಯರ ಕಥೆ 126 
ಪುಂಡರೀಕತೀರ್ಥ 126 
ಪೊರ್ಣಮುಖತೀರ್ಥ 126 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ 141 
ಬದರಿಕ: ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ತಪಸ್ಸು 141 
ಬ್ರ ಹ್ಮಸರೋವರ 140 
ಇಣಗಂಗಾತೀರ್ಥ 144 


ಆರಂಭದ ಪುಟಿ 


189 
288 


ವಿಷಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೀಕ್ಸಾಸೂತ್ರ 

ಭಗವದ್ಭ ಕ್ತರಾದ ದ್ವಿಜರಮಹಿಮೆ 
ಮಂದಾರಕ್ಷೆತ್ರ ಮಹಿಮೆ 
ಮಾತಂಗ ತೀರ್ಥ 
ಮಾನಸತೀರ್ಥ 

ಮಾನಸರಸ ತೀರ್ಥ 
ಮಾನಸೋದ್ಭೇದತೀರ್ಥ 
ಮಾಯಾಚಕ್ರಸ್ವರೂಪ 
ಮಾಯಾತೀರ್ಥ 

ಮುಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರ 

ಮೇರುವರ ತೀರ್ಥ 
ಯಮಾನವ್ಯಸನಕ ತೀರ್ಥ 
ಯೋಗವಿಜಾರ 

ರಜಸ್ವಲೆಯರ ನಿಯಮ 
ರಾಜಾನ್ನ ಭೋಜನ ವಿಚಾರ 
ರಾವಣ ತಪೋವನ, ನರ್ತನಾಚಲ 


ರೇವೈನರ್ಮದೆ)ಯ ತಸಸ್ತು, ಶಿವನ 


ಸ 
ಪಡೆದುದು 


ರೈಭ್ಯಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸು 
ಲೋಕಪಾಲತೀರ್ಥ 
ಲೋಹಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಜ್ರಭವತೀರ್ಥ 
ವರುಣತೀರ್ಥ 
ವಾಯುತೀರ್ಥ 

ವಿಷ್ಣು ತೀರ್ಥ 
ವಿಷ್ಣುಧಾರಾತೀರ್ಥ 
ವಿಷ್ಣು ಸದತೀರ್ಥ 
ವೇದಧಾರತೀರ್ಥ 
ವೈವಸ್ತತ(ಸೌರ)ತೀರ್ಥ 
ವೈಶ್ಯದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ 


XV 


ಅಧ್ಯಾಯ 


127 
125 
143 
140 
126 
126 
141 
125 
126 
144 
141 
140 
142 
142 
130 
144 


144 
126 


ಆರಂಭದ ಪುಟ 


147 
05 
431 
391 
106 
120 
407 
61 
107 
468 
406 
391 
418 
416 
198 
458 


450 


102 
405 
194 
392 
118 
116 
394 
383 
384 
404 
32 
167 


xvi 


ವಿಷಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರೆಂಭದ ಪುಟ 

ಶಕ್ರತೀರ್ಥ 126 117 
ಶಕ್ರ ರುದ್ರತೀರ್ಥ 140 393 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 144 444 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಚಿಹ್ನೆಯಿ:ರಲು ಕಾರಣ 144 470 
ಶೂದ್ರದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮ 128 169 
ಸಪ್ತಸಾಮುದ್ರ ಕತೀರ್ಥ 126 119 
ಸಮಚಿತ್ತತೆ 142 418 
ಸರ್ವಕಾವಿಂಕಾತೀರ್ಥ 140 395 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕತೀರ್ಥ 126 108 
ಸಾಲಂಕಾಯನ ಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸು, ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿ 144 445 
ಸಾರ್ಷಪಕ ತೀರ್ಥ 126 108 
ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಗನುವಿಧಿ 142 422 
ಸುಗಂಧೆ ಸತ್ರಾರ್ಪಣೆ 123 43 
ಸೂರ್ಯನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೂಗಿ ತಸಸ್ಸು ಮಾಡಿದುದು 137 327 
ಸೋಮತೀರ್ಥ 337 284 
2೨ 140 385 
ಸೋಮಾಭಿಷೇಕ ತೀರ್ಥ 141 409 
ಸೋಮಶರ್ಮ ಮುನಿಯ ಮಾಯೆಯ ಅರಿವು 125 72 
ಸೋಮ((ಚೆಂದ್ರ)ನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದುದು 137 282 
ಸೋಮೇಶ್ವರಾದಿ ಲಿಂಗಮಹಿಮೆ 144 443 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 137 278 
೨೨ 139 554 

ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮುಕ್ತನಾದ ಪಂಚಮನ ಕಥೆ 139 360 

ಹದ್ದು ನರಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕ್ಷೇತ್ರಮರಣದಿ€ದ ರಾಜ 

ರಾಣಿಯರಾದವರ ಕಥೆ 137 288 
ಹಂಸತೀರ್ಥ 144 480 
ಹಿಮಕುಂಡತೀರ್ಥ 141 401 


ಶ್ರೀ ವರಾಹ ಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರೋಪಸ್ಥಾನಂ 


[oe 
(್ರಾಣಾಣ್ರಾ 


Il ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣುಷ್ಟ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೈಷ್ಟಂ ತ್ವಯಾ ಧರೇ | 
ದೇವಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಸಂಸಾರೆತರಣಂ ಮಹತ್‌ Ile i 


ಸ್ನಾನೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಮ ಕರ್ಮೆಪರಾಯುಣಾಃ | 
ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಯೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕೆದನ್ನಾಶಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥೨॥ 


ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ತ್ರಿಕಾಲ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯ ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಂತ್ರ 
== 


೧. ಶ್ರೀ ವರಾಹೆ--ದೇವಿ, ಧರೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದ ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ, ಉತ್ತಮವೂ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವೂ ಆದ ವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ಕೇಳು. 


೨. ಕದನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವವರು ನಿಯಮದಂತೆ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಂಸುವರು. 


ವರಾಹಪೆರಾಣಂ 


ಯಚ್ಚ್ವೈನಮುಚ್ಯತೇ ಭದ್ರೇ ಮಮ ರೂಪಂ ಸನಾತನೆಂ 
ಅಹಮೇನ ವರಾರೋಹೇ ಸೆರ್ವಭೂತೆಸನಾತನಃ 1೩॥ 


ಅಧಶ್ಹೋರ್ಧ್ಸ್ವಂ ಚೆ ತಿರ್ಯಕ್ಹೆ ಅಹಮೇವೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೆಃ | 
ದಿಶಾಂ ಚ ವಿದಿಶಾಂ ಚೈವ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಭಾಮಿನಿ "vu 


ಸರ್ವಥಾ ವಂದನೀಯಾಸ್ತಾ ಮಮ ಭಕ್ತೇನ ಸರ್ವದಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಸಮೂಹೆಯುಕ್ತೇನ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥೫॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಗುಹ್ಯಂ ಲೋಕೇ *ಮಹಾಶೆಯಾಃ | 
ತಥಾ ವೈ ವೆಂದನೀಯಾಸ್ಕೇ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಃ ls il 


ಕೃತ್ವಾಪಿ ಪರೆಮಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಮಾದಾಯ ತದ್ವಿಧಾಂ | 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಪುನರ್ಗೈಹ್ಯೆ ಜಲಾಂಜಲಿಂ la | 








೩, ಭದ್ರೇ, ನನ್ನ ರೂಪವು ಸನಾತನವಾದುಜಿಂದು ಹೇಳುವರಷ್ಟೆ. 
ವರಾಕೋಹೇ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ನಾನೇ ಸನಾತನನು. 


೪. ಕೆಳಗೂ, ಮೇಲೆಯೂ, ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. 


೫. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಭಕ್ತನು ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವು 
ದಾದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ವಂದಿಸಬೇಕು. 


೬. ದೇವಿ, ಬೇರೊಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಗಳಾದ ಭಕ್ತಮಹಾಶಯರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ವಂದಿಸಬೇಕು. 


೭೭೯. ಆ ಬಗೆಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುೌ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 


ದಾವಾದ ಮ 
* ಮಹದ್ಮಶಃ | ಯಥಾ. 


2 


ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರೆಯೇತ್‌ ॥೮॥ 


ಯಜಾಮಹೇ ಧರ್ಮಪರಾಯಣೋದ್ಭನಂ 

ನಾರಾಯಣಂ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಧಾನಂ ॥ 

ಈ ಶಾನೆಮಾದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಪಾಯ ಕೃಷಾಕರಂ ತೆಂ ॥೯॥ 


ತತಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಪುನರ್ಗೈಹ್ಯ ಜಲಾಂಜಲಿಂ | 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚರಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ಇವುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ Il oc I 


ಯಥಾ ತು ದೇವಃ ಪರಮಾದಿಕರ್ತಾ | 

ಪುರಾಣಕೆಲ್ಪಶ್ಚ ಯಥಾ ವಿಭೂತಿಃ ॥ 

ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಚಾದಿಮನಂತರೂಪಂ | 
ಅನೋಫಘಸಂಕಲ್ಪಮನಂತಮೀಡೆ ॥ ೧೧॥ 





ತೆಗೆದುಕೊಂಡು "ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯು' ಎಂದು ಹೇಳಿ “ಯಜಾಮಹೇ 
ಧರ್ಮಪರಾಯಣೋದ್ಭವಂ | ನಾರಾಯಣಂ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಧಾನಂ | ಈಶಾನ 
ಮಾದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ | ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಾಯ ಕೃಪಾಕರಂ ತಂಗ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಫಘಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


೧೦-೧೧. ಬಳಿಕೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬಳಿಕ “ಯಥಾತು ದೇವಃ 
ಪರಮಾದಿಕರ್ತಾ | ಪುರಾಣಕಲ್ಪಶ್ಚ ಯಥಾ ವಿಭೂತಿಃ ॥ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಚಾದಿ 
ಮನೆಂತರೂಪಂ | ಅಮೋಫೆಸಂಕಲ್ಪಮನಂತೆ ಮೀಡೇ ॥” ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ವಂಾಹಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತೇನೈವ ಕಾಲೇನ ಪುನರ್ಗ್ಗಹೈ್ಯ ಜಲಾಂಜಲಿಂ | 
ತೇನೈವ ಚಾಸ್ಯ ಯೋಗೇನೆ ಭೂತ್ವಾ ಚೈವೋತ್ತರಾಮುಖಃ ! 
ನಮೋ ನಾರಾಯಣೇತ್ಕುಕ್ತಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರೇತ್‌ ॥೧೨॥ 


ಯಜಾಮಹೇ ದಿವ್ಯಂ ಪರಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅನಾದಿಮಧ್ಯಾಂತಮನಂತರೂಪಂ ॥| 

ಭವೋದ್ಭವಂ ವಿಶ್ವಕೆರೆಂ ಪ್ರಶಾಂತೆಂ | 
ಸಂಸಾರನೋಕ್ಸಾವಹಮದ್ವಿತೀಯಂ ॥ ೧೩॥ 


ತತಸ್ತೇನೈವ ಕಾಲೇನ ಭೂತ್ವಾ ವೈ ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖಃ | 
ನಮಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಯೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಇಮುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌॥ 


॥ ov ॥ 
ಯಜಾಮಹೇ ಯಜ್ಞ ಮಹೋರೂಪಂ ತು ಸತ್ಯಂ! 
ಯತೆಂ ಚ ಕಾಲಾದಿಮರೂಪಮಾದ್ಯಂ Il 
ಅನನ್ಯರೂಪಂ ಚ ಮಹಾನುಭಾವಂ | 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಾಯ ಕೃತಾವತಾರಂ ॥ ೧೫ ॥ 








೧೨-೧೩. ಅನಂತರ ಆಗಲೇ ಮತ್ತೆ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅದರೊಡನೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ "ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಯಜಾಮಹೇ ದಿವ್ಯಂ ಪರಂ ಪುರಾಣಂ | ಅನಾದಿಮಧ್ಯಾಂತ 
ಮನಂತರೂಪಂ || ಭವೋದ್ಭವಂ ವಿಶ್ವಕರಂ ಪ್ರಶಾಂತಂ | ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಾವಹೆ 
ಮದ್ವಿತೀಯಂ ॥” ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬೊಗಸೆಯ ನೀರನ್ನಪೀಸ 
ಬೇಕು. 


೧೪-೧೫. ಬಳಿಕ ಆಗಲೇ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿ "ನಮೋ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಯ' ಎಂದೂ, “ಯಜಾಮಹೇ 
ಯಜ್ಞಮಹೋರೂಪಂ ತು ಸತ್ಯಂ | ಖುತಂ ಚ `ಕಾಲಾದಿಮರೂ ಪಮಾದ್ಯ ೦ | 
ಅನನ್ಯರೂಪಂ ಚ ಮಹಾನುಭಾವಂ | ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಾಯ ಕೃತಾವತಾರಂ ॥ 
ಎಂಬ ಮುಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


4 


ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕಾಸ್ಕಕೃತ್ಯಸ್ತತೋ ಭೂತ್ವಾ ಕೈತ್ವಾ ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಂ ! 
ಅಚ್ಯುತೇ ತು ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ಇವುಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹೆರೇತ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಯಜಾನುಹೇ ಸೋಮಪಂ ಭವಂತಂ ತೇ | 
. ಸೋಮಾರ್ಕನೇಶ್ರಂ ಶತಪತ್ರನೇತ್ರಂ ॥ 

ಜಗತ್ಸ್ರ್ರಧಾನಂ ನನು ಲೋಕನಾಥಂ | 
ಮೃತ್ಯುತ್ರಿಸಂಸಾರವಿನೋಕ್ಷಣಂ ಚ 1 ೧೭ ॥ 


ತ್ರಿಷು ಸಂಧ್ಯಾಸ್ಟನೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಮ ಚೆ ಕರ್ಮ ತತ್‌ | 
ಬುಧ್ಯಾ ಯುಕ 4 ಚೆ ಮತ್ಯ್ಕಾ ಚೆ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗೆತಿಂ 8 ೧ಲೆ॥ 


ಸ್ರ 
ಗುಹ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯೋಗಾನಾಂ ಪರಮೋನಿಧಿಃ | 
ಸಾಂಖ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮ ಚೋತ್ತಮಂ॥೧೯॥ 


ಏತನ್ನ ದದ್ಯಾನ್ಮೂರ್ಹ್ಯಾಯ ಪಿಶುನಾಯ ಶೆಕಾಯ ಚೆ | 
ದೀಕ್ಷಿತಾಯೈನ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಶಿಷ್ಠಾಯ ದೃಢಾಯ ಚ ॥೨೦॥ 


೧೬-೧೭. ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ, 
ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟು, 
“ಯಜಾಮಹೇ ಸೋಮಪಂ ಭವಂತಂತೇ। ಸೋಮಾರ್ಕನೇತ್ರಂ ಶತಪತ್ರ 
ನೇತ್ರಂ ॥ ಜಗತ್ತ್ರಧಾನಂ ನನು ಲೋಕನಾಥಂ | ಮೃತ್ಯುತ್ರಿಸಂಸಾರ 
ವಿಮೋಕ್ಷಣಂ ಚ ॥” ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೧೮. ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 
ನನ್ನ ವಂದನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇದೇ ವಿಧಾನದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯-೨೦. ಗೂಢೆವಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಗೂಢವೂ, ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರವು 
ನಿಧಿಯ್ಕೂ ಸಾಂಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಸಾಂಖ್ಯವೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಕರ್ಮವೂ 
ಆದ ಇದನ್ನು ಮೂರ್ವರಿಗೂೂ, ಪಿಶುನಥಿಗೂ, ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. ದೃಢನೂ 
ವ್ರತಿಯೂ ಆದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೇ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. 


5 


ವೆರಾಹೆಪುರಾಣಂ 


ಏತಂ ಮರಣಕಾಲೇಪಿ ಗುಹ್ಯಂ ವಿಸ್ಲುಪ್ರಭಾಷಿತೆಂ | 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧಾರಯಿತವ್ಯಂ ನ ವಿಸ್ಮರ್ತವ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥ ೨೧ ! 


ಯ ಏತತ್ಪಕತೇ ನಿತ್ಯೆಂ ಕಲ್ಯೋತ್ಥಾಯೀ" ವೃಢವ್ರತಃ | 
ಮಮಾಪಿ ಹೃದಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಸೆ ತಿಸ್ಮತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೨॥ 


ಯ ಏತೇನ ನಿಧಾನೇನ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಕರ್ಮಕಾರಯೇತ್‌ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕಂಸೆ ಗೆಚ್ಛತಿ il ೨೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರೋಪ 
ಸ್ಥಾನಕರಣಂ ನಾಮ ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೧. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಕೂಡದು. 


೨೨. ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ದೃಢವ್ರತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೩. ಈ ವಿಧಿಯಿಂದೆ ಕ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ :-- 


ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಕೆರ್ನ್ಮಾಸಕ್ಕನಾದ ಆರ್ಯನು ಮೂರು 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಶ್ರೀಷರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಈ  ಾಾರಾ್ಯಾಾತ್ರಾ್ರ 


i 


* ಕಲ್ಬೋಚ್ಛಾ ಯೀ. 





॥ಶ್ರೀಃ॥ 
KX 
ಏಿಕವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಜನ್ಮಾಭಾವಃ 
ಕ್ತ 
॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಯೇನ ಗರ್ಭೆಂನ ಗಚ್ಛೇತೆ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಹ್ಯೇನಂ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಯಂ Hol 


ಕೃತ್ವಾಪಿ ವಿಪುಲಂ ಕರ್ನ ಆತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಕರೋತಿ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಿ ಶುದ್ಧೇನೈವಾಂತರಾತ್ಮನಾ Hol 


ಕೃತ್ವಾ ತು ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಮರ್ಥೋನುಗ್ರೆಹೇ ರತಃ | 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯೆ ವಿಜಾನಾತಿ ಸರ್ವಧರ್ಮೆೇಷು ನಿಷ್ಮಿ ತಃ ll aH 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಜನ್ಮಾಭಾವ 
ಈ 
೧. ಶ್ರೀವರಾಹ--ವಸುಂಧರೇ, ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವನೋ ಆ ಸರ್ವಧರ್ಮನಿರ್ಣಯೆವನ್ನು ಕಿನಗೆ ಈಗ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೨-೭. ಯಾರು ಶುದ್ಧಾ ಂತರೆಂಗದಿಂದ ಬಹು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ, ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವನೋ, ಸಮರ್ಥೆನಾಗಿ ನನ್ನ ಪೊಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೋ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ. ತಿಳಿದು ಸರ್ವಧೆರ್ಮಥಿರತನಾಗಿರುವನೋ, ಶೀತೋಷ್ಣವಾಯಂ 
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ವರಾಹಪುರೊಣಂ 


ಶೀತೋಷ್ಣ ನಾತವರ್ಷಾದಿಸ್ತುತ್ತಿಪಾಸಾಸಹಶ್ನ ಯಃ | 
ಯೋ ದರಿದ್ರೋ ನಿರಾಲಸ್ಕಃ ಸತ್ಯವಾಗೆನಸೂಯಕಃ Hel 


ಸ್ವವಾರನಿರತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪರದಾರೆನಿವರ್ಜಕಃ | 
ಸತ್ಯವಾದೀ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಭಾಗವತೆಪ್ರಿಯಃ Wut 


ಸೆಂವಿಭಾಜ್ಯ ನಿಶೇಷಜ್ಞೋ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವತ್ಸಲಃ | 
ಪ್ರಿಯೆಭಾಷೀ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಚೆ ಮಮಕೆರ್ಮಪರಾ ಯೆಣಃ ॥೬॥ 


ಕುಯೋನಿಂ ತುನೆ ಗಚ್ಛೇತ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 2 || 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ । 
ಯೋ ವಿಯೋನಿಂ ನೆ ಗೆಚ್ಛೇತೆ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯೆಣಃ Hell 


ಜೀವಹಿಂಸಾನಿವೃತ್ತ ಸ್ತು ಸರ್ವಭೂತಹಿತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಮತಾಯೆಕ್ತೆಃ ಸಮಲೋಷ್ಠಾಶ್ಮಕಾಂಚನಃ We i 


ಕಾಸ ಸಸ —— 


ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸುವನೋ, ದರಿದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಲಸ್ಯ ವಿಲ್ಲದವನ್ನೋ, ಸತ್ಯಭಾಷಿಯೋ, ಅಸೂಯೆಯಿಲ್ಲದವನೋ, 
ಪರಸ್ರೀನಿಮುಖನೂ, ಸ್ವಪತ್ಸೀನಿರತನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಿವೇಕಿಯೂ, 
ವಿಶೇಷಜ್ಞನೂ, ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
ವಿರತೆನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆತನು ಹೀನಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


೮. ವಸುಂಧೆರೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಬೇಕಿ ಯಾರ 
ಹೀನಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಿರುವನೋ ಅದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೯-೧೩, ಸುಂದರಿ, ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ, ಸರ್ವಸಮತೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಣ್ಣು ಕಲ್ಲು ಚಿನ್ನಗಳನ್ಲಿ 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಬಾಲ್ಕೇ ಸ್ಥಿತೋಪಿ ವಯಸಿ ಶಾಂತೋ ದಾಂತಶ್ಕುಭೇ ರತಃ | 
ನಿತ್ಯಂ ನೈವ ವಿಜಾನಾತಿ ಪರೇಣಾಸೆಕೃತೆಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ool 


ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೆಂಸ್ಮೆರೇತ್ಸರ್ವಂ ಮವ ಸತ್ಯಂ ಜಡ ಜಲ್ಪತಿ | 


ವ್ಯಲೀಕಾದ್ವಿನಿನೃತ್ತೋ ಯಸ್ತಥ್ಶ್ಮೇತಿಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ Hoo i 
ನಿತ್ಯಂ ಚ ವೃತ್ತಿಮಾನ್ಯಂಚಿತ್ಸಕೋಸ್ಟೇಪಿ ನ ಚಾಕ್ಸಿಸೇತ್‌ | 
ಯತುಕಾಲೇಪಿ ಗಚ್ಛೇದ್ಯಃ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಸ್ವಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ WH ೧೨॥ 
ಈದೃಶಾಸ್ತು ನರಾ ಭದ್ರೇ ಮನು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ | 
ತೇ ನಿಯೋನಿಂ ನ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಮಮ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸುಂದರಿ ॥ ೧೩ | 
ಪುನರನ್ಯತ್ಸ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ ॥೧೪॥ 


ಪುರುಷಾಣಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾನಾಂ ಯಶ್ಚ ಧರ್ಮಸ್ಸೆನಾತನೆಃ | 
ಮನುನಾಪ್ಯನ್ಮಥಾ ದೃಷ್ಟೋ ಹೈನ್ಯ ಥಾಂಗಿರಸೇನ ಚೆ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಬಾಲ್ಯವಯಸ್ಸಿನವನಾಗಿದ್ದರೂ ಶಾಂತನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರ 
ಯನೂ, ಶುಭಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪರರು ಮಾಡಿದ ಅಪಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನೆನೆಯದವನೂ, ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ನಿಜವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನೂ, ಅಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟವನೊೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸದಾ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನೂ, 
ಯಾರನ್ನೂ, ಹಿಂದೆಯೂ (ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ) ಆ ಕ್ಷೇಪಿಸದವನೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವವನೂ, ಆಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಕರ್ಮನರಾಯಣನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೀನಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನನ್ನ 
ಳೋಳವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೪. ವಸುಂಧರ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳು. 


೧೫. ನಿರ್ಮಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಸನಾತನಧರ್ಮವನ್ನು ಮನುವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ಟ್ರತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ೦ 


ಶುಕ್ರೇಣ ಚಾನ್ಯಫಾ ದೃಷ್ಟೋ ಗೌತಮೇನಾಪಿ ಚಾನೈಥಾ ! 
ಸೋಮೇನ ಚಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟೋ ರುದ್ರೇನಾಪ್ಯನ್ಯಥಾ ಪುನಃ | 
ಶಂಖೇನ ಚಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟೋ ಲಿಖಿಶೇನಾಹಿ ಚಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಕಶ್ಯಪೇನಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಮೇಣಾಪ್ಯನ್ಯಥಾ ಧರೇ। 
ಅಗ್ನಿನಾ ವಾಯುನಾ ಚೈವ ದೃಷ್ಟೋ ಧರ್ನೋನ್ಯಥಾ ಧರೇ। 
ಯಮೇನ ಚಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಃ ಇಂದ್ರೇಣ ನರುಣೇನ ಚ ॥ ೧೭ ॥ 


ಕುಬೇರೇಣಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಃ ಶಾಂಡಿಲ್ಯೇನಾಪಿ ಚಾನ್ಯಥಾ | 
ಪುಲಸ್ತೇನಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಃ ಆದಿತ್ಯೇನಾಪಿ ಚಾನ್ಯಥಾ | 
ಪಿಶೃಭಿಶ್ಹಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟೋ ಹೈನ್ಯಘಾಹಿ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥ ೧೮ u 


ಆತ್ಮನಾತ್ಮನಿ ಧರ್ಮೇಣ ಯೇ ನರಾ ನಿಶಿ ತವ್ರತಾಃ | 
ಸ್ವಕಂ ಪಾಲಯತೇ ಧರ್ಮಂ ಸ್ವಮತೇನೈವ ಭಾಷಿತಂ lor 


ಪರವಾದಂ ನ ಕುರ್ನೀತೆ ಸರ್ವಧರ್ಮೇಷು ನಿಶ್ಚಿತಂ 1 ೨೦ ॥ 





೧೬-೧೮. ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಕ್ರ, ಗೌತಮ್ಮ ಸೋಮ, ರುದ್ರ, ಶಂಖ, 
ಲಿಖಿತ, ಕಶ್ಯಪ, ಧೆರ್ಮರಾಯೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಯಮ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, 
ಕುಬೇರ, ಶಾಂಡಿಲ್ಯ, ಪುಲಸ್ಕ, ಆದಿತ್ಯ, ಪಿತೃದೀವತೆಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆ ಧರ್ಮವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ, 


೧೯. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಿರವ್ರತಿಗಳಾದವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. 


೨೦. ಸರ್ವಧೆರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರರ ವಾದವನ್ನೇ ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು 
ಮಾಡಕೂಡದು. 
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ನೊರೆ ಇಸ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ನ ನಿಂದೇದ್ಧರ್ಮುಕಾರ್ಯಾಣಿ ಆತ್ಮಧರ್ಮಹಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೧॥ 


ಏಭಿರ್ಗುಣೈಸ್ಸನಮಾಯುಕ್ತೋ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ವಿಯೋನಿಂ ಸ ನ ಗಚ್ಛೇತ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪುನರನ್ಯೆತ್ತು ನಶ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟೇಹ ಮಾಧವಿ | 
ಶರಂತಿ ಪುರುಷಾ ಯೇನ ಗರ್ಭೆಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾ ಚಿಕಕ್ರೋಧಾ ಲೋಭೆಮೋಹವನಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಆತ್ಮೋಸಕಾರಕಾ ನಿತ್ಯಂ ದೇವಾತಿಥಿಗುರುಪ್ರಿ ಯಾಃ 
ಹಿಂಸಾದೀನಿ ನ ಕುರ್ವೀತ ಮಧುಮಾಂಸ ವಿವರ್ಜಕಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಂನಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಂ ಚೈವ ಯೋ ಗಚ್ಛೇನ್ನ ಕದಾಚನ! 
ವಿಪ್ರಾಯ ಕಪಿಲಾಂ ದವ್ಯಾತ್‌ ವೃದ್ಧಂ ಸಾಂತ್ರೇನ ಪಾಲಯೇತ್‌ ೨೫ 





೨೧ ಸ್ವ ಧೆರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವನು ಬೇರೆಯ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಬಾರದು. 


೨೨, ಈ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನ (ಪೂಜಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ಹೀನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೨೩. ಮಾಧವ, ಮನುಷ್ಯರು ಗರ್ಭಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 


೨೪.೨೯. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, ಕೋಸವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದವರೂ, ಲೋಭ 
ಮೋಹಗಳಿಲ್ಲದವರೂ, ಆತ್ಕೋಪಕಾರಕರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಾತಿಥಿ 
ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಹಿಂಸಾದಿದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಮದ್ಯಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ವರೂ, (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ) ಎಂದಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಬಯಸದವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕಪಿಲೆಯನ್ನು ದಾನೆ 
ಮಾಡುವವರೂ, ವೃದ್ಧರನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
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ವರಾಣಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೈವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನೆ ವಿಶೇಷಂ ಕರೋತಿ ಯೆಃ । 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಸ್ತು ತತ್ರ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ ॥ ೨೬ | 


ಯಃ ಸ್ಪೃಶೇಶತ್ಯಪಿಲಾಂ ಭೆಕ್ತ್ಯಾ ಕುಮಾರೀಂ ನ ಚ ದೂಷಯೇಕ್‌ । 
ಅಗ್ನಿಂ ನ ಚಕ್ರೆಮೇತ್ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ನ ಚ ಪುತ್ರೇಣ ಭಾಷಯೇತ್‌' | ೨೭! 


ಜಲೇ ನ ಮೇಹಯೇದ್ಯಸ್ತು ಗುರುಭಕ್ತೋ ನ ಜಲ್ಬಕಃ। 
ಏವಂ ಧರ್ಮೇಣ ಸೆಂಯುಕ್ತೋ ಯೋನು ಮಾಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 1 ೨೮ ॥ 


ಸಚ ಗೆರ್ಭಂನೆ ಗಚ್ಛೇತ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥೨೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ವರಾಹಪುಶಾಣೇ ಜನ್ಮಾಭಾವೋನಾಮೈ ಕವಿಂಶತ್ಯಧಿಕ 
ಶತತೆಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಪಕ್ಷಪಾತಮಾಡದವರೂ, ಕೋಪಗೊಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವವರ್ಕೂ ಕಪಿಲೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುಟ್ಟು 
ನವರೂ, ಕನ್ನೆಯನ್ನು ದೂಷಿಸದವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒದೆಯದೆ ಅಥವಾ 
ದಾಟದೆ ಇರುವವರೂ, ಮಗನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡದೆ ಇರುವವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡದವರ್ಕೂ ಗುರುಭಕ್ತರೂ, ಅತಿಭಾಷಿಗಳಲ್ಲದವರೂ ಆಗಿ 
ಧರ್ಮಯುತರಾದ ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಂಸುವರೋ ಅವರು ಮತ್ತೆ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಗದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಂವರು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದೆ ಸಾರಾಂಶ :. 
ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂಜೀವಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವ 


ವಿಷ್ಣು ಪೂಜೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿಶೇಷರೀತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನರಾಹೆ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಆಪ... 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
—X— 
ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಕೋಕಾಮುಖಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


ರಾಣಾ 
ಠಾ 


॥ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಗುಹ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಗೆತಾಶ್ನಾಪಿ ಯೋನ ಮುಚ್ಯಂತಿ *ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ lel 


ಅಸ್ವಮ್ಮಾಂ ಚ ಚತುರ್ದಶ್ಶಾಂ ಮೈಥುನಂ ಯೋನ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಪರಸ್ಯ ಚಾನ್ನಾನಿ ಯಶ್ಚೈವ ನ ವಿಕುತ್ಸತಿ ॥೨॥ 


ಬಾಲ್ಕೇ ವಯಸ್ಕಪಿ ಚ ಯೋ ಮಮ ನಿತ್ಯಮನುವ್ರತಃ । 
ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ಸಂತುಷ್ಟೋ ಯೋ ಮಾತಾಪಿತೃ ಪೊಜಕಃ la H 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕೋಕಾಮುಖಮಹಿಮೆ. 
ಠಾ 
೧. ಶ್ರಿ 


ಶ್ರೀವರಾಹೆ-- ವಸುಂಧರೇ, ಯಾವುದರಿಂದ ತಿರ್ಯಗ್ಹ ನ್ಮಗತರು 
ಕೂಡ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ರಹೆಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳು. 


೩-೬ ಅಷ್ಟಮಿ ಚತುರ್ದಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡದವನೂ, ಪರರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿಂದು ದೂಸಿಸದವನೂ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನ್ನ ವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ, ದೊರೆತುದರಲ್ಲೇ ಸಂತೋಷಪಡುವವನೂ, ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶ್ರಮದಿಂದೆ ಜೀವಿಸೆದೆವನೊ, ವಿವೇಕಿಯೂ, 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣಂ 
ಆಯಾಸೇ ಜೀವತಿ ನೆಯೆಃ ಸ್ರವಿಭಾಗೀ ಗುಣಾನ್ವಿತಃ । 
ದಾತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಜೆ ಕಾರ್ಯೇಷು ಸ್ವತಂತ್ರೋ ನಿತ್ಯಸಂಯುತಃ lvl 
ವಿಕರ್ಮ ನಾಭಿಕುರ್ನೀತೆ ಕೌಮಾರ ವ್ರತಸಂಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಸರ್ವಭೂತದಯಾಯುಕ್ತೆ ೬ ಸತ್ತೇನ ಚ ಸಮನ್ವಿತಃ “ume 


ಮತ್ಯಾ ಚ ನಿಸ್ಸ್ರೃಹೋತ್ಕಂತಂ ಪರಾರ್ಥೆೇಷ್ಟ ಸ್ಪೈ ಹಸ್ಸದಾ | 


ಈವೃಗ್ಸುದ್ಧಿಂ ಸಮೂದಾಯ ಮಮ ಲೋಕಾಯೆ ಗೆಚ್ಬುತಿ lal 


ಇಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ವರಾ ಕೊಹೇ ದೇವೈರಪಿ ದುರಾಸದಂ । 

ತಚ್ಛೈ ಇಂಷ್ಟಾನವದ್ಯಾಂಗಿ ಕಘಫ್ಯಮಾನಂ ಮಯಾನಘೇ Hah 
ಜರಾಯುಜಾಂಡಜೋದ್ಧಿಜ್ಜ ಸ್ಪೇವ ಜಾನಿ ಕದಾಚನ | 

ಯೇನ ಹಿಂಸಂತಿ ಭೊತಾನಿ ಶುದ್ಧಾ ಶ್ಮಾನೋ ದಯಾಪರಾಃ lel 


ಯಸ್ತು ಕೋಕಾಮುಖೇ ದೇನಿ ಧ್ರುವಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ 1 
ಮನಸಾ ನ ಚಲಶ್ಯೇನ ಮಮ ವಲ್ಲಭತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ Hen 





ಗುಣಶಾಲಿಯಖ, ಉದಾರನೂ, ಭೋಗಿಯ್ಕೊ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ, 
ನಿತ್ಯನಿಯಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕೌಮಾರವ್ರತದಲ್ಲಿರುವನಾಗಿ ವಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ದವನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿದೆಯಾಪರೆನೂ, ಗುಣಯುತನೊ, ಬುದ್ಧಿ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಿಸ್ಸೃಹೆನೂ, ಎಂದಿಗೂ ಪರದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿರುವವನು ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೭. ವರಾರೋಹೇ, ಅನಫೇ, ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. 


೮4೯. ಡೇವಿ, ಗರ್ಭಾಶಯಜ್ಕ ಅಂಡಜ ಉದ್ಭಿಜ, ಸ್ವೇದಜಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂಸಿಸದ, ದಯಾಪರರಾದ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮರೂ, 
ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವನೂ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗುವರು. 
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ತತೋ ವಿಷ್ಣುವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾ ಮಹೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 


ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ವಸುಂಧರಾ ॥೧೦॥ 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಅಹಂ ಶಿಷ್ಯಾ ಚ ದಾಸೀ ಚ ಭಕ್ತಾ ಚ ತ್ವಯಿ ಮಾಧವ! 

ಏವಂ ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ತ್ವದ್ಧಕ್ತ್ವಾ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ll ೧೧ 


ಚೆಕ್ರೆಂ ವಾರಾಣಸೀಂ ಚೈವ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸಂ ಚ ನೈನಿಷಂ ! 
ಭದ್ರಕರ್ಣಪ್ರದಂ ಚೈನ ಹಿತ್ವಾ ಕೋಕಾಂ ಪ್ರಶಂಸಸಿ n a೨ I 


ನೆಗರಂ ಚ ದ್ವಿರಂಡೆಂ ಚೆ ಮುಕುಟಿಂ ಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ | 
ಕೇದಾರೆಂ ಚ ತತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ *ಂ ಕೋಕಾಂಚಜೆ ಪ್ರಶಂಸಸಿ ॥ ೧೩ ॥ 


ದೇವದಾರುವನಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತಥಾ ಜಲೇಶ್ವರಂ ನಿಭುಂ | 
ದುರ್ಗೆಂ ಮಹಾಬಲಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಿಂ ವೈ ಕೋಕಾಂ ಸ್ರಶಂಶೆಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 








೧೦, ಶ್ಲಾಘ್ಯೈವಾದ ವ್ರತವುಳ್ಳ ಆ ಭೂದೇವಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವರಾಹೆರೂಪನಾದ ಆ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುಂದಿನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಭೂದೇವಿ ಮಾಧವಾ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಶಿಷ್ಯಳೂ ಸೇವಕಳೂ, 
ಭಕ್ತಳೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು 
ನನಗೆ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. 

೧೨. ಚೆಕ್ರಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ, ವಾರಾಣಸೀ (ಕಾಶಿ), ಅಟ್ಟಹಾಸ, ನೈಮಿಷ 
ಭದ್ರಕರ್ಣಹ್ರದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಏಕೆ ಹೊಗಳುತ್ತೀಯೆ. 

೧೩. ದ್ವಿರಂಡನಗರವನ್ನೂ, ಮುಕುಟ ಮಂಡಲೇಶ್ವರಗಳನ್ನೂ, ಕೇದಾರ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಏಕೆ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತೀಯೆ? 

೧೪. ದೇವದಾರುವನವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಜಾಲೇಶ್ವರವನ್ನೂ 
ಮಹಾಬ. ದುರ್ಗವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಏಕೆ ಕೋಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೀಯೆ 9 
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ಗೋಕರ್ಣಂ ಚ ತತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಶುದ್ಧಂ ಜಾಲ್ಮೇಶ್ವರಂ ತಥಾ! 
ವಿಕೆಲಿಂಗಂ ತತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಿಂ ವಾ ಕೋಕಾಂ ಪ್ರಶಂಸಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಏವಂ ಪೈಷ್ಟಸ್ತೇಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಧವಶ್ಚ ಮಹಾಪ್ರಭುಃ | 
ವರಾಹರೂಹೀ ಭಗೆರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ | ೧೬ ॥ 


il ಶ್ರೀವರಾಹೆ ಉನಾಚ ॥ 


ಏವಮೇತೆನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಭೀರು ಭಾಷಸೇ । 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗುಹ್ಯಂ ಕೋಕಾ ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ ll ೧೭ ॥ 


ಏತೇ ರುದ್ರಾಶ್ರಿತಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಾ ಯೇ ತ್ವಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ಏತೇ ಸಾಶುಪತಾಶ್ಚೈಷಾ ಕೋಕಾ ಭಾಗವತಸ್ಕೆ ಹ Il ೧೮ ॥ 
ತತ್ರಾನ್ಯತ್ತೇ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ಮಹಾಖ್ಯಾನಂ ವರಾನನೇ | 

ಕೃತಂ ಕೋಕಾಮುಖೇ ಚೈವ ಮಮ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಹಿ ಸುಂದರಿ ll oF i 











೧೫. ಗೋಕರ್ಣಕ್ಷೇತ್ರನನ್ನೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಾಲ್ಮೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ, 
ಏಕಲಿಂಗಳ್ಸೇತ್ರವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? 


೧೬. ಭೂದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಲ್ಕು ಮಹಾಪ್ರಭುವೂ, 
ಲಕ್ಷೀಕಾಂತನೂ, ವರಾಹೆರೂಸನೂ ಆದ ಭೆಗವಂತನು ಆ ವಸುಂಧರೆಗೆ ಮುಂದಿನ 
ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


ಕೇಳುವುದರಿಂದ, ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಸೇತ್ರವು ಏತರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದುದೆಂಬ ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೮-೧೯. ವರಾನನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ವಾರಾಣಸ(ಕಾಶಿ) ಮೊದಲಾದುವು 
ರುದ್ರಾಶ್ರಿತಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವು ಪಾಶಂಪತಗಳು. ಈ ಕೋಕಾಮುಖ 
ವಾದಕೋ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಭಗವಂತನ ಕ್ರೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ಸುಂದರಿ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
ಕೋಕಾಮುಖದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಹಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಕಶ್ಚಿಲ್ಲುಬ್ಳೋಮಿಷಾಹಾರಶ್ಚರನ್ವೈ ಕೋಕಮಂಡಲೇ । 
ತತ್ರಾಲ್ಸೇನಾಂಬುನಾ ಯುಕ್ತೇ ಹ್ರದೇ ಮತ್ಸ್ಯಸ್ತು ತಿಷ್ಮತಿ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಲುಬ್ಬಕೆಸ್ತೂರ್ಣಂ ಬಡಿಶೇನಾಜಹಾರ ಹ ॥ ೨೦॥ 


ತಸ್ಯೆ ಹಸ್ತಾತ್ತು ಬಲರ್ವಾ ಮತ್ಸ್ಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ವಿನಿರ್ಗೆತಃ ॥ ೨೧॥ 


ಅಥ ಶ್ಶೇನಸ್ತು ತಂ ಹರ್ತುಂ ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ನಭಶ್ಚರಃ | 
ನಿಪತ್ಯ ತರಿ ಗೃಹೀತ್ರೈನ ಪ್ಲೋೋಡ್ಲೀನಸ್ತೈರಯಾಸ್ವಿ ತೆಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅಶಕ್ತಸ್ಕ ತತೋ ನೇತುಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಕೋಕಾಮುಖೇಂಪತತ್‌ ॥ ೨೩॥ 


ತತ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇಣ ರಾಜಪುತ್ರೋಭವತ್ಚ್ರ ಭಃ | 
ರೊಪವಾನ್ನುಣವಾನ್‌ ಶುದ್ಧಃ ಕುಲೇನ ನಯಸಾಸ್ವಿತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಮಾಂಸಹಾರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಕೋಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ನೀರುಳ್ಳ ಒಂದು ಮಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೀನೊಂದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಬೇಗನೆ ಅದನ್ನು ಗಾಳದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 


೨೧. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಮೀನು ತಟ್ಟನೆ ಅವನ ಕಯ್ಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


೨೨, ಆಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಗಿಡಗವು ಆ ಮೀನನ್ನು 
ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸ್ಕಿ ಇಳಿದು, ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡೇ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿತು. 


೩. ಆದರೆ ಹೊರಲಾರದ ಆ ಗಿಡಗನೆ ಬಾಯಿಂದ ಮೀನು 
ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


೨೪. ಬಿದ್ದೆ ಆ ಮೀನು ಆ ಕ್ರೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿತು. ರೂಪವಂತನ್ಕೂ ಗುಣವಂತೆನೂ, ಕುಲೀನನೂ 
ಆದ ಅವನು ಯೌವನವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 
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ಅಥ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಕೈವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಸ್ಯೆ ಚಾಂಗೆನಾ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೈವ ಮಾಂಸಾನಿ ಗೆಚ್ಛಂತೀ ಯಾತಿ ತತ್ರ ವೈ ॥ ೨೫ | 


ಏಕಾ ಚಿಲ್ಲೀ ಮಾಂಸಲುಬ್ಬಾ ತದ್ದೆಸ್ತಾನ್ಮಾಂಸಗರ್ಧಿನೀ! 
ಆಗೆತ್ಯಾಗತ್ಯ ತರಸಾ ಹರ್ತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರೆಮೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಮೃಗವ್ಯಾಥಧೋ ಬಲಾನ್ಮಾಂಸಂ ಹರ್ತುಕಾಮಾಂ ತು ಚಿಲ್ಲಿಕಾಂ | 
ಬಾಣೇನೈ ಕೇನ ಸೆಂಹತ್ಯ ಪಾತಿತಾ ಭುವಿ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ noel 


ಆಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾತಿತಾ ಭದ್ರೇ ಕೋಕಾಯಾಂ ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ 
ಜಾತಾ ಚಂದ್ರಪುರೇ ರಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸಾ ವ್ಯವರ್ಧತ ಕನ್ಯಾ ತು ವಯೋರೂಪಗುಣಾಸ್ವಿತಾ | 
ಚತುಃಸಸ್ಟಿಕೆಲಾಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಂ ಸಾ ಜುಗುಪ್ಪತಿ ॥ ೨೯॥ 


SSS 


೨೫. ಮೀನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅದೇ ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅದು ನಡೆದ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳಮೇಲೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಳು. 


೨೬..೨೭. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಭರೆತಹಕ್ಳಿಯು 
(ಚಿಲ್ಲಿಯು) ಅವಳ ಕಯ್ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಅವಳಹತ್ತಿರ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಬೇಡನು ಆ ಚಿನ್ಲಿಕೆಯನ್ನು ಒಂದು 
ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು ತಟ್ಟನೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. 

೨೮. ಭದ್ರೇ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಕೋಕಾಮುಖದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ಆ ಚಿಲ್ಲಿಕೆಯು ಮನೋಹರವಾದ ಚೆಂದ್ರ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯಾದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿತು. 


೨೯-೩೦. ಆ ಕನ್ನೆಯು ರೂಪಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ತನಗೆ ತಕ್ಕ 


18 


ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರೊಪೆವಾನ್ನುಣವಾನ್‌ ಶೊರೋ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯಾರ್ಥನರಿಶ್ಚಿತಃ । 
ಸೌಮ್ಯ ಶ್ಲ ಪುರುಷಶ್ಚೈವ ಸಾ ಚ ನೇತಿ ಜುಗುಪ್ಪತಿ Wao | 


( ರೊಪವಾನ್ನು ಣನಾನ್ಫೂರೋ ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥನಿಷ್ಠಿ ತಃ | 
ಸೌಮ್ಯಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ ಚೈನ ಸರ್ವಾನಭಿಜುಗುಪ್ಸೆತಿ) 1೩೧ 


ಅಥ ಕೇನಚಿತ್ಸಾಲೇನ ಶಕ ಆನಂದಪೂರಕೇ | 
ಸಂಬಂಧೋಜಾಯತೆ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯಮೇ ವಯಸಿ ಸ್ಮಯೋಃ ॥ as ॥ 


ತಥಾ ತು ತೌ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪೆರಸ್ಸರಮಥ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸವಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ Il ೩೩॥ 


ಸವೈತೆಯಾ ಸಮಂನಿತ್ಯಂ ಸಾಚ ತೇನ ಸಮಂ ಶುಭಾ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ರಮಾಮಾಣೌ ತೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಹಿ ನೋಚ್ಚತಃ ॥ ೩೪॥ 


ರೂಪವಂತನೂ, ಗುಣವೆಂತನೊ, ಶೂರನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯವಿಶಾರದನೂ, 
ಸೌಮ್ಯನೂ ಆದ ವರನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಆಕೆಯು ಗಂಡಸೆಂದರೆ ಜಿಹಾಸೆಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. 


೩೧, (ರೂಪವಂತನೂ, ಗುಣವಂತನೂ, ಶೂರನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯ 
ನಿಷ್ಠನೂ, ಸೌಮ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ವರನನ್ನೂ ಆವಳು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ.) 


೩.೨. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಮೇಲೆ, ಆನಂದ ಪೂರಕನಾದ(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) 
ಶಕರಾಜಕುಮಾರನು ಅವಳಿಗೆ ದೊರೆಯೆಲು, ಮಧ್ಯಮ ವಯಸ್ಸಿನವರಾದ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಾಯಿತು. 


೩೩-೩೪. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದಂಪತಿ 
ಗಳಾದರು. ರಾಜಕುಮಾರನು ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆಯ್ಕೂ ಶುಭಿಘಿಸಾವ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೊಡನೆಯೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ರಮಿಸುತ್ತ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲದಿದ್ದ ರು. 
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ಗಚ್ಛ ತ್ಕೇವಂ ಬಹುತರೇ ಕಾಲೇ ಚೈನಾಸ್ಯನಿಂದಿತಾ | 
ಸಮಪ್ರೇಮ್ಜಾ ಚೆ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸೌಹೃದೇನ ಚ ನಾಯೆಕೆಂ ॥೩೫॥ 


ಭಜಮಾನಾ ವಿನೀತಾ ಚೆ ಸೌಹೃದಾಚ್ಚೆ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಏವಂ ಬಹುಗೆತಃ ಕಾಲಃ ಕಾಮಭೋಗೇಷು ಸಕ್ತೆಯೋಃ 18೩೬8 


ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತತೋಪ್ಯತ್ರ ಶಕಾನಾಂ ನಂದನರ್ಧನಃ | 
ತಸ್ಕಾಜಾಯತ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಶಿರೋರುಗೆತಿಪೀಡಿನೀ 1೩೭॥ 


ಯೇ ಕೇ ಚಿದ್ಧಿಷಜಸ್ಮತ್ರ ಗದೇಷು ಕುಶಲಾಃ ಶುಭೇ | 
ತೇ ತತ್ರೌಷಧಯೋಗೆಂ ಚ ಚಕ್ರುಸ್ತೇನಾಪಿ ವೇದನಾ ॥ ೩೮॥ 


ನನಾಶ ನೈವ ಸಂಯಾತಃ ಕಾಲೋ ಬಹುತಿಥೆಸ್ತೆ ತಃ! 
ನ ಸಂಬುಧ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷ್ಣು ಮಾಯಾ ವಿನೋಹಿತಃ | ae | 





೩೫-೩೬. ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆದರೂ ಸ್ತುತ್ಯಳಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ಫ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, ಸೌಹಾರ್ದೆದಿಂದಲೂ, ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಕಾಮಭೋಗಾಸಕ್ತರಾದ ಅವರು ಬಹುಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆದರು. 


೩೭. ಬಳಿಕ ಶಕರ ಆನಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ತಲೆನೋವು ಬರಲಾರಂಭಿಸಿತು. 


೩೮-೩೯. ಶುಭೇ, ರೋಗಗಳನ್ನ ರಿತು ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ 
ರಾದ ಹಲವರು ವೈದ್ಯರು ಔಷಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತಲೆನೋವು 
ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲವೂ ಕಳೆಯಿತು. ವಿಷ್ಣುಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮೋಹಿತೆನಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತಾನಾರೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು 


ಅರಿಯಲಿಲ್ಲ. 
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ಪೂರ್ಣೇಹಿ ಸಮಯೇತತ್ತು ಉಭಯೋಶ್ಲ ತದಂತರಂ | 
ತಸ್ಕಕಾಲಃ ಸಂವೃತಸ್ಕ್ಯಯೋಸೌ ಪೂರೃಸಪ್ರತಿಸ್ತವಃ 
ಅಯನೇಗೆತ ಏತೇಷಾಂ ವೃತ್ತಂ ಕೌತೂಹಲಂಭುನಿ Il ೪೦॥ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ್‌ ತು ನಾನ್ಕೋನ್ಯಂ ಜಹತುಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೪೧॥ 


ತತಃ ಸರ್ವಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ಭರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಿಮಿದಂ ತವ ಭದ್ರಂ ತೇ ವೇದನಾ ಜಾಯತೇ ಶಿರೇ | ೪೨ H 


ಏತದಾಚಕ್ಷ ತತ್ತೇನ ಯದ್ಯಹಂ ಚ ತವ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಬಹವೋ ಭಿಷಜಶ್ಚೈವ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ | 
ಶುರ್ನಂತಿ ತವ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೇದನಾ ಚನ ಗೆಚ್ಛತಿ ॥೪೩॥ 


೪೦. ರಹಸ್ಯವಿಚಾರವುಳ್ಳ ಆ ರಾಜರಾಣಿಯರ ಪೂರ ಪುಣ್ಯ 
ಸುಖಾನುಭವದ ಆ ಕಾಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತ ಬರಲು ಆ ದಂಪತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ವೈದ್ಯರ ವೃತ್ತಾಂತವು ಲೊ"ಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುತೂಹಲವನ್ನುಂಟು 


ನ್‌ ಅ 
ಮಾಡಿತು. 


೪೧. ದೊರೆಯು ಶಿರೋವೇದನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎಲ್ಲೂ 
ಎಂದೂ ಅಗಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


೪೨-೪೩. ಬಳಿಕ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆಕೆಯು ಪತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, “ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ ತಲೆನೋವು. ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರಾದ ಹಲವರು ವೈದ್ಯರು ಚಿಕೆತ್ಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ 
ನೋವು ತಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಂ'' ಎಂದಳು. 


21 


ವರಾಹೆಪೆರಾಣಂ 


ಏವಂ ಸ ಪ್ರಿಯಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾ: ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಇದಂ 8೦ ನಿಸ್ಮೃತಾ ಭದ್ರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿಸಮನ್ವಿತಂ ॥ vv ॥ 


ಯಲ್ಲಬ್ಬಂ ಮಾನುಷತ್ವಂ ಚೆ ಸುಖದುಃಖಸಮಸ್ತಿ ತಂ 
ಸಂಸಾರಸಾಗೆರಾರೂಢಂ ನಾತಿಸ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ರೈಮರ್ಹಸಿ ॥ ೪೫ ॥ 


ತೇನೈವಂ ಭಾಷಿತಾ ಬಾಲಾ ಶ್ರೋತುಕಾಮಾ ವರಾನನಾ | 
ತತಃ ಕಡಾಚಿಚ್ಛೆಯನೇ ಸುಷ್ಮೌ ತೌ ದಂಸತೀ ಕಿಲ 
ಗತೇ ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ಪುನಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಸಾಪ್ರಿಯಂ | ೪೬ ॥ 


ಕಥಯಸ್ವ ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಯನ್ಮಯಾ ಪೊರ್ವಪೈಚ್ಛಿತಂ | 
ಕಂ ಮಾಂ ನೆ ಭಾಷಸೇ ನಾಥ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ವಚಸ್ಮವ ॥ ೪೭ I 


ಗೋಪ್ಕಂ ವಾ ಕಿಂಚಿದಸ್ತೀಹ 80 ಗೋಸಯಸಿ ಮೇ ಪುರಃ ಃ 
ಅವಶ್ಯಂ ಚೈವ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಯದ್ಯಹಂ ತವ ವಲ್ಲಭಾ lve | 


೪೪-೪೫. ಪ್ರಿಯೆಯು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು, “ಭದ್ರೇ, 
ಈ ದೇಹವು. ಸರ್ವರೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂಡೆಂಬುದನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವೇ 
ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತೆಯೇನು ! ಸಂಸಾರಸಾಗರವ 
ನ್ಹೇರಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೇಳಬಾರೆದಂ'' ಎಂದನಂ. 


೪೬. ತಿಳಿಯೆಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅವಳಿಗೆ ಅವನು(ರಾಜಕುಮಾರನು) 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಬಹೆಳೆ ದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲು ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಮಲಗಿರುವಾಗ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಕೇಳಿದಳಂ. 


೪೭-೪೮. «ನಾಥ್ಯ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನೇ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟೀನಾ 
ದರೂ ಇದೆಯೆ? ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಏಕೆ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತೀಯೆ? ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಜೇಕಲ್ಲವೆ?'' 
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ಇತಿ ನಿರ್ಬಂಧತಃ ಪೃ ಷ್ಟಃ ಸೆ ಶೆಕಾಧಿಸತಿರ್ನ್ವಸಃ ! 
ತಾಂಪ್ರಿಯಾಂಪ್ರ ಹ ೌ ೨ಹ ಬಹುಮಾನಪುರೆಸ್ಸರಂ ll ve il 


ಮುಚ್ಛ್ಯತಾಂ ಮಾನುಷಂ ಭಾವಂ ತಾಂ ಜಾತಿಂ ಸ್ಮರ ಪೌರ್ವಿಕ0 । 
ಅಥ ಕೌತೂಹಲಂ ಭದ್ರೇ ಶ್ರನಣೇ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಃ ॥ mo ll 


ಮನ್ಮಾತಾಪಿತರೌ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಯ ಶುಚಿಸ್ಮತೇ | 
ಮಾನಾರ್ಹ್‌ ಮಾನೆಯಿತ್ಪಾ ತೌ ಯಯಾಹಂ ಜಠೆರೇ ಧೃತಃ 1 ೫೧॥ 


ತಯೋರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಾನೆಯಿತ್ತಾ ಯಥಾರ್ಹತಃ । 
ಅಥ ಕೋಕಾಮುಖೇ ಗತ್ವಾ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೫೨॥ 


ಸ್ವಪೂರ್ವಜನ್ಮನೃತ್ತಂ ತು ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಂ | 
ತತ್ರ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವವೃತ್ತಮನಿಂದಿತೇ Il ೫೩॥ 


SSS 


೪೯. ಹೀಗೆಂದು ಸುಷ್ಟ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಶಕಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಆ ಪ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಿ ೇತಿಯಿಂದ ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೫೦-೫೨. ಭದ್ರೇ, ಮನುಷ್ಯಭಾವವನ್ನು ಮರೆತು ಹಿಂದಿನ ಆ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊ, ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ವಿದ್ದ $ ನನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 'ಅವರನ್ನೊ ವ್ಪಿಸು. ಮಂದಹಾಸೇ, 
ಮಾನಾರ್ಹರೂ, ನನ್ನ ನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವರೂ ಹ ಅವರನ್ನು ತಕ್ಕಂತೆ 
ಗೌರವಿಸಿ, ಅವರ ಅಪ ಕ ಜೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕೋಕಾಮುಬಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಳಿಕ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. i 


೫೩. ಆರೈ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ” 
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ತತಸ್ಸಾ ಹೈ ನೆನೆದ್ಯಾಂಗೀ ಶ್ವಶ್ರೊಶ್ವಶುರಯೋಃ ಪುರಃ | 
ಗೆತ್ವಾ ಗೈಹೀತ್ವಾ ಚೆರೆಣೌ ತತಸ್ತಾವಿದೆಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 ೫೪ ॥ 


ಕಿಂಚಿದ್ವಿ ಜ್ಜ ಪ್ರ ಕಾಮಾಸ್ಮಿ ತತ್ರ ವಾಮವಧೀಯತಾಂ | 
ಭವನದಾಜ್ನ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಭವದ್ಭಾ ತ ಮನುಮಾನಿತ್‌ ॥ ೫೫1 


ಪುಣ್ಯೇ ಕೋಕಾಮುಖೇ ಗೆಂತುಮಿಚ್ಛಾವಸ್ತತ್ರ ನಾಂ ಗುರೂ | 
ಕಾರ್ಯಗೌರವಭಾರೇಣ ನ ನಿಷೇಧ್ಯೌ ಕಥಂಚನ ॥೫೬॥ 


ಅದ್ಕ ಯಾವತ್ಶಿಮಹಿ ವಾಂ ಯಾಚಿತಂ ನ ಮಯಾ ಕ್ರಚಿತ್‌ | 
ಪುರೆಸ್ತಾದ್ಯುವಯೋಸ್ತನ್ಮೇ ಯಾಚಿತಂ ದಾತುಮರ್ಹಥಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಶಿಕೋವೇದನಯಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸದಾ ತನ ಸುತೋ ಹ್ಯಯಂ | 
ಮಧ್ಯಾಷ್ನೇ ಮೃತಕಲ್ಲೋ ವೈ ಜಾಯತೇ ಹ್ಯಚಿಕಿತ್ಸಕಂ ॥ ೫ಲೆ ॥ 


ರಾವಾ 


೫೪. ಬಳಿಕ ಆ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯು ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿ, 
ಅವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವಂದಿಸ್ಕಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೫೫-೫೬. “ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ತಾವು ಲಾಲಿಸಬೇಕು. 
ನಿಮ್ಮ ಅನುಮೆತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಂಪತಿಗಳಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಕಾರ್ಯಗೌರವ 
ಭಾವದಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ತಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯಬಾರದು. 


೫೭. ಇದುವರೆಗೂ ಗುರುಗಳಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನೂ 
ನಾನು ಬೇಡಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಾನು ಬೇಡಿರುವುದನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸಬೇಕ್ಕು 


೫೮. ತಮ್ಮ ಕುಮಾರೆನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಲೆನೋವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತನಂತಾಗುವನು. ನೋವು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಸುಖಾನಿ ಸರ್ವವಿಷಯಾಸ್ವಿಸೃಜ್ಯ ಪರಿಪೀಡಿತಃ | 
ಕೋಕಾಮುಖಂ ವಿನಾ ಕಷ್ಟಂ ನ ನಿವೃತ್ತಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥೫೯॥ 


ಕದಾಚಿನ್ನೋಕ್ತ ಪೂರ್ವಂ ತೇ ರಹಸ್ಕಂ ಪರಮಂ ಮಹತ್‌ | 
ತ್ವರಿತಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಾವಃ ನಿಷ್ನೋಸ್ತತ್ಸರಮಂ ಪದಂ | 


ದಂಪತಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಮನನಂ ರೋಚೆತಾಂ ಸರ್ವಥೈನ ಹಿ | ೬೦೪ 
ತತೋ ವಧೊವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಕಾನಾಮಧಿಪೋ ನೃಪಃ | 

ಕರೇಣ ಸ್ವಯಮಾದಾಯ ವಧೂಂ ಪುತ್ರಮುವಾಚ ಹ 1೬೧॥ಂ 
ಕಿಮಿದಂ ಚಿಂತಿತಂ ವತ್ಸ ಕೋಕಾಮುಖಗಮಂ ಪ್ರತಿ ॥೬೨॥। 


ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಯಾನಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಯಶ್ನಾ ಪ್ಸರಸೋಪಮಾಃ | 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತು ಸಪ್ತಾಂಗೆಂ ಕೋಶಕೋಷ್ಠಾದಿಸಂಯುತಂ 
ಶರಣಂ ವಿತ್ತಯೋರಾಜ್ಯಂ ತ್ವಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥೬೩॥ 


೫೯. ತಲೆನೋವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸಕಲವಿಷಯಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟರುವನು. ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

೬೦. ಈ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಂದೂ ತಮಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆ ಪರಮಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ. ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ದಂಪತಿಗಳಾದ ತಮಗೆ ಈ ವಿಚಾರವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಮ್ಮತವಾಗಲಿ. 


೬೧, ಸೊಸೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ದೊರೆಯು 
ಅವಳನ್ನು ಕಯ್ಯಿಂದಮುಟ್ಟಿ ಮುದ್ದಿಸ್ಕಿ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೬೨-೬೪. “ ಮಗ್ಕೂ ಇದೇಕೆ? ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಬಯಸಿದ? ಆನೆ ಕುದುಕೆ, ಬಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೂ 
ಅಪ್ಪರಪ್ರೀಯರಂತಹ ವನಿತೆಯರನ್ನೂ ಭಂಡಾರಕಣಜಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಸಪ್ರಾಂಗವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ದ್ರವ್ಯೃಭಂಡಾರವನ್ನೂ, ನಿನಗಿರುವ ದೊರೆತನವನ್ನೂ 
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ಮಿತ್ರಂ ವರಾಸೆನೆಂ ಚೈವ ಗೃಹ್ಲೀಷ್ವ ಸುತಸತ್ತಮ | 
ತ್ವಯಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಂತಾನಂ ಚ ತ್ವದುತ್ತರಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ತತಃ ಪಿತುರ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಪಿತುಃ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರೋವಾಚ ವಿನೆಯಾನ್ವಿ ತಃ ॥ ೬೫॥ 


ಅಲಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಕೋಶೇನ ನಾಹನೇನ ಬಲೇನ ವಾ ॥ ೬೬ ॥ 


ಗಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ರಾಹಂ ತೊರ್ಣಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಮಹತ್‌ | 
ಶಿರೋವೇದನಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಯದಿ ಜೀವಾಮ್ಯಹಂ ಪಿತಃ ॥೬೭॥ 


ತದಾ ರಾಜ್ಯಂ ಬಲಂ ಕೋಶೋಮವಮೈೊವೈ ತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ತತ್ರೈವ ಗಮನಾನ್ಮಹ್ಯಂ ವೇದನಾ ನಾಶಮೇಷ್ಯತಿ ॥ ೬೮ ॥ 


ಪುತ್ರೋಕ್ತೆಮವಧಾರ್ಯೆವಂ ಶಕಾನಾಮಧಿಪೋ ನೃಪಃ! 
ಅನುಜಚ್ಚೇ ತತಃ ಕೋಕಾಂ ಗೆಚ್ಛ ಪುತ್ರ ಶುಭೆಂತವ ae ll 


ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮಾಸನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊ. ಪುತ್ರೋತ್ತಮಾ, ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಸಂತಾನವೂ ನಿನ್ನಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ '” 


೬೫. ರಾಜಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆತನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


೬೬-೬೮. * ಅಪ್ಪಾ, ನನಗೆ ರಾಜ ಕೋಶ, ವಾಹನ, ಸೈನ್ಯ 
ಇವಾವುವೂ ಬೇಡ. ತಲೆನೋವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ 
ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ತಂದೆಯೇ, 
ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ, ಈ ರಾಜ್ಯಕೋಕ, ಬಲ ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನವೇ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದೆರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಶಿರೋ 
ವೇದನೆಯ ತಪ್ಪುವುದು ” 


೬೯. ಶಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಆ ದೊರೆಯು ಮಗನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಸರಿಯೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, “ ಮಗು, ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ” 
ಎಂದು ಅನುಮತಿಸಿದೆನು. 
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ವಣಿಜಶ್ಚೈನ ಪೌರಾಶ್ಚ ವೈಶ್ಯಾಶ್ನಾಪಿ ವರಾಂಗೆನಾಃ । 


ಅನುಜಗ್ಮೂ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಕೋಕಾಮುಖಸಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ॥೭೦॥ 
ಅಥ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕೋಕಾಮುಖಂ ತ್ವಿದಂ 1 ೭೧ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ವರಾರೋಹಾ ಭೆರ್ತಾರಮಿದಮಟ್ರವೀತ್‌ | 
ಪೂರ್ವಪೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಯತ್ತೇ ವಶ್ಚಾಮೀತಿ ಚ ಮಾಂಪ್ರತಿ! 
ಕೋಕಾಮುಖೇ ಶ್ವಯಾಸ್ರ್ಯಕ್ತಂ ತದೇತನ್ಮಮ ಕಥ್ಯತಾಂ nds 


ನಿಶಮ್ಯೇತಿ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರೋಕ್ತಂ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಪ್ರಹಸ್ಯಾಹ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಾಂತು ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯೆ ವಸುಂಧರೇ | ೭೩! 


ರಜನೀ ಸೆಂಪ್ರವೃತ್ತೇಯೆಂ ಸುಖಂ ಸ್ವಾಪೋ ವಿಧೀಯತಾಂ | 
ಶ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ ॥೭೪॥ 


೭೦. ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ರಾಜಪುತ್ರನೊಡನೆ ಪಟ್ಟ ಣಿಗರಾದ 


ವೈಶ್ಯವರ್ತಕರೂ, ಉತ್ತಮಸ್ರೀಯೆರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 


ಗ) 
೭೧. ಬಳಿಕ ಬಹೆದಿನಗಳೆಮೇಲೆ ಅವನು ಆ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಬೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. 


೭೨. ಅಲ್ಲಿಗೆಹೋದ ಬಳಿಕ ರಾಜಪುತ್ರಿಯ್ಕು ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ನಾನು ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆನೋ, ನೀನೂ ಯಾವುದನ್ನು 
ಕೋಕಾಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನೆಂದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ನನಗೆ ಹೇಳು” ಎಂದಳು. 


೭೨-೭೪. ಯಶಸ್ವಿನಿ ವಸುಂಧರೇ, ರಾಜಕುಮಾರನು ಪ್ರಿಯೆಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೆಕ್ಕು, ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು “ಈಗ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಿದೆ. ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವು 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಳೆ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದನು. 
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ಪ್ರಭಾತಾಯೊಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಸ್ನ್ಟಾತೌ ಕ್ಲೌಮವಿಭೊಷಿತ್‌ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ನಿಷ್ಣುಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೭೫ ॥ 


ತತಃಪೂರ್ವೋತ್ತರೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ಹೃದಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಅಸ್ಮ್ರೀನಿ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಅವಶಿಷ್ಟಾನಿ ಯಾರಿ ತು fi ax | 


ಏತಾನಿ ಮಮ ಚಾಸ್ಕೀಸಿ ಪೂರ್ವದೇಹೋದ್ಭವಾನಿ ಚ | 
ಅಹಂ ಪುರಾಭವಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಕೋಕೇಷು ವಿಚರನ್‌ ಜಲೇ ॥೭೭॥ 


ವ್ಯಾಧೇನ ನಿಗೃಹೀತೋಸ್ಮಿ ಬಡಿಶೇನ ಜಲೇಚೆರಃ | 
ತದ್ಧಸ್ತಾನ್ನಿರ್ಗತಸ್ತತ್ರ ಬಲೇನ ಪತಿತೋ ಭುವಿ ॥ 6 Il 


ಶ್ಕೇನೇನಾಮಿಸಲುಚ್ಸೇನೆ ನಖೈರ್ವಿದ್ಧೋಸ್ಮಿ ಸುಂದರಿ | 
ನೀತೆ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಪತಿತೋತ್ರ ವೈ la I 





೭೫-೭೬. ಬೆಳೆಗಾಗುತ್ತಲೇ ಆ ರಾಜ ದಂಪತಿಗಳು ಮಿಂದು, ಪಟ್ಟಿಯ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ರಾಜಪುತ್ರನು ಪ್ರಿಯೆಯೆನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ಸ್ಪೇತ್ರದ 
ಈಶಾನ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಜ್ಞಾ ಕಪವಿದ್ದು ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ತನ್ನ ಎಲುಬು 
ಗಳನ್ನು ಆಕೆಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 


೭೭, "ಸುಂದರಿ, ಇವು ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸ್ಥಿಗಳು. ನಾನು 
ಹಂದೆ ಈ ಕೋಕಾಕ್ಲೇತ್ರದ ನೀರಲ್ಲಿ ಚರಿಸುವ ಮೀನಾಗಿದ್ದೆನು. 


೭೮. ನೀರಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಬೇಡನು ಗಾಳದಿಂದ ಹಿಡಿದನು. 
ಬಲದಿಂದ ಅವನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೆನು. 


೭೯. ಮಾಂಸದ ಆಸೆಯುಳ್ಳೆ ಗಿಡಗವು ಉಗುರಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಬಾಧಿಸಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿತು. 
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ತೇನೆ ತಸ್ಯ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಜಾತಾ ಶಿರಸಿ ವೇದನಾ | 
ಅಹಮೇವ ವಿಜಾನಾಮಿ ನಾನ್ಕೋ ಜಾನಾತಿ ಮಾಂ ವಿನಾ ॥ ೮೦॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೆ e ಪೊರ್ವಸೃಷ್ಠ ಪ್ಚಂಜ ನ ಯತ್ತ್ವ್ತಯಾ | 
ಗೆಚ್ಛ ಸುಂದರಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯತ್ರ ತ ವರ್ತತೇ ಮನಃ ll ೪೧॥ 


ತತಸ್ಸಾಪ್ಯನವದ್ಯಾಂಗೀ ರಕ್ತ ಪದ್ಮ ಶುಭಾನನಾ | 
ಕೆರುಜಂ ಸ್ವರಮಾದಾಯ ಭರ್ತಾರಂ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೮೨ ॥ 


ಏತದರ್ಥಂ ಮಯಾ ಭೆದ್ರ ಗುಹ್ಯಂ ನೋಕ್ತೆಂ ತಥಾ ಸ್ವಕಂ | 
ಅಹಂ ಚ ಯಾದೃಶೀ ಪೂರ್ವಂ ಅಭೆವಂ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ವ ಮೇ ॥ ೮೩ ॥ 


ಕ್ಲುತ್ಸಿಸಾಸಾಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ಚಿಲ್ಲೀ ಗಗನಗಾಮಿನೀ | 
ವೃಕ್ಷೋಪರಿ ಸಮಾಸೀನಾ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಚೈವ ವಿಚಿನ್ವತೀ ॥ ೮೪ ॥ 


೮೦, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ತಲೆನೋವುಂಟಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೂ ಆರಿಯರು. 


೮೧. ಭದ್ರೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ವಿಚಾರವನ ಸಿ ಈಗ ಹೇಳಿದೆ ನೆ. 
ಸುಂದರಿ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ ಮನೆ ಸ್ಸಿರುಷೆ ಡೆಗೆ ಹೋಗು.” 
(ಎಂದನು). 


೮೨, ಬಳಿಕ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂಗಿಯೂ, ಕೆಂದಾವೈರೆಯಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳೂ, ಆದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಂ ಕರುಣೆಯ ದನಿಯಿಂದ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು.-- 


೮೩. "ಭದ್ರ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನಾನೂ ನನ್ನ ಈ ರಹಸ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂತಹವಳಾಗಿದ್ದೆನೋ ಅದನ್ನು ಕೇಳಂ. 


೮೪. ನಾನು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಚಿಕ್ಲಿಕೆಯಾಗಿ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಬಳಿಕ ಒಂದು ಮರದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
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ಅಥೆ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಗನ್ಯಾಥೋ ಹತ್ವಾ ವನಚರಾನ್ಬಹೂನ್‌ | 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಮಾಂಸಭಾರಾನ್ವೈ ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂಗತಃ ॥ ೮೫! 


ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಮಾಂಸಭಾರಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸವಿಧೇ ಸ್ವಯಂ ! 
ಕಾಷ್ಠಾನ್ಯಾನಯಿತುಂ ಯಾತಃ ಕ್ಷುಧಿತೋ ಮಾಂಸೆಪಾಚನೇ ॥ ೮೬ ॥ 


ಪ್ರವೃತ್ತ್ಕೋಗ್ನಿ ಮುಹಾದಾಯ ತಾವದುದ್ದೀಯ ಸತ್ವರಂ | 
| 
ಮಾಂಸೆಪಿಂಡೋ ಮಯಾ ವಿಜ್ನೋ ದೃಢ್ಫೈರ್ವಜ್ರಮಯ್ಯೈರ್ನಖೈಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ನ ಚ ಶಕ್ತಾಸ್ಮಿ ಸಂಹರ್ತುಂ ಮಾಂಸಭಾರಪ್ರಪೀಡತಾ | 
ಅಶಕ್ತಾ ದೂರಗಮನೇ ಸವಿಭೇ ಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ॥ ೮೮ ॥ 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತೋ ಮಾಂಸಂ ವ್ಯಾಧಸ್ಸಂಹೃಷ್ಟುಮಾನಸಃ | 
ಅಸಶ್ಯನ್ಮಾಂಸಹಿಂಡಂ ತು ಮೃಗೆಯಾಮಾಸೆ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ ॥೮೯॥ 


೮೫. ಆಗ ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಗಾರನೊಬ್ಬನು ಹೆಲವು ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನು. 


೮೬-೮೭. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆತ್ತಿರೆ ಮಾಂಸದ ಹೊರೆಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು, ಹಸಿದಿದ್ದ ತಾನು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಲು ಸೌದೆಯನ್ನು ತರಲು 
ಹೋಗಿ, ಬಂದು, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಬೇಯಿಸಲು ತೊಡಗಿದನು. ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಮರದಿಂದ ಹಾರಿ ಬೇಗನೆ ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಯನ್ನು ವಜ್ರದಂತೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೆನು. 


ಆಲ. ಮಾಂಸದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ದೂರ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನು. 


೮೯. ಬೇಡನು (ಬೇಯಿಸಿದ) ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಳಿಕ (ಬೇಯಿಸದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ) ಮಾಂಸದ ಉಂಡೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದನು. 
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ತಾವದ್ದದರ್ಶ ಮಾಂ ತತ್ರ ಖಾದಂತೀಂ ಮಾಂಸಪಿಂಡಿಕಾಂ | 
ತತಸ್ಸ ಧನುರುದ್ಯಮ್ಯ ಸಶರಂ ಚ ವ್ಯಕರ್ಷತ | 
ವಿದ್ಧ್ವಾ ಬಾಣೇನ ಮಾಂ ತತ್ರ ಭಕ್ಷಯಂತೀಮಹಪಾತಯತ್‌ n €o I 


ತತೋಹಂ ಭ್ರಮಮಾಣಾ ವೈ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾ ಗತಜೀವಿತಾ॥ 
ಪತಿತಾಸ್ಮ್ಯವಶಾ ಭದ್ರ ಕಾಲತಂತ್ರೇ ದುರಾಸದೇ leo I 


ಏತತ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಪ್ರಭಾವೇಣ ತ್ವಕಾಮಾನಿ ನೃಪಾತ್ಮೆಜಾ | 
ಜಾತಾಸ್ಮಿ ತ್ವೈತ್ರಿಯಾ ಚಾಪಿ ಸ್ಮರಂತೀ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ತತ್‌ ॥೯೨॥ 


ಏತಾನಿ ಪಶ್ಯ ಚಾಸ್ಫೀನಿ ಶೇಷಾಣಿ ಬಹುಕಾಲತೆಃ ! 
ಗಲಿತಾನ್ಯಲ್ಪಶೇಷಾಣಿ ಪ್ರಾಣನಾಥ ಸಮಿಸಾಪತಃ ॥ ೯೩ ll 


ಏವಂ ಸಾ ದರ್ಶಯಿತ್ವ್ವಾ ತು ಭರ್ತಾರಂ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ll ೯೪ ॥ 


೯೦, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಂಡು, ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಅದರಿಂದೆ ಹೊಡೆದು ನನ್ನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನಂ. 


೯೧. ಭದ್ರ, ಬಳಿಕ ನಾನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಪರವಶಳೂ, ಫಿಶ್ಚೇಷ್ಟಳೂ ಆಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಕಾಲತಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡ್ಜೆನು. 


೯.೨. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸದಿದ್ದರೂ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯಾಗಿ ಜನಿಸ್ಕಿ ಆ ಫಪೂರ್ವಜನ್ಮಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯೆಯಾದಿನು. 


೯೩-೯೪. ಪ್ರಾಣನಾಥ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಗಳಿತವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ಉಳಿದಿರುವ ಈ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ನೋಡು” ಎಂದು ತೋರಿಸಿ ತಿರುಗಿ 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು 
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ಆನೀತೋಸಿ ಮಯಾ ಭದ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಪ್ರೆತಿ I 
ಏತತ್‌ನ್ಲೇತ್ರಪ್ರಭಾನೇಣ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾ ಅಪಿ | 
ಉತ್ತಮೇ ತು ಕುಲೇ ಜಾತಾ ಮಾನುಷೀಂ ಜಾತಿಮಾಶ್ರಿತಾ 1೯೫1 


ಯಂ ಯಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಸೇ ಧರ್ಮಂ ವಿಷ್ಣುಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ಯಶೋಧನ | 
ತಂ ತಮೇವ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕೇ ಸುಖಾವಹಂ ॥ ೯೬ ॥ 


ತತಸ್ತಸ್ಕಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಬ್ಬಪೊರ್ವಸ್ಮೃೃತಿನ್ಕೃಪಃ I 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ಸಾಧು ಸಾಧಿ ಎತ್ಯೈಪೊಜಯತ್‌ 1೯೭॥ 


ತರ್ಸ್ಮಿ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಚ ಯಶೈರ್ಮ೯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಂ1 
ತಚ್ಛುತ್ವಾ ಕಾನಿಜಿದ್ದೇನೀ ಸ್ವಯಂ ಚಕ್ರೇ ಪತಿವ್ರತಾ u F೮08 


ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿ 


“ ಭದ್ರ, ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ದ್ರೆ ಚ 4೬. ನ್ವ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮ 


ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಿ (ಜನ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


೯೬. ಯೆಶೋಧನ, ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿರುವೆ ಯಾವ ಯಾವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಜೋಧಿಸುವೆಯೋ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವೆನು. ? 


೯೭. ಅವಳೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆ 
ರಾಜಪುತ್ರನು ಪರೆಮಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 4 ಸಾಧು, ಸಾಧು” ಎಂದು 
ಅವೆಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೯೮. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
(ಅವನಿಂದ)ಕೇಳಿ, ಸತಿವ್ರ ತೆಯಾದ ಆ ದೇವಿಯು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ತಾನೂ, 
ಮಾಡಿದಳು. 
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ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅನ್ಯೇಪಿ ಸರ್ವೇ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಯದ್ರೋಚತೇ ಪ್ರಿಯಂ ! 
ತತ್ತತ್ಸರ್ಮೇಪಿ ಕುರ್ವಂತಿ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೯೯॥ 


ತತ್ರ ತೌ ದಂಪೆತೀ ದ್ರವ್ಯಮನ್ನಂ ರತ್ನಂ ದ್ವಿಜೇಷು ಚೆ 
ದದತುಃ ಪರಮಪ್ರೀತ್‌ ಪಾತ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಹತಃ ॥ ೧೦೦೪ 


ಯೇ ಯೇ ತತ್ಸಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಯಾತಾಸ್ತೇಪಿ ವಸುಂಧರೇ! 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದುಃ ಸ್ವಾನಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯತವ್ರತಾಃ ॥೧೦೧॥ 


ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ಮನ ಕರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ । 
ತತ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇಣ ಶ್ವ್ರೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗತಾಃ ॥ ೧೦೨ ೪ 


ಏವಂ ಸೆ ರಾಜಪುತ್ರೋಪಿ ಮಮ ಕರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಮಾನುಷಂ ಭಾವಂ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸಮುಪಾಗತಃ | ೧೦೩ ॥ 


೯೯. ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ, ಹಿತವೂ 
ಆದ ಸತೃರ್ಮವನ್ನು ಅವರವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. 


೧೦೦. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜದಂಪತಿಗಳು, ದ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹೆರಾದವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರತ್ನವನ್ನೂ ಸರಮಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆರು. 


೧೦೧. ವಸುಂಧೆರೇ, ಯಾರು ಯಾರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ರತನಿಸ್ತರಾಗಿ 


ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋದರೋ ಅವರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರು, 


೧೦೨, ವರಾರೋಹೇ, ಅಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರು ಆ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶ್ವೇತದ್ವೀ ಪ(ವೈ ಕುಂಠ)ವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


೧೦೩, ಹಾಗೆಯೇ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಮನಃುಷ್ಯಜನ್ಮನನನ್ನು ತೊರಿದ್ಕು ಶ್ವೇತದ್ವೀಪವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
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ವರಾಕ್‌ಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವೇ ಶು ಪುರುಷಾಸ್ತತ್ರ ಆಶ್ಮನಾತ್ಮನುದರ್ಶೆನಾತ್‌ [ 
ಶುಕ್ಲಾ ಂಬರಧರಾ ದಿವ್ಯ ಭೂಷಣೈಶ್ಚ ವಿಭೂಷಿತಾಃ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಮಹಾಕಾಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಚ ಶುಭೆದರ್ಶೆನಾಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಸ್ತ್ರಿಯೋಪಿ ದಿವ್ಯಾ ತತ್ರತ್ಕಾ ದಿವ್ಯಭೂಷಣಭೂಷಿತಾಃ | 
ತೇಜಸಾ ದೀಪ್ರಿಮತ್ಯಶ್ಚ ಶುದ್ಧಸತ್ತನಿಭೂಷಿತಾಃ | 
ಮಯಿ ಶುದ್ಧಂ ಪರಂ ಭಾನಮಾರೂಢಾ ಸತ್ಯವರ್ಚಸೆಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇನಿ ಕೋಕಾಮುಖಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಯತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯಶ್ಚ ಚಿಲ್ಲೀ ಚೆ ಸಕಾಮಾ ಯೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಪ್ರಸಾದಾನ್ಮಮ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗತಾಃ Il ೧೦೮ ॥ 


೧೦೪-೧೦೫. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಶುಕ್ಷವಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳೂ, 
ದಿವ್ಯಭೂಷಣಾಲಂಕೃತರೂ, ಕಾಂತಿವಂತರೂ, ಮಹಾದೇಹಿಗಳೂ, ಶುಭ 
ದರ್ಶನರೂ ಆದವರು. 


೧೦೬. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ದಿವೈರೂ, ದಿವ್ಯಭೂಷಣ ಭೂಷಿತರೂ, 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವವರೂ, ಶುದ್ಧ ಸತ್ವಗುಣಾಲಂಕೃತರೂ, ಸತ್ಯತೇಜಸ್ವಿ 
ನಿಯರೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವೂ ನಿಶ್ಚಲವೂ ಆದ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರು. 


೧೦೭-೧೦೮. ಡೇವಿ, ಎಲ್ಲಿದ್ದ ಮೀನೂ, ಚಿಲ್ಲಿಕೆಯೂ, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಬಂದವರೂ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇತದ್ವೀಸವವ್ನೂ ಸೇರಿದರೋ ಆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕೋಕಾಮುಖ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏಷ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಶಕ್ತಿಶ್ಚೈವ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪರಮಂ ಕರ್ಮ ತಪಸಾಂ ಚ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೧೦೯೪ ॥ 


ಆಖ್ಯಾನಾನಾಂ ಚ ಪರಮಂ ಕೈತೀನಾಂ ಪರಮಾ ಕೃತಿಃ | 
ಧರ್ಮಾಣಾಂ ಚ ಪರೋ ಧರ್ಮಃ ತವಾರ್ಥಂ ಕೀರ್ತಿತೋ ಮಯಾ೧೧೦॥ 


ಕ್ರೋಧನಾಯ ನ ತೆಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಮೂರ್ಯಾಯ ಪಿಶುನಾಯೆ ಚ I 
ಅಭಕ್ತಾಯ ನ ತೆಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ರದ್ಧಾಯ ಶಠಾಯ ಚ Il ೧೧೧ ॥ 


ದೀಕ್ಷಿಕಾಯೈನ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಪ್ರಸನ್ನಾಯೆ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ಪಂಡಿತಾಯ ಚ ದಾತವ್ಯಂ ಯಶ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಃ ॥ ೧೧೨ ॥ 


ಏತನ್ಮರಣ ಕಾಲೇಸಿ ಧಾರಯೇದ್ಯಃ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ಮುಚ್ಯೇತ ಪೂತಾತ್ಮಾ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋನಿಭವಾದ್ಭ ಯಾತ್‌ ॥ ೧೧೩ ॥ 





೧೦೯-೧೧೦. ಈ ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. 


೧೧೧. ಕೋಪವುಳ್ಳೆ ವನಿಗೂ, ಮೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪಿಶುನನಿಗೊ, ಅಭಕ್ತನಿಗೂ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೂ ದುಷ್ಪನಿಗೂ ಇದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. 


೧೧೨. ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾದೆ ದೀಕ್ಷಿತನಿಗೊ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದ 
ನಾದ ಪಂಡಿತನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. 


೧೧೩. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳವ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನು ಗರ್ಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜನಿಸುವ 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆವನಾಗುವನು. 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಮಹಾಖ್ಯಾನಂ ಮಹೌಜಸಂ ॥ cov ॥ 


ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಗತ್ವಾ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಮಹತ್‌ | 
ಸೋಪಿ ಯಾತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚಿಲ್ಲಿಮತ್ಸ್ಯ್‌ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೧೧೫! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ವರಾಹಪುರಾಣೇ ಕೋಕಾಮುಖ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇ 
ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಜವ ಮನ ಜು 


೧೧೪. ಭದ್ರೇ, ಅತಿತೇಜವುಳ್ಳ ಈ ಮಹಾಚರಿಕ್ರೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೧೧೫. ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವನು ಪೂರ್ವದ ಆ ಚಿಲ್ಲಿಪಕ್ಷಿ ಮೀನುಗಳಂತೆ ಪರಮ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ :- 

ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ಕೋಕಾಮುಖ ಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀನೂ, ಚಿಲ್ಲಿಪಕ್ಷಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರಾಗಿ 
ದಂಪತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು(ಮತ್ತೆ)ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಮುಕ್ತರಾದವರ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಹು 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
-೨-- 
ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಸುಮನೋಗಂಧಾದಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


[or 
[5 


| ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾತು ಕೋಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಂ | 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಯಾತಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮಂ ಮಹೌಜಸಂ ॥೧॥ 


॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ Il 


ಅಹೋ ಪ್ರಭಾವಃ ಕೋಕಾಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕ್ರೋಡರೂಪಿಣಃ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗೆತೋ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಸ್ಲೋ ಯತ್ಸರಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥೨॥ 








ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಪುಷ್ಪ ಗಂಧಾದಿಮಹಿಮೆ 


ಠಾ 


೧ ಸೊತಮುನಿ--ಭೂದೇವಿಯು ಧರ್ಮಯುಕವಾದೆ ಕೋಕಾ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅತ್ಯುಜ್ವಲವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಳು. 


೨. ಭೂದೇವಿ ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದರೂ ಯಾವುದರಿಂದ 
ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೋ ಆ ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವೂ, ವರಾಹ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ 


ತವ ದೇವ ಪ್ರಸಾದೇನ ಕಿಂಜಿದಿಚ್ಛಾಮಿ ವೇದಿತುಂ | 
ಯನ್ಮೆಯಾ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟೋಸಿ ಕೇನೆ ಧರ್ಮೇಣ ಮಾನವಾಃ 1೩॥ 


ತೆಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಪಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ತ್ವಾಂಹಿ ಮಾಧವ | 
ಪ್ರಸಾದೆಸುಮಖೋ ಭೊತ್ವಾ ನಿಖಲಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥೪॥ 


ಏವಂ ಪಷ್ಟಸ್ತದಾ ದೇವ್ಯಾ ಮಾಧವ್ಯಾ ಸತು ಮಾಧವಃ | 


ಪ್ರಹಸ್ಯ ಪುನರೇನೇದಂ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥೫॥ 


|| ಶ್ರೀ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಏವಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಭೀರು ಭಾಷಸೇ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಧರ್ಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಸಂಸಾರಮೋಸ್ಟಣಂ ॥೬॥ 


ಗೆತೇ ಮೇಘಾಗಮೇ ಕಾಲೇ ಪ್ರಸೆನ್ನಶರದಾಶಯೇ ! 
ಅಂಬರೇ ವಿಮಲೇ ಜಾತೇ ವಿಮಲೇ ಶಶಿಮಂಡಲೇ ॥೭॥ 


೩-೪. ದೇವ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆನು. ಮಾಧವಾ, 
ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಂದರ್ಶಿಸುವರು? ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 9 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ? ದಯೆಯಿಂದ ಸುಮುಖನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫. ಹೀಗೆ ಧರಣೀದೇವಿಯಿಂಂದ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾಧವನು ನಕ್ಕು, 
ತಿರಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. 


೬. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಭೀರು, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸಂಸಾರ 
ವಿಮೋಚಕವೂ, ರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೭-೯. ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಶರತ್ಕಾಲವು ಬಂದು, 
ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ, ಅತಿಶೀತವೂ, 
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ನೂರ ಇನ್ಫತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ನಾತಿಶೀತೇ ನ ಚಾತ್ಕುಷ್ನೇ ಕಾಲೇ ಹಂಸವಿರಾವಿಣಿ । 
ಕುಮುದೋತ್ಪಲಕೆಲ್ಲಾರಪದ್ಮೆಸೌರಭನಿರ್ಭರೇ He ll 


ಕುಮದಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಭವೇದ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಶುಭಾ | 
ತಸ್ಕಾಂ ಮಾಮರ್ಚಯೇದ್ಯಸ್ತು ತತ್ತ ತ್ರಭಾವಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ we 


ಯಾವೆಲ್ಲೋಕಾಶ್ಚ ಧಾರ್ಯಂತೇ ತಾನತ್ಕಾಲಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮದ್ಭಕ್ತೋ ಜಾಯತೇ ಧನ್ಯೋ ನಾನ್ಯಭಕ್ತಃ ಕದಾಚನ ll ao ll 


ಕೃತ್ವಾ ಮಮೈವ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಯತ್ರ ಮಾಧನಿ । 
ಮಮೈವಾರಾಧನಾರ್ಥಾಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರೆಯೇತ್‌ ॥೧೧॥ 


ಮಂತ್ರಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜೆ ರುಡ್ರೇಣ ಯಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಭವಾನೃಷಿ 
ವೆಂದಿಶೋ ವೆಂದನೀಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದ್ವಾದಶೀಯಂ ತೇ ಪ್ರಬುಧ್ಯಸ್ವೆ 


ಅತ್ಯುಷ್ಣೆವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೆಂಸಗಳು ವಿಹರಿಸುವ ಕಾಲವಾದ, ಕುವಖದೋತ್ಸಲಕಲ್ಲಾರೆ 
ಕಮಲಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ 'ಶಕ್ಷ ಕ್ಷ ಪಕ್ಷದ 
ಶುಭಕರೆವಾದ(ಉತ್ಸಾ ನ)ದ್ವಾ ದಶಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೇಳು. 


೧೦. ವಸುಂಧರೇ, ಉತ್ಪಾನ ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನ್ನ 
ಭಕ್ತನು ಲೋಕಗಳಿರುವವರೆಗೂ ಸುಕೃತಿಯಾಗುವನು. ಅನ್ಯಭಕ್ತನು ಎಂದಿಗೂ 
ಆಗಲಾರನು. 


೧೧-೧೨. ಮಾಧವಿ, ಆದ್ವಾ ದಶಿಯೆದಿನ ನನ್ನ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, “ ಲೋಕನಾಥ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೂ ರುದ್ರ 
ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೂ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾ ನ 
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ವರಾಹಪರಾಣಂ 


ಜಾಗೃಷ್ಟ ಮೇಘಾ ಗೆತಾಃ ಪೂರ್ಣಶ್ಚಂದ್ರಃ ಶಾರದಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಲೋಕೆ 
ನಾಥ ತುಭ್ಯ ಮುಹಂ ದದಾನೀತಿ ಧರ್ಮಹೇತೋಸ್ತವ ಪಿ ಪ್ರೀತಯೇಪ್ಪ ಶ್ರಬುದ್ಧ 
ಜಾಗ್ರೆತಂ ಲೋಕನಾಥ ತ್ವಾಂ ಭಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ಜಟಕ 
ಸತ್ರೇಣ ಸತ್ರಿಣೋ ವೇದೈಃ ಪಠಂತಿ ಭಗವತಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಃ 
ಜಾಗ್ರತೋ ಲೋಕನಾಥ ll ೧೨॥ 


ಏವಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ವೈ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಮಮ ಭಕ್ತಾ ವ್ರತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತೇ ಯಾಂತಿ ಪರಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಏನಂ ವೈ ಶಾರದಂ ಕರ್ಮ ನಿಖಲಂ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ | 
ದೇನಿ ಸಂಸಾರಮೋಶ್ರಾರ್ಥಂ ಮಮ ಭಕ್ತೆಸುಖಾವಹಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಇತಿ ಪ್ರಬೋಧಿನೀಕರ್ಮ 


ದ್ವಾದಶಿಯು ಒದಗಿದೆ. ಎಚ್ಚರಗೊಂಡೇಳು. ಮೋಡಗಳು ಹೋದುವು. 
ಚಂದ್ರ ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು. ಶರತ್ಕಾಲದ ಹೂಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ. 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗನ್ನಾಥಾ, ಎಚ್ಚರಗೊಂಡೆದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನೆ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭಾಗವತರೂ ಶುದ್ಧರೂ ಯಜಮಾನರೂ 
ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ವೇದಗ 
ಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ? ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ........ ಲೋಕನಾಥ ” 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೧೨ ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನನ್ನಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


೧೩. ಯಶಸ್ವಿನಿ, ದ್ವಾ ದಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ರತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಭಕರು ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


೧೪. ದೇವಿ, ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ್ಕೂ 
ಸಂಸಾರನಿಮೋಚಕವೂ ಆದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಕರ್ಮನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮ. 
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ನೂರ ಇನ್ಸತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ಶೈಶಿರಂ ಕರ್ಮ ಶೋಭನಂ | 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ ನೆರಾ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಗೆತಿಂ ॥೧೫॥ 


ಶೀತವಾತಾಭಿಸಂತಪ್ತಾ ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 


ಅನನ್ಯನುನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೋಗಾಯ ಕೈತನಿಶ್ಚೆಂಯಾಃ Il ೧೬ ॥ 

ಶಿಶಿಕೇ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪುಸ್ಪಿತಾಶ್ಚ ನನಸ್ಪತೀಃ | 

ತೈರೇನ ಚಾರ್ಚನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಪತಿತಃ ಕ್ಷಿತೌ ॥ ೧೭॥ 

ಕರಾಭ್ಯಾಮಂಜಲಿಂ ಕೈತ್ವಾ ಇವುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ 8 ೧೮ ॥ 
ಮಂತ್ರಃ 


ಶಿಶಿರೋ ಭವಾನ್‌ ಧಾತರಿನುಂಲೋಕನಾಥ ಹಿಮಂ ದುಸ್ತರಂ ದುಪ್ಪ್ರವೇಶಂ 
ಕಾಲಂ ಸಂಸಾರಾನ್ಮಾಂ ತಾರಯೇಮಂ ಧರ್ತಾ ತ್ರಿಲೋಕನಾಥ ॥೧೯॥ 
ಯಸ್ತೃಥೈತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಿಶಿರೇ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೇತ್‌ | 

ಸ ಗೆಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ll ೨೦॥ 


ಕಾರಾ ಸ್ಯ ಸಸ, 





೧೫. ಪುರುಷರು ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮಗತಿಯೆನ್ನೆ ದು 
ವರೋ ಆ ಶಿಶಿರ (ಶೀತ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಬೇರೆಯ ಮಂಗಳಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು. 

೧೬-೧೯. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, ಅನನ್ಯಮನಸ್ವರಾಗಿ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ದೃಢೆಮನಸ್ಸು ಸು ನುಡ ಸೂ ಶಿಶಿರ (ಶೀತ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಹೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವ್ರತಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಕಗ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸ್ಸಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊಳಕಾಲೂರಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, “ ಧಾತೃವೇ, ಲೋಕನಾಥ, 
CBN ಶಿಶಿರಯತುರೂಪನಾದ ನೀನು ಈ ಹೊಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ಸ್ತರವೂ ದುಷ್ಟ ಸ್ರವೇಶ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಹಿಮಗಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ 
ಚ ನ್ನ ಉತ್ತಾ ನಣಗೊಳಿಸು. ಇ. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ ಶಿಶಿರೋಭವಾನ್‌....... 
ಲೋಕನಾಥ » ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೧೯ ನೆಯ) ಮಂತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

೨೦. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ನನ್ನ್ನ ನಿಶ್ಚಲಭಕ್ತನು 
ಪರೆಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 
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ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಕಾವಿ ತೆಚ್ಛೃಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮಾಸಂ ಮಾರ್ಗೆಶಿರಂ ಚೈವ ವೈಶಾಖಂ ಚ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ 
ಅಹಂ ತತ್ರ ಪ್ರವಸ್ಕಾಮಿ ಪುಷ್ಪಾದೀನಾಂ ಚ ಯತ್ಛಲಂ ॥ ೨೧೫ 


ನವವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ! 
ತಿಷ್ಕತೇ ವಿಷ್ಣುಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್ಯೋ ದದಾತಿ ಸ್ಮನಿಶ್ಚಲಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏಕೈ ಕಂ ಗೆಂಧಪೆತ್ರಂ ಚ ದಾನಮೇತನ್ಮಹತ್ಸಲಂ | 
ಮತಿಮಾನ್‌ಧೃತಿಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಗಂಧೆಪುಸ್ಪಾಣಿ ದಾಸಯೇತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪುನರನ್ಯತ್ರ್ರವಶ್ಚ್ಯಾನಿ ಗಂಧಪತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸಲಂ ॥ ೨೪ Il 


ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಚೈವ ಯೋ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರೀನ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಕೌಮುದಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಸ್ಯ ವೈ ತಥಾ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೧. ವೆಸುಂಧರೇ, ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು 
ಮಾರ್ಗಶಿರಮಾಸವೂ, ವೈಶಾಖಮಾಸವೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುವು. ಆ ತಿಂಗಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆಗುವೆ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೨-೨೪. ಬುದ್ದಿನಂತನೂ, ಧೈರ್ಯವೆಂತನೂ ಆಗಿ ಗಂಧಪುಷ್ಟುಗಳನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು ಒಂಬತ್ತುಸಾನಿರದ ಒಂಬೈ ನೂರು 
ವರ್ಷಕಾಲ ವಿಷ್ಣುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು. ಒಂದೊಂದು ಸುಗಂಧಸತ್ರ (ದಳ) ವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮಹಾಫಲವಾಗುವುದು. ಸುಗಂಧಪತ್ರದ ಬೇರೆಯ 
ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. 


೨೫.೨೭, ಕಾರ್ತಿಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಶಿರ, ವೈಶಾಖ ಈ ಮೂರು ತಿಂಗಳೂ 
ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತನೂ ಏಳಚಿತ್ತನೂ ಆಗಿ ಆಯಾ ತಿಂಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂಗಳ 
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ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ವನಮಾಲಾಂ ಸುಪುಷ್ಟಿತಾಂ । 
ಏಕೆಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಧಾಯ ಗೆಂಧಪುಷ್ಟಾಣಿ ಯೋ ನ್ಯಸೇತ್‌ ॥ ೨೬॥ 


ವರ್ಷಾಣಿ ದ್ವಾದಶೈನೇಹ ತೇನ ಪೂಜಾ ಕೈತಾ ಭವೇತ್‌ ॥ se ll 


ಶಾಲಪುಷ್ಟೇಣ ಮಿಶ್ರೇಣ ಕೌಮುದ್ಯಾಂ ಗೆಂಧಕೇನ ಚ । 
ಮಾಸಿ ಮಾರ್ಗಶಿರೇ ಭದ್ರೇ ದದ್ಯಾದುತ್ಸಲನಿುಶ್ರಿತಂ | 


ಏವಂ ಮಹೆತ್ಸಲಂ ಭದ್ರೇ ಗೆಂಧಪತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸ್ಮೃತಂ Il ೨6 ॥ 
ಶ್ರುತ್ತೇತಿ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರ ಶ್ರಯೇಣ ತು ಮಾಧವಿ | 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಣಯಾದ್ವಾ ಕ್ಯ ಮಿತ್ಯು ವಾಚ ವಸುಂಧರಾ 1 ೨೯ 


ಪ್ರಭೋ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಶ್ಚ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರ ಶತತ್ರಯಂಂ | 
ತತ್ರ ದ್ವಾ ಮೇವ 80 ಮಹ್ಯಂ ಭೆಗವಸ್ಥಿಂ ಪ್ರಶಂಸಸಿ 
ದ್ವಾದಶೀಂ ಚಾಪಿ ದೇವೇಶ ಪ್ರಶಂಸಸಿ Rs ಮೆಮ ll ao Il 





ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಸುಗಂಧೆಪುಷ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆ ಭಕ್ತನು 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕಾಲ ಪೂಜೆಮಾಡಿದಂತಾಗಂವುದಂ. 


_೨೮. ಭದ್ರೇ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧಶಾಲಪುಷ್ಪದಿಂದಲೂ 
ಮಾರ್ಗಶಿರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೈದಿಲೆಹೊಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹೂ ಪತ್ರಮಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧೆಪತ್ರಗಳೆ ಫಲವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. 


೨೯-೩೦. ಭೂದೇವಿಯು ಶ್ರೀವರಾಹನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಕ್ಕು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ "" ಪ್ರಭುವೇ, ಭಗವಂತ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳೂ, 
ಮುನ್ನೂರರವತ್ತುದಿನಗಳೊ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನಲ್ಲೇಕೆ ಹೊಗಳುತ್ತೀಯೆ? ಅಲ್ಲದೆ ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಶ್ಲಾಭಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಎಂದಳು. 
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ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ದೇವ್ಯಾ ಧರೆಣ್ಯಾ ಸ ತು ಮಾಧವಃ ! 


ಪ್ರಹಸ್ಯ ತಾಮುವಾಚೇದಂ ವಚನೆಂ ಧರ್ಮಸೆಂಶ್ರಿತೆಂ ॥ ೩೧! 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಯೇನೇಮೌ ಮಮ ಚ ಪ್ರಿಯಾೌ। 
ತಿಥೀನಾಂ ದ್ವಾದಶೀ ಚಾಪಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಫಲಾಧಿಕಾ ॥ ೩೨॥ 


ತ್ವಯಾ ದ್ವಿಜಸಹಸ್ರೇಭ್ಕೋ ಯತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನು ಯಾನ್ನರಃ | 
ತದೇಕಂ ಸಂಪ್ರದಾಯ್ಕೆವ ದ್ವಾದಶ್ಶಾಮಭಿವಿಂದತಿ ॥ ೩೩॥ 


ಕೌಮುದ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರೆಬುದ್ಧೊ ಸಿ, 'ವೈಶಾಖ್ಮಾಂ ಚ ಸಮುದ ತೆಃ 
ಎ. ಗು ಕ್ಸಿ ಇಲ 
ಮಹಾನಾಧಿಹರೋ ಯೋಗಸ್ತೇನೈತತ್ಟ್ರಭನೋ ಧಕೇ ॥ av ॥ 


೩೧. ಭೂದೇವಿಯು ಆಗ ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಆ ಮಾಧವನು ನಕ್ಕು, ಧರ್ಮ 
ಯುತವಾದ ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೩೨. “ದೇವಿ, ಈ ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳೂ, ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಫಲಾ 
ಧಿಕವಾದ ದ್ವಾದಶಿಯೂ ಏಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಕೇಳು. 


೩೩. ಸಾವಿರೆಜನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಯಾವ ಫೆಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನೋ ಆದೇ ಫಲವನ್ನು ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಸುಗಂಧೆವುಳ್ಳ ಪುಷ್ಪ (ಪತ್ರ) ವೊಂದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಡೆಯುವನು, 


೩೪. ಧಥರೇ, ಕಾರ್ತಿಕೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶೇಷಶಯ್ಯೆಯಿಂದೇಳುವೆನು. 
ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಸಂತೋಷಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಾಗುವ ಪೊಜಾದಿಯೋಗವು, ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಬಂಧೆನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೆರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
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ಅತಃ ಕೌಮುದಿಕಾಯಾಂ ತು ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ ಯತಮಾನಸಃ | 
ಗೆಂಧಪತ್ರಂ ಈಕೇ ಗೃಹ್ಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮಂತ್ರಃ--ಭಗವನ್ನಾ ಜ್ಞಾಪಯ 
ಇಮಂ ಬಹುತರಂ ನಿತ್ತಂ ವೈಶಾಖಂ ಚೈವ ಕಾರ್ತಿಕೆಂ | 
ಗೃಹಾಣ ಗಂಧಪತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಮೇವಂ ಪ್ರವರ್ಧಯ ॥೩೬॥ 


ನಮೋ ನಾರಾಯಣೇತ್ಕುಕ್ತ್ವಾ ಗಂಧಪತ್ರಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ ೩೭ 
py) ಮೆ ೦೭, 

ಪುಷ್ಸಾಣಾಂ ಚ ಪ್ರವಕ್ಕಾವಿಂ ಯೋಗುಣೋ ಯಜ್ಞ ನೈ ಫಲಂ! 

ದತ್ವಾ ವೈ ಗೆಂಧಪತ್ರಾಣಿ ಪುಷ್ಪಹಸ್ತಃ ಶುಚಿರ್ನರಃ | 

ಓಂ ನಮೋ ವಾಸುದೇನಾಯೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ 1೩೮॥ 


ಸುಮನಾಂಸೀಮಾನಿ ಅರ್ಚಂತಿತುಂ ಮಾಂ ಸುಮನಸಂ ಕುರು 
ಗೈಹ್ಹೀಷ್ಟ ಸುಮನೆಸ್ಯಂ ದೇವ ಸುಗಂಭಧೇನೆ ತೇ ನಮಃ ॥೩೯॥ 

೩೫-೩೭. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕ ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳ (ದ್ವಾದಶಿಯ) ಕ್ಲಿ 
ವ್ರತಿಯಂ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸುಗಂಧಪತ್ರದಳವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
« ಭಗವಂತನೇ, ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು, ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲೂ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಈ ಸುಗಂಧ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 
ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಓಂ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ'' ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ 4 ಭಗವನ್ನಾಜ್ಞಾಸಯ ವ ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ?” ಎಂಬರ್ಥದ 
ಮೇಲಿನ (೩೬-೩೭ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. 


೩೮-೩೯. ಹೊಗಳ (ಅರ್ಪಣ) ಗುಣವನ್ನೂ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಶುಚಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಸುಗಂಧದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಹೂಗಳನು 
ಕೈೈಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು "ಓಂ ನಮೋ ವಾಸುದೇವಾಯ (ಓಂ ವಾಸುದೇವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ)” ಎಂದು ಹೇಳಿ, "ಭಗವಂತಾ, ಈ ಹೊಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಸುಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ವ"ನಸ್ಸುಳ್ಳವೆನನ್ನಾಗಿಯೂ ದೇವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಿನೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ.' 
ಎಂಬರ್ಥದ ೩೯ ನೆಯ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನನಗೆ ಆರ್ನಿಸಬೇಕು. 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ 


ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ವೈ ಮಮ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ Il ೪೦॥ 


ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ದದಮಾನಸ್ತು ಮಮ ಕರ್ರುಪರಾಯೆಣಃ | 

ನ ಜನ್ಮಮರಣಂ ಚೈವ ನೆ ಗ್ಲಾನಿಂ ನಚ ವೈ ಕ್ಷುಧಾಂ Il ve Il 
ಏಕೈ ಕಸ್ಯ ತು ಪುಷ್ಪಸ್ಕ ಪುಣ್ಯಮೇತನ್ಮಹಾಫಲಂ | 
ಸುಮನೋಗೆಂಧಸೆಂಭೂತಂ ಯತ್ತ್ವಯೊ ಪೂರ್ವಪೈ ಚ್ಛಿತೆಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಸುಮನೋಗೆಂಧಾದಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ನಾಮ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೪೦-೪೧. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪೂಜಾಸಕ್ತನು ಮತ್ತೆ ಜನನ ಮರಣ 
ಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ, ಹಸಿವು ಬಳಲಿಕೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ದಿವ್ಯಸಹಸ್ರವರ್ಷ 
ಕಾಲ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನು. 


೪೨. ದೇವಿ, ಇದು, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಹೂವಿನ 
ಸುಗಂಧದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪುಣ್ಯಮಹಾಫಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

" ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸುವುದು? ' ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಭೂದೇವಿಗೆ 
ಶ್ರೀವರಾಹನು, ಉತ್ಕಾನದ್ವಾದಶಿಯ ವ್ರತ, ದ್ವಾದಶಿಯ ಮಹಿಮೆ, ಶಿಶಿರ 
ಕಾಲದ ಕರ್ಮ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸುಗಂಧಪತ್ರಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ 
ಪುಣ್ಯಫಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨೮೨ 


ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಯತೂಪಸ್ವರಂ 


CS 
SS) 


॥ ಶ್ರೀ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
*ವೈ ಶಾಖಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಚಪಕ್ಸಸ್ಯ ದ್ವಾದಶೀಂ | 
ಗೈಹ್ಯವಾಸಂತಿಕಾಪುಷ್ಪಾನ್ಸುಗೆಂಧಾ ಯೇ ಕ್ರೆಮಾಗತಾಃ lal 
ಶ್ರೇತಂ ಸಾಂಡುರಕಂ ಚೈವ ಸುಗೆಂಧಂ ಶೋಭನಂ ಬಹು | 
ವಿಧಿನಾ ಮಂತ್ರಯುಕ್ತೇ ನ ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥೨॥ 


ತತ ಏವಂ ವಿಧಿಂ ಕೈತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಭಾಗವತಂ ಶುಚಿಃ | 
ಯಸ್ತು ಜಾನಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ 1೩॥ 


ನೂರ ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖುತುಪೂಜಾಸಂಭಾರ. 
[ 


೧-೬. ಶ್ರೀವರಾಹ್ಹ- ಪೈಶಾಖಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳು ದಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವೆ, ಬಿಳಿಯ ಮತ್ತು ಹಸುರುಬಿಳುಪುಳ್ಳೆ ಇರುವಂತಿಗೆ ಹೂವುಗಳನು 
ಮಂತ್ರೋ ಕ್ಕವಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವನು ಶುಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಂತವಾದ ನಿರ್ವಲಮನದಿಂದ 


ಕಕ 


* ಫಾಲ್ಗುನಸ್ಕ 
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ವಲೂಹೆಪ್ರರಾಣಂ 


ವಿಧಿನಾ ಮಂತ್ರಪೊತೇನೆ ಕುರ್ಯಾಚ್ಕಾಂತಮುನೋಮಲಃ | 
ನನೋ ನಾರಾಯೆಣೇತ್ಕುಕ್ತ್ಯಾ ಇಮುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥೪ಟ 


ಮಂತ್ರಃ 
ಓಂ ನಮೋಸ್ತು ದೇವದೇವೇಶ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರ 1 
ನಮೋಸ್ತು ತೇ ಲೋಕನಾಥ ಸ್ತ್ರನೀರಾಯ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ ೫॥ 


ಸಂಪುಸ್ಪಿ ತಸ್ಕೇಹ ವಸೆಂತಕಾಲೇ | 
ವನಸ್ಪತೇರ್ಗಂಧರಸಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 

ಪಶ್ಯಂಶ್ಚೆ ಮಾಂ ಪುಸ್ಟಿತಪಾದಪೇಂದ್ರಂ | 

ವಸೆಂತಕಾಲೇ ಸೆಮುಪಾಗತೀ ಚ |೬॥ 


ಯಕ್ಲೈ ತೇನ ನಿಧಾನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾಸೇ ತು ಮಾಧವೇ" | 
ನಸ ಗಚ್ಛತಿ ಸಂಸಾರಂ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ೭ I 


ಭಗವಂತನ ಪೊಜಾಕರ್ಮವನ್ನೈಲ್ಲಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ " ನಮೋ 
ನಾರಾಯಣಾಯ (ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಂಸ್ಕಾರ)' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಓಂ ದೇವ 
ದೇವೇಶ, ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾಧೆರಾ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಲೋಕನಾಥ, ಅತಿ 
ವೀರನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ “ಓಂ ನಮೋಸ್ತು........ ನಮೋ 
ಸ್ತುತೇ” ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೫ ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು” ಹೇಳಿ, ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಗಂಧರಸದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಭಕ್ತರು, 
ವಸಂತಕಾಲ ಬರಲಾಗಿ ಹೂ ಬಿಟ್ಟ ವೃಕ್ಷರಾಜನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕು. 


೭. ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಮತ್ತೆ 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನಂ. 











೫ ಪಾಲ್ಗುನೇ 
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ನೂರ ಇಪ್ಪ ತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಯತ್ತು ಪೃಚ್ಛಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಾಸೇ ವೈಶಾಖ ಉತ್ತಮೇ । 

ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ತು ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಯತ್ಛ್ಸಲಂ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ಮೇ Hon 
ಪುಪ್ಪಿತೇಷು ಚ ಶಾಲೇಷು ತಥಾನ್ಯೇಷು ದ್ರುಮೇಷು ಚ! 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶಾಲಪುಷ್ಪಾಣಿ ಮನು ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ 1೯॥ 
ಕೃತ್ವಾ ತು ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುಭಾನಿ ತರುಣಾನಿ ಚ । 

ಪೂಜ್ಯ* ಭಾಗವತಾನ್ಸರ್ವಾನ* ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತೋಗ್ರತಃ | 

ಖಷಯಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಂಶ್ರೇಣ ನೇದೋಕ್ತೇನ ತು -ಮಾಧವಂ ॥ ೧೦॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸಶ್ಚೈೈವ ಗೀತನೃತ್ಯೈಃ ಸವಾದಿಷೈಃ | 


ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚ ಪುರ.-ಣಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ॥ ೧೧! 


ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರಾ ಯಸ್ಲಾಃ ಪಿಶಾಚೋರೆಗೆರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಆ. ಸುಂದರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ್ವಾದಶಿಯ 
ಫಲವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೯-೧೦. ಶಾಲವೃಕ್ಷಗಳೂ, ಬೇರೆಯ ಮರಗಳೂ ಹೊಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರು 
ವಾಗ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದವರು ಶಾಲಪುಷ್ಟುಗಳೆನ್ನು ತಂದ್ಕು ನನ್ನ 
ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ ಹೊಸ ಹೊಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ 
ಭಗವದ್ಭಶ್ತರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮಾಧವನನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ವೇದೋಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವರಂ. 


೧೧-೧೨. ಗಂಧೆರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಸರ್ಕೂ ವಾದ್ಯದೊಡಗೂಡಿದ ಗೀತನೃತ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವರು . ದೇವಲೋಕವೂ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರಯಕ್ಷಪಿಶಾಜೋರಗ 
ಇಕ್ಷಸೆರೂ ಪುರಾಣಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರಂ. 





೪ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಸೆಂಬಂಧನಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ' 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 

+ ಮಾಧವಿ. 
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ವಂ:ಹ್‌ಪು್ರರಾಣಂ 


ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚೇಶ್ವರಂ 1 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೆ ಮರುದ್ದಣಾಃ ೪ ೧೩ ॥ 


ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವದೇನೇಶಂ ಯುಗಾನಾಂ ಸಂಕ್ಷಯೇಂಕ್ಷಯಂ | 
ತತೋ ವಾಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸ್ತುವಂತಿ ಕೇಶವಂ ದೇವಮಾದಿಕಾಲನಯಂ ಪ್ರಭೆಂ | 
ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಸೋಮ ಶ್ಚೆ ಶೆಕ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸ್ತುವಂತಿ ನಾಥೆಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ನಾರದಃ ಪರ್ವತಶ್ಚೈವ ಅಸಿತೋ ದೇವಲಸ್ತಥಾ | 
ಪುಲಹಶ್ಚ ಪುಲಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಭೈಗುಶ್ಹಾಂಗಿರ ಏನ ಚ ॥ ೧೬॥ 


೧೩. ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾದ ದೇವನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವರೂ, ಮರುದ್ಲಣದವರೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


೧೪. ಬಳಿಕ ವಾಯುವೂ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೊ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವರೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೊಡಿ, ಪ್ರಳೆಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ್ಷಯನಾದ ದೇವದೇವೇಶನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೫. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ರುದ್ರನೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಕೇಶವನನ್ನು 


೧೬. ಅಲ್ಲದೆ ನಾರದಪರ್ವತರೂ, ಅಸಿತ, ದೇವಲ್ಕ ಪುಲಹೆ, ಪುಲಸ್ತ್ಯ, 
ಭೃಗು ಅಂಗಿರಸರೂ ಭೂತನಾಥಾನಾದ ಸರ್ವಲೋಕಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹನೋ ಮಿತ್ರಾವಸುಪರಾವಸೂ | 
ಸ್ತುವಂತಿ ನಾಥೆಂ ಭೊತಾನಾಣ ಯೋಗಿನಾಂ ಯೋಗಮುತ್ತೆಮಂ ॥೧೭॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಪ್ರತಿನಿರ್ಫೋಷಂ ದೇವಾನಾಂ ತು ಮಹೌಜಸಾಂ | 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಪ್ರೆತ್ಯುನಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಿಮಯಂ ಶ್ರೊಯತೇ ಶಬ್ದೋ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷೇಣ ಸಂಯುತಃ। 
ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಹಾಶಜ್ದೋಂತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ॥೧೯೬ 


ತತಃ ಕಮಲಸತ್ರಾಶ್ಷೀ ಸರ್ವರೂಪಗುಣಾಶ್ವಿತಾ | 
ನರಾಹರೂಪಿಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ | ೨೦ ॥ 


ದೇವಾಃ ಕಾಂಕ್ಸಂತಿ ತೇ ದೇನ ನಾರಾಹೀಂ ರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಿಂ | 
ತ್ವನ್ನಿಯೋಗನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ತದರ್ಥಂ ಲೋಕಭಾವನ ॥ ೨೧॥ 


೧೭. ಇವರೂ, ಮಿತ್ರಾವಸುಪರಾವಸುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಲವರೂ ಭೂತನಾಥನೂ, ಯೋಗಿಗಳ ಉತ್ತಮಯೋಗವೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೮. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಾಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ನಾರಾಯಣದೇವನು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೯. ಆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಇದೇನು! ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಾಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ? ” ಎಂದನು. 


೨೦. ಬಳಿಕ ಕಮಲಪತ್ರನೇತ್ರೆಯೂ, ಸರ್ವರೂಪಗುಣಯುತೆಯೂ ಆದ 
ಭೂದೇವಿಯು ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ದೇವನಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


೨೧. "" ಜೀವ, ಲೋಕರಕ್ಷಕ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತರಾದ 
ದೇವಶೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವರಾಹರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ” ಎಂದಳು 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣಂ 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ಹೆ | 
ಅಹಂ ಜಾನಾವಿಂ ತಾನ್ಸೇನಿ ಮಾರ್ಗೆಮಾಣಾನುಸಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥ ೨೨ | 


ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ಪಂ ವೈ ಧಾರಿತಾಸಿ ವಸುಂಧರೇ ! 
ಮಯಾ ಲೀಲಾಯೆಮಾನೇನ ಏಕದಂಸ್ಟ್ರಾಗ್ರಕೇಣ ವೈ ॥ ೨೩ | 


ಇಹಾಗೆಚ್ಛೆಂತಿ* ಭದ್ರಂತೇ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಾ ದಿವೌಕಸಃ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಃ *ಸ್ಕಂದೇಂದ್ರೌ ಸಪಿತಾಮಹಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏವಂ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಧವಸ್ಯ ವಸುಂಧರಾ ! 
ಶಿರಸ್ಕಂಜಲಿಮಾಧಾಯು ತತಸ್ತು ಚೆರಣೆಟಪತೆತ್‌ ॥ ೨೫ 1 


ವಾರಾಹಂ ಪುರುಷಂ ದೇವಂ ವಿಜ್ಞಾಪಯತಿ ಸಾ ಧರಾ [ 
ಉದ್ಭೃತಾಸ್ಮಿ ತ್ವಯಾ ದೇವ ರಸಾತೆಲಗತಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೨. ಬಳಿಕ ನಾರಾಯಣದೇವನಂ ಭೂದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿದನು - ದೇವಿ, 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 


೨೩. ವಸುಂಧರೇ, ನಾನು ಆಟವಾಡುವನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ದಾಡೆಯ 
ತುದಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಕಾಲ ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೨೪. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಆಸೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡಗೂಡಿದ ಸೃಂದೇಂದ್ರರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ” 

ಎ೫. ಭೂದೇವಿಯು ಮಾಧವನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ವಂದಿಸಿ ಬಳಿಕ ಅವನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. 


೨೬. ಅಮೇಲೆ ಆ ಭೂದೇವಿಯು ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಆ ದೇವನಿಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾ ವಿಸಿದಳು, ದೀವ ರಸಾತಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಉದ್ದರಿ 








ನೂರೆ ಇಕ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪನ್ನಾಹಂ ತ್ವದ್ಭಕ್ತಾ ತ್ವಂ ಗೆತಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಕಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ *8ಂ ವಾ ಜನ್ಮಪರಾಯಣಂ ll ೨೭॥ 


ಕಥಂ ಮಾ ತುಷ್ಕಸೇ ದೇವ ಪೂಜ್ಯಸೇ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತವಾಹಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಯಚ್ಚ ಮುಖ್ಯಂ ಸುಖಾವಹಂ ॥ ೨೮ || 


ನ ಚ ಮೇಸ್ತಿ ವ್ಯಥಾ ಕಾಚಿತ್‌ ತವ ಕರ್ಮಣಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 


ನ ಗ್ಲಾನಿರ್ನ ಜರಾ ಕಾಚಿನ್ನ ಜನ್ಮಮರಣೇ ತಥಾ ॥ ೨೯॥ 


ಸರ್ವೇ ಸಂರಾಸುರಾ ಲೋಕಾಃ ಸರುದ್ರೇಂದ್ರಪಿತಾಮಹಾಃ I 
ಕ್ರ್ರೇಷ್ಟಂ ನಿನಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏಿಕೈಕೆಂ ಚ ಯಶೋಧರ | ೩೦॥ 


ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮಾಧವ । 
ಕಿಮಾಹಾರಾಃ ಕಿಮಾಚಾರಾಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯಂತೀಹ ಮಾಧವ ॥೩೧॥ 


ಆರರ 


೨೭. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಳಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೇ 
ನನಗೆ ಗತಿ. ನೀನೇ ಪ್ರಭು. ಕರ್ಮವಾವ್ರದು? ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವ 
ಜನ್ಮಸಂಗವಾಗುವುದು ? 


೨೮. ದೇವ, ನೀನು ಹೇಗೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವೆ ? ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಪೂಜಿತನಾಗಂವೆ? ನಿನಗೆ ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯವೋ, ಸುಖಕರವೋ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೯, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ, ಬಳಲಿ 
ಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಪ್ಪಾಗಲಿ .ಜನ್ಮಮರಣಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


೩೦. ಯಶೋಧರ, ರುದ್ರೇಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಸಹಿತರಾದ ಸುರಾಸುರಲೋಕದ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಒಂದೊಂದು ನಿವಾಸವನ್ನು “ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು ? 


೩೧. ಮಾಧವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವವರು ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು? ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ಆಚಾರವೂ ಉಳ್ಳವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವರಂ? 
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ವರಾಣ್‌ಫುರಾಣಣ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚ ಕಿಂ ಕರ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಚ 80 ಭವೇತ್‌ | 
ವೈಶ್ಯಃ ಕ೦ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ಶೂದ್ರಃ ಕಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೇತ್‌ 1 ೩೨॥ 


ಯೋಗೋ ವೈ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಕೇನ ತಪೋ ವಾಕೇನ ನಿಶ್ಚಿತಂ । 
ಕಿಂ ಚಾತ್ರ ಫಲಮಾಸ್ಕೋತಿ ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಕಿಂಚ ದುಃಖನಿನಾಸಂ ವಾ ಭೋಜನಂ ಪಾನಕಂ ತಥಾ 
ಕಿಂಚ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆವ್ಯಂ ತವ ಭಕ್ತ್ವೈಶ್ಚೆ ಮಾಧವ Il av ॥ 


ಪ್ರಾಸಣಂ ಕೀದೃಶೆಂ ಚಾಪಿ ಕಾಸು ದಿಕ್ಷು ತಥಾ ಸ್ರಭೋ! 
ಕಥಂ ಯೋನಿಂನ ಗಚ್ಛೇತ ನಿಯೋನಿಂ ಚನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ as ॥ 


ತಿರ್ಯಗ್ಯೋಸಿಂ ನ ಗಚ್ಛೇತ ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಕೇಶವ | 
ತನ್ಮಮಾಚಕ್ಷ್ವ ಸಕಲಂ ಯೇನ ಚೈವ ಸುಖಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕರ್ಮವಾವುದು? ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕರ್ಮುವೇನು? 
ವೈಶ್ಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಾವುದು? ಶೂದ್ರನು ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು? 


೩೩. ನಿಜವಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಯೋಗವೂ, ಯಾರಿಗೆ ತಪವೂ ಲಭಿಸುವುದು? 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು? 


೩೪. ಮಾಧವಾ, ಯಾವ ಭೋಜನವೂ, ಪಾನವೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾ 
ಗುವುದು? ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು? 


೩೫-೩೬. ನಿನಗೆ ಅದ್ಬಿಸಬೇಕಾದುದು ಎಂತಹುದು? ಯಾವ ದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ? 
ಕೇಶವ, ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೇಗೆ ಜೀವನು ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯೆದಿರುವನು ? ಯಾವುದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟಾಗು 
ವುದು? ಅಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಹೇಳು. 
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ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ಜರಾ ವಾ ಕೇನ ಗೆಚ್ಛೇತೆ ಜನ್ಮನಾ ಕೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! 
ಗರ್ಭೆವಾಸೆಂನ ಗೆಚ್ಛೇತ ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ವಾಚ್ಯುತೆ [ 
ಸೆಂಸಾರೆಸೆ ನ ಗಚ್ಛೇತ ಕೇನ ಕರ್ಮಪುಭಾವತಃ ॥ ೩೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಭೆಗೆನಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ Il ೩೮ ॥ 


ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ ಭಾಗವತಾ ಯೇ ಚ ಮನೋಸ್ಷೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | 
ತಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಕೀರ್ತೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೈ ಸ್ತೋಷಂ ಯಾಮಿ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೩೯1 


ಮಂತ್ರಃ 
ಮಾಸೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಚ ಮುಖ್ಯಭೊತಃ | 
ತ್ವಂ ಮಾಧನೋ ಮಾಧವಮಾಸೆ ಏವ 
ಸಶ್ಯೇದ್ದೇವಂ ತಂತು ವಸೆಂತಕಾಲೇ! 
ಉಪಾಗತಂ ಗಂಧರಸೆಪ್ರೆಯುಕ್ತ್ಯಾ 





೩೭. ಮುಪ್ಪು ಏತರಿಂದ ಬರುವುದು? ಜನ್ಮನೇತರಿಂದಂಂಟಾಗಂವುದು? 
ಅಚ್ಯುತ್ತ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿ 
ರುವನು? 


೩೮ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದ ವಸುಂಧರೆಗೆ ಭಗವಂತನು ಮುಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 


೩೯. ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಯಾವು 
ದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಸಂಶೋಷಪಡುವೆನೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕೇಳು. 


೪೦-೪೧. " ಮಾಧವನಾದ ನೀನು ಮಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಾಥೆವೆ (ವೈಶಾಖ) ಮಾಸವೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಪ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೀರನೂ 
ನಾರಾಯೆಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸದಾಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೇ ವಸಂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂಧೆರಸೆರೊಸನಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
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ನಿತ್ಯಂ ಚೆ ಯಜ್ಜೇಷು ಯಥೇಜ್ಯತೇ ಯೋ | 
ನಾರಾಯಣಃ ಸಪ್ತಲೋಕೇಷು ವೀರಃ | ೪೦॥ 


ಏವಂ ರಾಧೇ” ವಿಧಿಂ ಚೈವ ಕುರ್ಯಾತ್ಸರ್ವಂ ಮನೋಕ್ರಿತಃ | 
ಇಮುಮುಚ್ಚಾ ರಯೇನ ಓತ್ರಂ ಸರ್ವಭಾಗವತಪ್ರಿಯಂ ॥ ೪೧೪ 


ಮಾಸೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಪಿ ಮುಖ್ಯ ಭೂತೋ | 
ವಣಸೋ ಭರ್ವಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಏಕಃ ಪ್ರಪನ್ನಃ 
ಪಕ್ಕೆ ವ್ಸ ವಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಚೆಗ್ರಿ (ಹೆ 1 
ತೇನೈ ಹಃ ಸರ್ವಂ ದುಃಖಮೇತು ಪ ಪ್ರೆಶಾಂತಿಂ ॥೪೨॥ 


ಏನಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ವರಾರೋಹೇ ಮಮ ಚೈವಾರ್ಚನಂ ಕುರು | 


ನ ಜನ್ಮಮರಣಂ ಯೇನ ಮಮ ಲೋಕೇ ಗೆತಿರ್ಭವೇತ್‌ 1೪೩! 





ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಸರ್ವಭಾಗವತರಿಗೂ ಫಿ ಬ್ರಿಯವಾದ “ ಮಾಸೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಚ.......ಸರ್ವ ಲೋಕೇಷು ವೀರಃ” ಎಂಬ. ಮೇಲಿನ (೪೦ ನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಸ ನಾನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಜೀತು. 


೪೨.೪೩. ವೆರಾರೋಹೇ, 4 ಮಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಗ್ರೀನ್ಮರೂಪವೊಂದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತರು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದಲೇ. ಅವರ ಸರ್ವದುಃುವೂ ಶಮನ 
ವಾಗಲಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ "" ಮಾಸೇಷು........ ಪ್ರಶಾಂತಿಂ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರೀಸ್ಮಸುತುವಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 
ಜನನ ಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಬಹುದು. 








2 ಗ್ರೀಷ್ಮೇ 
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ಯಾವಂತಃ ಪುಸ್ಪಿತಾಃ ಶಾಲಾಃ ಸೃಥ್ವ್ಯಾ ಯಾವತ್ಸುಗೆಂಧಕಾಃ | 
ಅರ್ಚಿತಃ ಸ ಛವೇತ್ಸರ್ವೈ ಕೃತೋ ಯೇನ ಹ್ಯಯಂ ನಿಧಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಏವಂ ನರ್ಷಾಸ್ವಪಿ ಧರೇ ಮಮ ಕರ್ಮ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ | 


ಭವತೇ ನಿಷ್ಕ ಲಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಂಸಾರೇ ಚ ನ ಜಾಯಶೇ ॥ ೪೫ ॥ 
ಅನ್ಯ ಚ್ಚ ತೇಪ ಕ್ರವಶ್ರ್ಯಾ ಮಿ ಕರ್ಮ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಣಂ Il ೪೬ ॥ 


ಕದೆಂಬಮುಕುಲಾಶ್ಚೈವ ಸೆರಲಾರ್ಜುನಪಾದಪಾಃ | 
ಏತೇಷಾಂ ಸುಮನೋಭಿಶ್ಚೆ ಪೂಜನೀಯೋ ಮಹಾದರಾತ್‌ 1೪೭ ॥ 


ಮಮ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಂ ಕೃ ಕ್ಪತ್ವಾ ನಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ! 


ನಮೋ ಕ ಹಟ ॥। ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥೪೮॥ 


೪೪, ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು, ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಾಲವೃಕ್ಷ 
ಗಳ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹೂಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೂ “ನ್ನ ನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದಂಕಾ 


ಗುವುದು. 


೪೫. ಧರೇ, ಹೀಗೆಯೇ ವರ್ಷಖತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿಷ್ಕಲವಾಗುವುದು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸೆಯುಳ್ಳುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೬. ಸಂಸಾರವಿಮೋಚಕವಾದ ಬೇರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೪೭-೪೯. ವರ್ಷಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಡಹೆದೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅರ್ಜುನ 
ದೇವದಾರು ಪೆಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಬಹು ಆದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 4 ನಮೋನಾರಾಯಣಾಯ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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ಪಶ್ಯಂತಿ ಯೇ ಧ್ಯಾನೆಪರಾ ಘನಾಭಂ | 

ತ್ವಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಪೊಜ್ಯಮಾನಂ ಮಹಿಮ್ಹಾ 

ನಿದ್ರಾಂ ಭವಾನ್ಪಜತಾಂ ಲೋಕನಾಥ | 

ವರ್ಷಾಸ್ತಿಮಂ ಪಶ್ಯತು ಮೇಘವರ್ಣಂ ॥೪೯॥ 


ಆಸಾಢಮಾಸೇ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸರ್ವಶಾಂತಿಕರಂ ಶುಭಂ । 
ಯ ಏತೇನ ನಿಧಾನೇನ ಮಮ ಕರ್ಮ ತು ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ಸ ಮರ್ತ್ಯೊ ನ ಪ್ರಣಶ್ಶೇತ ಸಂಸಾರೇಸಸ್ಮಿನ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ u ೫೦ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇವಿ ಯತೂನಾಂ ಕರ್ಮ ಚೋತ್ತೆಮಂ | 
ತರೆಂತಿ ಯೇನ ಸಂಸಾರಂ ನರಾಃ ಕರ್ಮ ಹಪೆರಾಯಣಾಃ ೫೧॥ 


ಏತೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ದೇವಾಃ ಕೇಪಿ ನ ಜಾನತೇ | 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಂ ದೇವಂ ವಾರಾಹಂ ರೂಪೆಮಾಸ್ಸಿ ತಂ ॥ ೫೨ ॥ 


« ಲೋಕನಾಥಾ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯೋಗನಿದ್ರೆಮಾಡು. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ 
ರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಯಾರು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ ಮೇಘ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೋ ಅವರು ಈ ಮೇಫಘೆವರ್ಣವನ್ನು 
ನೋಡಲಿ? ಎಂಬರ್ಥದ ಪಶ್ಯಂತಿ NE ಮೇಘವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೪೯ 
ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೫೦. ಆಷಾಢೆಶುದ್ಧದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಶಾಂತಿಕ 
ರವೂ, ಶುಭವೂ ಆದ ನನ್ನ ಪೊಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಯುಗಯುಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೧. ದೇವಿ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟ 
ಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಖುತುಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೫೨. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ವರಾಹರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ನಾರಾಯಣನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿಯರು. 
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ನಾದೀಕ್ಷಿತಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಮೂರ್ಹಾಯ ಪಿಶುನಾಯ ಚ। 
ಕುಶಿಷ್ಯಾಯ ನ ದಾತವ್ಯಂ ಯೇ ಚ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥದಾಷಕಾಃ ॥ ೫೩॥ 


ನ ಪಠೇದ್ಲೋಫ್ನಮಧ್ಯೇ ವೈನ ಪಠೇಚ್ಛೆಠಮಧ್ಯತಃ | 
ಧನಧರ್ಮಕ್ಷಯಸ್ತೇಷಾಂ ಪಠನಾದಾಶು ಜಾಯತೇ 
ಪಕೇದ್ಭಾಗೆನತಾನಾಂ ಚ ಯೇ ಚ ಧರ್ಮೇಣ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕೆಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ಛೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ | 
ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಕೇನ ಕಥಿತಂ ಹ್ಯೇಕೆತ್ಯಿಮನ್ಯತ್ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ ! ೫೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗೆವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಯತೊಪೆಸ್ಯರಣಂ 
ನಾಮ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೫೩. ಇದನ್ನು ದೀಕ್ಷಿತನಲ್ಲದವನಿಗೂ, ಮೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪಿಶುನನಿಗೂ, 
ಕುಶಿಷ್ಯನಿಗೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೂಷಿಸುವವರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದು. 


೫೪. ಗೋಹತ್ಯಮಾಡಿದವರ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರ ಎದುರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಓದ 


ಲಾಬಾರದು. ಓದಿದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಧನವೂ, ಧರ್ಮವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 
ಧರ್ಮವ್ರ ತಿಗಳಾದ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಿಗೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫೫. ಭದ್ರೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾನಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೇನನ್ನು ಕೇಳುವೆ? 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ :-- 


ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಹೂಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವವ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂಂ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಮಾದಾ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨೨ 
ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಮಾಯಾಚಕ್ರಂ 


=== 
ರಾ ್ರ 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಷಡೃತುಕರ್ಮಾಣಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ । 
ತತೋ ನಾರಾಯಣಂ ಭೂಯಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ 


ಮಂಗಲ್ಯಾ ಶ್ತ ಹವಿತ್ರಾಶ್ಚ ಯೇತ ಶೈ ಯಾ ಸಮುದಾಹೃ ತಾಃ । 
ಮಮ ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಾ ವ ಪ್ರಹ್ಣಾ ದಯೆಂತಿ ತೇ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ರೇತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವನ್ಮುಖೋಕ್ತಾನಿ ಮಾಧವ ! 
ಜಾತಾಸ್ಮಿ ನಿರ್ಮಲಾ ದೇವ ಶಶಾಂಕ ಇವ ಶಾರದಃ 





ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮಾಯಾಚಕ್ರ 


[Se 


Hou 


1೨॥ 


uu 


೧. ಸೂತಮುನಿ- ಶ್ಲಾಫ್ಯವ್ರ ವೃತೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಆರು ಖುತು 


ಗಳಲ್ಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮತ್ತೆ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು 


ಕುರಿತು ನುಡಿದಳು. 


ಈ 


೨-೩. ಮಾಧವಾ, ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳೂ, ಮಂಗಳ 
ಕರೆಗಳೂ, ಪನಿತ್ರಗಳೂ ಆದ ಹೊಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಹೆಳ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನೆ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 


ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರ್ಮಲಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏತನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ತಥಾ | 
ಮಮ ಚೈವ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತ್ವಂ ವಿಷ್ನೋ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ 1೪1 


ಯಾಮೇನಾಂ ಭಾಷಸೇ ದೇವ ಮಮ ಮಾಯೇತಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಕಾಮಯಾ ಕೀದೃಶೀ ವಿಷ್ಣೋ ಕಿಂ ನಾ ಮಾಯೇತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ। 
ಜ್ಹಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಮಾಯಾರ್ಥಂ ರಹಸ್ಯಂ ಪರಮುತ್ತಮಂ ॥೫॥ 


ತತೆಸ್ತಸ್ಕಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಾಯಾಕರೆಂಡಕಃ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತದಾ ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಹಸ್ಯ ತು ವಸುಂಧರಾಂ Nal 


ಭೂಮೇ ಮಾ ಪೃಚ್ಛೆ ಮಾಯಾಂ ಮೇ ಯನ್ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಸಾದರಂ ! 
ವೃಥಾ ಕ್ಲೇಶೆಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯಸೇ ಯದ್ದಿಲೋಕನಾತ್‌ ॥೭ ॥ 


ಅದ್ಯಾಪಿ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ರುದ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ಸಪಿತಾಮಹಾಃ । 
ಮಮ ಮಾಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ 80 ಪುನಸ್ತ್ವಂ ವಸುಂಧರೇ Nel 


i 


೪.೫್ಮ ವಿಷ್ಣು ವೇ, ಬಹು ಕುತೂಹಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅತಿರಹೆ 
ಸ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು ದೇವ, 
ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ "ನನ್ನ ಮಾಯೆ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಮಾಯೆ 
ಯಾವುದು? ಎಂತಹುದು? ಯಾವುದು ಮಾಯೆಯೆಂದಿನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ? 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ರಹಸ್ಕವೂ ಆದ ಮಾಯೆಯ ಅರ್ಥ (ಸ್ವರೂಪ) ವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


೬. ಮಾಯಾಕರಂಡಕ(ಭರಣಿ)ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂದೇವಿಯ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ನಕ್ಕು, ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೭. ಭೂಮೀ, ನೀನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವ ಆ ಮಾಯೆಯ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. ಅದನ್ನರಿತು ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೊಳಗಾಗುವೆ? 


೮. ವಸುಂಧರೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡಗೂಡಿದ ರುದ್ರೇಂದ್ರರು ಕೂಡ ಈಗಲೂ 
ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನೂ ಅರಿಯರು. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದೇನಿದೆ ! 


6% 


ವರಾಕ್‌ಪ್ರರಾಣಂ 


ಪೆರ್ಜನ್ಕೋ ನರ್ಷತೇ ಯತ್ರ ತಜ್ಜಲೇನ ಪ್ರಪೊರ್ಯತೇ | 
ದೇಶರೋ ನಿರ್ಜಲತಾಂ ಯಾತಿ ಏಷಾ ಮಾಯಾ ಮಮನು ಪ್ರಿಯೇ ೪೯॥ 


ಸೋಮೋ ಯತ್‌ ಕ್ಷೀಯತೇ ಪಕ್ಷೇ ಪಕ್ಷೇ ವಾಪಿ ಚ ವರ್ಧತೇ! 
ಅಮಾಯಾಂ ನ ಸೆ ದೃಶ್ಯೇತ ಮಾಯೇಯಂ ಮಮ ತತ್ವತಃ !೧೦॥ 


ಹೇಮುಂತೇ ಸೆಲಿಲಂ ಕೂಹೇ ಉಪ್ಣಂ ಭೆವತಿ ಸುಂದರಿ ! 
ಭವೇಜ್ಚೆ ಶೀತಲಂ ಗ್ರೀಹ್ಮೇ ಮಾಯೇಯಂ ಮಮ ತತ್ವತಃ ॥೧೧॥ 


ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ಥಾಯ ಯದಸ್ತಂ ಯಾತಿ ಭಾಸ್ಕರಃ | 
ಉದೇತಿ ಪೂರ್ವಶಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಾಯೇಯಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ ॥ ೧೨ ॥ 


ಶೋಣಿತಂ ಚೈವ ಶುಕ್ರಂ ಚ ಉಭೇ ತೇ ಪ್ರಾಣಿಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
ಗರ್ಭೇ ಚ ಜಾಯತೇ ಜಂತುವರ್ತಾಯೇಯಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಪ್ರಿಯೇ, ಗುಡುಗುವ ಮೋಡವು ಎಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದೋ ಅ ದೇಶವು ನೀರಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದ ದೇಶವು ನೀರಿಲ್ಲದುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ನನ್ನ ಮಾಯೆ. 


೧೦. ಚಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀಣನಾಗುವುದೂ. ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವುದ್ಕೂ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಕಾಣಿಸದೆಯೇ ಇರುವುದೂ ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಮಾಯೆ. 


೧೧. ಸುಂದರಿ, ಸೇದುವ ಬಾವಿಯ ನೀರು ಹಿಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮ (ಬಿಸಿಲು)ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗಿರುತ್ತದೆ. ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಇದು 
ನನ್ನ ಮಾಯೆ. 


೧೨. ಸುಂದರಿ, ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಳುಗುವುದ್ಕೂ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲುದಿಸುವುದೂ ನನ್ನ ಮಾಯೆ. 


೧೩. ಸುಂದರಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶೋಣಿತ(ರಕ್ತ)ವ್ಯೂ ಶುಕ್ರವೂ 
(ರೇತೆಸ್ಸೂ) ಎರಡೂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಸಂಗಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಜನಿಸುವುದು. ಇದು ನನ್ನ ಮಾಯೆ, 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈನೆದಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಜೀವಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತು ಸುಖದುಃಖೇ ಜ ವಿಂದತಿ । 
ಜಾತಶ್ಚ ವಿಸ್ಮಕೇತ್ಸರ್ವಂ ಏಷಾ ಮಾಯಾ ಮನೋತ್ತಮಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಆತ್ಮಕರ್ಮಾಶ್ರಿತೋ ಜೀವೋ ನಷ್ಟಸಂಜ್ಹೋ ಗತಸ್ಪ್ಸೃಹಃ। 
ಕರ್ಮಣಾ ನೀಯತೆಣನ್ಯತ್ರ ಮಾಯ್ಕೈಸಾ ಮಮ ಚೋತ್ತಮಾ 8೧೫॥ 


ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾಜ್ಜಾಯಂತೇ ಮಮ ಜಂತವಃ! 
ಅಂಗುಲ್ಯಶ್ಚರಣೌ ಚೈನ ಭುಜೌ ಶೀರ್ಷಂ ಕಟಿಸ್ತಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪೃಷ್ಠಂ ತಥೋದರಂ ಚೈವ ದಂತೌಷ್ಮ ಪುಟಿನಾಸಿಕಂ । 
ಕರ್ಣೌ ನೇತ್ರೇ ಕಷಾಲೌ ಚ ಲಲಾಟಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸಹ 8೧೭ ॥ 


ಏತೆಯಾ ಮಾಯಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಂತೇ ಯದಿ ಜಂತವಃ | ೧೮ ॥ 


ತಸ್ಕೈವ ಜೀರ್ಯತೇ ಭುಕ್ತಮಗ್ಗಿನಾ ಪೀತಮೇವ ಚ | 
ಅಧಶ್ಚ ಸ್ಪವತೇ ಜಂತುಃ ಏಷಾ ಮಾಯಾ ಮನೋತ್ತಮಾ ॥ ೧೯ ॥ 


ಕಟಾ ಸ ಕ ಕ ಸ ಸಸ್ಯ ಸ ಸಯಸಸೃ್ರ ಸ್ಯ ಸಸ್ಯ ಸಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ ್ಣೋ್ಹ್ಮ್ಟ್ಮ್ಣ್ಮಣಮ ಣೂ 


೧೪. ಜೀವನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
(ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). ಆದರೂ ಭೂಮಿಂಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಉತ್ತಮನಮಾಯೆ. 


೧೫. ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವ ಜೀವನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಡುವನು. ಇದೂ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಯೆ. 


೧೬-೧೯. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತವೆ 
ಅವಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೂ, ಕಾಲುಗಳೂ, ಭುಜಗಳೂ ತಲೆಯೂ, ನಡುವು, 
ಪೃಷ್ಮವೂ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯೂ, ಹಲ್ಲಂತುಟಿಗಳೂ, ಮೂಗ, ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳ್ಕೂ ತಲೆಗ೨ 
ಚಿಪ್ಪುಗಳೂ, ಹಣೆಯೂ, ನಾಲಗೆಯೂ (ಈ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೆೇ) ಉಂಟಾಗುವುವು. 
ಪ್ರಾಣಿಯು ತಿಂದುದ್ಕೂ ಕುಡಿದುದೂ ಜಠೆರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಕೆಳಗೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕುಂದುತ್ತದೆ. ಇದೂ ನನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಯೆ. 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣಂ 


ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪರ್ಶೆಶ್ಚ ರೂಪಂ ಚ ರಸೋ ಗೆುಂಧಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ! 
ಅನ್ನಾತ್ರೆ ವರ್ತತೇ ಜಂತುರೇಷಾ ಮಾಯಾ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ 1೨೦ | 


ಸರ್ವರ್ತುಷು ನಿಜಾಕಾರಃ ಸ್ಥಾವರೇ ಜಂಗೆಮೇ ತಥಾ! 
ತತ್ವಂ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಮಾಯೈಷಾ ಮಮ ಸುಂದರಿ ॥ ೨೧ ॥ 


ಆಸೋ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಭೌಮಾ ಆಪೋ ಯೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ನದ್ಯೋ ನ ಪ್ರಯಾಂತ್ಯತ್ರ ಮಾಯ್ಕೈಷಾ ನ ಸುಂದರಿ ೨೨ 


ವೃಷ್ಟೌ ಬಹೂದಕಾಸ್ಫರ್ವೆೇ ಪಲ್ವಲಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಚ । 
ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಶುಷ್ಕಂತಿ ಏತನ್ಮಾಯಾಬಲಂ ಮಮ ॥ ೨೩॥ 


ಹಿಮವಚ್ಛಿಕೆರಾನ್ಮುಕ್ತಾ ನಾಮ್ನಾ ಮಂದಾಕಿನೀ ನದೀ | 
ಗಾಂ ಗತಾ ಸಾ ಭವೇದ್ದಂಗಾ ಮಾಯ್ಕೆ ಷಾ ಮಮ ಕೀರ್ತಿತಾ ॥ ೨೪॥ 





೨೦. ಪ್ರಾಣಿಯು ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಪರಸಗಂಧಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾಯೆ. 


೨೧. ಚರಾಚರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಖಯತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದ (ಹೊಕಾಯಿಗಳು ಬಿಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ) ಒಂದು ನಿಷ್ನ ಷ್ಟ 
ವಾದ ಆಕಾರವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ತತ್ವವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಂದರಿ, 
ಇದೂ ನನ್ನಮಾಯೆ. 


೨೨. ಸಂಂದರಿ, ಮಳೆಯ ನೀರೂ, ಭೂಮಿಯ ನೀರೂ ಇರುವ ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹವು ಹೆಚ್ಚುವುದೂ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ. 

೨೩. ಎಲ್ಲಾ ಹೊಂಡಗಳೂ, ಸರೋವರಗಳೂ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚು 
ನೀರುಳ್ಳುವಾಗಿರುವುವು. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಬತ್ತುವುವು. ಇದು ನನ್ನ 
ಮಾಯೆಯ ಬಲ. 

೨೪. ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತೆಶಿಖರದಿಂದ ಹೊರಟ ಮಂದಾಕಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನದಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಗಂಗೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಇದೂ 
ನನ್ನ ಮಾಯೆಯೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಮೇಘಾ ವಹಂತಿ ಸಲಿಲಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ಲವಣಾರ್ಣವಾತ್‌ | 
ವರ್ಷಂತಿ ಮಧುರಂ ಲೋಕೇ ಏತನ್ಮಾಯಾಬಲಂ ಮಮ ॥ ೨೫ ॥ 


ರೋಗಾರ್ತಾ ಜಂತವಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಮಹೌಷಧಂ | 
ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಾಯಾಂ ತು ವಿಸೈಜಾಮ್ಯಹಂ ॥೨೬॥ 


ಔಷಧೇ ದೀಯಮಾನೇಸಿ ಜಂತುಃ ಪಂಚತ್ವಮೇತಿ ಯತ್‌ | 
ನಿರ್ನೀರ್ಯಮೌಷಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಾಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಹರಾಮ್ಯಹಂ | ೨೭ ॥ 


ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತೇ ಗೆರ್ಭಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಜಾಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ರೂಪಂ ತತೋಪಿ ಜರಯಾ ಯುತಃ । 
ತತ ಇಂತ್ರಿಯನಾಶೆಶ್ಚ ಏತನ್ಮಾಯಾಬಲಂ ಮಮ ll ೨೮೪ ॥ 


೨೫. ಮೋಡಗಳು ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಸಾಗರದಿಂದ ನೀರನ್ನೆ ತ್ರಿ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುವು. ಇದು ನನ್ನ 
ಮಾಯೆಯ ಬಲ. 


೨೬-೨೭, ರೋಗಪೀಡಿತಗಳಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಹೌಷಧವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುವು. ಔಷಧಿಯೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೆನು. ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ(ಕೆಲವುವೇಳೆ) ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಸತ್ತ್ರೇಹೋಗುವುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದುದನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿ, ನಾನೇ ಕಾಲ(ಯೆಮ)ನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನು. 


೨೮. ಮೊದಲು ಗರ್ಭವು ಉದಿಸುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ ಮನುಷ್ಯನುದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನವನಾಗಿಯೂ, ಬಳಿಕ ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ.. ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
- ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಇದೂ ನನ್ನ 
ಮಾಯಾಬಲವೇ. 


65 


ವರಾಹೆಸಪುರಾಣಂ 


ಯೆದ್ಲೂಮೌೌ ನಿಹಿತಂ ಬೀಜಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಜ್ಜಾ ಯಶೇಂಕುರೆಂ | 
ಪುನಶ್ಚ ಪತ್ರಾದಿಯುತಂ ಏತನ್ಮಾಯಾಬಲಂ ಮನು ॥ ೨ 


ಲೆ 


ಏಕಬೀಜಾತ್ರೃಕೀರ್ಣಾಡ್ಕೈ ಜಾಯಂತೇ ತಾನಿ ಭೂರಿಶೆಃ | 
ಖ ವೆಲೆ 


ತತ್ರಾಮೃತಂ ವಿಸ್ಫ ಚಾಮಿ ಮಾಯಾಯೋಗೇನ ಭೂರಿಶಃ | ೩೦ || 


ಲೋಕೆ ಏನಂ ವಿಜಾನಾತಿ ಗರುಡೋ ವಹತೇಜಜ್ಯುತಂ । 
ಭೂತ್ವಾ ವೇಗೇನ ಗೆರುದೋ ವಟಾಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ॥೩೧॥ 


ಯಾ ಏತಾ ತೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಯಜ್ಞಭಾಗೇನೆ ತೋಷಿತಾಃ । 
ಮಾಯಾಮೇತಾನುಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಕೋಷ್‌ಯಾವಿ ದಿವೌಕಸಃ ॥೩೨॥ 


ಲೋಕಾಸ್ಪರ್ವೇ ವಿಜಾನಂತಿ ದೇವಾ ನಿತ್ಯಂ ಮಖಾಶಿನಃ | 
ಮಾಯಾಮೇತಾಮಹೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಶ್ಲ್ಯಾಮಿ ಶ್ರಿದಿವೌಕಸಃ | ೩೩ ॥ 


೨೯. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜವು ಮೊಳೆಯುವುದೂ, ಎಲೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡುವುದೂ, ನನ್ನ ಮಾಯೆಯೊ ಬಲದಿಂದಲೇ. 


೩೦. ಒಂದು ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಬೀಜಗಳಾಗಂವುವು. ಆ ಒಂದು ಬೀಜದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ನಾನು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುವೆನು. (ಅದೇ ಹಲವು ಬೀಜಗಳಾಗಲು ಕಾರಣ) 


೩೧. ಲೋಕನು, ಗರುಡನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದೆ((ಆದರೆ)ನಾನೇ ಗರುಡನಾಗಿಿ, ವೇಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನೇ 
ವಹಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

೩೨. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಭಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲ್ಪಡುವರಷ್ಟೆ. 
ನಾನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಮಾಯೆಯನ್ನು” ಮಾಡಿ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವೆನು. 

೩೩. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೋಜನರೆಂದು ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ನಾನೇ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸರ್ವೋಸಿ ಭಜತೇ ಲೋಕೇ ಯಷ್ಟಾರಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಮಾಯಾಮಾಂಗೀರಸೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಾಜಯತಾಮಿ ದಿವೌಕಸಃ | ೩೪1 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ವಿಜಾನಂತಿ ವರುಣಃ ಪಾತಿ ಸಾಗರೆಂ | 


ಮಾಯಾಂ ತು ವಾರುಣೀಂ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಲಾಮಿ ಜೆ ಮಹಾರ್ಣವಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ವಿಜಾನಂತಿ ಕುಜೀೇರೋಯಂ ಧನೇಶ್ವರಃ | 
ಕುಜೀರಮಾಯಾಮಾದಾಯ ಅಹಂ ರಕ್ಸಾಮಿ ತದ್ಧನಂ ॥ ೩೬ i 


ಏವಂ ಲೋಕಾ ವಿಜಾನಂತಿ ವೃತ್ರಶೃಕ್ರೇಣ ಸೂದಿತಃ । 
ಶಾಕ್ರೀಂ ಮಾಯಾಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಮಯಾ ವೃತ್ರೋ ನಿಷೂದಿತಃ॥ ೩೭ ॥ 


ಏವಂ ಲೋಕಾ ವಿಜಾನಂತಿ ಅದಿತ್ಯಶ್ಚೆ ಧ್ರುವೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಮೇರೆಂ ಮಾಯೂಾಮಯಂಂ ಕೈತ್ವಾ ವಹಾಮ್ಯಾದಿಶ್ಯಮೇವ ಚ ॥ೃ೩೮॥ 


೩೪. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
(ಗುರುವನ್ನೂ)ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ.(ಆದರೆ)ನಾನೇ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಮಾಯೆಯನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ 


೩೫.  ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ, ವರುಣನು ನಾಗರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು 
ಅರಿತಿವೆ. ಆದರೆ ನಾನೇ ವರುಣನಂತೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೬. ಕುಬೇರನು ಧೆನಕ್ಟೊಡೆಯನೆಂದು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಕುಜೀರರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಟಿ ನಾನೇ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೩೨. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದು ಲೋಕಗಳು ತಿಳಿದಿವೆ. 
ಇಂದ್ರರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು ನಾನೇ 


೩೮.  ಲೋಕದವರು, ಸೂರ್ಯನು ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಥಿ ರನೆಂದೂ 
ಅರಿಯುವರು, ಮಾಯಾ ಮೆಯವಾದ. ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನಾನೇ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ವಿವಮಾಭಾಸೆತೇ ಲೋಕೋ ಜಲಂ ವಾ ನೆಶ್ಯೈತೇಃಖಿಲಂ | 
ಬಡಬಾಮುಖಮಾಸ್ಕಾಯ ಸಿಬಾಮಿ ತೆದೆಹೆಂ ಜಲಂ narll 


ವಾಯುಂ ಮಾಯಾಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೇಘೇಷು ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ । 
ಯೆದೀದೆಂ ಭಾಷತೇ ಲೋಳಕೆಃ ಕುತ್ತೈತೆತ್ತಿಷ್ಠ ತೇ ಜಲಂ n voll 


ದೇವಾ ಅಸಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಅಮೃತಂ ಕುತ್ತ ತಿಷ್ಮೆತಿ | 
ಮಮ ಮಾಯಾನಿಯೋಗೇನೆ ತಿಷ್ಕತಿ ಹ್ಯೌಷಧಂ ವನೇ ॥ vo ll 


ಲೊಕೋ ಹ್ಯೇನಂ ವಿಜಾನಾತಿ ರಾಜಾ ಪಾಲಯೆತೇ ಪ್ರಜಾಃ | 
ರಾಜಮಾಯಾಮಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಾಲಯತಾವಿಂ ವಸುಂಧರಾಂ HH ೪೨ ॥ 


ಯೇತು ವೈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಉದೇಷ್ಯಂತಿ ಯುಗೆಕ್ಷಯೇ । 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಾನೆಹೆಂ ಭೊಮೇ ಮಾಯಾಂ ಲೋಕೇ ಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೩ ॥ 


೩೯. ಸಾಗರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು 
ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನಾನೇ ಬಡಬಾಗ್ನಿಮುಖದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ, ಆ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 


೪೦. ಮಾಯಾಮಯವಾದ ವಾಯುನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಾನು ಬಿಡುವೆನು. ಲೋಕವು "ಈ ನೀರು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯೋ!? ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. 


೪೧-೪೨. ಆಮೃತವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯರು. 
ನನ್ನ ಮಾಯೆಯ ನಿಯೋಗದಿಂದೆಲೇ ವನದಲ್ಲಿ ಔಷಧವಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಲೋಕವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರಾಜ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪೩-೪೪. ಯುಗಾಂತ್ಯ(ಪ್ರಳಯು)ದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡುಜನ ಸೂರ್ಯರು 
ಉದಿಸುವರಷ್ಟೆ. ಭೂದೇವ್ಕಿ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸುವೆನು. ಸೊರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
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ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಚಾಂಶುನಾ ಭೊಮೇ ಸದಾ ಲೊಕೇಷು ಪಚ್ಯತೇ | 
ಮಾಯೊಮಂಶುಮಯೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೂರಯಾಮ್ಯಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ವರ್ಷಂಕೇ ಯತ್ರ ಸಂವರ್ತಾ ಧಾರೈರ್ಮುಸಲಸನ್ನಿಭೈಃ | 
ಮಾಯಾಂ ಸಾಂವರ್ತಕೀಂ ಗೃಹ್ಯ ಪೂರಯಾವ್ಯುಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೪೫॥ 


ಯತ್ಸ್ಟ್ವಪಾಮಿ ವರಾರೋಹೇ ಶೇಷಸ್ಕೋಪರಿ ಧಾರಿಣಿ | 
ಅನಂತಮಾಯಯಾ ಚಾಹಂ ಧಾರಯಾಮಿ ಸ್ವಸಾಮಿ ಚ ॥ ೪೬॥ 


ವರಾಹಮಾಯಾಮಾದಾಯ ಭೂಮೇ ಜಾನಾಸಿ 80ನೆ ವೈ ॥ ೪೭ ॥ 
ದೇವಾ ಯತ್ರ ನಿಲೀಯಂತೇ ಸಾ ಮಾಯಾ ಮಮ ಕೀರ್ತಿತಾ 1೪೮ ॥ 


ತ್ವಂ ಚಾಪಿ ವೈಷ್ಣವೀಂ ಮಾಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಾನಾಸಿ ಕಿಂ ನ ತತ್‌ | 
ಧಾರಿತಾಸಿ ಚೆ ಸುಶ್ರೋಣಿ ವಾರಾನ್ಸಸ್ತದ ಶೈವ ತು ll ee I 


ಶಾಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಕಿರಣಮಯವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ತುಂಬುನೆನು. 


೪೫. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೋಡಗಳು ಒನಕೆಯ ಗಾತ್ರದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ವರ್ಷಿಸುವುವು. ಆದರೆ ಪ್ರಳಯಮೇಘದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾನೇ ನೀರಿಂದ ತುಂಬುವೆನಂ, 


೪೬. ಧಾರಿಣಿ ವರಾರೋಹೇ, ಆದಿಶೇಷನಮೇಲೆ ಮಲಗುವೆನಸ್ಟೆ. 
ಶೇಸನೆಂಬ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಮಲಗುವೆನಂ. 


೪೭. ಭೂಮೀ, ನಾನು ವರಾಹಮಾಯೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೀನರಿಯೆಯಾ ?! 


೪೮. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಮರಾವತಿಯೂ 
ನನ್ನ ಮಾಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೪೯. ನಾನು ವೈಷ್ಣ ವಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಹದಿನೇಳುಸಾರಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸುಶ್ರೋಣಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯೆಯಾ ! 
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ಮಾಯಾ ತು ಮಮ ದೇವೀಯೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಹ್ಯೇಕಾರ್ಣವಾಂ ಮಹೀಂ | 
ಮಮ ಮಾಯೆಾಬಲಂ ಹ್ಯೇತತ್‌ ಬ ತಿಷ್ಠಾಮ್ಯಹೆಂ ಜಲೇ ॥೫೦! 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಚೆ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಸೃ ಜಾಮಿ ಚೆ ವಹಾವಿ ಚೆ! 
ತೇಪಿ ಮಾಯಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ಮಮ ಮಾಯಾವಿಮೋಹಿತಾಃ 1೫೦ 


ಅಥೋ ಸಿತೃಗೆಣಾಶ್ಚಾಪಿ ಯೆ ಏತೇ ಸೂರ್ಯೆವರ್ಜಸಃ | 
ಮಾಯಾಂ ಪಿತೃಮಯೀಂ ಹ್ಯೇತಾಂ ಗೃಹ್ನಾಮೀತಿ ಚೆ ತತ್ವತಃ | ೫೨ ॥ 


ಕಂತು ತ್ತ ಮೇವ ಸ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಅನ್ಯಚ್ಛ ಚ್ಚ ಶೃ ಣು ಸುಂದರಿ | 
NEE ASR ಸ್ರಿಯಾ Lo ಪ್ರವೇಶಿತಃ | ೫೩ ॥ 


೫೦. ಡೇವಿ, ಭೂಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕಸಾಗರಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರು 


ವುದೂ ನನ್ನ ಮಾಯೆ. ನಾನು ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯ 
ಬಲದಿಂದಲೇ. 


೫೧. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ, ರುದ್ರನನ್ನೂ ನಾನೇ ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತೀನೆ. ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನವಿನೋಹಿತರಾಗಿರುವ ಅವರೂ ಮಾಯಿ 
ಯನ್ನರಿಯರು. 


೫೨. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಪಿತೃವರ್ಗದವರಿರುವ 


ರಷ್ಟೆ, ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ನಾನೇ ನಿತೃರೂಪವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವೆನು. 


೫೩. ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನೂ ನೀನೇ ಕೇಳು. ಸುಂದರಿ, 


ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ್ಕು ಮಾಯೆಯನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. 
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ತತೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ರೋತುಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ । 
ಕೆರಾಭ್ಯಾಮುಂಜಲಿಂ ಕೈತ್ವಾ ವಾಕ್ಕಮೇತತ್ತದಾಬ್ರವೀತ್‌ W ೫೪ uw 


ಕ೦ ತೇನ ಯಹಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಕ್ಸ ತಂ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕ ರೆಂ! 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಚೈವ ಪುನಃ 2 ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಂ ಚೈವ ಪ್ರಾಪಿತಃ ॥ ೫೫ il 


ಏತನ್ಮೆ, e ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ಜ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಮಮ | 


ತಸ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಮಂಖ್ಯಸೆ ಸ್ಕಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ತೇ ಯಂತ ಕರ್ಮ ಪಾಪತೆಂ 1 ೫೬ ॥ 


ತಕೋ ಮಹ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃ ಷ್ಸೈತುಷ್ಟಮನಾ ಹರಿಃ ! 
ಮಧುರೆಂ ವಾಕ್ಕಮಾದಾಯ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯು ಆ ವಸುಂಧರಾಂ I! ೫೭ ॥ 


ಶ್ಚಣು ತತ್ತ್ವೇನ ಮೇ ಜೇವಿ ಧರ್ಮಾಖ್ಯಾನೇ ಚ ಸುಂದರಿ! 
ಮಾಯಾ ಮಮ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ರೋಹಿಚೇಲೋನುಹರ್ಷಿಣೀ Il ೫೮ ॥ 


೫೪. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭೂದೇವಿಯು ಆ ಖುಷಿಯ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು, ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೫೫-೫೬. «" ಆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನು ಯಾವ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು? ಏಕೆ ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮ; ವನ್ನು ಪಡೆದನು? ಅವನು ಸ್ತ್ರೀಜನ ವನ್ನು. 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನು ನ ಮಾಡಿದೆ ? ಆತನಂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು. ಪಡೆಯಲ್ಲ 
ಯಾವ ಪಾಸಪಕರ್ಮವು ಕಾರಣ? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಹೇಳು. ನನಗೆ 
ಅತಿ ಕುತೊಹೆಲವಾಗಿದೆ. * 


೫೭. ಹರಿಯು ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೆರ್ಷತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೫೮. " ದೇವಿ, ನಾನು ಹೇಳುವ ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮಚರಿತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 
ಸುಂದರಿ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ನನ್ನ ಮಾಯೆಯು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 
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ಮಾಯಾಯಾ ಮಮ ಯೋಗೇನ ಸೋಮಶರ್ಮಾ ಚೆ ಕರ್ಶಿತೆಃ! 
ಗತೋ ಗತೀರನೇಕಾಶ್ಚ ಉತ್ತಮಾಧಮಮಧ್ಯಮಾಃ ॥೫೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮ ಮಾಯಯಾಪ್ರಜೋದಿತಃ | 
ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರೇವ ಚ ll ೬೦॥ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಅಪರಾಧೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಮಮೈನಾರಾಧನಪರೋ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಂಣಃ ॥೬೧॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಜಿಂಯತೇ ಭೂಮೇ ಮಮ ಮೂರ್ತಿಂ ಮನೋರೆಮಾಂ | 
ಅಥ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ ಸುಂದರಿ | 
ತಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅನನ್ಯಮನಸಾ ಸ್ತುತಃ ॥ ೬೨॥ 





೫೯ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೃಶನಾದನು. ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮಗಳಾದ ಹಲವು ಗತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 


೬೦-೬೧. ಮತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ನನ್ನ ಮಾಯೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮುಖ್ಯನು ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಹೊರತು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ ದುಷ್ಕರ್ಮವಾಗಲಿ, ಅಪರಾಧವಾಗಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು 
ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನು. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನು. 


೬೨. ಭೂಮಿೀ, ಆತನು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸುಂದರಿ, ನನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿದ ಮನದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸಿರಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತನಾದ ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಲಿದೆನು. 
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ಶೆತಸ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ದೇವಿ ದಶ್ವಾ ದರ್ಶನಮುತ್ತಮಂ | 
ವರೇಣ ಛಂದಿತೋ ವಿಪ್ರ ತಪಸ್ತುಷ್ಟೋಸ್ಮಿ ತೇ ದ್ವಿಜ! 
ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂತೇ ತವ ಯದ್ಭೃದಿ ವರ್ತಶೇ ॥ ೬೩ ॥ 


ರತ್ನಾನಿ ಕಾಂಚನಂ ಗಾವಸ್ತಥಾ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಿಕೆಂ | 
ಅಥವೇಚ್ಛೆಸಿ ತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯತ್ರ ಸೌಖ್ಯಂ ವರಾಂಗನಾಃ ೬೪ ॥ 


ಧೆನೆರತ್ಸಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಹಿ ಹೇಮುಭಾಂಡವಿಭೂಷಿತಂ।! 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಾ ದಿವ್ಯರೂಪಾ ಭವಂತ್ಯಪ್ಪರಸಃ ಪರಾಃ | 
ದದಾಮಿ ತೇ ವರಂ ವಿಪ್ರ ಯಾವತ್ತೇ ಚಿತ್ತ ಚಿಂತಿತಂ ೬೫ | 


ತತೋ ಮಮ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಸಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಂಗನಃ | 
ಶಿರಸಾ ಪತಿತೋ ಭೂಮ್‌ ಮಾಮಾವಾಚ ಪ್ರಿಯಂ ನಚಃ ಚ ೬೬ ॥ 


೬೩. ದೇವಿ ಬಳಿಕ ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸಂದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತು ವರದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದೆನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಿನ್ನ ತನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಬೇಡು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 


೬೪-೬೫. ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಷ್ವಂಟಕ 
ವಾದ ರಾಜ ವನ್ನೂ ಬಯಸುತ್ತೀಯೋ? ಅಥವಾ, ಎಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವೂ, ಸುವರ್ಣದ 
ದೊಡ್ಡಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಲಂಕೃತವಾದ ಧೆನರತ್ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ಇದೆಯೋ, 
ಎಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯರೂಪದ ಅಪ್ಸರಸಿಯರೋ ಆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೋ ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.'' ಎಂದೆನು. 


೬೬. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ನನಗೆ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ವಂದಿಸಿ, ಹಿತವಾದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಅಥೆ ನೋ ಕುಸ್ಕಸೇ ಜೇವ ವರಂ ಸಮನುಯಾಚತೇ । 
ಯತ್ತ್ತ್ರಯಾ ಭಾಷಿತಂ ದೇವ ಮಮ ದೇಯಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥೬೭॥ 


ನ ಚಾಹಂ ಕಾಂಚನಂ ಗಾವೋ ನ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀರಾಜ್ಯಮೇವ ಚೆ! 
ಸ್ಫರ್ಗೆಂ ವಾಪ್ಸರೆಸೋ ವಾಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಂ ನ ಮನೋಹರಂ ॥ ೬೮ Il 


ತಥಾ ಸ್ವರ್ಗಸಹಸ್ರಾಣಾಮೇಕಂ ಚಾಹಿ ನ ರೋಚತೇ | 
ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತೇ ಮಾಯಾಂ ಯೆಯಾ ಕ್ರೀಡೆಸಿ ಮಾಧವ 1೬೯ [| 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮಯಾ ತತ್ರ ಭಾಸಿತಃ | 
*ಂಮಾಯಯಾತಶೇ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಅಕಾರ್ಯಂ ಸೃಚ್ಛೆಸೇ ದ್ವಿಜ aol 


ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಜಾನಂತಿ ನಿಷ್ಣುಮಾಯಾನಿಮೋಹಿತಾಃ 020 


೬೭-೬೮. “ದೇವ್ರ ನೀನು ಕೋಪಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ವರವನ್ನು 
ಬೇಡುವೆನು, ದೇವ, ನನಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನೀನು ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಸುವರ್ಣವಾಗಲಿ, ಹಸುಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ರ್ರೀಯರಾಗಲ್ಕಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಗಲಿ, ಐಶ್ವರ್ಯವಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ, ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಾಗಲಿ ನನಗೆ 
ಮನೋಹಕರರಲ್ಲ. 


೬೯. ಅಂತಹ ಸಾವಿರೆ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಮಾಧವಾ, ಯಾವುದರಿಂದ. ನೀನು ವಿನೋದಪಡುವೆಯೋ ಆ ನಿನ್ನ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


೭೦-೭೧. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ನಾನು, “ವಿಪ್ರೇಂದ್ರನೇ, 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿನಗೇನು? ಅಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿಷ್ಣು 


ಮಾಯೊ ನೋಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದನ್ನ್ಟರಿಯರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 
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ತತೋ ಮನು ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಂಗವಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮಾಯಯಾ ಚ ಪ್ರಚೋದಿತಃ 1೭೨॥ 


ಯದಿ ತುಷ್ಟೋಸಿ ಮೇ ದೇವ ಕರ್ಮಣಾ ತಪಸಾಥವಾ | 
ತನೆ ದೇವ ಪ್ರಸಾದೇನ ಮಮೈವನಂ ದೀಯತಾಂ ವರಃ | ೭೩ ॥ 


ತತಸ್ತು ಸಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತಪೆಸ್ತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೆಥಾ | 

ಗಚ್ಛೆ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಗೆಂಗಾಂಸxಾತೋ ಮಾಯಾಂ ತು ಗೆಚ್ಛಸಿ ॥೭೪॥ 
ಮಮೈೈವಂ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಚೈವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ! 

ಬೇನಿ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ವಿಪ್ರೋ ಮಮ ಮಾಯಾಭಿಲಾಷುಕೆ ೭೫ 


ತತಃ ಕುಂಡೀಂ ತ್ರಿದಂಡಂ ಚೆ ಮಾತ್ರಾಭಾಂಡಂ ಚೆ ಯತ್ನತಃ | 
ಸ್ಥಾ ಪಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತೀರ್ಥ ಮಾರಾಧಯದ್ಯಥಾ | ೭೬ ॥ 


ತತೋ ಹ್ಯವತರದ್ದಂಗಾಂ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೭೭ ॥ 





೭೨.೭೩, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, “ದೇವ, ನೀನು ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೋ, ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೋ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನೇ 
ದಯೆಪಾಲಿಸು'' ಎಂದು ಇನಿದಾದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೭೪. ಬಳಿಕ ನಾನು ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ "" ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಮಾಡಿ, ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


೭೫-೭೭. "ದೇವಿ, ನನ್ನೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ನನಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ 
ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಕಮಂಡಲ ತ್ರಿದಂಡಗಳನ್ನ್ಯೂ ದ್ರವ್ಯಪಾತ್ರೆ 
ಅಥವಾ ಚೇಲವನ್ನೂ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಯಾದೆಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು, ವಿಧಿಯಂತೆ 
ತೀರ್ಥವನ್ನಾರಾಧಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿಳಿದನು. 
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ಅನಗಾಹ್ಯ ತತೋ ಗೆಂಗಾಂ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇ ಚ ಕ್ಲೇದಿತೇ | 
ತಾವನ್ನಿಷಾವಸದನೇ ತತ್‌ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭೇ ಗತೋಇಭೆವತ್‌ ॥೭೮॥ 


ಹೈದಯೆಇಜಿಂತೆಯತ್ತತ್ರ ಗರ್ಭೆಕ್ಲೇಶೇನ ಸೀಡಿತಃ nar ln 


ಅಹೋ ಕಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಕಿಂಸ್ವಿತ್ಯರ್ಮ ವಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕೃತಂ | 
ಯೋಶಹೆಂ ನಿಷಾದಗರ್ಭೆಸ್ಮಿನ ವಸಾಮಿ ನರಕೇಷು ಚ ॥ ೮೦0 


ಧಿಕ್‌ ತಪೋ ಧಿಕ ಮೇ ಕರ್ಮ ಧಿಕ್ಸಲಂ ಧಿಕ್ಹ ಜೀವಿತಂ | 
ಯೋಹೆಂ ನಿಷಾದಗರ್ಭೆೇಸ್ಮಿನ್ಸೀಡಿತೋ ಮಲಸೆಂಕುಲೇ | 
ಅಸ್ಥಂ ತ್ರಿಶತಸಂಕೀರ್ಣೇ ನವದ್ವಾರಾಭಿಸಂವೃತೇ ॥ ೪೧॥ 


ಪುರೀಷಮೂತ್ರಸಂಕೀರ್ಣೇ ಮಾಂಸಕೋಣಿತೆಕೆರ್ದಮೆ | 


ದುರ್ಗೆಂಧೇ ದುಸ್ಸಹೇ ಚೈವ ವಾತಿಕಶ್ಲೇಷ್ಮಪೈತ್ತಿಕೇ। 


ಬಹುರೋಗೆಸಮಾಕೀರ್ಣೇ ಬಹುದುಃಖಸಮಾಕುಲೇ ॥ ೮೨ ॥ 


೭೮. ಬಳಿಕ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಒಬ್ಬ ಬೇಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನು. 


೭೯-೮೦, ಅಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಸೇಶದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಯೋಚಿಸಿದನು. « ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ. ನಾನು ಯಾವ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು . ತಾನೆ 
ಮಾಡಿದೆನು! ನಾನು ಬೇಡಿತಿಯ ಈ ಗರ್ಭವೆಂಬ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವೆನಲ್ಲಾ 


೮೧-೮೨. ಛೇ ನನ್ನ ತಸಸ್ಸೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಫಲವೂ, ಜೀವನವೂ 
ನಿಂದ್ಯವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು, ಕೊಳೆಯಿಂದಲೂ, ಮುನ್ನೂರು ಎಲುಬು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಲಮೂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿ, ಒಂಬತ್ತು ರಂಧ್ರೆಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿ, 
ಮಾಂಸರಕ್ತ್‌ಗಳೆ ಕೆಸರ್ಕೊ ಸಹಿಸಲಾಗದ ನಾತವ್ಕೂ ವಾಶಶಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೂ 
ಉಳ್ಳುದಾಗಿ ಬಹು ರೋಗದುಃಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಬೇಡಿತಿಯ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಹಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಹಂ ಕಂ ತೇನ ಚೋಕ್ತೇನ ದುಃಖಾನ್ಯನುಭವಾಮಿ ಚ | 
ಕುತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಕುತೋ ನಾಹಂ ಕುತೋ ಗಂಗಾಜಲಾನಿ ಚ ॥ ೮೩॥ 


ಗರ್ಭೆಸಂಸಾರನಿಷ್ಟ್ಯಾಂತಃ ಪಶ್ಚಾದಾಪ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ । 
ಏವಂ ಚಿಂತೆಯಮಾನಸ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಗರ್ಭಾದ್ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ un ೮೪ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಾಂ ತುಂ ಸತತಸ್ತ ಸ್ಯ ನಷ್ಟಂ ತತ್ಪೂರ್ವಜಿಂತನಂ | 
ಅಜಾಯತ ತತಃ ಕನ್ಯಾ ನಿಷಾದಸ್ಯ ಗೃಸೇ ತೆದಾ li ೮೫ ॥ 


ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರ್ತತೇಸಚ। 
ನಚ ಸಂಜ್ಞಾಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ನಿಷ್ಣುಮಾಯಾ ನಿಮೋಹಿತಃ | ೮೬॥ 


ಅಥ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕ ಕಾಲಸ್ಯ ಕೃತೋವ್ವಾಹಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿ | 
ಪುಶ್ರಾನ್ದುಹಿತರಶ್ಹೈವ ಜನಯಾಮಾಸ ಮಾಯಯಾ ॥ ೮೭ ॥ 





೮೩-೮೪. ನಾನು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತೇನೇನೋ! ಆ ವಿಷ್ಣುವೆಲ್ಲಿ! ನಾನೆಲ್ಲಿ! ಗಂಗೆಯ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ! ಇರಲಿ! 
ಈ ಗರ್ಭಸಂಸಾರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು?” ಹೀಗೆ 
ಯೋಚಿಸುವವನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. 


೮೫. ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಚಿಂತಿಸಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಬೇಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ 
` ಜನಿಸಿದನು 


೮೬. ಧೆನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಬೇಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಷ್ಣುಮಾಯೆಯಿಂದ ವಿಮೋಸಿತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ವಿಚಾರವಾವುದನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೮೭. ಬಳಿಕ ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಮದುವೆಯಾದ ಆ ಕೇರ್ತಿವಂತೆಯು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ್ಳ್ನೂ ಪಡೆದಳು 
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ಭೆಕ್ಟ್ರ್ಯಾಭಕ್ಷ್ಯಂ ಚ ಖಾದೇಶ ಸೇಯಾಹೇಯಂ ಚ ತತ್ಪಿಜೀತ್‌ | 
ಜೀವಾನಿ ಚೈವ ಸತತಂ ಘಾತಿತಾನಿ ತತಸ್ತತಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಂ ನ ಜಾನೀತೇ ನಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಯಂ ತಥೇತಿ ಚೆ! 
ಗಮ್ಯಾಗಮ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಮಾಯಾಜಾಲೇನ ಮೋಹಿತಾ ॥೮೯ I 


ಪಂಚಾಶದೃರ್ಷಕೇ ಕಾಲೇ ಮಾಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಸೆ ತು ದ್ವಿಜಃ [ 
ಘಟಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಡ್ಲಿಪ್ತವಸ್ತ್ರಕ್ಸಾಲನಕಾರಣಾತ್‌ ॥೯೦॥ 


ತೀರೇ, ನಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ವಸ್ತ್ರಂ ಸ ಘಟಂ ಚ ವಿನಿಧಾಯ ಹಿ | 
ಸ್ನಾತುಂ ಗೆಂಗಾಜಲೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿಗಾಹಯತಿ ಜಾಹ್ನನೀಂ i «of 


ಪ್ರಸ್ನೇದಘರ್ಮುಸಂತಪ್ತಃ ಸ ಶಿರಸ್ಸಾನಮೀಹತೇ ॥೯೨॥ 


೮೮. ಆಕೆ ಭಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿನ್ನುವಳು. ಪೇಯಾಪೇಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕುಡಿಯುವಳು. ಬರಬರುತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುವಳು. 


೮೯. ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾದ ಆಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು 
ಮಾಡಬಾರದುದನ್ನಾಗಲಿ, ಹೇಳಬಹುದಾದುದು ಹೇಳಬಾರದುದನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಹೋಗಬಾರದೆಡೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅರಿಯಳು. 


೯೦-೯೨. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದ ಆ ಬೇಡಿತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾದಾಗ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಕೊಡವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಮಲದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಗೆ ಬಂದ್ಕು ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಡವನ್ನೂ ದಡದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗೆಯ 
ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬೆವತು ಬಳಲಿದ್ದುದರಿಂದ ತಲೆಗೂ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಳು. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈನೆದಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಜಾತಸ್ತೆಪೋಧನಸ್ತತ್ರ ದಂಡೀ ಕುಂಡೀಧರಃ ಪುನಃ ॥ ೯೩ ॥ 


ಯೆತ್ರ ಪಶ್ಯತಿ ನಿಪ್ರೋಸ್‌ೌ ಮಾತ್ರಾಂ ಕುಂಡೀಂ ತ್ರಿವಂಡಕಂ | 
ವಸ್ತ್ರಾದಿ ವರ್ಶಿತೆಂ ಚೈವ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಪುರಾ ॥ 
ತತ್ತೇನ ಸರ್ವಂ ಸಂದೃಷ್ಟಂ ಜಾತೇ ಜ್ಞಾನೇ ತು ಪೊರ್ವವತ್‌ ॥೯೪॥ 


ವಿಪ್ರೇಣ ಜ್ಞಾತುಕಾಮೇನೆ ವಿಷ್ಣುಮಾಯಾಂ ಯೆಥಾ ಪುರಾ | 
ತತ ಉತ್ತರತೆಸ್ತತ್ರೆ ಗಂಗಾಯಾಂ ತು ತಪೋಧನಃ nes ॥ 


ವಾಸೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸವಪ್ರೀಡೋ ಯೋಗಂ ಚ ಪರಿಚಿಂತಯನ್‌ | 
ಉಪನಿಶ್ಶ ಚ ಗೆಂಗಾಯಾಃ ಪುಲಿನೇ ಸಮುನಾಲುಕೇ !! 
ತತೋ ವಿಂದತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ತಪಸಾ ಯತ್ತೆದಾ ಕೈತಂ ue | 


ಮಯಾ ಕ೦ ಕರ್ಮ ಪಾಪೇನ ಕೈತಂ ನಿಂದ್ಯಂ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಏವಂ ನಿಂದತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಧಿಕ್ಕುರ್ನನ್ಸಾಧುದೂಹಿತಂ ॥೯೭॥ 


೯೩. ಮುಳುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಅಕೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ, ದಂಡಕಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಯಾದಳು. 


೯೪. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಖುಷಿಗೆ ಪೊರ್ವದೆಂತೆ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿ ತಾನು ಎಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿ ವಸ್ತ್ರವಸ್ತುಭಾಂಡಕಮಂಡಲು 


ತ್ರಿದಂಡಗಳು ಅಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿದುವು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 


೯೫.೯೬, ಬಳಿಕ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಯಸಿದ ಆ ತಪಸ್ತೀಯು ಗಂಗೆಯ ಉತ್ತರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಯೋಗವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಗಂಗೆಯ ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಗ 
ಆದುದನ್ನೂ ಅರಿತನು. 


೯೭, * ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು, ಮಾಡಲು ಕಷ್ಟವೂ, ನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ! ಛೇ!” ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ದೂಸಿತನ 
ನ್ನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಆಚಾರೋ ವಾ ಪರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಯೇನಾಹೆಂ ಪ್ರಾಪಿತಸ್ತ್ಯಿಮಾಂ | 
ನಿಷಾದಸ್ಯೆ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಭಕ್ಯಾಭೆಸ್ಟಾಶ್ಲ ಭೆಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೯೮ | 


ಜೀವಾಶ್ಚ ಘಾತಿತಾಸ್ಪರ್ವೇ ಜಲಸ್ಥಲದಿವೌಕಸಃ | 
ಪೇಯಾಹೇಯಂ ಚ ಮೇ ಫೀತೆಂ ವಿಕ್ರೀತಾಶ್ಚಾಪ್ಯನಿಕ್ರೇಯೊಾಃ lee I 


ಅಗಮ್ಯಗೆಮನಂ ಚೈವ ವಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಕಂ ನ ರಕ್ಷಿತಂ | 
ವೇಕ್ಮನ್ಯಭೋಜ್ಯಭೋಜ್ಯಂ ಚ ಭುಕ್ತಂ ಚೈವ ನ ಸಂಶಯಃ 8೧ಂ0॥ 


ಪುತ್ರಾ ದುಹಿತರಶ್ಚೈವ ನಿಷಾದಾಜ್ಞನಿತಾ ಮಯಾ 1 
ತತಃ 80 ಚಾಪರಾಧಂ ವಾ ಕೇನ ವಾ ತದ್ವಿಚಿಂತಯೇ ಚ ೧೦೧ ll 


ಯೇನಾಹಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಹ್ಯೇನಾಂ ನೈಷಾದೀಮೀದೃಶೀಂ ದಶಾಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಭೂಮೇ ನಿಷಾದಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ | 
ಪುತ್ರೈಃ ಪರಿವೃತಸ್ತತ್ರ ಮಾಯಾತೀರ್ಥಮುಪಾಗತಃ ॥ ೧೦೩ ॥ 





೯೮-೧೦೨. * ನಾನು ಏತರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆನೋ? ! 
ಆಚಾರವೋ ಹಾಳಾಯಿತು. ಬೇಡರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ಭಕ್ಸ್ಪಾ 3೫ಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನು. ಜಲಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಚರಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದೆನು. 
ಕುಡಿಯಬಾರದುದನ್ನೂ ಕುಡಿದೆನು. ಮಾರಬಾರದುದನ್ನು ಮಾರಿದೆನು. 
ಅಗಮ್ಯಗಮನವನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ, ಆಡಬಾರದುದನ್ನು ಆಡದೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಬಾರದುದನ್ನು ಉಂಡುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಬೇಡನಿಂದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು, ಈ ಬಗೆಯ ಬೇಡಿತಿಯ 
ದೆಸೆಯು ನನಗೆ ಏತರಿಂದುಂಬಾಯಿತೋ?! ಅಂತಹ ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನೊ |! ಅದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೦೩. ಭೂದೇವಿ, ಈ ನಡುವೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೈಮರೆತ ಬೇಡನು 
ಮಕ್ಕಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಮಾಯಾತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
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ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ತತೋ ಮುಗೆಯೆತೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಂ ಶುಭೇಕ್ಷಣಾಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಪರಿಪೃಚ್ಛತಿ ಚೈಕೈೈ ಕೆಂ ತಪೈಮಾನಂ ತಪೋಧನಂ | 
ಕಿಂನು ಪೆಶೈಥ ಭಾರ್ಯಾಂ ಮೇ ಗಂಗಾತೀರಮುಪಾಗತಾಂ ॥ 


ಘುಟಿಮಾದಾಯೆ ಹಸ್ತೇನ ಆಗತಾಂ ಜಲಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ತತ್ರೈವ ಚೆ ನರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮಾಯಾತೀರ್ಥಮುಪಾಗತಾಃ ॥ 
ಸಶ್ಯಂತ್ಯತ್ರ ಪೆರಿನ್ರಾಜಂ ಕುಂಭಂ ಚೈವ ಯಥಾಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೦೬ ॥ 


ತತೊಃ ದುಃಖೇನ ಸಂತಪ್ತಃ ಅಪೆಶ್ಯಂಶ್ಲೆ ಸ್ವಕಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಟಿಂ ಚ ಕುಂಭಂ ಚ ಕರುಣಂ ಪರ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥೧೦ಂ೭| 


ಇದಂ ವಾಸಶ್ಟೆ ಕುಂಭಶ್ಚೆ ನದೀಕೊಲೇ ಚ ತಿಷ್ಕೆತಿ | 
ನ ಚಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಗಂಗಾತೀರಮುಪಾಗತಾ | ೧೦೮ ॥ 


೧೦೪. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಶುಭನೇತ್ರೆಯೂ, ಭಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. 


೧೦೫. ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅವನು, 
“ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನೀರಿಗಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ 
ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೧೦೬. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಯಾತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ, ಹೊಸ ಖುಷಿಯನ್ನೂ, 
ಇಟ್ಟ ಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ಕೊಡವನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


೧೦೭. ಬೇಡನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೂ, 
ಕೊಡವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು, ದುಃಖದಿಂದ ಬೆಂದು. ಕರುಣೆಯುಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಅತ್ತನು. 


೧೦೮. “ಈ ಬಟ್ಟಿಯ್ಕೂ ಕೊಡವೂ ಹೊಳೆಯೆ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಹೆಂಡತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಿಣಿ 81 


ವರಾಹಪ್ರರಾಣಂ 


ಅಥ ಕೇನಾಪಿ ಗ್ರಾಹೇಣ ಸ್ನಾಯಮಾನಾ ತಪಸ್ವಿನೀ | 
ಗೃಹೀತಾ ತೋಯಮಧ್ಯಂ ತು ಜಿಹ್ವಾಲೋಲೇನ ಚಾಬಲಾ ॥೧೦೯ 


ಅಥನಾಸಿ ಪಿಶಾಚೇನ ಭಕ್ಷಿತಾ ಭೂತರಾಶ್ಷಸೈಃ | 
ಆಕೃಷ್ಟಾ ಕಿಂನು ರೋಗೇಣ ಗೆಂಗಾತೀರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ il ೦೧೦ ॥ 


ನ ಚಾಪ್ರಿಯಂ ಮಯಾಸ್ಕುಕ್ತಾ ಕದಾಚಿದಹಿ ವಾಚೆಕೆಂ । 
ಸ್ವಪ್ನೇಪಿ ನೋಕ್ತಪೂರ್ನಾಸಿ ಕದಾಚಿದಸಿ ಚಾಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೧೧॥ 


ಕಂ ಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ಪೂರ್ವಂ ಮಯಾ ಕರ್ಮ ಸುಸಂಕಟಂ | 
ಯೇನ ಮತ್ತುರತೋ ಭಾರ್ಯಾಪ್ಯದೃಷ್ಟಾ ವಿಗೆತಿಂ ಗೆತಾ u ೧೧೨ ॥ 


ಏಹಿ ಮೇ ಸುಭಗೇ ಕಾಂತೇ ಮಮ ಚಿತ್ತಾನುವರ್ತನಿ । 
ಪಶ್ಯೈತಾನ್ಸಾಲಕಾನ್ಫೀತಾನ್‌ ಕ್ಲಿ ಶ್ಯಮಾನಾಥಿತಸ್ತತಃ ॥ ೧೧೩ ೪ 


೧೦೯. ನಾಲಗೆಯ ಚಾಪಲ್ಯದ ಯಾನುಜೋ ಜಲಚರವು, ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶೋಚನೀಯಳಾದ ಅಬಲೆಯನ್ನು ನೀರಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


೧೧೦. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದವಳನ್ನು ಪಿಶಾಚಿಯೋ, 
ಭೂತರಾಕ್ಷಸರೋ ತಿಂದರೋ ! ರೋಗವು ನೀರೊಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯಿತೋ?! 


೧೧೧. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನಾಡಿಲ್ಲ. 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೧೧೨. ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಂಕಟಕರವಾದ ಯಾವ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ 1 ಯಾವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ನನ್ನಮುಂದೆ 
ಕಾಣಿಸದೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ನಡೆದಳೋ | 


೧೧೩. ಸುಂದರೀ, ನನ್ನಕಾಂತೆ, ನನ್ನೆ ಮನದನ್ನೆ, ಬಾ. ಹೆದರಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕರನ್ನು ನೋಡು. 
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ಮಾಂ ಪಶ್ಯ ತ್ವಂ ವರಾರೋಹೇ ತ್ರೀನ್ಬುತ್ರಾನತಿಬಾಲಕಾನ್‌ | 


ಚತಸ್ರೋ ಮಹಿತ್ಯಃ ಪಶ್ಯ ಸರ್ವಾಶ್ಲೆ ಮಮ ಮಾನವೇ ॥ ೧೧೪ ॥ 
ಮನು ಪುತ್ರಾ ರುದಂಶ್ಯೇಶೇ ಬಾಲಕಾಸ್ತನ ಲಾಲಸಾಃ ॥ ೧೧೫ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಚೆ ದಾರಿಕಾ ರಕ್ಷ ಮಮ ದುಷ್ಕೃತಕಾರಿಣಃ | 


ಕಾಮಂ ಮಾಂ ಶುಧಿತಂ ಚೈವ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಫಿಪಾಸಿತೆಂ ॥ ೧೧೬ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ॥ ೧೧೭ ॥ 
ಸನ್ರೀಡಂ ಭಾಷತೇ ನಿಪ್ರೋ ನಿಷಾದಂ ಗಚ್ಛನಾಸ್ತಿಸಾ u ೧೧೮ ॥ 


ಸುಖಂ ಯೋಗಂ ಚ ತೇ ನೀತ್ವಾ ಸಾ ಗೆತಾ ಹ್ಯನಿವೃತ್ತಯೇ 1೧೧೯॥ 


ತಂ ರುದಂತಂ ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾರುಣ್ಯೇನ ಪರಿಪ್ಪು ತಃ | 
ನಿಷಾದಂ ಭಾಷತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ಕಂ ಪರಿಕ್ಲಿಶ್ಯಸೇ H ೧೨೦ ॥ 


೧೧೪-೧೧೭. ವರಾರೋಹೇ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಬಹೆಳೆ ಚಿಕ್ಕವರಾದ 
ಮೂವರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನೋಡು. ನನಗೆ ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸೆಯುಳ್ಳ 
ಈ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಅಳುತ್ತವೆ. ನಿತ್ಯವೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಈ 
ಬಾಲೆಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಕಲ್ಯಾಣಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದ ನೀನು ನಾನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಅತ್ತನು. 


೧೧೮-೧೧೯. ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬೇಡನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, “ ಬೇಡನ ಅವಳಿಲ್ಲ ಹೋಗು. ನಿನ್ನ 
ಸುಖವನ್ನೂ, ಯೋಗವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಲು 
(ಮುಕ್ತಿಗ್ರೆಹೋದಳು > ಎಂದನಂ. 


೧೨೦-೧೨೧. ಆದೆರೊ ಅಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರ್ದ್ರನಾದ ಆ ಖುಹಿಯ್ಕು “ಹೋಗು, ಏಕೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಆ 
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ಬಾಲಾಂಸ್ತಾನ್ಬರಿರಕ್ಷಸ್ವ ಆಹಾರೈರ್ನಿವಿಥೈರಫಿ । 
ಏಶೇ ನ ತ್ಯಜನೀಯಾಸ್ತೇ ಕದಾಚಿದಫಿ ಪುತ್ರಕಾಃ ॥ ೧೨೧॥ 


ಪರಿವ್ರಾಜನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷಾದಸ್ತಸ್ಯೆ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ದಮಃಖಶೋಕಪರಿಪ್ಪು ತಃ ॥ ೧೨೨ ॥ 


ಅಹೋ ಮುನಿವರ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಅಹೋ ಧರ್ಮಭೈತಾಂ ವರ । 
ಸಾಂತ್ರಿ ತೋಸ್ಮಿ ತ್ವಯಾ ವಿಪ್ರ ವಚನೈರ್ಮಧುರಾಕ್ಷರೈಃ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ನಿಷಾದಸ್ಯ ವಜಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಮುನಿಃ ಶಂಸಿತವ್ರತಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ದಃಖಶೋಕಸರಿಪ್ಲು ತಃ ॥ ೧೨೪ ॥ 


ಮಾ ರೋದೀರ್ವಷ್ಮೆ ಭದ್ರಂ ತೇ ತವಾಹಂ ಸಾ ಪ್ರಿಯಾಭನಂ | 
ಗಂಗಾತೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮುನಿರ್ಜಾತೋಸ್ಕ್ಯಹಂ ತಥಾ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಸಸ ಲೊ 
ಕಾ ಕಸ ಸಕ ಕ ಸ ತಸ ಸ ಸಸಗ್ಷ್ಚ ್ರ್ಳ್ತೌ್ಶ್ರೋ ಸಸ ಸಸ ಸ ಯಸಸ್ಮ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಠ್ಪ್ಠಿ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೀನು 
ಎಂದಿಗೂ ಕೈಡಿಡಕೂಡದು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೨೨-೧೨೩. ಸನ್ಯಾಸಿಯೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬೇಡನು ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿ 
ಇಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೋ ! ಮುನಿವರ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೇಲಾದವನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಇನಿದಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಿದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದನು. 


೧೨೪-೧೨೫. ಸತ್ಯವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಆ ಮುನಿಯು ಬೇಡನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, "" ಅಳಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನೇ 
ನಿನ್ನ ಆ ಸ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಚಿ ಜ್ಹೇನೆ?' ಎಂದನು. 
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ಪರಿವ್ರಾಜವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷಾದೋ ವಿಗೆತಜ್ವರೆಃ | 
ಶ್ಲೆಕ್ನಂ ವಚನಮಾದಾಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ಕಿಮಿದಂ ಭಾಷಸೇ ವಿಪ್ರ ಅವ್ಯಕ್ತೆಂ ಯತ್ಶದಾಚನ | 


ನ ಭಾವ ವಾ ಯದ್ಭಟತಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಂಸ್ಕ್ವಂ ಸದೈನ ಹಿ ॥ ೧೨೭ ॥ 


ನಿಷಾದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಬ್ರಾಹ್ಮಣೋದುಃಖಮೂರ|್ಶ್ಥಿತಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಗೆಂಗಾತೀರೇ ಚ ಧೀವರಂ ॥ ೧೨೮ ॥ 


ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಕಂ ದೇಶಮೇಶಾನೆ ಹೈ ಸ್ವಬಾಲಕಾನ್‌ | 


೧ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಏವ ಚ ೦೨೯೪ 


ಸ ತೇನ ಚೋದಿಶೋ ಹ್ಯೇನಂ ನಿಷಾದೋ ನಾವಗೆಚ್ಛತಿ | 
ಮಧುರಂ ಸ್ವರಮಾದಾಯ ಸ್ರತ್ಯುನಾಚೆ ದ್ವಿಜೋತ್ತನುಂ ॥ ೧೩೦ | 





೧೨೬. ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಬೇಡನು ಮೆದುನುಡಿಯಿಂದ ಅವನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೧೨೭. "% ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ಇನೇನು! ಎಂದೂ ಕಾಣದುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. ಈಗಾದಂತೆ ಹೆಂಗಸು ಗಂಡಸಾಗುವುದು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಉಂಟ?” 


೧೨೮-೧೨೯. ಬೇಡನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದ ಮೈಮರೆತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, "“ ನಿನ್ನ ಈ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಡಬೇಕು?' ಎಂದು ಇಂಪಾದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೩೦. ಖುಷಿಯಂ ಹೀಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೊ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದ ಆ ಬೇಡನು 
ಇಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವಂರುನುಡಿದನು. 
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ಕಂ ತ್ವಯಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತೆನೆಂ| 
ಮಮ ಯದ್ಭಾಷಸೇ ಚೈವ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೋಸಿ ತತ್ಕಥೆಂ ॥ ೧೩೧ || 


ಕೇನ ದೋಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನ್ಸುನೆಃ । 


ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಚೈವ ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏತದಾಚಕ್ಷ್ಚ ಪೃಚ್ಛತಃ ॥ ೧೩೨ | 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಯಖಷಿಃ ಶಂಸಿತವ್ರತಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮಾಯಾತೀರ್ಥಜಲೇಚರಂ ॥ ೧೩a ॥ 


ನಿಷಾದ ಶೃಣು ತತ್ತೇನೆ ಮತ್ಯಥಾಂ ಚ ಪ್ರಜಲ್ಪತೆಃ । 
ನೆ ಮಯಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕೃತಂ ಕುತ್ರಾಪಿ ತತ್ವತಃ ॥೧೩೪॥ 


ಏಕಭಕ್ತೆಂ ಮಯಾಚಾರೇ ಅಭಕ್ಷ್ಯಂ ಚೈವ ನರ್ಜಿತಂ | 
ಸ ಮಯಾರಾಧಿತೋ ದೇವೋ ಲೋಕನಾಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹುಭಿಶ್ಚೈವೆ ಮಯಾ ದರ್ಶೆನಕಾಂಸ್ಲಿಣಾ ॥ ೧೩೫ ॥ 


೧೩೧-೧೩೨. “ನೀನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? 
ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೀತ್ರವು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಯಾವ ದೋಷದಿಂದುಂಂಬಾಯಿತು? 
ನೀನು ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಗಂಡಸಾದೆ? ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಇದನ್ನು 
ಹೇಳು'' 

೧೩೩. ಈ ಬಗೆಯ ಬೇಡನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶ್ಲಾಘ್ಯೈವ್ರತಿಯಾದ ಆ 
ಖಷಿಯು ಮಾಯಾತೀರ್ಥ ಜಲದಲ್ಲಿ ಚರಿಸುವ ಅವನಿಗೆ, ಇಂಪಾಗಿ ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಹೇಳಿದೆನು. 


೧೩೪. ಬೇಡನ, ನನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಯಾವ ಪಾಸಕರ್ವಾವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೩೫-೧೩೬. ಒಂದುಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡುತ್ತ, ಅಭಕ್ಷ್ಯವಾದು 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟೂ ನಡೆದೆನು. ಲೋಕನಾಥನೂ, ಜನಾರ್ದನನೂ ಆದ ಆ ದೇವನ 
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ಆಫ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೩೬ ॥ 


ವರೇಣ ಛಂದಯಾಮಾಸ ಬಹುಧಾ ಮಾಯಯಾ ಶತಃ। 
ಮಯಾ ನಾಭೀಪ್ಸಿತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೀಯಮಾನೋ ವರಸ್ತ ತಃ ॥ ೧೩೭ | 


ಮಾಯಾಂ ಮೇ ದರ್ಶಯ ವಿಭೋ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಣತವತ್ಸಲ | 
ತೆತೋ ಮಾಂ ಭಾಷತೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹ್ಯಲಂ ದ್ವಿಜ ॥ 
॥ ೧೩೮ ॥ 


ಮಯಾ ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚೋಕ್ತೋ ಮಮ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರದರ್ಶಯ ॥ ೧೩೯॥ 


ಎವಿ 


ತತೋಹಂ ತೇನ ಚಾಪ್ರ್ಯಕ್ತಸ್ತರ್ಹಿ ದ್ರಕ್ಷತ್ಯಲಂ ಭವಾನ್‌ | 
ಗಚ್ಛ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ಗಂಗಾಂ ಸ್ನಾತ್ರೇತ್ಯಂತರ್ಹಿತೋಂಭವತ್‌ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ಲ LL 


ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಬಯಸಿದ ನಾತು ಅವನನ್ನು ಹೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆರಾಧಿಸಿದೆನು. ಬಳಿಕ ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. 


೧೩೭. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವನು ಹಲವು ಬಗೆಯ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಾಗಿ ಸಂತೈಸಿದನು. ಅವನು ಕೊಡುವ ವರವನ್ನು ನಾನು ಇಷ್ಟ 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೩೮.  ವಿಭೂ, ಪ್ರಣತವತ್ಸಲನೇ, ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನಗೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸ್ತು? ಎಂದೆನು. ವಿಷ್ಣು ವ್ರು "ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೇ, ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದು 
ಬೇಡ' ಎಂದನು. 


೧೩೯. ನಾನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, "ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತೋರಿಸು' ಎಂದೆನು. 


೧೪೦. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವನ್ಮು “ಆದರೆ ನೀನು ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ,((ಮಾಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ನೋಡುವೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು. 
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ಅಹಂ ಮೂಯಾಪ್ರಲೋಭೇನ ಗಂಗಾತೀರೆಮುಪಾಗತೆಃ | 
ದಂಡಂ ಕುಂಡೀಂ ಚೆ ನಸೆಂ ಚೆ ತೀಶೇ ಸೆಂಸಾಪ್ನ ಯತ್ಯತಃ॥ 
ಇ ತಿ A 
ತತಃ ಸ್ಲಾನೆನಿಧಾನೇನ ನಿಮಗ್ನಸ್ತ ಜ್ಞಲೇಃಮಲೇ ॥ ೧೪೧ ॥ 


ನ ತತ್ರ ಕಿಂಜಿಜ್ಜಾನಾಮಿ *ಮಿದೆಂ ಕ೦ ಪ್ರವರ್ತತೇ! 
ನಿಷಾದೀಗರ್ಭಸಂಭೂತಸ್ತವ ಪತ್ರ್ಯಭವಂ ತತಃ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ಮಿ ಡ್‌ ಇ 
ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನಾತ್ರ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಜಾಹ್ನೆನೀಜಲೇ | 


ಹ ತ್ದ ಲ್ಸ 
ಸ್ನಾತ್ವಾಪಶ್ಯಂ ಪೊರ್ವವಚ್ಚೆ ತಾವಜ್ಜಾತೋ ಯಷಿಸ್ತ್ವಹಂ 1 ೧೪೩೪ 


ನಿಷಾದ ಪಶ್ಯ ಕುಂಡೀಂ ಚ ಮಾತ್ರಾಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾಪುರಾ | 
ಪಂಚಾಶದ್ವರ್ಷದೇಶೀಯೋ ಜಾತೋಸ್ಥಿ ತ್ವದ್ಭೃಹೇ ವಸನ್‌ ॥ 
ದಂಡವಸ್ತ್ರಾದಿ ಯತ್ಯಿಂಚಿನ್ನ ಜೀರ್ಣಂ ಗಂಗಯಾ ಹೃತಂ ll ೧೪೪ ॥ 





೧೪೧. ನಾನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅತ್ಯಾಶೆಯಿಂದ 
ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ದಂಡ ಕಮಂಡಲವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ದಡದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ಸ್ನಾನವಿಧಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದೆನಂ. 


೧೪೨. ಅಲ್ಲಿ ಇದೇನು? ಏಕೆ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದನ್ನೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯೆನು. ಬೇಡಿತಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದೆನು. 


೧೪೩. ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗಂಗೆಯ ನೀರಲ್ಲಿಳಿದು, 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಒಡನೆಯೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು. 


೧೪೪. ಬೇಡನೇ, ಕಮಂಡಲು ವಸ್ತ್ರ, ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತುವರ್ಷದವಳಾದೆನು. 
ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ದಂಡವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಳೆಯವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಗಂಗೆಯಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಏನಂ ತೇನ ತತಶ್ಹೋಕ್ತೋ ನಿಷಾದೋದೃಶ್ಯತಾಂ ಗೆತೆಃ । 
ಯೇ ಚ ತೇ ಬಾಲಕಾಸ್ತತ್ರ ತೇಷಾಂ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಸತತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದೇವಿ ತೆಹಸ್ಸಪತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ | 


ದ 


ಊರ್ಧ್ವಶ್ಚಾಸೋರ್ಧ್ವಬಾಹುಶ್ಚ ವಾಯುಭಕಷರಾಯಣಃ ೧೪೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಸ್ಯ ಅಪೆರಾಹ್ನೆಂ ತು ಜಾಯತೇ | 
ತತಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ ತೋಯಂ ಡೇವಿ ಕೃತ್ವಾ ಯಥೋಚಿತೆಂ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಆಹೃತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾನ್ವಿತಃ | 


ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ನೀರಾಸನಮುಪಾಗತಃ ॥ ೧೪೮ h 
ವೃತಸ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಮುಖ್ಯೈರ್ಗೆಂಗಾಸ್ನಾನೇಷು ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 
ಊಚುಸ್ತೆ ತೋ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೃತ್ರ ತಪಸ್ವಿನಮನಿಂದಿತಂ ॥ ೧೪೯॥ 


೧೪೫. ಖುಷಿಯು ಹೀಗೆನಲ್ಕು ಬಳಿಕ ಬೇಡನು ಕಾಣಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋದರು. 


೧೪೬. ದೇವ್ಕಿ ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎತ್ತಿದ ತೋಳುಗಳೂ, 
ಊರ್ದ್ವ್ವಶ್ವಾಸವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಾತಾಹಾರೆನಾಗಿ ದೃಢೆವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೪೭-೧೪೮. ಡೇವಿ, ಗಂಗೆಯ ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆತನು ಅಪರಾಣ್ಞೆವಾಗುತ್ತಲೂ ಕೀರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಯಥೋಚಿತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗಳೆನ್ನ ತಂದು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರುವನು. 


೧೪೯-೧೫೦. ಗಂಗಾಸ್ಟ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಆ ತಪಸ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಫಾತ್ರೆ ಕಮಂಡಲು ತ್ರಿದಂಡಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಜೇಡರ ಹೆತ್ತಿರ 
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ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾತ್ರ ಮಾತ್ರಾಂ ಕುಂಡೀಂ ಶ್ರಿದಂಡಕೆಂ | 
ಇತೋ ಗತೋಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತು ಧೀನರಾನ್‌ | 
ವಿಸ್ಮೃತಂ ಕಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ಥಾನಂ ಕಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ನೆ ಚಾಗತಃ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ತತೋ ವಿಪ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೂಪ್ಪೀಮಾಸೀನ್ಮುನಿಸ್ತವಾ ! 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನುಗತಂ ಸ್ಪಾ ನಮಾತ್ಮನಾ ತ್ಮಾನುಸೆಂಸ್ಲಿ ತೆಃ ॥ ೧೫೧ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನಂತರೇ ದೇವಿ ಸ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಂಗವಃ | 
ಅದ್ಯ ಪಂಚಾಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾದ್ಯ ಚೈವ ಹಿ : ॥ ೧೫೨ ॥ 


ಕಫಮೋತಾವತೆಂ ಕಾಲಂ ಮಾಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ಕಿಂ! 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತ್ಚಂ ಸ್ವಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಚಾಪರಾಹ್ಲಿಕೇ ! 
ಕಥಂ ಕಾಲೇನು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಮೇತದಿತಿ ಭಾಷತೇ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ಹೋದೆಯಸ್ಸೆ. ಏಕೆ ಬೇಗನೆ ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಕಮಂಡಲು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಈ ಸ್ಥಳವು ಮರೆತು ಹೋಯಿತೇನು? ” ಎಂದ 
ಕೇಳಿದರು. 


೧೫೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಗ ಆ ಮುನಿಯು 
(ಏನೊ ತಿಳಿಯದೆ)ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಇದ್ದೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾನೂ 
(ಅನುಸರಿಸಿ)ಕುಳಿತನು. 


೧೫೨-೧೫೩. ದೇವಿ, ಇಷ್ಟರನಡುವೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಶ್ತಮನು, ನಾನು 
ಒಂದೆ ದಂಡಕಮಂಡಲಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಟ್ಟು ಈಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 
ಈದಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲವೆ ! ಇಷ್ಟು ಕಾಲಾವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಏಕೆ, ಇದೇನು, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋದವನು 
ಮತ್ತೆ ಅಪರಾಶ್ಞೆ ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ? ಇದೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ? 
ಎಂದುಕೊಂಡನು. 
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ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ತತೋ ಮಯಾ! 
ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿಜಂ ರೂಪಂ ತಮವೋಬಮಿದಂ ಧರೇ ॥ ೧೫೪ Il 


ಕಿಮಿದಂ ಭ್ರಾಂತರೂಪೋಸಿ ಕಿಂ ವಾತ್ಚಂದೃಷ್ಟನವಾನಸಿ। 
ಪಶ್ಯಾಮಿ ತೃಂ ವ್ಯಗ್ರೆಮಿವ ಸಾವಧಾನೋ ಭವ ಸ್ವಯಂ ೪ ೧೫೫ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ಟೆ ತು ಮೆಯಾ ಭೂಮೌ ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಃ ಸ್ವಕಂ I 
ಉವಾಚೆ ದುಃಖತೋ ದೀನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮೊಹಃ ॥ ೧೫೬ | 


ಅಹೋ ದೇವ ದ್ವಿಜಾ ಏಶೇ ಮಾಂ ವದಂತಿ ಜಗೆದ್ಗುರೋ | 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಹೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತ್ವಂ ವಸ್ತ್ರಂ ದಂಡಕೆಮಂಡಲೂ । 
ಆಗೆತೋಸ್ಯಪರಾಹ್ಲೇ ಕಿಂ ಸ್ಮಲಂ ವಿಸ್ಮೃತವಾನಸಿ | ೧೫೭ ॥ 


೧೫೪-೧೫೫. ದೇವಿ ವಸುಂಧರೇ, ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ, “ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಭ್ರಾಂತರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ನೀನು ಏನನ್ನು 
ನೋಡಿದೆ? ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿರುವೆಂತೆ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ನೆನೆದುಕೊ. ಸಾವಧಾನನಾಗು'' ಎಂದೆನ್ನು 


೧೫೬. ನಾನು ಹೀಗೆನಲಾಗಿ, ಅತನು ಭೂಮಿಗೆ ತಲೆತಾಕಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಮಿಸಿ, ದುಃಖಿಸಿ, ಮಕ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟು, ದೀನನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೫೭. “ದೇವ, ಜಗದ್ಗುರೂ, ಇದೇನೋ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನ್ನನ್ನು, "ವಸ್ತ್ರದಂಡಕಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ, 
ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದಮೇಲೆ ಅಪರಾಹ್ಲೆದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ? ಇಟ್ಟಿದ್ದೆಡೆಯನ್ನು 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ ಯೇನು 9 ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


91 


ಪಲಾಣ್‌ಫುರಾಣಂ 


ಅಹಂ ವ್ಯಾಧಸ್ಯ ವೈ ಭೂತ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ವ್ಯಾಧಯೋನಿಜಾ | 
ಪಂಚಾಶದ್ವರ್ಷೆಪರ್ಯಂತಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತತಃ ಕಿಲ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚೈವ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಹಾಪಿ ಕೆನ್ಯಾಕಾಃ ॥ ೧ಜ೮ ॥ 


ಜಾತಾನ್ಯೇವಮಪತ್ಯಾನಿ ದುಷ್ಪಕರ್ಮ ಕೃತಂ ತೆಥಾ | 
ಸ್ನಾತುಂ ಕೆದಾಚಿದ್ದೆಂಗಾಯಾಂ ಗತೋಹಂ ತೀರಭೊನಿಗಃ | ೧೫೯ ॥ 


ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾವ್ಯ ಸ್ವಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಮಗ್ನಃ ಸಾ ಸ್ಯನ್ನ ಲೇಃಮಲೇ | 
ಉನ್ಮಜ್ಯ ಸ್ವಂ ಪುನಶ್ಚೈನ ಪ್ರಾಸ್ತೋ ರೂಪಂ ಮುನಿಸ್ತುತಂ ॥ ೧೬೦ 


ಕಿಂ ಮಯಾ ವಿಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸೇನಮಾನೇನ ಮಾಧವ | 
ಶಪಶ್ಚೆ ತೆಪ್ಯಮಾನೇನ ಕಿಂ ಮೆಯಾ ವಿಕೈತಂ ಕೃತಂ ॥ ೧೬೧ | 


ಭಕ್ಷಿತಂ ಕಿಮಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಸೇವಮಾನೇನ ಚಾಚ್ಯೂತ | 
ವ್ಯಭಿಜಾರಶ್ಚ ಮೇ ತತ್ರ ಕೋ ಜಾತಸ್ತು ತವಾರ್ಚನೇ | ೧೬೨ ॥ 
೩೦ 


೧೫೮-೧೬೦. ನಾನು ಬೇಡಿತಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ 
ಅವನಿಂದ ಮೂವರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನ್ಯೂ ನಾಲ್ವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದೆನು. ಅಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ಬೇಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಇದ್ದಲ್ಲವೆ ಬಳಿಕ ಯಾವಾಗಲೋ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿತಿಯಾದ ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಈ ದಿನ ಇಟ್ಟು 
ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಮೇಲಕ್ಸೇಳುತ್ತಲೆ 
ಮತ್ತೆಯೂ ಮುನಿಗಳು ಹೊಗಳುವ ನನ್ನ ಖುಷಿರೂ ಸವನ್ನು ಪಡೆದೆನು ! 


೧೬೧. ಮಾಧವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವಾಗ ನಾನು ಏನಾದರೊ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದೆನೆ ? ತಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ಅಪರಾಧೆಮಾಡಿದೆನೆ ? 


೧೬೨. ಅಚ್ಯುತ್ಕ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತ ಕರ್ಮಾನರ್ಹವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೇನಾದರೂ ತಿಂದೆನೆ? ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಮಾಡುವಾಗ ಏನಾದರೂ ಬೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ನಡೆಜಿನೆ? ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿನೆ ? 
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ಮೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏತದಾಜಶ್ಚೃ ತತ್ತೇನ ಯೇನಾಹಂ ನರಕಂ ಗೆತಃ। 
ಏತಜ್ಜೆ ಂಶಾವ್ಯಾಕುಲೋಹಂ ನಿಬೋಧ ಭಗೆವನ್ಮನು 


ಮಾಯಾಲುಬೈೇನ ಹಿ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ವಿಜ್ಞಾನಿಶೋಪ್ಯಸಿ | 


ನಾನ್ಶಶ್ಪ ಒರಾಮಿ ಪಾಪಂ ಚ ನರಕೇ ಯೇನ ಪಾತಿತಃ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುಶ್ವಾ ಕಾರುಣ್ಯಷರಿಡೇವಿತೆಂ | 
ಉಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ತೆಂ ವಿಪ್ರಂ ದುಃಖಸಂಶೆಪ್ತಮಾನಸಂ 


ಮಾ ದುಃಖಂ ಕುರು ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಆತ್ಮದೋಷಸಮುದ್ಭವಂ! 
ನಿಕರ್ಮನ ಕೃತಂ ಕಿಂಚಿದಹಿ ಮೇ ವಿಪ್ರ ಪೂಜನೇ 
ಯೇನ ದುಃಖಮನುಪ್ರಾಸ್ತಂ *ಹೀನಯೋನಿಂ ಚ ವೈ ಗತಃ 





॥ ೧೬೩ | 


| ೧೬೪ ॥ 


॥ ೧೬೫ I 


॥ ೧೬೬ ॥ 


೧೬೩. ನಾನು ಏಕೆ(ಬೇಡಿತಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ) ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು? 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು. ಭಗವಂತನೇ, ನಾನು ಈ ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೇ 


ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚಿತ್ತಯಿಸು. 


೧೬೪. ಮಾಯೆಯನ್ನ ರಿಯಲು ಅತ್ಯಾಸೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರಾವ ಪಾಪವೂ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ. ಏತರಿಂದೆ ನಾನು 


ನರಕಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿನು 9» 


೧೬೫. ಕರುಣೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಳುತ್ತ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಅವನೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ದುಃಖದಿಂದ ಬೆಂದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು. 


೧೬೬. “ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇಂದ್ರನೇ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ 
ನೀನೇನೂ ತಪ್ಪುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಹೀನಜನ್ಮವನ್ನು 
ದುಃಖಸಟ್ಟುದಕ್ಕೂ ಆತ್ಮದೋಷವೇ ಕಾರಣ. 


3 ತಿರ್ಜಗ್ಕೋನಿ 


೨3 


ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಡೆದುದಕೊ 


|] 
ಇ 


ವರೀಾಹಫುರಾಣಣ 


ಉಕ್ತಮೇವ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಶೃಣು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಂಗೆವ | 
ವರಾನ್ವರೆಯೆ ಭೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮಾಯೊಂ ವೃತವಾನಸಿ | ೧೬೭ ॥ 


ದದಾಮಿ ದಿವ್ಯಭೋಗಾನ್ವ್ವೈ ಭೌಮಾನ್ವಾಹಿ ತವೇಪ್ಪಿತೆಂ | 
ತಾಂಸ್ತು ನೇಚ್ಛ ಸಿ ಮಾಯಾಯಾ ದರ್ಶನಂ ವೃತವಾನಸಿ ॥ ೧೬೮ ॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ತು ವೈಷ್ಣನೀ ಮಾಯಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಪ್ಸಿತಾ! ೧೬೯ ॥ 


ನಗತೋ ದಿವಸಶ್ಚೇಹ ನಾಪರಾಹ್ಣೇಪಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 
ವರ್ಷಾಣಿ ಚೈನ ಪೆಂಚಾಶೆತ್‌ ನಿಷಾದಸ್ಯ ಗೈಹೇಪಿ ನ ll ೧೭೦ ॥ 


ಸರ್ವಂ ಮಾಯಾಮಯುಂ ತತ್ರ ವಿಸ್ಮಯಾತ್ಪರಿತಪ್ಯಸೇ* i ೧೭೧ ॥ 


೧೬೭ ನಾನು ಹಿಂದೆ. "ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ವರವನ್ನೂ 
ಎಂದೆನು. ನೀನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. 


ಬೇಡು' 


೧೬೮. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಭೋಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಭೂಭೋಗವನ್ನಾಗಲಿ 
ನೊಡುತ್ತೇನೆಂದರೂ ಅದು ಬೇಕಿಲ್ಲದೆ ಮಾಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. 


೧೬೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಬಯಸಿದ ಮಾಯೆಯುನ್ನ ನೀನು 
ನೋಡಿದೆ. 


೧೭೦. ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಸರಾಹ್ಮೆದವರೆಗೂ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ನೀನು ದಿವಸವನ್ನು 
ಕಳೆಯಲೂ ಇಲ್ಲ. ಬೇಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲೂ 
ಇಲ್ಲ. 


೧೭೧. ಎಲ್ಲವೂ ಮಾಯಾಮಯವಾದುದು. ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಿ 








* ಬೊಂ. ಕ. ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ೧೭೨ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. 


೨4 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ! 
ಯಾ ಏಷಾ ವೈಷ್ಣನೀ ಮಾಯಾ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಈಸ್ಸಿತಾ | 
ತ್ವಯಾ ನ ತತ್ಕೃತಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಶುಭಂ ವಾಶುಭಮೇವ ವಾ 1೧೭೨ ॥ 


ನತ್ವಯಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ವ್ಯಭಿಚಾರಶ್ನ ತತ್ರ ವೈ! 
ಅರ್ಚನಂ ಚೆ ನಶೇ ಭ್ರಷ್ಟಂ ತಪಶ್ಲೈನ ನ ನಾಶಿತಂ | ೧೩೩ ॥ 


ಭವಾಂತರೇ ಕೃತಂ ಯಚ್ಚೆ ಯೇನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್ಮಹತ್‌ | 
ದುಃಖಂ ತಚ್ಚೆ ತವಾಖ್ಯಾಸ್ಯೇ ಶೃಣು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮ ॥ ೧೭೪ | 


ಮಮ ಭಕ್ತಾ ದ್ವಿಜಾಶ್ಶುದ್ಧಾ ಯತ್ವೈಯಾ ನಾಭಿವಾದಿತಾಃ | 
ತತ್ಪಾಪಾದೀದೃ ಶೋ ಭೋಗಸ್ತವ ಜಾತೋ ಹ ದುಃಖದಃ ॥ ೧೭೫ 9 


ಯೇಚ ಭಾಗೆವತಾಶುದ್ದಾಃ ತೇ ನೊನೆಂ ಮಮ ಮೂರ್ತಯಃ । 
ತಾಸ್ಪಿಪ್ರಾನ್ಯೇ ನಮಸ್ಕಂತಿ ತೇ ಮಾಮೇವ ನಮಸ್ಕತೇ | ೧೩೬ ॥ 


ಹಾಗಾ ಘ)ಘಸಗಕಾವಾವಾರಾಾಾನ ಅ ದ 


೧೭೨, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. ನೀನು 
ವೈಸ್ಣವನೀಮಾಯೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವಾಗಲಿ, 
ಪಾಪವಾಗಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೭೩, ನೀನು ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕರ್ಮುವನ್ನಾಗಲಿ, ವ್ಯಭಿಚಾರ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಆರ್ಚನೆಯಲ್ಲೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ಸೂ ನಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

೧೭೪. ನೀನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಈ ಮಹಾ 
ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ಆ ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಹೇಳು. 


೧೭೫ ನನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಶುದ್ಧರೂ ಆದ ದ್ವಿಜರನ್ನು ನೀನು ವಂದಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಪಾಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಂತಹೆ ದುಃಖಕರೆವಾದ ಅನುಭವವುಂಟಾಯಿತು. 


೧೭೬. ಶುದ್ಧ ರಾದ ಭಗವದ್ಭ ಕ್ತರು ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗಳು. 
ಅವೆರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವವರು ನನ್ನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದವೆರಾಗಂವರು. 
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ವಂ:ಹಪುರಾಣಂ 


ವಿದಿತೋಸ್ಮೀಹ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತೈರಹಂ ನಾತ್ರೆ ಸಂಶಯಃ | 
ಮಮ ದರ್ಶನಾಕಾಮಾ ಯೇ ತೇ ಮೇ ಭಕ್ತಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ತಥಾ | ೧೩೭॥ 


ಶುದ್ಧಾ ಭಾಗವತಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಸರ್ವದಾ ನೃಭಿಃ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕಲೌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದ್ವಿಜರೂಪೋ ಹೃವಸ್ಥಿ ತಃ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಪ್ರJಹ್ಮಣಭಕ್ತಾ ಯೇ ತೇ ಮೇ ಭಕ್ತಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೭೮॥ 


ಯೋ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಿಹೇಚ್ಛೇತ ಯಸ್ಕಾವಾಚ್ಯಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ । 
ಅನನ್ಯಮಾನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಮದ್ಭಕ್ತೇಷು ನಿಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ ೧೩೭೯॥ 


ಗಚ್ಛ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಿದ್ಧೋಸಿ ಯದಾ ಪ್ರಾಣನ್ವಿಮೋಕ್ಷ್ಯಸಿ | 
ತದಾ ಗೆಂತಾಸಿ ಮತ್‌ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೆಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೮೦ ॥ 


೧೭೭, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ನನ್ನ ದರ್ಶನಾಸಕ್ತರೂ, ಭಕ್ತರೂ ಆದ 
ದ್ವಿಜರು ನನ್ನನ್ನು ಅರಿತಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೭೮. ಶುದ್ಧ ರಾದ ಭಾಗವತರು ಜನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯರು. 
ದರ್ಶನೀಯರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ದ್ವಿಜರೂಪದಿಂದಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಕ್ತರೋ ಅವರು 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರು. ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 


೧೭೯. ಯಾರು ಆಡಬಾರದುದನ್ನಿ ಆಡದವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಲು 
ಬಯೆಸುವರೋ ಅವರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥರಾಗಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. 


೧೮೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ಹೊರೆಡು. 
ನೀನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸ(ವೈಕುಂಠ)ಕೈ 
ಬರುವೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.” 


೨6 


ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಆಧ್ಕಾಯ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ತತ್ತೈವಾಂತರ್ಹಿತೋ ಭವಂ | 
ಸೋಪಿ ದ್ವಿಜಸ್ತನೃಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಾಯಾತೀರ್ಥೆ ಯಶಸ್ವಿನಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸುದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಶ್ವೇತದ್ದೀಪಮುಪಾಗೆತಃ ॥ ೧೮೧ I 


ಧನ್ವೀ ತೂಣೇ ಶರೀ ಖಡ್ಗೀ ವಾಯಾಬಲಪರಾಕ್ರೆಮಃ | 
ಮೂಂಚ ಪಶ್ಯತಿವೈ ನಿತ್ಯಂ ಮಾಯಾಬಲಸುಸಂಸ್ಥಿತಂ lH ೧೮೨ f 


ಮಾಯಯಾ 80 ಶವ ಧರೇನ ಮಾಯಾಂ ಜ್ಞಾತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಮಮ ಮಾಯಾಂ ನ ಜಾನಂಶಿ ದೇವದಾನವರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೧೮೩ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭೂಮೇ ಮಾಯಾಖ್ಯಾನಂ ಮಹೌಜಸಂ | 
ಮಾಯಾಚಕ್ರಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಪುಣ್ಯಸುಖಾನಹಂ ॥ ೧೮೪ ॥ 


೧೮೧. ವರಾರೋಹೇ, ಯಶಸ್ವಿನೀ, ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದೆನಂ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಅತಿ ಕಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ, 
ಮಾಯಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೧೮೨. ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಮಾಯಾಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ, ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ನೆಲಸಿರುನ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. 


೧೮೩. ಧರೇ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸಿನಗೇನಾಗಬೇಕು? ನೀನು 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ದೇವದಾನವರಾಕ್ಷಸರೂ ನನ್ನ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅರಿಯರು. 


೧೮೪. ಭೂದೇವಿ, ಅತ್ಯುಜ್ವಲವಾದ ಈ ಮಾಯಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಮಾಯಾಚಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇದು ಸರ್ವಪುಣ್ಯವನ್ನೂ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ 


ಆಖ್ಯಾನಾನಾಂ ನುಹಾಖ್ಯಾನಂ ತೆಸಸಾಂ ಚ ಪರೆಂ ತಪಃ | 
ಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ಗೆತೀನಾಂ ಚ ಸರಾ ಗೆತಿಃ ॥ ೧೮೫ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಪಠೇದ್ಯೋ ಭಕ್ತೇಷು ಅಭಕ್ತೇಷು ನೆ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ । 
ಮಾ ಪಠೇನಿ ಚನಥ ಷು ಮಾ ಸಠೇಚ್ಛಾ ಸ್ತ್ರದೂೊಷಕೇ ॥ ೧೮೬ ॥ 


ಅಗ್ರತಃ ಪೃಚ್ಛತಾಶೂದ್ರಮದ್ಧ ನ್ಸಕ್ಟೇಷು ತಥಾಗ್ರತಃ | 
ಪಠಕೇ ತ. ವಿಪ್ರೋ ನ ತು ಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರೈದೂಸಷಕಾಃ ॥ ೧೮೭ ॥ 


ಕಲ್ಯಮುತ್ಥಾಯ ಯೋ ಭೂಮೇ ಪಠತೇ ಚ ದೃಢವ್ರತೆಃ | 
ತೇನ ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ಮಮಾಗ್ರೇ ಪಠಿತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೮೮ Il 


ಅಥ ಪೂರ್ಣೇನ ಕಾಲೇನ ಪುಮಾನ್ಸಂಚತ್ವಮಾಗೆತಃ । 
ಮದ್ಭ ಕ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ ದೇವಿ ನಿಯೋನಿಂ ನಚ ಚ ಗಚ್ಛ ತಿ ॥ ೧೮೯ ॥ 





೧೮೫. ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮಹಾಚರಿತ್ರೆ; ತಸಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮತ ಸಸ್ಸು; 
ಪುಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರಮಪುಣ್ಯ; ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ನರಮಗತಿ. 


೧೮೬. ಇದನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಹೇಳುವವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೂ, ಶಾಸ್ತ್ರದೂಷಕರಿಗೂ, ನೀಚರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಹೇಳಬಾರದು. 


೧೮೭. ಕೇಳಲು ಬಯಸುವ ಶೂದ್ರಭಕ್ತರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುವ ಬ್ರಾ ಹಣನು 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವನು. 


೧೮೮. ಭೂಮಿ, ಯಾರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ದೃಢನಿಯಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಇದನ್ನು ಓದುವನೋ(ಹೇಳುವನೋ)ಅವನು ಹೆನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ 
ಓದಿ(ಹೇಳಿ)ದವನಾಗುವನು. 


೧೮೯. ಡೇವಿ, ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಆಯುಸ್ಸು ಕಳೆದು ಮೃತನಾದರೆ 
ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಹೀನಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನೂರ ಇತ್ಬತ್ತೈದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಯ ಏನಂ ಶೃಣುಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾಖ್ಯಾನಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ನಸ ಜಾಯೇತ ಮಂದಾತ್ಮಾವಿಯೋನಿಂ ನೈವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೯೦॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ತ್ವಯಾ ಯತ್ಸೂರ್ವಮೀಪ್ಸಿತಂ । 
ಮುಚ್ಯಮಾನಾ ವರಾರೋಹೇ ಕಿಮನ್ಯತ್ಬರಿಸೃಚ್ಛೆ ಸಿ Il ೧೯೧॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗನಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೋ ಮಾಯಾಚಕ್ರಂ 
ನಾಮ ಪೆಂಚನಿಂಶತ್ಯಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯೆಃ 


೧೯೦. ವಸುಂದರೇ, ನಿತ್ಯವೂ ಈ ಮಹಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನು 
ಹೀನಜನ್ಮದವನಾಗಿಯೂ, ಮಂದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟನು. 


೧೯೧. ಭದ್ರೇ, ವರಾರೋಹೇ, ನೀನು ಮುಂಚೆ ಬಯಸಿದೆ ಇದನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ? 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶೆ : 

ಭೂದೇವಿಯಂಂದ ಮಾಯಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ 
ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಆಕೆಗೆ ಮಾಯೆಯೆ ವಿಚಾರವು ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದು, ಆದು 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ 
ತಾನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾಯಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ಅದರೆ ಶ್ರವಣಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


EEE 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ತಾ 
ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಾಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


===> 
[Se] 


॥ ತತ್ರ ರೈಭ್ಯಾನುಗ್ರಹಃ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಯಾಬಲಂ ಹ್ಯೇತದ್ಭರಣೀ ಶೆಂಸಿತವ್ರತಾ | 


ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ ll a 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಯತ್ಮತ್ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕೇ ದೇವ ಭಾಷಸೇ ತದನಂತಕಂ 

ನ ತತ್ರಾಹಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ ಚ ಯತ್ತ್ರೈಯಾ ॥೨॥ 


ಯಜ್ಚೆ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ಪುಣ್ಯಂ ಪುಸ್ಟಿಸ್ತಸ್ಕ ಸನಾತನೀ | 
ಏತನ್ಮೇ ಪರೆಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಭೆಗೆನನ್ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ Wal 


—— 





ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕುಬ್ಬಾ ಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ 
== 

೧. ಕೈಭ್ಯಾನುಗ್ರಹ-- ಪ್ರಶಸ್ತವ್ರತೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯು ವರಾಹರೂಪಿ 
ಯಾದ ದೇವನಿಂದ(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ)ಮಾಯಾಬಲವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನೊಡನೆ 
ಮತ್ತೆ ನುಡಿದಳು. 

೨-೩. ಧೆರೆಣೀದೇನಿ.-ದೇವ, ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರದ ನಿಚಾರವು 
ಅನಂತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಚಾರವೆ ನನಗೇನೂ 
ತಿಳಿಯದು. ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರದ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಅದೆರೆ ಸನಾತನವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ(ಏಳಿಗೆಯೇನು? ಭಗವಂತನೇ, ಈ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
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ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


॥ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಸರ್ವಂ ತತ್ಯಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾವಹಂ | 
ಯಾ ಚೆ ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕೇ ಪುಷ್ಟಿರ್ಯಚ್ಚ ತೀರ್ಥೆಮನಿಂದಿತೇ |v UW 


ತೆಚ್ಚೆ ಕಾತ್ಸ್ಪ್ಕೋನ ಮೇ ದೇವಿ ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಸುಂದರಿ । 
ಯಥಾ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೋ ಜಾತಃ es ಯಥಾಕ್ರಮಂ 
ಯಚ್ಚೆ ಕರ್ಮ ಯತೋ ಭೂಮೇ ಸ್ನಾತೋ ಯಾತಿ ಮೃತೋಪಿ ಚಹ 


ಯುಗೇ ಸಪ್ತದಶೇ ಭೂಮೇ ಕೃತ್ವಾ ಚೈಕಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ | Wa I 

ಮಧುಕೈಟಭೌ ತಥಾ ಹೆತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಚನಾತ್ತದಾ | 

ಜಲಸಂಹರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 2. 020 
೪-೫. ಶ್ರೀವರಾಹ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ಸುಂದರಿ, ಸ್ತುತ್ಯ, ಭೂಮಿ, 


ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕುಬ್ಹಾ ಮ್ರ ಕವೆಂಬುದು ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ತೀರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ವನೂ, ಮೃತನಾದವನೂ ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು pa 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವಲೋಕ ಸುಖಕರವಾದ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕೇಳು. 


೬-೭. ಭೂದೇವಿ, ಹದಿನೇಳನೆಯ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸಿ ಒಬ್ಬದೇವಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಮಧುಕೈ ಟಭರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು, ನೀರನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ನೆಲೆಗೆ ಬಂದೆನು. 
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ಪಶ್ಶಾಮಿ ತಂ ನತೆಂ ಭೂಮೇ ಕೈಭ್ಯೆಂ ನಾಮ ಮಹಾಮುನಿಂ । 
ಮಮೈವಾರಾಧನೇ ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಮಿತಂ । 
ಯುಕ್ತಿಮಂತಂ ಗುಣಜ್ಜಂ ಚ ಶುಚಿಂ ದಕ್ಷಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ Hel 


ದಶವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುಸ್ಸ ತಿಷ್ಮತಿ 1೯॥1 


ಸಹಸ್ರಂ ಚಾಂಬುಭಕ್ಷೇಣ ತೆಥಾ ಶೈ ನಾಲಭಕ್ಷಣಂ | 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಪಂಚೆ ತಿಸ್ಮತೇ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ 1೧೦॥ 


ತತಃ ಪ್ರೀತೋಸ್ಮ್ಯಹಂ ದೇವಿ ರೈಭ್ಯಸ್ಯ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ಪರಯಾ ಚೈವತೇನ ಚಾರಾಧಿತೋ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೧೧ 


ತತೋ ವೈ ತಪ್ಶಮಾನಂ ತೆಂ ಗೆಂಗಾದ್ವಾರಮುಪಾಗತಂ | 
ಅಮ್ರವೃಕ್ಷಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದೃಷ್ಟಸ್ಸ ಮುಂನಿಸ್ತಂಗವಃ ೪ ೧೨1 





೮ ಭೂಮೀ, ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಂದಿಸಿದ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲೇ 
ನಿರತನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸುನಿಷ್ಠನೂ ಯುಕ್ತಿವಂತನೂ, ಗುಣಜ್ಞ ನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧನೂ, ದಕ್ಷನ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆದ ರೈಭ್ಯನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು. 


೯-೧೦. ಆತನು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರವರ್ಷವೂ, 
ಜಲಾಹಾರನಾಗಿ ಒಂದುಸಾವಿರವರ್ಷವೂ, ಪಾಚಿಯನ್ನು ತಿಂದಂ ಐನೂರು 
ವರ್ಷವೂ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೧. ದೇವಿ ಸರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾದ ನಾನು ಆ ಮಹಾತ್ಮ 
ದೆ ಶೈಭ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿನಾದೆನು. 


೧೨. ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮುನಿವರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ಮಾವಿನಮರ(ಆಮ್ರ)ದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದೆನು. 
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ದರ್ಶಿತೋಯಂ ವಯಾ ಚಾತ್ಮಾ ಹೇತುಮಾತ್ರೇಣ ಕೇನಜಿತ್‌ | 
ಮಯಾ ಯದಾಶ್ರಿತಶ್ಲಾಮ್ರಃ ತೇನ ಕುಬ್ಬತ್ತಮಾಗತಃ 1a I 


ಏವಂ ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕಂ ಖ್ಯಾತೆಂ ಸ್ಥಾನಮೇತನ್ಮೆನಸ್ವಿನಿ i 
ಮೃತಾಪಿ ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಕೇವಲಂ Il ov Il 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಮ ವಸುಂಧರೇ। 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾಮೃಷಿಶ್ಚೈನ ಯಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಭಾಷತೇ | 
ಏವಂ ತತ್ರಮಯಾ ವೃಷ್ಟೆಃ ಕುಬ್ಬರೂಪಂ ಸವತಾಸ್ಥಿ ತಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಜಾನುಭ್ಯಾಮವನಿಂ ಗೆತ್ವಾ ಕಿಂಚಿದೇವ ಪ್ರಭಾಷತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ತೆಂ ತು ಮುನಿಂ ವೈ ಶಂಸಿತವ್ರತಂ! 
ವರೇಣ ಛಂದಯಾಮಾಸ ಅಹಂ ಪ್ರೀತೆಮನಾ ಧರೇ ॥ ೧೭ ॥ 


೧೩. ಬಳಿಕ ನಾನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನೆಪದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆನು. ನಾನು ನಿಂತುದರಿಂದ ಆ ಮಾವಿನಮರವು ಕುಳ್ಳಾ ಯಿತು. 


೧೪. ಮನಸ್ವಿನಿ ಹೀಗೆ ಆ ಸ್ಥಳವು "ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕ'(ಕುಳ್ಳು ಮಾವಿನಮರ 
ವುಳ್ಳುದು) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರೂ ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಸೇರುವರು. 


೧೫. ವಸುಂಧರೇ, ಕುಳ್ಳಾದ ಮಾವಿನಮರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನು ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದ ಆ ಖುಷಿಯ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನೆಂಒ 
ಬೇರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳು. 


೧೬-೧೭. ಮೊಳಕಾಲೂರಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆತನು ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. ಧೆಕೇ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತನಾಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಮನನಾದ ನಾನು ವರದಿಂದ ಸಂತೈಸಿದೆನು. 
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ಮಮೈವ ವೆಚೆನೆಂ ಶ ತ್ವಾ ಸ ಮುನಿಸ್ತಪಸಾ ನ್ವಿ ತಃ! 
ಉವಾಚೆ ಮಧರಂ ಸ ಪ್ರಸಾದಾರ್ಥೀ ಮಹಾಯಶಾಃ ll ೧೮ ॥ 


ಯದಿ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭೆಗೆವಾನ್‌ ಲೋಕನಾಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ತವ ಚಾತ್ರ ನಿನಾಸಂ ವೈ ದೇವ ಇಚ್ಚಾಮಿ ನಿತ್ಯಶಃ Il ex Il 


ಯಾವಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾನಚ್ಚೈನ ಮಹಾಪ್ರಭೋ 
ಸ್ಥಾನಂ ತನ ಹೃಷೀಕೇಶ ಇಚ್ಚಾಮಿ ಮಧುಸೂದನ ॥ ೨೦॥ 


ತ್ವಯಿ ಭೆಕ್ತಿಸ್ಸದಾ ಭೂಯಾದ್ಯಾ ವತ್‌ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ಜನಾರ್ದನ । 
ಅನ್ಯ ಭಕ್ತಿ ರ್ನ್ಮುಮ ನಿಭೋ ಕೋಟತೇ ನ "ೌದಾಚೆನೆ v ೨೧॥ 


ಏತದೇವ ಪರಂ ಚಿತ್ತೇ ಮಯಾ ಚೈವ ನಿಧಾರ್ಯತೇ | 
ಉಪೇಂದ್ರ ಯದಿ ತುಷ್ಬೊ ೀಸಿಮಮಾಯಂ ದೀಯತಾಂ ವರೆ ॥ ೨೨॥ 





೧೮. ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯ್ಕೂ ತಪಸ್ವಿಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಮುನಿಯು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂಪಾದ(ಮುಂದಿನ)ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೯. “ರೋಕನಾಥನೂ, ಜನಾರ್ದನನೂ, ಭಗವಂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ನನಗೆ ಒಲಿದಿರುವೆಯಾದಕ್ಕೆ ದೇವ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೦. ಮಧುಸೂದನ, ಹೃಷೀಕೇಶ, ಮಹಾಪ್ರಭೂ, ಲೋಕಗಳಿರು 
ವವರೆಗೂ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ? 


೨೧, ಜನಾರ್ದನ, ವಿಭೂ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆಸಿರುವವರೆಗೂ ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ಅನ್ಯಭಕ್ತಿಯು "ನನಗೆಂದೂ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೨. ಉಪ್ರೇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ನೆಲಸಿಜಿ 
ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಒಲಿದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನು ನೀಡು.” 
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ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರೈಭ್ಯಸ್ಯರ್ಸೇರಹಂ ಪುನಃ | 
ಬಾಢಮಿತ್ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹೇ ಏನಮೇಶದ್ಳ ವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಮಮೈವಂ ವಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಟಾಯ ಮಾಮುವಾಚೆ ಮುದಾನ್ವಿತ8 ॥ ೨೪ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ತೀರ್ಥವರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಭೋ! 
ಶೃಣು ವೈ ಕಥೈಮಾನಂ ತು ವದ ಲೊಕೋಪಕಾರಕ ॥ ೨೫ | 


ಅನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಏತತ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಾಶ್ರಿತಾನಿ ತು । 
ತಾನ್ಯಹಿ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕಥ್ಯಮಾನಾನಿ ಚ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೬ | 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ [ 


ತೀರ್ಥೇ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮಮ ಲೋಕೇ ಸುಖಾನಹೇ ॥ ೨೭॥ 








೨೩. ಆ ರೈಭ್ಯ್ಯಮುನಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ನಾನು 
“ಬ್ರಹೈರ್ಸಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು” ಎಂದೆನು. 


೨೪. ವಸುಂಧರ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨೫-೨೬. * ಪ್ರಭುವೇ, ಲೋಕೋಪಕಾರೀ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ತೀರ್ಥದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಯೆ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಹೇಳು. '' 


೨೭, 6% ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ ಕ್ಲೇತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. *[ಎಂದು ಆ ಖುಸಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಈಗ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.] 


* ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಲು ಆವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ [ ] ಈ 
ಚಿಹ್ನೆಯೊಳಗಿನ ಮಾತನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ತೀರ್ಥಂ ತು ಕುಮುದಾಕಾರೆಂ ತಸ್ಮಿನ್ಯುಬ್ಬಾ ಮ್ರಕೇ ಸ್ಲಿಶಂ। 
ಜ ಆ 
ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಕೋತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಕೌಮುದಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ತಥಾ ಮಾರ್ಗಶಿರಸ್ಕ ಚ | 
ವೈಶಾಖಸ್ಯೈನ ಮಾಸಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | ೨೯ 


ಯೋ ವೈ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾನ್ವಾ ನಪುಂಸಕೆಂ | 
ನಿಷ್ಕಲಾಂ ಲಭತೇ ಸಿದ್ಧೀ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ Il ೩೦॥ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಸ್ಕಾನಿ ತೆಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ। 

ತೀರ್ಥಂ ಮಾನಸಮಿತ್ಯೇನ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಮನು ಸುಂದರಿ | 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಗಚ್ಛತೇ ನಂದನಂ ವನಂ ॥೬೩೧॥ 
ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ವೈ ಮೋದತೇ ಚಾಪ್ಸರೈಸ್ಸಹ I 

ಪೂರ್ಣೇ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ ॥ as ll 
ದ್ರವ್ಯವಾನ್‌ ಗುಣವಾಂಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ ತತ್ರ ಮಾನನಃ | aa 


೨೮. ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಆ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಮುದಾಕಾರತೀರ್ಥವಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


೨೯-೩೦. ಕಾರ್ತಿಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಶಿರ, ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಕಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವ ಶ್ರೀಪುರುಷನಪುಂಸಕರೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಷ್ಟಳಂಕವಾದೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು. 

೩೧. ವಸುಂಧೆರೇ, ನನ್ನ ಸುಂದರಿ, ಬೇರೊಂದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳು. ಮಾನಸವೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


೩೨-೩೩. ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸೆಹೆಸ್ತ್ರ ವರ್ಷಕಾಲ ಅಪ್ಪರಕೊಡನೆ. ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು, ಸಾವಿರವರ್ಷವಾದ ಬಳಿಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ವೆಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು ಅಲ್ಲದೆ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಗುಣವಂತನೂ ಆಗುವನು. 
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ತತ್ರಾಥೆ ಮುಂಚತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಕೌಮುದಸ್ಯ ತು ದ್ವಾದಶೀಂ | 
ಪುಸ್ಕಲಾಂ ಲಭತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮನು ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೩೪ ॥ 


ಅನ್ಯ ಚ್ಚ ಶೇ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ಕಚ್ಚ ಕ್ಪೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮಾಯಾಶೀರ್ಥಮಿದಂ ಚ ಯೇನ ಮಾಯಾಂ ವಿಜಾನತೇ ॥೩೫ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಶ ತೋದಕೋ ದೇನಿ ಮಾಯಾತೀರ್ಥೇ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಮದ್ಭಕ್ತೋ ಜಾಯತೇ ನರಃ ॥ ೩೬॥ 


ಲಭತೇ ಪರಮಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಕುಬೇರಭವನಂ ಯಥಾ | 
ಏಕಂ ಸಹಸ್ರಂ ವರ್ಷಾಣಾಂ ಸ್ವಚ್ಛಂದಗಮನಸ್ವಯಂ 1 ೩೭ 


ಅಥವಾ ಮ್ರಿಯತೇ ತತ್ರ ಮಾಯಾತೀರ್ಥೇ ಯಶಸ್ವಿನಿ । 
ಮಾಯಾಯೋಗೀ ತೆತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗೆಚ್ಛೆತಿ 1೩೮ ॥ 





೩೪. ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕಶುದ್ಧ - ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಪ್ರಾ ಣಬಿಟ್ಟುರೆ 
ಪೂರ್ಣಸಿದಿ ದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೩೫. ವಸುಂಧರೇ, ಯಾವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ ಆ ಮಾಯಾತೀರ್ಥವೆಂಬ ಬೇರೊಂದನ್ನೂ ಕೇಳು. 


೩೬. ದೇವಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯೂ, 
ಹತ್ತು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. 


೩೭. ಕುಬೇರನ ನೆಲೆಯಂತೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಒಂದುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ್ಸಿಗಮನವನ್ನೂ ಪ ಪಡೆಯುವನು. 


೩೮. ಯಶಸ್ವಿನಿ, ಒಂದುವೇಳೆ ಮಾಯಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದರೆ ಬಳಿಕ 
ಮಾಯಾಯೋಗಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ಅನ್ಯ ಚ್ಲೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛ ಎ ನಂಷ್ನೆ ಕ ವಸುಂಧರೇ | 


ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಂ ನಾಮ pat ತೀರ್ಥಗುಣಾಸ್ವಿತಂ ॥೩೯॥ 
ಯಸ್ತತ್ರ ಸ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ದೈ ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ದ್ವಾದಶೀಂ | 
ನಿಷ್ಠಲಂ ಲಭತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ದಶ ಪಂಚ ಚ ॥೪೦॥ 


ಅನ್ಯತ್ರ ಮುಂಚತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ತೀರ್ಥೇ ಸಾರ್ಷಸಕೇ ತಥಾ! 
ಸರ್ವಸೆಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಳಿಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೧॥ 


ಪುನರೆನ [ತ್ಸ್ರ್ರೆವಶ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶೈ ಕೈಣುಷ್ಟ ಶುಭೆಲೋಚನೇ। 
pil, ಪೂರ್ಣಮುಖಂ ತಾ ತನ್ನ ಜಾನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ll ೪೨॥ 


ತತ್ರ ಸರ್ವಾ ಭನೇದ್ಗಂಗಾ ಶೀತಲಂ ಜಾಯತೇ ಜಲಂ | 
ಯತ್ರ ಜೋಷ್ನಂ ಭೆವತ್ಯಂಬು ಜ್ಞೇಯಂ ಪೊರ್ಣಮುಖಂ ತಥಾ 89೩॥ 


೩೯. ವಸುಂಧರೇ, ನಿನಗೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ "ಸರ್ವಾತ್ಮಕ'ವೆಂಬ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 


೪೦. ವೈಶಾಖಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ಹತ್ತುಸಾವಿರದಐನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ನಿಷ್ಠಲಂಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 


ನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೪೧. ಬೇರೆಯದಾದೆ ಸಾರ್ಷಪಕವೆಂಬ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟವನು ಸರ್ವಸೆಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನೆ ಸ್ಲಾ ಸೇರುವನು. 

೪೨. ಶುಭನೇತ್ರೇ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. ಅಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮುಖವೆಂಬ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯರು. 


೪೩. ಆ ಶ್ಪೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಗೆಯ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ತಣ್ಣಗಿರುತ್ತಜಿ. ಅದರೆ 
ಎಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಿಸಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪೂರ್ಣಮುಖತೀರ್ಥ. 
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ಸ್ನಾತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸೋಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 


ಸೋಮಂ ತು ಪಶ್ಯತಿ ತದಾ ಸಹಸ್ರಂ ದಶ ಪಂಚೆ ಚೆ | ve ॥ 
ತತಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚೈನ ಜಾಯತೇ! 
ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಶುಜಿಮಾನ್‌ ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಗುಣಾಶ್ವಿತಃ ॥ ೪೫೪ 


ಅಥವಾ ಮ್ರಿಯತೇ ತತ್ರ ಮಾಸಿ ಮಾರ್ಗೆತಿರೇ ತಥಾ | 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಚೆ ದ್ವಾದಶ್ಶಾಂ ಮಮ ಲೋಕಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೬ ll 


ತತ್ರ ಸಶ್ಯತಿ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಚತುರ್ಭಜಂ | 
ನ ಜನ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಚ ಕದಾಚನ ॥ ೪೭ ॥ 


ಪುನರನ್ಯತ್ಸ _ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ 8 ೪೮ ॥ 


೪೪ ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡಿದವನು ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವನಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರದೈನೂರುವರ್ಷ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸು 
ಕ್ರಿರುವನು. 


೪೫, ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗಿ ಶುದ್ಧನೂ, ದಕ್ಷನೂ 
ಸರ್ವಕರ್ಮಗುಣಯುತನ್ಕೂ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿ ಜಠಿಸುವನಂ. 


೪೬. ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಶಿರಮಾಸದ ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಆ 
ಪೊರ್ಣಮುಖತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದರೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೪೭, ಅಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಚತುರ್ಭುಜನೊ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವನು. ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಎಂದಿಗೂ ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. 


೪೮. ವಸುಂಧರೇ, ಇನ್ನೊ ಬೇರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
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ಅನನ್ಯಮಾನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಭಕ್ತೋ ಭಾಗವತೋ ಮಮ | 
*ತಸ್ಮಿನ್ರೀರ್ಫೇ ತು ಯಃ ಸ್ನಾತಿ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾನವಃ | 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮೋದತೇ ಹೃಮರಾಲಯೇ lve Il 


ತತಃ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಬರಿಭ್ರಷ್ಟಸ್ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ | 


ಹಾಯಿ 


ದ್ರವ್ಯವಾನ್ನು ಣವಾಂಶ್ಚೈವ ಮದ್ಭಕ್ತೆಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ ॥೫೦॥ 


ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಷಸ್ಯ ದ್ವಾದಶೀ | 
ಯೆದಿ ಮುಂಚೇತ್ಸ್ವಕಂ ದೇಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ವ ಸುದುಷ್ಕರಂ I 


ನ ಜನ್ಮ ಮರೆಣಂ ತಸ್ಯ ನ ಗ್ಲಾನಿರ್ನ ಚೆ ನೈ ಭೆಯಂ ॥1೫೧॥ 
ಸರ್ವಸೆಂಗನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ 1 ೫೨॥ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿಂ ತೆಚ್ಛೈಣುಷ್ವೆ ವೆಸುಂಧಕೇ ॥ ೫೩ 


೪೯. ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಭಾಗವತನು ದೃಢೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 
ಒಂದುಸಾರಿ *ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೫೦. ಬಳಿಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂಶನೂ, ಗುಣವಂತನೂ, ನನ್ನೆ ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಜನಿಸುವನು. 


೫೧-೫೨. ವೈಶಾಖಶುಕ್ಗೆ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಕಷ್ಟೆವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಜನನಮರಣಗಳಾಗಲಿ, 
ಕಷ್ಟಭಯಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನೆ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


೫೩. ವೆಸಂಂಧರೇ, ಇನ್ನೂ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 








* ತೀರ್ಥದ ಹೆಸರು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಕರನೀರಂ ನಾಮ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾವಹಂ | 
ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ಜ್ಞಾಪಯತೆೇ ಶುಭೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ಪುರುಷೋ ಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ತಾವನ್ಮಮ ಭೆಕ್ತಿವಿನಿಶ್ಚಿತಃ | 
ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಸುಶ್ರೋಣಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ತು ದ್ವಾದಶೀಂ । 
ಪುಸ್ಪಿತೇ ಕರವೀರೇ ನೈ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ತು ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೫ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಫ ತೋದಕಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸ್ವಚ್ಛಂದಗಮನಾಲಯಃ । 
ಭ್ರಮೇದ್ವಿಮಾನಮಾರೂಢೋ ಸಹಸ್ರಾಂತರನರ್ಶಿತಃ | ೫೬ || 


ತತ್ರಾಥ ಮ್ರಿಯಶೇ ಭೂಮೀ ಮಾಘಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಾವಶೀಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಮಾಂ ಚ ಪಶ್ಯೇತೆ ಪಶ್ಯತೇ ಚ ವೃಷಧ್ವಜಂ ll ೫೭ | 


ಪುನರನ್ಯ ತ್ರೈ ವಕ್ಟ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 


ತಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಯತೃಥಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೪. "ಕರವೀರ? ವೆಂಬ ತೀರ್ಥವು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಶುಭೇ, ಆದನ್ನು ಅರಿಯಲು ಬೇಕಾದ ಅದರೆ ಗುರುತನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೫-೫೬. ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯನು, ಮಾಘಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಆರಳಿದ ಹೊಗಳುಳ್ಳೆ ಕಣಿಗಲೆಯ 
ಗಿಡಗಳಿಂದ ಕೂಟಿರುವ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದರ್ಕೆ, ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿದವನಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಸುತ್ತ ಬೇಕಾದಿದೆಗೆ 
ಹೋಗುವನು. 


೫೭. ಮಾಫಮಾಸದ ಶುಕ್ಷದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ 
ವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನೂ, ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸುವನು. 


೫೮. ವಸುಂಧರೇ, ಕೈಭ್ಯನೆಂಬ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಹೇಳಿದ ಬೇರೆಯೆ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು. ಕೇಳು. 
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ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಭದ್ರೇ ಸ್ಥಾನಂ ತು ಮಹು ರೋಚತೇ | 
ಪುಂಡರೀಕ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಚೈವ ಮಹೆತ್ಸಲಂ ॥ ೫೯ ॥ 


pe ೦೦, ವಿ 
ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ | 
pC) ಇ 
ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೇ ದ್ವಾದಶೀದಿನೇ | 
ರಥಚಕ್ರಪ್ರಮಾಣೋ ವೈ ಚರತೇ ತತ್ರ ಕೆಚ್ಛೆಪಃ ॥೬೦॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಫಲಂ ತತ್ರ ಮಹಾ ಗುಣಂ ॥೬೧॥ 


ಪುಂಡರೀಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯತ್ಪಲಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ಫ್ರೋತಿ ನಸುಧೇ ತತ್ರ ಏನಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೨॥ 


ಅಥವಾ ಮ್ರಿಯಶೇ ತತ್ರ ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಹೋ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ದಶಾನಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಣಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೬೩ | 


ರ್ಜ. ಭದ್ರೇ, ಆ ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ. 
ಅಲ್ಲಿರುವ " ಪುಂಡರೀಕ' ವೆಂಬ ತೀರ್ಥವು ಮಹಾಫಲಪ್ರದವಾದುದು. 


೬೦. ಮುಗುಳುನಗೆಯವಳೇ, ಸುಶ್ರೋಣಿ ಆ ಪುಂಡರೀಕತೀರ್ಥದ 
ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಆ 
ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಮೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


೬೧-೬೨. ವಸುಂಧರೇ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳು, ಸುಶ್ರೋಣಿ, ವಸುಧೇ, ಆ ಪುಂಡರೀಕತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವವನು, 
ಅದರಿಂದಲೇ, ಪುಂಡರೀಕವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪಡೆಯುವ 
ಫಲವನ್ನು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುವನು. 


೬೩. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಮಹಾಯಶನೂ ಆಗಿ, 
ಹೆತ್ತು ಪುಂಡರೀಕ ಯಜ್ಞಗಳ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು., 
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ಭುಕ್ತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಫಲಂ ತತ್ರ ಜಾತಿಶುದ್ಧೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 


ಸಿದ್ಧಶ್ಚ ಲಭತೇ ನಿತ್ಯಂ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ॥ ೬೪ || 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಿಯೇ ತದ್ವೈ ಶೃಣುಷ್ವ ಮೇ ॥ ೬೫ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥವನಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಸಿದ್ಧಂ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಯದ್ವೈ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ ದೇವಿ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಷಾಪವರ್ಜಿತೈಃ ll ೬೬ || 


ಕೌಮುದಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಮಾಸೇ ಮಾರ್ಗೆಶಿರಸ್ಯ ಚ | 
ಆಷಾಢಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಸಕ್ಸಸ್ಯ ದ್ವಾದಶೀ ॥ ೬೭ ॥ 


ಯಶ್ಚೈವ ಮಾಧವೇ ಮಾಸಿ ಸಮಯೇಹೃದಿ ವರ್ತತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ತು ಶುಕ್ಲೆದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಕೀರ್ಥೇ ತಿಷ್ಮತಿ ಯತ್ನತಃ ॥ ೬೮ ॥ 





೬೪, ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವನ್ನೆನುಭವಿಸಿ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ನ್ಯೂ 
ಮಹಾತಸಸ್ತಿಯೊ ಆಗಿ, ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೬೫. ಪ್ರಿಯೇ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆಯ ಕೀರ್ಥವನ್ನೂ ಕೇಳು. 


೬೬. ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥ' ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸಿದ್ಧ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಪಾಪವಿಲ್ಲದವರು ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನೂ 
ಗುರುತಿಸಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


೬೭-೬೮. ಕಾರ್ತಿಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಶಿರ, ಆಷಾಢ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ, 
ಜಾ ಪಕದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಾಖ ಈ ಮಾಸಗಳ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ 
ಇ” 
ಯತ್ನ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಂ ಪ್ಲ ಸ್ರವಸ್ಯಾಮಿ ಶೈ ಷ್ಟ ಹಿ ವಸುಂಧರೇ | 
ಯೇನ ಚಿಹ್ನೇನ ವಿಜ್ಞೀಯಂ ತೀರ್ಥಂ ತಚ್ಚೈವ ಮಾಮಕೆಂ | 
ಏಕಾಗ್ರಂ ತು ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ತೆಚ್ಛೃಣಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ ॥ & I 


ಮುಕ್ತ್ವಾ ಭಾಗವತಾನ* ಶುದ್ಧಾನ್ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಾನ್ಮಮ | 


ನ ಹಿ ಶಶ್ಚಿದ್ವಿಜಾನಾತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಂ. ಮಮ ನಯಂಚ ವೈ  ೭೦॥ 
ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ಮೃತೋಮನಿ ಸ್ನಾತಕೋಫಿ ವಾ। 
ಏಕಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಧಾಯ ತಜ್ಭೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ 8೭೧॥ 
ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ಲಾತೋ ವೈ ಯಸ್ಮಿನ್ವುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇಷು ಚ! 
ಅಗ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಸವೈಷ್ಣವನಂ h ೭೨॥% 
ಸಪ್ತ ಕೃತ್ವಾಗ್ನಿಮೇಧಾನಾಂ ಯೆತ್ಸಲಂ ಭವತಿ ಪ್ರಿಯೇ | 

ಪ್ರಾ 5 ತನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ laa 





೬೯. ವಸುಂಧರೆ ಆ ನನ್ನ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಏತರಿಂದ ಅರಿಯ ಬಹುಜೋ 
ಆ ಕುರುಹನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಸುಂಧರೇ, ಏಕ್ರಾಗ್ರಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳು. 


೭೦. ಶುದ್ಧರೂ, ಭಾಗವೆತರೂ ನನ್ನ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ವೇದಭಾಗವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವನೂ ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನನ್ನೆ ಶಾಸ್ತ ಸ್ರನೀತಿಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆನು. 


೭೧. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ಆಥವಾ ಮೃತನಾದನನು 
ಪಡೆಯುವ ಫೆಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಸುಂಧೆರೇ, ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳು. 


೭೨-೭೩. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥವು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದಲ್ಲದೆ 
ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವುಳ್ಳುದು. ಸ್ರಿಯೇ, ಆ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕದ ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿದವನ ಏಳುಸಾರಿ ಅಗಿ ಸಿ ಮೇಧವೆಂಬ 
ಯೆಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಇಗ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ನೊರೆ ಇಕ್ಬತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ 
ಆಧನಾ ಮ್ರಿಯತೇ ತತ್ರೆ ವಿಕೈ ಕಾನ್ಲಾದತೀಕೈ ತಾನ್‌ | 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವಿಂಶತ್ಯಸೋರಾತ್ರಾನ್‌ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ೭೪ ॥ 
ತೀರ್ಥಸ್ಯ ತಸ್ಕ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಚಿಹ್ಹಾನಿ ಶೃಣು ಸುಂದರಿ! 
ಯೇನ ವಿಜ್ಞ್ವಾಯತೇ ಪ್ರಾಜ್ಹೈರ್ಮಮ ಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ ॥ ೭೫॥ 


ಉಷ್ಣಂ ಭವಂತಿ ಹೇಮಂತೇ ನಸುಧೇ ತಜ್ಜಲಂ ತಥಾ । 

ಉಷ್ಣಕಾಲೇ ಭವೇಚ್ಛೀತಮೇವಂ ಚಿಹ್ನಂ ತು ತದ್ಬವೇತ್‌ ॥ ೭೬ || 
ಏಿವಂಚಿಹ್ನೆಂಮಹಾಭಾಗೇ ತೀರ್ಥಮಾಗ್ಸೇಯವಮುುತ್ತರೇ। 

ತರೆಂತಿ ಮಾನವಾ ಯೇನ ಘೋರಂ ಸೆಂಸಾರಸಾಗೆರಂ | ೭೭॥ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಫ್ಯಾಮಿ ಡೇವಿ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಮಹತ್‌ | 
ವನಾಯುನ್ಯಮಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಧರ್ಮಾದ್ವಿನಿಸ್ಸೈ ತಂ ॥ ೬೮ ॥ 





೭೪. ಅಥವಾ ಇಸ್ಸತ್ತುದಿನಗಳು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಮೃತನಾದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ದಿನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ದ್ವಾದಶಿಯವ್ರತದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವನು. 


೭೫. ಸುಂದರಿ, ಆ ತೀರ್ಥದ(ಬೇರೆಯ)ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನನ್ನಿಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಮುಂದಿನ ಈ ಗುರುತಿನಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದು. 


೭೬. ಭೂದೇವಿ ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥ ಜಲವು ಹಿಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗಿರುವುದು, ಇದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕುರುಹು. 


೭೭. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಈ ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥವು ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವರು. 


೭೮. ದೇವಿ ಕುಬ್ದಾವ್ರುಕದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮದಿಂದುದಿಸಿದ ವಾಯವ್ಯವೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ಲೀರ್ಥೇ ತು ಯೆಃ ಸ್ನಾತಃ ಕೃತನಿತ್ಯೋದಕ ಕ್ರಿಯಃ | 
ವಾಜಪೇಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫೆಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಿಸ್ಕಲಂ ar I 


ಅಥವಾ ಮ್ರಿಯತೇ ತತ್ರ ವಾಯುತೀರ್ಥೇ ಮಹಾಹ್ರದೇ | 
ದಿನಾನಿ ದಶ ಪಂಚೆ ತತ್ಕೈ ತಮೇನ ಹಿ ಮಾಮಕೆಂ I ೮೦ Il 


ಜನ್ಮ ನಾ ಮರಣಂ ವಾಪಿ ಭೂಮೌ ನೈನ ಪುನರ್ಭವೇತ್‌ | 
ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಚತುರ್ಭಾಹುರ್ಮವು ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ Wl eo I 


ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ವಾಯುಶೀರ್ಥಸ್ಯ ಸುಂದರಿ । 


ಯೇನ ಚಿಹ್ನೇನ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ತೀರ್ಥಂ ತಚ್ಚೆ ಮಹತ್ತರಂ ॥ ೪೨ I 


ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಪತ್ರಾಣಿ ಚಲಂತಿ ನಿತ್ಯಶೋ ವನೇ | 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ಖಲು ॥ ೮೩ ॥ 


೭೯. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುವನು. 


೮೦. ಅಲ್ಲದೆ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಾದ ಆ ವಾಯುತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮಡಿದನಾದರೆ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹದಿನೈದು ಏಕಾದಶಿಯ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಿಯ 
ವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


೮೧. ಅವನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ, ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. 


೮೨, ಸುಂದರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ವಾಯುತೀರ್ಥವನ್ನು ಏತರಿಂದ 
ಅರಿಯಬಹುದೋ ಅದರ ಆ ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೮೩. ಆ(ವನದಲ್ಲಿ)ತೀರ್ಥದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅರಳಿಯಮರದೆಲೆಗಳಂ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲೂ, ತಪ್ಪದೆ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಅರಿಯ 
ಬಹುದಲ್ಲಷೆ ! 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪುನರನೈ ತ್ರ ನಕ್ಕಾಮಿ ತೀರ್ಥಂ ಕುಬ್ದಾಮ್ರುಕೇ ಭರೇ! 
ಶಕ್ರ ತೀರ್ಥಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೮೪ ॥ 


ತಸ್ಮಿಂಸ್ಥೀರ್ಥೇ ವರಾರೋಹೇ ಶಕ್ರತೀರ್ಥೇ ವಸುಂಧರೇ | 
ಶಕ್ರಸ್ತು ವಸತೇ ಲೋಕೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೮೫ ॥ 


ಅಥವಾ ಮ್ರಿಯತಶೇ ತತ್ರ ಶಕ್ರತೀರ್ಥೇ ಮಹಾತಸೇ | 
ಉಪೋಷ್ಯ ದಶರಾತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ತತಃ | 
ಏಕಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಧಾಯ ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವತಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ಪಂಚ ವೃಕ್ಷಾಸ್ತು ತಿಸ್ಮಂತಿ ತದ್ದಕ್ಷಿಣದಿಶಿ ಕ್ಷಿತೇ | 
ಶಕ್ರತೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ತೇ ವಸುಧೇ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೮೪ ॥ 





೮೪. ಧೆರೇ, ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವ ಸೆಂಸಾರನಿಮೋಚಕವಾದ ಶಕ್ರತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದಂದೊಂದಿದೆ. 


೮೫. ವೆಸಂಂಭರೇ, ವರಾರೋಹೇ, ಆ ಶಕ್ರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
'ಧಾರಿಯಾದ ಶಕ್ರ(ಇಂದ್ರ)ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಾಸಿಸುವನು. 


'೮೬. ಮಹಾತಪದ ಆ ಶಕ್ರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ಮೃತನಾಗುವವನು ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವನು. 


೮೭. ಸುಂದರಿ, ಶಕ್ರತೀರ್ಥದ ಗುರುತನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಏಕಮನಸ್ಯಳಾಗಿ ಕೇಳು. 


೮೮. ಭೂದೇವಿ, ಆ ತೀರ್ಥದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಐದು ಮರಗಳಿವೆ, 
ಶಕ್ರಕೀರ್ಥದ'ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 
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ವರಾಹಪ್ರರಾಣಂ 
ಅನೈಚ್ಚ ತೀರ್ಥಂ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯುಬ್ಹಾನ್ರುಳೇ ಪರಂ ॥ ೮೯ ॥ 
ವರುಣೇನ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಂಚ ಸಪ್ತ ಚ ॥೯೦॥ 


ತೆತ್ರಸ್ನಾತಸ್ಯೆ ವಶ್ಚಾಮಿ ಜಾಯತೇ ತತ್ರ ಯತ್ಸಲಂ! 
ಯತ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಮೃತೋ ವಾಸಿ ಪುರುಷಃ ಶಂಸಿತವ್ರತಃ ॥೯೧॥ 


ಅಸ್ಟನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗತ್ವಾ ಮೈ ವರುಣಾಲಯಂ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂದಗಮನೋ ಭೂತ್ವಾ ಏವಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೯೨॥ 


ಅಥ ವೈ ಮ್ರಿಯತೇ ತತ್ರ ನಿಂಶವರ್ಷೋಸಿತೋ ನೆರೆ । 
ಸರ್ವಸಂಗಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ | Fa ll 


ತಸ್ಯೆ ಚಿಹ್ನೆಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೈ ಣಂಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ತತ್ರ ಧಾರಾ ಪತತ್ಯೇಕಾ ಏಕರೂಪಾ ಸದಾ ಭವೇತ್‌ 
ನ ವರ್ಧತೇ ತು ವರ್ಷಾಸು ಘರ್ಮೆೇ ನ ಹ್ರಸತೇ ಪುನಃ Il ೯೪ ॥ 


ರ್‌. ಆ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ತಮತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. 

೯೦. ಅಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹದಿನೇಳು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 

೯೧-೯೩. ಆ ವರುಣತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಮೃತನಾಗುವ 
ಸುತ್ಯವ್ರತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ವೆರುಣಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರಿ ಎಂಟುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಇಷ್ಟಬಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗುವನು. ವರುಣತೀರ್ಥೆದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತುವರ್ಷಕಾಲವಿದ್ದು, ಸರ್ವಸಂಗ ಪರಿತ್ಯಾಗಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೃತ 
ನಾದವನು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೯೪ ವಸುಂಧರೇ, ಆ ತೀರ್ಥದ ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಒಂದು ಧಾರೆಯು 
ಬೀಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ಸಪ್ತಸಾಮುದ್ರ ಕಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಪರಂ ॥೯೫॥ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ಮೈ ತೋದಕೋ ಭೂಮೇ ನರೋ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ । 
ತ್ರಯಾಣಾಮಶ್ಚಮೇಧಾನಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೯೬ ॥ 


ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛತಿ ವೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸಹಸ್ರಂ ದಶ ಪಂಶ ಚ ॥ 
ತತಃ ಸ್ವರ್ಗೆಪರಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಕುಲವಾನ್ಹಾ ಯತೇ ದ್ವಿಜಃ 
ವೇದವೇದಾಂಗೆಕುಶಲಃ ಸೋಮಃಪಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ i ee | 


ಅಥಾತ್ರೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮುಕ್ತೆಸಂಗೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಉಷಿತ್ವಾ ಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ವೈ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ Il €6 | 


ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಶೃಣು ಸುಂದರಿ। 
ವೈಶಾಖಶುಕ್ಸೆದ್ವಾದಸ್ಯಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ತತ್ರ ಯಾ ಭವೇತ್‌ “een 


೯೫-೯೬. ಸಪ್ತಸಾಮುದ್ರಕವೆಂಬುದು ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 


ತೀರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವ. ಧರ್ಮಪರಾಯಣನು ಮೂರು 
ಅಶ್ವಮೇಧಗಳ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೯೭. ಬೇಗನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾರದ 
ದೈನೂರು ವರ್ಷಕಾಲವಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಕುಲೀನನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸ್ಸಿ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ವಿಶಾರದನೂ ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗುವನು. 


೯೮. ಸಂಗತ್ಯಾಗಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆಗ್ಕಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಏಳುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಡುವವನು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೯೯. ಸುಂದರಿ, ಆ ಶೀರ್ಥದ ಗುರುತನ್ನು ಎಂದರ ವೈಶಾಖ 
ಶುಕ್ಲದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಅಲ್ಲಾಗುವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು, 
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ವಿಮಲಾ ಗಾಂ ಗೆಶಾ ಯತ್ರ ಗೆಂಗಾ ಜಲವಿಮಿಶ್ರಿತಾ | 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ತೆದೇವೈತತ್‌ ಕ್ಷೀರವರ್ಣಂ ಪುನರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೦೦ ॥ 


ಪುನಶ್ಚ ಸೀತವರ್ಣಾಭಾ ಪುನಾ ರಕ್ತಃ ಕೆದಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಪುನರ್ಮರಕತಾಭಾಸಂ ಪುನರ್ಮುಕ್ತಾ ಸಮಪ್ರಭಂ 
ಏತೈಶ್ಹಿಹ್ಸೈಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯಂ ತತ್ತೀರ್ಥೆಂ ವಿದಿತಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತೀರ್ಥಂ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕೇ ಮಹತ್‌ | 
ತೀರ್ಥಂ ಮಾನನರೋ ನಾಮ ಸರ್ವಭಾಗವತಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ನಾತೋ ವರಾರೋಹೇ ಗಚ್ಛತೇ ಮಾನಸ ಸೆರೆ | 
ದೇವಾನ್ಪ ಶೈತಿ ವೈ ಸರ್ವಾನ್‌ ರುದ್ರೇಂದ್ರಸಮರುದ್ಧ ಣಾನ್‌ ॥ ೧೦೩ ॥ 


೧೦೦. ಅಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ನಿರ್ಮಲಳಾದ ದೇವಗಂಗೆಯು ಆ 
ತೀರ್ಥೊೋದಕದೊಡನೆ ಸೇರುವಳು, ಆದುದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ತೀರ್ಥವು ಹಾಲಿನ 
ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳು ದಾಗುವುದು. 


೧೦೧. ಮತ್ತೆ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ ದಿಂದಲೂ, ಆಮೇಲೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ 
ಆಮೇಲೆ ಪಚ್ಚಿಯೆ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ, ಬಳಿಕ ಮುತ್ತಿನ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ 
ಲೂ 
ಹೊಳೆಯುವುದು. ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಈ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಅರಿಯಬೇಕು. 


೧೦೨. ಕುಬ್ಬಾ ಮ್ರ ಕೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಬೇರೊಂದು ಮಹಾತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮಾನಸರಸ್ಸೆಂಬ ಸರ್ವಭಾಗವತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೀರ್ಥವಿದೆ. 


೧೦೩. ವರಾರೋಹೇ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನೆಮಾಡಿದದನು ಮಾನಸ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನಲ್ಲದೆ ರುದ್ರೇಂದ್ರಮರುದ್ದಣದೊಡಗೂಡಿದ ಸರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸುವನು. 


120 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಅಥ ತತ್ರ ಮತೋ ಭೂಮೇ ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಸರ್ವಸಂಗವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ll ೧೦೪ Il 


ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ತದ್‌ ಜ್ಞಾಯತೇ ನರೈಃ [ 
ಪಂಚಾಶತ್ಟ್ಯೋಶೆನಿತತಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ದುರಾಸದಂ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಏತತ್ತು ಭೂಮೇ ನಿಚ್ಚೇಯಂ ಯಥೈ ತನ್ಮಾನಸಂ ಸರಃ । 
ಶುದ್ಧೈರ್ಭಾಗವತೈಜ್ಚ್ಜೇಯಂ ಮಮ ಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಠಿತೈಃ ॥! ೧೦೬ ॥ 


ಏತತ್ತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯುಬ್ಹಾಮ್ರಳೇ ಸ್ಮೃತಂ । 
ಸಿದ್ಧಿಕಾಮಸ್ಯ ರೈಭ್ಯಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ತತ್ರ ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕೇ ವೃತ್ತಂ ಪುರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಮಹಾದ್ಭುತಂ ॥೧ಂ೪॥ 





೧೦೪. ಭೂಮೀ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ವಾಸಮಾಡಿ ಮೃತನಾಗುವವನು ಸರ್ವಸಂಗವಿನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೦೫. ಮನುಷ್ಯರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಗುರುತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಐವತ್ತು ಹೆರಿದಾರಿಯಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಮನುಷ್ಯರು ಸೇರುವುದು ಕಷ್ಟ. 


೧೦೬. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠರಾದ ಶುದ್ಧ ಭಾಗವತರು ಮಾನಸ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೧೦೭. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಇವುಗಳೇ ಸಿದ್ಧಿ ಕಾಮನಾದ ಕೈಭ್ಯನಿಗೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದ, ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳು. 


೧೦೮. ವೆಸುಂಧೆರೇ, ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆತ್ಯಾ 
ಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬೇರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
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ಮಮ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಪಾಶ್ವೈೇ ವೈ ವ್ಯಾಲೀ ತಿಸ್ಮತಿ ನಿರ್ಭಯಾ | 
ಗೆಂಧಮಾಲ್ಯೋಪಹಾರ್ಯಾಣಿ ಭೆಕ್ಷಯೆಂತೀ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ೧೦೪ | 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನಕುಲಸ್ತತ್ರ ಚಾಗತಃ | 
ಪಶ್ಶತೇ ಚ ತತಸ್ತತ್ರ ರಮಮಾಣಾಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ನಕುಲೇನ ಸಹ ವ್ಯಾಲ್ಯಾಃ ತದಾ ಯುದ್ಧಮಭೂಚ್ಹೆ ತತ್‌ ॥ ೧೧೧ ॥ 


ಸಂಪೂರ್ಣೆೇ ತೇ ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ದ್ವಾದಶೀಂ! 
ತಯಾ ಸ ದಷ್ಟೋ ನಕುಲೋ ನಾಶಾಯ ಮಮ ಮಂದಿರೇ ॥ ೧೧೨ 


ತೇನಾಪಿ ನಿಷದಿಗ್ಳೇನ ವ್ಯಾಲೀ ಶೀಘ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಾ | 
ಉಭೌ ಚಾನ್ಕೋನ್ಯಯುದ್ಧೇನ ತದಾ ಪೆಂಚತ್ವಮಾಗತ್‌ ॥ ೧೧೩ ॥ 


೧೦೯. ಕುಬ್ಹಾ ಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಹಾವು ಬಂದು, ಗಂಧಮಾಲ್ಯೋಪಹಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಂದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


೧೧೦, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಮೇಲೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಒಂದು ಗಂಡು 
ಮುಂಗುಸಿಯ ಅಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹಾವನ್ನು ಕಂಡಿತು. 


೧೧೧-೧೧೨. ಆಗ ಮುಂಗೆಸಿಗೂ ಹಾವಿಗೂ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಮಾಘ 
ಮಾಸದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಸರಿಯಾದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ಮಂದಿರದಲ್ಲೇ 
ಹಾವು, ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಕಚ್ಚಿತು. 


೧೧೩. ವಿಷದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮುಂಗಸಿಯೂ ಹಾವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಬೀಳಿಸಿತು. ಹಾವುಮುಂಗಸಿಗಳೆರಡೂ ಹೀಗೆ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಜಗಳವಾಡಿ 
ಸತ್ತುವು. 
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ವ್ಯಾಲೀ ಪ್ರಾಗ್ನೋತಿಷೇ ಜಾತಾ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ನೆಕುಲೋಃಜಾಯೆತೆ ತದಾ ಕೋಸಲೇಷು ಜನಾಧಿಪಃ 
ರೂಪವಾನ್ನುಣವಾನ್ನೇವಿ ಸರ್ವಶಾಸ್ರಕೆಲಾನ್ವಿತೆಃ 8 ೧೧೪ ॥ 


ತೌತು ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ಸೌಖ್ಯೇನ ಪರಿರಂಜಿತೌ | 
ಅನರ್ಥೇತಾಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಯಥಾ ಶಶೀ ॥ ೧೧೫ Il 


ಸಾ ಕನ್ಯಾ ನಕುಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸದ್ಯೋ ಹಂತುಂ ತಥೇಚ್ಛೆತಿ | 
ವ್ಯಾಲೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ॥ ೧೧೬ | 


ಅಥ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಕಾಲೇನ ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಸ್ತ ಥಾ | 
ಪಾಣಿಂ ಜಗ್ರಾಹ ವಿಧಿವನ್ಮತ್ರ ಸಾದಾದ್ವಸುಂಧರೇ ॥ ೧೧೭ ॥ 


೧೧೪. ಆ ಹಾವು ಪ್ರಾಗ್ಟೋತಿಸನಗರದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಉದಿಸಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಜೀನಿ, ಮುಂಗಸಿಯು ಕೋಸಲದೇಶದೆಲ್ಲಿ ರೊಪ 
ವಂತನ್ಮೂ ಗುಣವಂತನ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಾವಿದನೂ ಆದೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಉದಿಸಿದನು. 


೧೧೫. ಆ ರಾಜಕುಮಾರರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಕಾಲ 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿವಂತೆರಾಗಿ ಬಳೆದರು. 


೧೧೬. ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹಾವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೂಡಲೆ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೧೭. ವಸುಂಧರೇ, ಹೀಗಿರಲು ಆ ಕೋಸಲರಾಜಕುಮಾರನು ಆ ರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
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ಕೋಸಲಾಧಿಪಶೇಶ್ವಾಪಿ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಸ್ಯ ಚೆ। 
ಮಹೋತ್ಸವೇನೆ ಸಂವೃತ್ತಃ ಸೆಂಬಂಧೋ ಮತ್ಛ್ರಸಾದೆತಃ ॥ ೧೧೮ ೫ 


ದೈಢಪ್ರೀತಿಸ್ತೆಯೋರ್ಜಾತಾ ಯಥಾ ಚ ಜತುಕಾಷ್ಮಯೋತಃ | 
ರಮತೋ ಧೂಮಳೇಶೋಶ್ವೆ ವಹ್ನೇಶ್ವೈವ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೧೧೯! 


ಯಥಾ ಶಶೀ ಚ ಶಕ್ರಶ್ಲೆ ರೆಮಂತೌ ನಂದೆನೇ ವನೇ! 
ಏವಂ ಚ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಹಿ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನ ಹೀಯೆತೇ ॥೧೨೦॥ 


ಏವಂ ತೌ ವಿಹೆರಂತೌ ತು ತಸ್ಮಿನ್ನುಪವನೇ ತತಃ 
ವಸೇತೇ ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ವೇಲಾಮಿವ ಮಹೋದಧಿಃ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಏವಂ ತಯೋರ್ಗೆತಃ ಕಾಲೋ ವರ್ಷಾಣಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತೆತಿಃ | 
ನ ಬುಧ್ಯ ತೋಸ್ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಮಮ ಮಾಯಾವಿಮೋಹಿತೌ ll ೧೨೨ Il 





೧೧೮, ಹೀಗೆ ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನಿಗೂ, ಪ್ರಾಗ್ಜೋತಿಷದೇಶದ 
ರಾಜನಿಗೂ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು. 


೧೧೯-೧೨೦. ವಿವಾಹಿತರಾಗಿ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅರಗಿಗೂ 
ಕಡ್ಡಿ ಗೂ ಇರುವಂತೆಯೂ ಧೊಮಕೇತುವಿಗೂ ಆಗ್ನಿಗೊ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಂದ 
ನವನದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ಶಚೀಂದ್ರರಿಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ ದೃಢವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅವರ ಆ ಪ್ರೀತಿಯು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೧೨೧, ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ, 
ಮಹಾಸಮುದ್ರ ಸಮುದ್ರ ತೀರಗಳೆಂತೆ ಅಗಲದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೨೨. ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ವಿಮೋಹಿತರಾಗಿ, ತಾವು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 
(ಆತ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು)ಅರಿಯದ ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏವಂ ತೌ ವಿಹರಂತೌ ತು ತಸ್ಮಿನ್ನುಪವನೇ ತತಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ಯಾಲೀಂ ರಾಜಪುತ್ರಃ ತತೋ ಹಂತುಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ಸತೆಯಾ ವಾರ್ಯಮಾಣೋಫಿ ವ್ಯಾಲೀಂ ಹಂತುಮಿಹೋದ್ಯತಃ । 


ಗೆರುಡೋ ಹಂತಿ ನಾಗಾನ್ವ್ವೈ ದೃಷ್ಟೈವ ನಿನತಾತ್ಮಜಃ Il ೧೨೪ ॥ 


ಏವಂಸ ವಾರ್ಯಮಾಣೋಫಿ ವ್ಯಾಲೀಂ ಹಂತಿಸ್ಮೆ ದಾರುಣಂ | 
ತದಾಸಾ ರುಷಿತಾ ದೇವೀ ನ 80ಚಿದಪಿ ಭಾಷಶೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ತತೆಸ್ತಸ್ಕಾಂ ತು ವೇಲಾಯಾಂ ರಾಜಪುತ್ರ್ಯಗ್ರತೋ ಬಿಲಾತ್‌ | 


ನಕುಲಸ್ತು ನಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮುದ್ಯತಃ ॥ ೧೨೬ Il 


ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತು ಠಾಜಪುತ್ರೀ ಸಾ ನಕುಲಂ ಸರ್ಪಕಾಂಕ್ಷಿಣಂ | 
ಹೃಷ್ಟಂ ಚಂ ಕ್ರಮಮಾಣಂ ಸಾ ನಕುಲಂ ಶುಭದರ್ಶನಂ Il ೧೨೭ | 


೧೨೩. ಬಳಿಕ ಒಂದುದಿನ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಿನೋದ 
ದಿಂದಿರುವಾಗೆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಹಾವನ್ನು ಕಂಡು, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋದನಂ, 


೧೨೪-೧೨೫. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು ಎಷ್ಟು ಬೇಡವೆಂದರೂ ಕೇಳದೆ 
ವಿನತೆಯ ಮಗನಾದೆ ಗರುಡನು ಹಾವುಗಳನ್ನೂ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೊಂದೇ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅದರಿಂದೆ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ 
ಆ ರಾಣಿಯು ಅವನೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಇದ್ದಳು. 


೧೨೬, ಬಳಿಕೆ ಆಗಲೇ ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಬಿಲದಿಂದ ಒಂದು 
ಮುಂಗಸಿಯು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ತಿಂಡಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


೧೨೭-೧೨೮. ಸರ್ಪವನ್ನು ಬಯಸುವುದೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುದೂ, 
ಶುಭಕರವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ 


125 


ವರಾಶ್‌ಪುರೌಣಾಂ 


ಕ್ರೋಧಾತ್ತಂ ನಕುಲಂ ಚಾಪಿ ವಿನಿಹಂತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ 1 
ವಾರಿತಾ ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ಸುತಾ ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಸ್ಯ ವೈ | ೧೨೮॥ 


ನಕುಲಂ ಘಾತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಂಗೆಲ್ಯಂ ಶುಭೆದರ್ಶೆನಂ । 
ಕುಹಿತೋ ರಾಜಪುತ್ರೋ ವೈ ರಾಜಪುತ್ರೀಮಭಾಷತ IW ೧೨೯ ॥ 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭರ್ತಾ ಸದಾ ಮಾನ್ಯಸ್ತಂ ಮಾಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ನಿಷ್ಮುರಂ | 
ದರ್ಶನೀಯಃ ಪ್ರಿಯೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಂಗಲ್ಯಶ್ಶುಭದರ್ಶನಃ | 
ಘಾತಿತೋ ನಕುಲಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ವೈ ವಾರ್ಯಮಾಣಯಾ | ೧೩೦ ॥ 


ಇತಿ ಭರ್ತೃವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಾಗ್ಲೋತಿಷಸುತಾ ತದಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ತತೆಃ ಕ್ರೋಧಾತ್ಕೋಸಲಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಂ 1 ೧೩೧ ॥ 


ಅಸಕೃದ್ವಾರ್ಯಮಾಣೋಹಿ ವ್ಯಾಲೀಂ ಘಾತಿತನಾನ್ಯತಃ I 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾಹಿ ನಕುಲೋ ಘಾತಿತಸ್ಸರ್ಪಘಾತುಕಃ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ರಾಣಿಯು ಕೊಲ್ಲಲು ಯತ್ನಿಸ್ಕಿ ರಾಜಪುತ್ರನು ಬೇಡವೆಂದು 
ತಡೆದರೂ ಬಿಡದೆ ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಂದೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


೧೨೯-೧೩೦. ಶುಭಕರ ದರ್ಶೆನವುಳ್ಳ ಮುಂಗಸಿಯೆನ್ನು ಕೊಂದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕೋಪಗೊಂಡ ರಾಜಪುತ್ರನು ರಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಪತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾನ್ಯನು. ಪತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮೀರಿ, ನೋಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ, ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ, ದರ್ಶನದಿಂದ ಶುಭವ 
ನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ನಾನು ಬೇಡವೆಂದು 
ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾಠಿಣ್ಯದಿಂದ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂದೆ? !?' ಎಂದನು. 


೧೩೧-೧೩೨. ಗಂಡನೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷ ರಾಜಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಅಕೆ, ಕೋಪದಿಂದ ಅವನಿಗೆ “ಬೇಡವೆಂದು ಹೆಲವುಸಾರಿ ತಜಿದರೂ 
ನೀನು ಹಾವನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೇ ನಾನೂ ಹಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಕೊಂದೆನು” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 
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ಮೊರ ಇಕ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರಾಜಪುತ್ರಾ | ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರೆಸ್ತತೋಬ್ರವೀತ್‌ | 
ವಾಗ್ಧಿಃ ಸೆ ಕಟುಕಾಭಿಶ್ಚ ತರ್ಜಯನ್ನಿನ ತಾಂ ಧರೇ 1 ೧೩೩ 


ಸರ್ಷಸ್ತೀವ್ರನಿಷೋ ಭದ್ರೇ ತೀಕ್ಲದಂಷ್ಟ್ರೋ ದುರಾಸದಃ | 
ದಶತೇ ಮಾನುಷಂ ದುಷ್ಟೋ ಯೇನಾಸೌಮ್ರಿಯತೇ ಜನಃ 8 ೧೩೪॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ಹತೋ ಭದ್ರೇಃಹಿತಕಾರೀ ನಿಷೋದ್ಧತಃ ॥ ೧೩೫ 


ಪ್ರಜಾಪಾಲಾ ವಯಂ ಭದ್ರೇ ಯೇಪಿ ಚೈನಾಸಫೇ ಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದಂಡಯಾಮೋಹಿ ತೀವ್ರದಂಡೈರ್ಯಥೋಜಚಿತಂ! ೧೩೬ ॥॥ 


ಸಾಧೂನ್ಯೇ ಚಾಪಿ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಹೈಪರಾಧವಿವರ್ಜಿ ತಾನ್‌ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೈವಾಪಿ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಕಾಮಕಾರಾಶ್ರೆ ಯೇ ನರಾಃ ॥ ೧೩೭ ॥ 


ತೇ ದಂಡ್ಯಾಕ್ಚೈವ ವಧ್ಯಾಶ್ಹ ರಾಜಧರ್ಮಾದ್ಯಥಾರ್ಹತಃ | 
ಮಯಾಸಿ ರಾಜಧರ್ಮೊೋ ವೈ ಕರ್ತವ್ಯೋ ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೩೮ ॥ 


೧೩೩. ಧರ, ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಗೆದರಿಸುವನಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೧೩೪. "ಭದ್ರೇ ಸರ್ಪವು ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷವೂ ಕೋರೆಹೆಲ್ಲೂ ಉಳ್ಳುದು; 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಟವೂ ಹತ್ತಿರಹೋಗಲು 
ಕನ್ಟಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅದನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 


೧೩೫.೧೩೬, ಭದ್ರೇ, ಆದುದರಿಂದ ಅಹಿತಕಾರಿಯೂ, ವಿಷದ 
ಕೊಬ್ಬುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಅದನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದೆನು. ನಾವು ರಾಜರು; ಕೆಟ್ಟಿ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರ ತಪ್ಪಿಗೆ ಕಕ್ಕಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ದಂಡನೆಗಳಿಂದ 
ದಂಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೧೩೭-೧೩೮. ಯಾವ ತಪ್ಪು ಇಲ್ಲದ ಸಾಧುಗಳನ್ನೂ, ಹೆಂಗಸರನೂ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿಗಳು ರಾಜಧರ್ಮದಂತೆ ತಕ್ಕ ದಂಡನೆಗೆ ಅರ್ಹರಂ. 
ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲೇ ಬೇಕು. 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣಂ 


ನಕುಲೇನಾಸರಾದ್ಧಂ #0 ತೆದ್ವದತ್ವಂ ಮಮಾಪಿ ಹಿ! 
ದರ್ಶನೀಯಸ್ಸುರೂಪಕ್ಚೆ ರಾಜ್ಞಾಂ ಯೋಗ್ಯೋ ಗೃಹೇಷು ಚ lea 


ಮೆಂಗಲ್ಕಶ್ಲೆ ಪನಿತ್ರಶ್ಲೆ ನಕುಲಃ ಕ೦ ಹೆತಸ್ತ್ಯೈಯಾ! 
ವಾರ್ಯಮಾಣಾಹಿ ಹಿ ಮಯಾ ಘಾತಿತೋ ನಕುಲಸ್ತತಃ ॥ avo ll 


ತತೋ ಮಮ ನ ಭಾರ್ಯಾಸಿನ ಚಾಹಂ ಶೇ ಪತಿಃ ಸ್ಥಿತಃ 
ಕಿಂಚ ತೇನ ನೆ ಹನ್ಮಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋಸವಧ್ಯಾಸ್ಸದೈವ ಯತ್‌ | ೧೪೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತಾಂ ನಿವೃತ್ತೋ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ | 


ಏವಂ ಕ್ರೋಧಂ ಸಮಾದಾಯ ನಷ್ಟಸ್ಸೇಹೌ ಪರಸ್ಪರಂ ll ೧೪೨ ॥ 


ಏವಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಕಾಲೇ ವೈ ಕೋಸಲಾ ಯಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ | 


ಶೃಣೋತಿ ತಾಂ ಕಥಾಂ ಸರ್ವಾಂ ವಧಂ ನಕುಲಸರ್ಪಯೋಃ | 
ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಕ್ರೋಧೌ ತಾವುಭಾವಪಿ  ॥ ೧೪೩॥ 








೧೯-೧೪೧. ಮುಂಗಸಿಯ ತಪ್ಪೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು. 
ಸುರೂಸವುಳ್ಳು ದೂ, ನೋಡಬೇಕಾದುದೂ, ದೊರೆಗಳ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕತಕ್ಕುದೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಬೇಡವೆಂದರೂ ಏಕೆ ಕೊಂದೆ?! ಇನ್ನು ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಪತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಶ್ರ್ರೀಯರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ” 


೧೪೨. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅವರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. 


೧೪೩-೧೪೪. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ರಾಜಪುತ್ರನ 
ತಂದೆಯಾದ ಕೋಸಲೇಶ್ವರನು, ಮಗನೂ, ಸೊಸೆಯೂ ಹಾವು ಮುಂಗಸಿಗಳನು 
ಕೊಂದ ಮತ್ತು ಆ ಕೋಪದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲಜೆ 
ಇರುವ ಆ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ತನ್ನ 


128 


ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ತತೆಃ ಕೆಂಚುಕಿನಶ್ಚೆ ಎನೆ ಸ್ವಾಮಾತ್ಯಾನಪ್ರತಃ ಸ್ತಿ ತಾನ್‌ | 
ಪುತ್ರಂ ಮಮ ಶಾ ಚೈವ ಸಮಾನಯತ ಸತ್ವರಂ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ತತೋ ವೈ ರಾಜಭೈ ತ್ಯಾಸ್ತು ಕಾಜ್ನೊ «ವೈ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣಃ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ರಾಜಾಜ್ಞಾಂ ತಾಂ ಪುರಸ್ಪ ON ತ್ಕ ವಧೂಂ ಪುತ್ರ ೦ ಚ ಸಾದರಂ॥ 
ಆನೀಯ 'ದರ್ಶಯಾಮಾಸುರ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ವ ಯೆಂಸಿ ತೆ ॥ ೧೪೬ ॥ 


ವಧೂಪುತ್ರೌ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾರಾಜಾ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ll ೧೪೭ ॥ 


ಪುತ್ರ ಕುತ್ರಗತಂ ಪ್ರೇಮ ಯುನಯೋಸ್ತತ್ಸವಯಹಿತಂ | 
ಸ್ಟೇಹಶ್ಚ ಕ್ವ ಗತಃ ಪೂರ್ನೋ ವಿರುದ್ಧಾಚರಣೌ ಕಥಂ ॥ ೧೪೮ ॥ 


ಆಸೀದ್ಯಾ ಯಾುವಯೋಃ ಪಿ ಪ್ರೀತಿರನ್ಯ್ಕೊ €ನ್ಯೆಂ ಬತುಕಾಸ್ಮ ವಕ್‌ | 
ದರ್ಸಣೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ ಚ ದೃ ಶ್ಯ ತೇ ಯುದ್ಧ ದಾತ್ಮ ನಃ । 
ಸಮ್ಮುಖತ್ವೇನ ಚ ಸದಾ ತದ್ವದ್ವಾಂ ಯಾಭಿವತ್ಟುರಾ ॥ ೧೪೯ ॥ 


ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಕಂಚುಕಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, “ನನ್ನ್ನ ಮಗನನೊ ಸೊಸೆ ಸೆಯನ್ನೂ 
ಬೇಗನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ” ಎಂದನು. 


೧೪೫-೧೪೬. ಬಳಿಕ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಸೇವಕರು ಜೊರೆಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಸೊಸೆಯನ್ನೂ, ಮಗನನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ 
ರಾಜನಿದ್ಜೆಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. 

೧೪೭. ಬಳಿಕ ದೊರೆಯು ಸೊಸೆಯನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ನೋಡಿ, 
ಮುಂದಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೪೮. "ಪುತ್ರ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದ ಆ ಪ್ರೇಮವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವಿರೋಧವಾದ ನಡೆವೆಳಿಯು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ? 


೧೫೦. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಆತ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಇದ್ದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರಗು ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯು 
ಏನಾಯಿತು? 
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ವರಾಹಪುರಾಣಂ 
ದಕ್ಷಾ ಸುಶೀಲಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಸೈನಾಂ ತ್ಯಕ್ತುಂ ಶೃಮರ್ಹಸಿ 1 ೧೫೦% 


ಅಪ್ರಿಯಂ ನೋಕ್ತಪೂರ್ವಂ ತು ಯಯಾ ಪರಿಜನೇಪಿ ಚೆ । 
ಮಿಷ್ಟಾನ್ನೆ ಸಾಥನೇ ದಕ್ಷಾ ತ್ವಯಾ ತ್ಯಕ್ತುಂ ನೆ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ಂ೫೧೪ 


ಧನೆಪೊರ್ವಸ್ತು ತೇ ಧರ್ಮಃ ಸ ಚ ಯೋಹಿತ್ಯೃತಃ ಖಲು | 
ಅಹೋ ಸತ್ಯಂ ಜನಾನಾಂ ಚೆ ಸತು ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಸ್ಸುತಃ ಕುಲಂ Il ೧೫೨ ॥ 


ತತಃ ಪಿತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾರಾಜಪುತ್ರೋ ಯಶಸ್ವಿನಿ । 
ಉಭೌ ತಚ್ಚೆರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಪಿತರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ದೊಹೋನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾತ ಸ್ನುಷಾಯಾಂ ಕೋಪಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 
*ಂಮೇತು ವಾರ್ಯಮಾಣಾಪಿ ನಕುಲಂ ಮೇಗ್ರ ತೋಹನತ*್‌ ॥ ೧೫೪ ॥ 


ತತೋಭವನ್ಮಮ ಕ್ರೋಧೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಾತಿತಮಗ್ರೆತೆಃ | 
ಕ್ರೋಧಾಸಕ್ತೇನ ತು ಮಯಾ ಯಥೇಯಂ ಪರಿಭಾಷಿತಾ ॥ ೧೫೫ ॥ 


೧೫೦-೧೫೧. ಸೆಮರ್ಥಳೂ, ಸುಶೀಲೆಯೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೂ ಆದ 
ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಬಾರದು. ಪರಿಜನರಲ್ಲೂ ಹಿಂದೆಂದೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದೆ 
(ಅಹಿತವಾದೆ)ಮಾತನಾಡದನಳೂ, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥಳೂ, ಆದ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


೧೫೨. ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವು ಧೆನಮೊಲವಾದುದಾದರೂ ಅದು ಪೆಫ್ಲಿಯಿಂದಾ 
ಗತಕ್ಕುದಲ್ಲವೆ ! ಅಥವಾ ಧನಮೂಲವಾದ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವೇ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವ 
ಳಲ್ಲವೆ! ಅಹೋ! ಜನರಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ, ಪುತ್ರನೂ ಕುಲವೂ ಫಿಜವಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೇ, 44 


೧೫೩-೧೫೬. ಕೀರ್ತಿವಂತ, ತಂದೆಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಆತನ ಎರಡುಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, «ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವೆ ತಪ್ಪೊ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ಮುಂಗಸಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಂದಳು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳಮೇಲೆ 
ನನಗೆ ಕೋಪಪುಂಟಾಯಿಂತು. ಅದರಿಂದ ಮೈಮರೆತೆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ “ಇನ್ನು 
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ಮಮ ಭಾರ್ಯಾ ನೆ ಭವತೀ ನೆ ಚಾಹಂ ತವ ವೈ ಪತಿಃ | 
ಏತಚ್ಚೆ ಕಾರಣಂ ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ರಾಜನ್ನ ಸಂಶೆಯಃ H ೧೫೬ ॥ 


ತತಃ ಪೆತಿವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಾಗ್ನೋಷಕುಲೋದ್ಭವಾ i 
ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಅಪರಾಧವಿಹೀನಶ್ಚ ಭೀತಶ್ಚೆ ಭಂಜಗೆಸ್ತಥಾ 1 
ಶತಶೋ ವಾರ್ಯಮಾಣೇನೆ ಶೀಘ್ರ ಮೇವ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೧೫೮ ॥ 


ತತಃ ಸರ್ಪವಧಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರೋಧಸಂತಪ್ತಮಾನಸಾ | 
ನಾ ಭಾಷಿತಃ ಕಿಮಪಿ ನೋ ಮಯ್ಯೆತದವಧೇಹಿ ವೈ ॥ ೧೫೯ Il 


ವಧೂಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲಾನಾಂ ಜನೇಶ್ವರಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಮುಭಯೋರ್ಜನೆಸಂಸದಿ Il ೧೬೦ ॥ 








ನೀನು ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೆಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯೂ ಅಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 
ದೊರೆಯೇ, ಇದೇ ಕಾರಣವೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವಕಾರಣವೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 


೧೫೭-೧೫೯. ಪತಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ 
ಪ್ರಾಗ್ಡೋತಿಷೆರಾಜಕುಮಾರಿಯೂ ಮಾವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಿಸಿ, “ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನು, ಯಾವ ಅಪರಾಧವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಹೆದರಿದ ಹಾವನ್ನು, ನಾನು ನೂರಾರುಸಾರಿ ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೂ ಬಿಡಜಿ 
ತಟ್ಟನೆ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಹಾವಿನ ಕೊಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಾಪಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಾನು ಪತಿಯೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಇದ್ದೆನು'' ಎಂದು 
ಬಿನ್ನಯಿಸಿದಳು. 


೧೬೦-೧೬೧. ಕೋಸಲರಾಜನು ಸೊಸೆಯ ಮತ್ತು ಮಗನ ಆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರೆದುರಿಗ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡ್ಕಿ 
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ಅನೇನ ನಿಹತಃ ಸರ್ಪಃ ತ್ವಯಾ ಚೆ ನಕುಲೋ ಹತಃ | 
ಕಥಂ ವಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕ್ರೋಧಸ್ತನ್ಮೇ ವಕ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಥಃ ॥ ೧೬೧ ॥ 


ಹತೇ ತು ನಕುಲೇ ಪುತ್ರ ಕಂ ತೇ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಕಾರಣಂ | 
ರಾಜಪುತ್ರಿ ಹತೇ ಸರೇ ಕಿಂ ವಾ ತೇ ಮನ್ಯುಕಾರಣಂ ॥ ೧೬೨ ॥ 


ತತಃ ಪಿತುರ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲೇಶ್ವರನಂದನಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೬೩ |! 


ಏತೇನ ಕ0 ವಾಪ್ರಶ್ನೇನ ನೈತತ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ರಮರ್ಹಸಿ | 
ಏನಾಂ ಪೃಚ್ಛ ಮಹಾರಾಜ ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಾಯಚೇಷ್ಟಿತಂ ll ೧೬೪ Il 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲಾನಾಂ ಜನೇಶ್ವರಃ [ 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಸಂಯೋಗಸಾಧನಂ ॥ ೧೬೫ ॥ 


ಇಂಪಾದ ಮಾತಿಥಿಂದ, “ಇವನು ಹಾವನ್ನು ಕೊಂದನು. ನೀನು 
ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಕೋಪವು 
ಹೇಗುಂಟಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


೧೬೨. ಪುತ್ರನೇ, ಇವಳು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಿನಗೆ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ? ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಇವನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಿನಗೆ 
(ದುಃಖಕ್ಕೆ)ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ'' ಎಂದನು. 


೧೬೩-೧೬೪. ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಕೋಸಲರಾಜಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, "ಅಪ್ಪಾ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದೇನು? ಇದನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಬಾರದು. ಮಹಾರಾಜ, ಇವಳನ್ನು ಕೇಳು. ದೇಹದ(ಜೇಷ್ಟೆ)ಕಾರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಇಂಪಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೬೫-೧೬೬. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೊರೆಯ್ಕು ಧರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ಬ್ರೂಹಿ ಪುತ್ರ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ। 
ಪ್ರೀತಿನಿಚ್ಛೇದಕರಣಂ ಉಭಯೋರಿಹ ಕಥ್ಯತಾಂ n ೧೬೬ | 


ಜಾತಾಸ್ಸಂಬಂಧಿತಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ಸ್ಪರ್ವಕಾಮೇಷು ನಿಷ್ಮಿ ತಾಃ । 
ಹಿತೈಪೃಷ್ಟಂ ತು ಯದ್ದು ಹೈಂ ಗೋಪಯಂತಿ ಸುತಾಧಮಾಃ ೦೬೭ ॥॥ 


ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಸತ್ಯಂ ನ ಬ್ರುವಂತಿ ಕೆದಾಚನ । 
ಪತಂತಿ ನರಕೇ ಘೋರೇ ರೌರವೇ ತಪ್ತವಾಲುಕೇ ॥ ೧೬೮ | 


ಪಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಂ ತು ಯೇ ಬ್ರೂಯುಃ ಶುಭೆಂ ವಾಶುಭಮೇವ ವಾ 
ದಿವ್ಯಾಂ ಚ ತೇ ಗತಿಂ ಯಾಂತಿ ಯಾ ಗತಿಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಾಂ ॥ ೧೬೯॥ 


“ ಮಗನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳು, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಪ್ರೀತಿವಿಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸು. 


೧೬೭. ಹುಟ್ಟದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿದವರು. 
ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳೆನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಕೇಳಿದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮರೆಮಾಚುವವರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹೀಸರೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. 


೧೬೮. ವಿಚಾರವು ನಿಜವಾದುದೇ ಆಗಲಿ, ಸುಳ್ಳಾ ದುದೇ ಆಗಲಿ, ಎಂದೇ 
ಆದರೂ, ತಂದೆಯು ಕೇಳಿದರೂ ಹೇಳದಿರುವ ಅಧೆಮರು ಕಾದಮರಳನ 
ಘೋರವಾದ ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. 


೧೬೯. ವಿಚಾರವು: ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದೇ ಆಗಲಿ, ತಂದೆಯು 
ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಮರೆಮಾಜಡಿ ಹೇಳುವವರು, ಸತ್ಯವಾದಿಗಳು ಪಡೆಯುವ 
ದಿವ್ಯಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
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ಅವಶ್ಯಮೇವ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ಯಸ್ಕ ದೋಷೇಣ ತೇ ಪುತ್ರ ನಷ್ಟಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಗುಣಾಕರಾ ॥ ozo 


ತತಃ ಹಿತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌಸಲಾನಂದವರ್ಧನಃ 
ಉವಾಚ ಶ್ಲೆಕ್ಸಯಾ ವಾಚಾ ತತ್ರೈನ ಜನಸಂಸದಿ WH ೧೭೧ ॥ 


ಗೆಚ್ಛತ್ವೇಷ ಜನಸ್ಸೆರ್ವೋ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಗೈಹಾಣಿ ವೈ | 
ಪ್ರಾತೆಸ್ತ್ಮಾಂ ಕಥೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದ್ವಕ್ತವ್ಯಮವಶ್ಶಕಂ ॥ ೧೭೨ ೪ 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ದುಂದುಭೀನಾಂ ನಿನಾದನೈಃ । 
ನಿಬುದ್ಧಃ ಕೋಸಲಶ್ರೇಷ್ಮಃ ಸೂತಮಾಗೆಧವನಂದಿಭಿಃ W ೧೭೩ ॥ 


ತದಾ ಕಮಲಸತ್ರಾಕ್ಷೋ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಚ ಮಂಗೆಲೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರಾಜದ್ವಾರಮುಪಾಗೆತಃ 1೧೭೪ ॥ 








೧೭೦. ಆದುದರಿಂದ, ಪುತ್ರನೇ, ಯಾವ ದೋಷದಿಂದ ನಿನಗೆ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಗಣಿಯಾದೆ ಪ್ರೀತಿಯು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತೆಂಬಂದನ್ನು ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳೆಲೇಬೇಕು” 


೧೭೧-೧೭೨, ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಸಲದೇಶದವರೆ 
ಆನಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಆ ಕುಮಾರನು ಬಳಿಕ ಆ ಜನಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲೇ 
ಮೃದುವಾದ ಮಾತಿನಿಂದೆ "ಈ ಜನವೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ, 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದನು. 


೧೭೩. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಲು ಆ ಕೋಸಲಾಧಿಪನು 
ನಗಾರಿಗಳ ಮತ್ತು ಸೊತಮಾಗಢಥರ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡೆದ್ದನು. 


೧೭೪. ಆಗ ತಾವರೆಹೊವಿನೆಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಆದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನೂ(ಎದ್ದು)ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಾ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
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ತತಸ್ತು ಕಂಚುಕೀ ಗೆತ್ಸಾ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈನ ನೃವೇದಯತ್‌ | 
ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ತವ ದರ್ಶನಲಾಲಸಃ I ೧೭೫ ॥ 


ಸ್‌ ಕಂಚುಕಿವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲಾನಾಂ ಜನೇಶ್ವರಃ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವೇಶಯ ಸುತಂ ಕಂಚುಕಿನ್ಸಾ*ಧುವಾಹಿನಂ ॥ ೧೭೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ರಾಜಪುತ್ರಂ ತು ಪ್ರಾನೇಶಯದನುಜ್ಞಯಾ ॥ ೧೭೭ ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸಿತುರ್ವೇಶ್ಮ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ವವಂದೇ ಚರಣೌ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ನಿಷೀದೇತಿ ಸುತಂ ತತಃ | 
ತಮಬ್ರವೀತ್ಸಿತಾ ಜೀನ ಜಯೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ | ೧೭೮ ॥ 





೧೭೫, ಬಳಿಕ ಕಂಚುಕಿಯು ಒಳಗೆಹೋಗಿ ದೊರೆಗೆ, "ತಮ್ಮ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. 


೧೭೬. ಕೋಸಲೇಶ್ವರನು ಕಂಚುಕಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, «ಕಂಚಂಕೀ, 
ಸಾಧುರಕ್ಷಕನಾದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು? ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


೧೭೭-೧೭೮. ಕುಂಚಂಕಿಯು ಅದರಂತೆ ಅರಮಗನನ್ನು ಒಳಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ದೊರೆಮಗನು 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, ತಂದೆಯ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಗನನ್ನು “ಜಯಿಸು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹರಸಿ ಬಳಿಕ "ಕುಳಿತುಕೋ'' ಎಂದನು, 


+ ಕಂಚುಕೇಸ್ತು ವಚಃ 
* ಕಂಚುಕೇ 
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ಸಿತೃಪುತ್ರೌ ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಜನೈಸ್ತ್ಸೇಕತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತೌ | 
ಹರ್ಷಿತಸ್ತ್ವಂತರೋ ಬಾಹ್ಯಃ ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗೆಲಃ ॥ ೧೭೯॥ 


ತತಃ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಹ ಕುಮಾರಂ ಸ ಜನಾಧಿಸಃ ॥ ೧೮೦ ॥ 


ವದ ಪುತ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಪೂರ್ವಂ ಪೈಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಹಿ ಯತ್‌ ! 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತಿವಿಚ್ಛೇದೇ ಕಾರಣಂ ಗೋಪಿಶೆಂ ಹಿ ಯೆತ್‌ 1 ೧೮೧ ॥ 


ತತೋ ರಾಜಕುಮಾರಸ್ತಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 
ಅನಶ್ಯಮೇವ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟೇನ ನಿಷ್ಟಲಂ 
ತದ್ಗುಹ್ಯಂ ಹಿ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರೀತಿವಿಚ್ಛೇದ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೮೨ | 


ಯದೀಚ್ಛೆಸಿ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೋತುಂ ಗುಹ್ಯಮಿದಂ ಮಹತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಾತೆ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರೋ ಮಯಾ ಸಹ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೧೮೩ | 


೧೭೯. ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಒಳಹೊರಗಿನ ಜನವೆಲ್ಲವೂ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಂತೋಷಹಿಸಿತು. 


೧೮೦-೧೮೧. ಬಳಿಕ ದೊರೆಯು ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಕ್ಕು, 
"" ಮಗ್ಕೂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ, ದಂಪತಿಗಳಾದ ನಿನಿಪ್ವಿಬ್ಬರೆ 
ಪ್ರೀತಿಭಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು ” ಎಂದನು. 


೧೮೨-೧೮೩. ಬಳಿಕ ರಾಜಪುತ್ರನು ಆ ತಂದೆಗೆ ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು 
ಕೇಳಿದ ಪ್ರೀತಿಭಂಗದ ಕಾರಣವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು ವ್ಯರ್ಥ, ಭೂಪತಿಯೇ, ಅಶ್ಪಾ, ಆದರೆ ಈ ದೊಡ್ಡ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ಕೇಳಲು ನೀನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಾದರ್ರೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಕುಬ್ಬಾಮೃಕ 

ಕ್ರ ಟೆ ತ್ಮ ಜಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
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ತತ್ರ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೋಸೆಲಾಧಿಪತೇ ತ್ವರನ್‌ | 
ಯತ್ತ್ಪಯಾ ಪೃಚ್ಛಿತಂ ಹ್ಯೇತದ್ಗುಹ್ಯಂ ಪೊರ್ವಮನಿಂದಿತಂ ॥ ೧೮೪ ॥ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ವೈ ನೃಪಃ! 


ಜಾಢಮಿತ್ಯೇನ ತತ್ರಾಹ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮ್ಜಾ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ces | 
ರಾಜಸುತ್ರೇ ಗೆತೇ ಸುಭ್ರು ಅಮಾತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ಸನ್ನಿಧೌ । 

ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕೃಂ ಯೇ ವೈ ತತ್ರ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ ೧೮೬ ॥ 
ಅಮಾತ್ಕಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಮೇ ವಚನಂ ಕೈತನಿಶ್ಚಯಂ | 
ಕುಬ್ದಾಮ್ರುಕೆಂ ಪ್ರತಿ ವಯಂ ಗೆಚ್ಛಾಮಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ॥ ೧೮೭ ॥ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯತಾಂ ಚೈವ ಯಜ್ಯಂತಾಂ ಗಜವಾಜಿನಃ ॥ ೧೮೮ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆಸ್ತ್ರೇ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ತಮೂಚುಃ ಕೃತಮೇವ ತತ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಪ್ತರಾಶ್ರೇಣ ಸರ್ವಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಸಾಧನಂ ॥ ೧೮೯ Il 


೧೮೪. ಕೋಸೆಲೇಶ್ವರ, ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಹಿಂದಿನ ಈ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಹೇಳುವೆನು, ಎಂದನು. 


೧೮೫. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಕೊಡಿದವನಾಗಿ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ” ಎಂದೇ ಹೇಳಿದನು. 


೧೮೬-೧೮೮. ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಳ್ಳವಳೇ, ಬಳಿಕ ದೊರೆಮಗನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಲು, ದೊರೆಯು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, 
“ಮಂತ್ರಿಗಳೇ, ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಕುಬ್ಬಾಮಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ, 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ. ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ'' ಎಂದಂ ಹಿತವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


೧೮೯-೧೯೦. ಆ ಮೆಂತ್ರಿಗಳು ದೊರೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದೇ ಆತನಿಗೆ ಬಿನ್ನೆಯಿಸ್ಕಿ, ಏಳುರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ಪಶುವಾಹನಾದಿಗಳು, ಕಾರ್ಷಾಪಣವೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳು, ಹಸುಗಳಗುಂಪು 
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ಗೆಜಾಂಶ್ಚ ಪಶುಯಾನಾದಿ ಕಾರ್ಷಾಪಣಕಥೇನುಕಂ | 
ಸುವರ್ಣರೆತ್ನವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಅನ್ನಂ ಚಾನ್ಯದಸೇಕ್ತಿತಂ 
ರಾಜಾನೆಂ ತೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸಿದ್ಧಮಿತ್ಕೊಚುರೀಶ್ವರೆಂ ॥ ೧೯೦ ॥ 


ತತೆಸ್ಸೆ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಃ ಪುತ್ರಮಾಹ ವಸುಂಧರೇ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಶೂನ್ಯಂ ಕಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಕಾಮೋ ವಯಂ ಸುತ 8೧೯೧॥ 


ತತಃ ಪಿತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಉನಾಚೆ ಮಧುರೆಂ ವಾಕ್ಕಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚರಣೌ ಪಿತುಃ 1೧೯೨ ॥ 


ಕೆನೀಯಾನೇಷ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಏಕೋದರೆ ಸಮುದ್ಭವಃ | 
ಏತಸ್ಯ ದೀಯತಾಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯೇನ ಚಾಗತೆಂ il ೧೯೩ ॥ 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲಾನಾಂ ಕುಲೋದ್ವಹೆಃ | 
ವರ್ತೆಮಾನೇಪಿ ಚೆ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ಕನೀಯಾನೃಥಮರ್ಹತಿ ॥ ೧೯೪ Il 


ಸುವರ್ಣ, ರತ್ನವಸ್ತ್ರೈಗಳು ಅಹಾರಸದಾರ್ಥಗಳು, ಬೇಕಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, ದೊರೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದರು. 


೧೯೧. ವೆಸುಂಧೆರ ಬಳಿಕ ರಾಜೋತ್ತಮನು ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು, 
“ಮಗೂ, ಆಳುವವರಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಹೇಗೆ ಹೋಗೋಣ? ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೧೯೨-೧೯೩. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಕೇಳಿ ಮಹಾಯಶನಾದ 
ಇಜಪುತ್ರನು, ತಂದೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಇಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
«ನನಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ತಮ್ಮನಿಗೆ ನ್ಯಾಯಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೋಣವಾಗಲಿ” ಎಂದನು. 


೧೯೪.  ಕೋಸಲೇಶ್ವರನು ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಹಿರಿಯ 
ಮಗವನಿರುವಾಗ ಕಿರಿಯೆವನು ಹೇಗೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನಾದಾನು ! ” ಎಂದನು. 
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ತತಃ ವಿಶುರ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಸಲಾಯಾಃ ಕುಲೋದ್ಭವಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪಿತೆರೆಂ ಧರ್ಮಕಾರಣಾಶ್‌ ॥ ೧೯೫ ॥ 


ಅನುಜಾನಾಮಿ ತೇ ತಾತೆ ದೀಯಂಮಾನಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ | 
ನಾಸ್ಯ ಧರ್ಮನಿಲೋಪಸ್ತು ಭುಂಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇದಿನೀಂ ॥ ೧೯೬ ॥ 


ನಾಹಂ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೆಂ ಗತ್ವಾ ನಿನರ್ತಿಹ್ಯೇ ಕದಾಚನ | 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಚ ಧರ್ಮಶ್ಚ್ವೆ ತಾತೆ ಶೇ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೧೯೭ ॥ 


ಪುತ್ರೇಣ ಚಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತೆ: ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚಿತಃ | 
ಸ ಮುಖ್ಯೇನಾಭ್ಯನುಚ್ಞಾ ತೋ ಭೂಮೇ ಭೊಪತಿಸತ್ತೆಮಃ ॥ ೧೯೮ | 


ತತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೇಣ ಕಾಲೇನ ಸ್ಥಾನಂ ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕೆಂ ಗೆತಃ । 
ಅಂತಃಪುರೇಣ ಸಹಿತಃ ಸರ್ವದ್ರವ್ಯಸಮನ್ಸಿ ತಃ HOFF 


೧೯೫-೧೯೭. ಕೋಸಲರಾಜವಂಶೀಯನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು, ತಂಜಿಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆತನಿಗೆ, "ಅಪ್ಪಾ, ಧರ್ಮದ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ 
(ನನಗೆ ಬರಬೇಕಾದ)ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಕೊಡಲು ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಕೊಡುವೆ ರಾಜ್ಯನೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಇವನಿಗೆ ಧೆರ್ಮ 
ಲೋಪವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯೇ, ನಾನು ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರೆನು. ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನಗೆ 


ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. '' ಎಂದು ಇಂಪಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೯೮. ಭೂಮಿ, ಆ ಭೂಪೋತ್ತಮನು, ಮುಖ್ಯನಾದ ಆ ಹಿರಿಯೆಮಗನ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕಿರಿಯಮಗನಿಗೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿದನು. 


೧೯. ಬಳಿಕ ಅಂತಃಪುರದೊಡನೆ ಸರ್ವದ್ರವ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಟ 
ದೊರೆಯು ದೀರ್ಥಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
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ತತಸ್ತೀರ್ಥವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ದತ್ತ ig ಭೂರಿಶಃ | 
ಅನ್ನವಸ್ತ್ರೆಸುವರ್ಣಾನಿ ಗೋಹಸ್ತ್ಯ ಶ್ವಭುವಸ್ತಥಾ ॥ soo ll 


ತತೋ ಬಹುತೀಥೇ ಕಾಲೇ ವ್ಯತೀತೇ ಸತಿ ಧೀಮತಾಂ | 
ತತಃ ಕೆದಾಚಿದ್ಬೂಸಾಲೋ ರಾಜಪುತ್ರ ಮುಖಪಸ್ಥಿ ತಂ 


ದಂಸತ್ಯೋಃ ಪ್ರಿಟಿವಿಚ್ಛೆ €ದಂ ಗುಹ್ಯಂ ತತ್ಸ ಮಸ್ಯ ಚೈತ ॥ ೨೦೧ ॥ 
ಸ್ಥಾನಂ ಪಾವನಕಂ ವತ್ಸ ವಿಷ್ನೋಃ ಪಾಡಸಮಾಶ್ರಯೆಂ | 

ದತ್ತಾ ನಿ ಧನರತ್ನಾನಿ ಜಾತಸ್ತಸ ೈ ವಿಧಿಃ ಪರಃ ॥ ೨೦೨ ॥ 
ಇದಾನೀಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸತ್ಯಂ ತತ್‌ ಯತಶ್ಚೃತೇ ಸುಂದರೀ ಸ್ನುಷಾ 
ಅದುಷ್ಟಕಾರಿಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಕೆಲಶೀಲಗುಣಾನ್ವಿತಾ Il ೨೦೩ ॥ 
ತ್ವಯಾ ಮಿಥ್ಯೈವ ಕಂ ಶೃಕ್ತ್ವಾ ತದ್ಗುಹ್ಯಂ ವದ ಪುತ್ರಕ ॥ ೨೦೪ ॥ 


೨೦೦. ಅಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಅನ್ನವಸ್ತ್ರ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 


೨೦೧. ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆರಾದ ಆ ರಾಜ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬಹುದಿನ 
ಗಳು ಕಳೆಯಲಾಗಿ, ಬಳಿಕ ಒಂದುದಿನ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಮಗನನ್ನು, ದಂಪತಿಗಳ ಪ್ರಿ ತಿವಿಚ್ಛೆ €ದದ ಆ ಗುಟ್ಟ ನು ಸ(ಹೇಳಿಂದು)ಕೇಲದನು. 


೨೦೨. ""ಮೆಗೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಾದ ಈ ಯೆಡೆಯು 
ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧೆನರತ್ಸಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಮಾಡೆ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮವಿಧಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ ಆಯಿತು. 


೨೦೩...೨೦೪, ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ, ಕುಲಶೀಲ ಗುಣಯುತೆಯೂ, ಸುಂದರಿಯೂ ಆದ (ನನ್ನ) 
ಡಿ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ? ಸುಮ್ಮನೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿಯಾ ? ಆ ಗುಟ್ಟನ್ನು 

ಳು? 
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ತತಸ್ಸ ಪಿತರಂ ಪ್ರಾಹ ರಾತ್ರಿರ್ಗಚ್ಛತು ಸುಪ್ಯ ತಾಂ [ 
ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ತತಸ್ಸರ್ವಂ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತತ್ಪುನಃ ॥ ೨೦೫ ॥ 


ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಉದಿಶೇ ಚೆ ದಿವಾಕರೇ | 
ಕೃತೋದಕೆಸ್ತು ಗಂಗಾಯಾಂ ಕ್ಲೌಮವಸ್ತ್ರನಿಭೂಹಿತಃ ॥ ೨೦೬ ॥ 


ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಾಂ ಚೈವ ಗುರುವತ್ಸಲಃ | 
ಹಿತುಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಮೇತದುದಾಹರತ್‌ ॥ ೨೦೭ ॥ 


ಏಹ್ಕೇಹಿ ಶಾತೆ ಗೆಚ್ಛಾಮಃ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಪೈಚ್ಛಿತೆಂ ॥ ೨೦೮ ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಶ್ಚ ನೈ ರಾಜಾ ಸಾ ಚ ಪಂಕೆಜಲೋಚನಾ | 
ಗತ್ವಾ ನಿರ್ಮಾಲ್ಕಕೂಟಿಂ ಶೇ ಯತ್ತದ್ಧೃತ್ತಂ ಪುರಾತನಂ 8 ೨೦೯॥ 


೨೦೫. ಬಳಿಕ ಅರಸುಮಗನು ತಂದೆಗೆ "ಮಲಗಿ ನಿಜ್ದಿಮಾಡು. 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯಲಿ. ನಾಳೆಬೆಳಗ್ಗೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದನು 


೨೦೬-೨೦೭. ಬಳಿಕ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು(ಬೆಳಗಾಗಲಾಗಿ)ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗಲಾಗ್ಯಿ  ಗುರುಭಕ್ತನಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪಟ್ಟಿಯ ಮಡಿಯಿಂದಲಂಕೃತನಾಗಿ, ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ತಂದೆಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೨೦೮. “ಅಪ್ಪಾ, ನನ್ನ ದೊರೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಿ, ಈಗಲೂ 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವೆ ಬಾ ಹೋಗೋಣ ಎಂದನು. 


೨೦೯. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನೂ, ರಾಜನೂ, ಆ ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು ನಡೆದಿದ್ದ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯದ ರಾಶಿಯಿದಿಡ್ಡೆಗೆ 
ಹೋದರು. 
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ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಂ ತು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಶಪಾಃ | 
ಉಭೌ ತೌ ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಪಿತರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೧೦ ॥ 


ನಕುಲೋಹಂ ಮಹಾರಾಜ ವಸಾಮಿ ಕೆದಲೀತಲೇ | 
ತತೋಹಂ ಕಾಲಸೆಂಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯ ಕೊಟಿಕೆಂ ॥ ೨೧೧॥ 


ತತೆಸ್ತ್ಯಾಶೀ ವಿಷಾ ಸರ್ಪೀ ಸರ್ಪಶೇತ್ರ ಜನಾಧಿಪ | 
ಭೆಕ್ಷಯಂತೀ ಸುಗೆಂಧಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಗಿವಿಧಾನಿ ಚ Il ೧೧೨ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ತಾಂ ಮಹಾವ್ಯಾಲಿಂ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತೆಲೋಚನಃ | 
ಅಚಿರೇಣೈವ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಯಾಂಕಂ ಸಹಸಾ ಗೆತಃ ॥ ೨೧೩ ॥ 


ತಯಾ ಸಹ ಮಹಾರಾಜ ಘೋರಂ ಯುದ್ಧಮವರ್ತತ | 
ಮಾಘಮಾನಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತತ್ರ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ il ೨೧೪ ॥ 


೨೧೦. ಮಹಾತಪಸ್ಹಿಯಾದೆ ರಾಜಪುತ್ರನು ನಿರ್ಮಾಲ್ಯದ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿ, ತಂದೆಯ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದನು. 


೨೧೧. "ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ವಖಂಗಸಿಯಾಗಿ ಬಾಳೆಯಮೆರದ 
ಬುಡದಿಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಬಳಿಕ ಕಾಲವೊದಗಿದವನಾಗಿ ಈ 
ನಿರ್ಮಾಲ್ಯದ ರಾಶಿಯೆಡೆಗೆ ಬಂದೆನು. 


೨೧೨. ದೊರೆಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಧೆರೆಯಾದ ಹಾವು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ 
ಸುಗಂಧಗಳನ್ನೂ ಹೂವುಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೨೧೩. ಆ ದೊಡ್ಡ ಹೆಣ್ಣುಹಾವನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಂಗಸಿಯಾದ ನಾನು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಟ್ಟಿ ನೆ ಆ ಹಾವಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋದೆನು. 


೨೧೪-೨೧೫. ಮಹಾರಾಜ, ಆ ಹಾವಿನೊಡನೆ ಘೋರಯಂದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾಘಮಾಸದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ, 
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ಯುದ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ತತ್ರ ಗಾತ್ರಂ ಚೈವ ನಿಗೊಹತಃ ! 
ನಾಸಾವಂಶೇ ತಯಾ ದಷ್ಟೋ ಭುಜಂಗ್ಕಾ ಚ ಶದಂಶರೇ ॥ ೨೧೫ ॥ 


ಮಯಾಫಿ ವಿಷದಿಗೈೇನ ನಿಹಿತಾಚ ಭುಜಂಗಮಾ ! 
ಉಭಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ ಉಭೌ ಪಂಚತ್ವಮಾಗತೌ ॥ ೨೧೬ | 


ಮೃತೌ ಸ್ವಕಾಲೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕ್ರೋಧಮೋಹಪರಿಚ್ಯುತೌ | 
ಜಾತೋಹಂ ತವ ಪುತ್ರಸ್ತು ಕೋಸಲಾಧಿಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೧೭ ॥ 


ಏನಂ ಮೇ ಘಾಕಿತಸ್ಸರ್ಪಸ್ತತ್ಕೊ ೀಧವಿಷನಿಶ್ಲೆಯಾತ್‌ | 
ವಿತದ್ದುಹೈಂ ಮಹಾರಾಜ ಯತ್ತ್ಪೃಯಾ ಪೂರ್ವಪೈ ಚ್ಛಿತಂ ॥ ೨೧೮ ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಧೂರ್ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧೯ ॥ 


ಅಹಂ ಸರ್ಪೀ ಮಹಾರಾಜ ಪುಠಾ ನಿರ್ಮಾಲ್ಕಕೂಟಿಕೇ । 
ಯದ್ಭ್ಯಮಾನಾ ತು ತೇನೈವ ನಕುಲೇನ ನಿಪಾತಿತಾ 
ಪ್ರಾಗ್ನೋತಿಸಕುಲೇ ಜಾತಾ ಜಾತಾ ತವ ವಧೂಸ್ವೆಶಃ ll ೨೨೦ || 


ಮಯ್ಯನ್ನು ಕಚ್ಚದಂತೆ ಮರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಆ 
ಭುಜಂಗಿಯು ಕಚ್ಚಿತು. 


೨೧೬-೨೧೭. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷದಿಂದ ನೆನೆದ ನಾನೂ ಆ ಹಾವನ್ನು 
ಕೊಂದೆನು. ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿವು. ರಾಜೀಂದ್ರನೇ, ಹೀಗೆ 
ಕ್ರೋಧಮೋಹೆಪರಿಚ್ಯುತರಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಕಾಲವೊದಗಿದಾಗ ಮೃತರಾದೆವು. 


ನಾನು ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆನು. 


೨೧೮. ದೊರೆಯೇ, ಹಾವಿನ(ಮೇಲಿನ)ಆ ಕೊೋ ಸವಿಸಷಬಲದಿಂದ 
(ಉದ್ಯಾನವನದ)ಹಾವನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದೆನು. ಇದೇ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಕೇಳಿದ ರಹಸ್ಯ” 


೨೧೯೨೨೨೧. ರಾಜಕುಮಾರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಸೊಸೆಯೂ, 
""ಮಹಾರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೆಣ್ಣು 
ಹಾವಾಗಿದ್ದೆ ನಂ. ಆ ಮುಂಗಸಿಯೊಡಕೆ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಂದು, ಬೀಳಿಸಿತು. ಬಳಿಕ ಪ್ರಾಗ್ದ್ಜೋತಿಷ ರಾಜಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ನಿನ್ನ 
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ತೇನ ಕ್ರೋಧೇನ ನೃಪತೇ ಮೂರ್ಥ್ಛಿಶಾ ಮರಣಂ ಪ್ರತಿ! 
ಘಾತಿತೋ ನಕುಲಶ್ಚೈತದ್ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತವ ಪ್ರಭೋ 1೨೨೧ | 


ವಧೂಸುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೆ ರಾಜಾ ಶಂಸಿತವ್ರತಃ | 
ಮಾಯಾತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಪಂಚತ್ವಮಾಗೆತಾಃ ॥ ೨೨೨ ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರೋ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಪಾಂಡರೀಕೇ ತತಸ್ತೀರ್ಥೇ ತೇನಿ ಪಂಚತ್ತಮಾಗೆತಾಃ ॥ ೨೨೩ ॥ 


ಗತಾಸ್ತೇ ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ರಾಜಾ ನಾ ರಾಜಸ್ರತ್ರಶ್ಹೆ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೨೪ ॥ 


ಮಮ ಚೈನ ಪ್ರಸಾದೇನ ತಪಸಶ್ವ ಬಲೇನ ಚ | 
ಕೃತ್ವಾ ಸುದುಸ್ಕರಂ ಕೆರ್ಮಕ್ಟೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗತಾಃ | ೨೨೫ I 


ಸೊಸೆಯಾದೆನು. ದೊರೆಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೈಮರೆತ ನಾನು 
ಉದ್ಯಾನವನದೆಲ್ಲಿ ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಹೊಡೆಜಿನು. ಪ್ರಭುವೇ, 
ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದೆಳು. 


೨೨೨. ಶ್ಲಾಘೈವ್ರತಿಯಾದ ಆ ದೊರೆಯ್ತು ಸೊಸೆಯ ಮತ್ತು ಮಗನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಾಯಾತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನು. 


೨೨೩. ರಾಜಪುತ್ರನೂ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೂ ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯೂ ಆದ ಆ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯೂ, ಬಳಿಕ ಪಾಂಡರೀಕ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರು. 


೨೨೪-೨೨೫, ರಾಜನೂ, ರಾಜಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯಾದ ರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯ, ಅತಿಕಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು: ಮಾಡಿ, ಶಪೋಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ,  ಜನಾರ್ದನೆನಾದ ನಾನಿರುವೆ ಪರಮಸ್ಲಾನವಾದ 

೪ 
ಕ್ವೇತದ್ವೀಪ(ವೈಕುಂಠ)ವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
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ಯೋಸೌ ಪರಿಜನೋ ದೇವಿ ಕೈತ್ವಾ ತು ಸುಕೃತಂ ಮಹತ್‌ | 


ಸೋಪಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೨೬ ॥ 
ಏಷಾ ತೇ ಕಥಿತಾ ದೇವಿ ಪುಷ್ಟಿಃ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಸ್ಯ ಚ | 

ತಸ್ಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯಸ್ಯ ರೈಭ್ಯಸ್ಯ ಕಥಿತಾ ಮಯಾ || ೨೨೭ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪರಂ ಜಪ್ಯಂ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ | 

ಸರ್ವಳರ್ಮಸು ಮುಖ್ಯಂ ಚ ಏತದೇವ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೨೨೮ ॥ 
ತೇಜಸಾಂ ಚ ಮಹತ್ತೇಜಃ ತೆಪೆಸಾಂ ಚ ಮಹತ್ತಪಃ | ೨೨೯ Il 
ಏತನ್ನ ಮೂರ್ಯಮಧ್ಯೇ ತು ಪಠೇಚ್ಚಾಪಿ ಕದಾಚನ | 

ನ ಸಕೇದ್ಲೋಫ್ನಮಧ್ಯೇ ತು ವೇದವೇದಾಂಗೆನಿಂದಕೇ ॥ ೨೩೦ | 
ನ ಸಠೇದ್ಲುರುವಿದ್ವಿಷ್ಟೇ ನ ಪಠೇಚ್ಛಾಸ್ತ್ರದೂಷಕೇ I ೨೩೧ ॥ 


೨೨೬. ದೇವಿ ಅವರ ಪರಿಜನರೂ  ಕೂಡ(ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿ) 
ಮಹಾಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಮಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. 


೨೨೭. ದೇವಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತ್ತಮನಾದ ರೈಭ್ಯನಿಗೆ ಹಂದೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದ್ದ ಈ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೨೨೮. ಈ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯುೆ, ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜನಿಸಲು ಶಕ್ಕುದು. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇದೇ ವಿಶೇಷ 
ವಾದುದು, 

೨೨೯. ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸೂ, ತಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತಪಸ್ಸೂ 
ಇದೇ. 

೨೩೦-೩೩೧. ಇದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮೂರ್ಬರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೂ, ವೇದ 
ವೇದಾಂಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನ ಹೆತ್ತಿರೆವೂ, ಗೋಹೆತ್ಯಮಾಡಿದವರೆ ನಡುವೆಯೂ 
ಗುರುದ್ರೋಹಿಯ ಹತ್ತಿರವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರದೂಷಕನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೂ ಓದಬಾರದು. 
ಅಥವಾ ಹೇಳಬಾರದು. 
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ಪಠೇದ್ಭಾ ಗೆನತಾನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಾವತಾಂ ತಥಾ! 
ಯೆ ಏತೆತ್ಸಠತೇ ಭೂಮೇ ಕೆಲ್ಪಮುತ್ಧಾ ಯ ಮಾನವಃ 


ತಾರೆಯೇಚ್ಛ ಸ್ವಕುಲಜಾನ್‌ ದಶ ಪೂರ್ವಾನ್ಹ ಶಾಪೆರಾನ್‌ ॥ ೨೩೨೧ 
ಏತತ್ತು ಪಠಮಾನೋ ವೈ ಯಸ್ತು ಪ್ರಾಣಾನ್ಕಿಮುಂಚೆತಿ | 
ಚತುರ್ಭುಜಶ್ಹ ಜಾಯೇತ ಮಲ್ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೨೩೩ ॥ 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭೂಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ತಥಾ | 
ಮಮ ಭಕ್ತೆ ಸುಖಾರ್ಥಾಯ ಕಿಮನ್ಯತ್ಸರಿಸೃಚ್ಛಸಿ | ೨೩೪ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗೆವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರುಕೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ಕೈಭ್ಯಾನುಗ್ರಹಣಂ ನಾಮ ಸಡ್ತಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆ 
ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೩೨ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ ಮತ್ತು ದೀಕ್ಷಿತರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಭೂದೇವಿ, ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು, ಇದನ್ನು ಓದುವವನು ಅಥವಾ 
ಹೇಳುವವನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ತಲೆಯೆವರನ್ನೂ 
ಉತ್ತಾರಣಮಾಡುವನು. 

೨೩೩. ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವನು ನನ್ನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಚತುರ್ಭಜನೂ ಆಗುವನು. 

೨೩೪. ಭೂದೇವಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಬೇರೇನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ? 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶೆ 2. 

ಕುಬ್ದಾಮ್ರಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಭೂದೇವಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆನು, ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ಶೈಭ್ಯಮುನಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ 
ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲವು ತೀರ್ಥಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಸತ್ತು, ರಾಜಕುಮಾರ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೆರಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ ಮುಂಗಸಿ 
ಹಾವುಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯ ಶ್ರವಣಪಠನಾದಿಗಳ 
ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ. 

[ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಹಾ 
ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೂದೀಕ್ಷಾಸೂತ್ರವರ್ಣನಂ 


QS 
ಕ್ರಾ 


॥ ಸೂತೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ಧರ್ಮಾಂಸ್ಥತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ” ಬಹೊನ್ಮೋಸ್ಷಾರ್ಥಕಾರಣಾತ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತೋ ಭೊಮಿಲೋಕೆನಾಥಂ ಜನಾರ್ದನಂ lel 
ಅಹೋ ಪ್ರಭಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಕೆಥೈಮಾನೋತಿಪುಸ್ಯಲಂ | 

ಅಹಂ ಭಾರಭರಾಕ್ರಾಂಶಾ ಲಘುರ್ಜಾತಾಸ್ಮಿ ಮಾಧವ ॥೨೪ 
ನಿಮೋಹಾ ಚ ವಿಶುದ್ಧಾ ಚ ಶೃಣ್ವಾನಾಹಂ ತ್ವಿಮಾಂ ಪ್ರಭೋ! 

ಅಹಂ ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಾ ಮುಖಾತ್ತವ ವಿನಿಃ ಸ್ಮೃತಾ ia | 





ನೂರಿಪ್ಪಕ್ತೇಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೀಕ್ಸಾಸೂತ್ರೆ ವರ್ಣನೆ. 
[ಲ 
೧.  ಸೂತಮುನಿ--ಭೂಡೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಜನರ ಮೋಕ್ಬ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ವರಾಹೆನಿಂದ ಹೆಲವು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಲೋಕನಾಥನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
೨-೩. ಮಾಧವಾ, ಅತಿಯಾಗಿ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
(ಆ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕ) ಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವೇ, 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಕೆನಗೆ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೆಗುರವಾ 
ದಂತಾಗಿ ಮೈ ಲಘುವಾಗಿದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ, ಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ವಳೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾತಾಳದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ ನಾನು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಪುನಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತೇ ದೇವ ಸಂಶಯೆಂ ಧರ್ಮುಸಂಹಿತೆಂ | 
ಯೇನ ಧರ್ಮವಿಧಾನೇನ ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಾಸ್ಯೇತ ಪುಷ್ಕಲಾ hey 


ಏತನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಚ ಮೇ 
ಧರ್ಮಸಂಗ್ರೆ ಹಣಾರ್ಥಾಯ ತದ್ಭವಾನ್ಹಕ್ತು ಮರ್ಹಸಿ nw 


ತತೋ ಮೆಹೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೇಘದುಂದಿಭಿನಿಸ್ಟನಃ | 
ವರಾಹರೂಪಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ sl 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ il 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಮಮ ಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ | 
ದೇನಾ ಏತನ್ನ ಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚ ಯೋಗೆವ್ರತೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥೭॥ 


ಏತಂ ಧರ್ಮಂ ವರಾರೋಹೇ ಮಂಗಲ್ಯಂ ಮುಖನಿಸ್ಸೃತಂ | 
ಅಹಮೇಕೋ ವಿಜಾನಾಮಿ ಮದ್ಭಾಕ್ತಾ ಯೇ ಜನಾ ಭುವಿ nol 





oo 


೪-೫. ದೇವ, ಧೆರ್ಮಯುತವಾದ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಧರ್ಮನಿಧಿಯಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪೂರ್ಣದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು? ಕೇಳಲು ಬಹಳ ಆಸೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು 
ಧರ್ಮ(ಜ್ಞಾನ) ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


೬. ವರಾಹೆರೂಪಿಯಾದ ಭಗವಂತನು ಭೂದೇವಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಮೇಘಭೇರಿಗಳ ಗಂಭೀರಥ್ಹೈನಿಯಿಂದ ಆ ವಸುಂಧರೆಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೭. ಶ್ರಿವರಾಹ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ಸನಾತನವಾದ ನನ್ನ ಧಮಣವನ್ನುು 
ನಿಜವಾಗಿ ಕೇಳು. ಯೋಗವ್ರತದಲ್ಲಿರುವವರ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ಅರಿಯರು. 


೮. ವರಾರೋಹೇ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ಧೆರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬ ಬಣ್ಣಿ ನು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಬಲ್ಲರು. 
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ಯಜ್ಚೆ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮೇ ಭದ್ರೇ ಧೀಕ್ಷಾಂ ಭಾಗವತೀಂ ಕಥಾಂ । 
ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವರಾರೋಹೇ ಕರ್ಮ ಸೆಂಸಾರೆಮೋಕ್ಷಣಂ nel 
ಮೇಯೋಕ್ತಾಂ ಲಭತೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೀಕ್ಸಾಂ ಚೈವ ಸುಖಾವಹಾಂ | 


ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವಿಧಾನೇನ ತಾಂ ದೀಕ್ಷಾಂ ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ॥೧೦॥ 


ಮಯಿ ಶಾಂತಂ ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ತದುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಚ ಸುಂದರಿ । 
ಅಭಿಗೆಚ್ಛೇದ್ಗುರುಂ ದೇವಿ ಶಾಧಿ ಶಿಷ್ಯೋಸ್ಮಿ ಮಾಂ ಗುರೋ ॥ ೧೧॥ 


ತದಾಜ್ಞಾಂ ತು ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ದೀಕ್ಪಾದ್ರವ್ಯಾನ್‌ ತಥಾಹರೇತ್‌ 


ಲಾಜಾ ಮಧು ಕುಶಾಂಶ್ಚೈವ ಘೃತಂ ಚಾಮೃತಸನ್ನಿಭಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಗೆಂಧೆಂ ಸುಮನಸೋ ಧೂಪಂ ದೀಪಂ ಪ್ರಾಪಣಕಾದಿಕೆಂ | 
ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಪಾಲಾಶೆಂ ದಂಡಂ ಚೈವ ಫೆಮೆಂಡೆಲುಂ n ೧೩ 





೯. ಭದ್ರೇ ವರಾರೋಹೇ, ಭಗವದ್ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಷೆಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಸಂಸಾರೆಮೋಕ್ಷವಾದ ಆ ದೀಕ್ಸ್ಯಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೇಳಂ. 


೧೦. ನಾನು ಹೇಳುವ ಸುಖಕರವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಯಾರೋ ಕೆಲವರು 
ಪಡೆಯುವರು, ಸುಂದರಿ, ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರಿಗೂ ವಿಹಿತವಾದ ಆ ದೀಕ್ಷೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನೇಳು. 


೧೧-೧೭. ಸುಂದರಿ, ಶಾಂತವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಮನವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ರಿಸ್ಕಿ ಉತ್ತೆಮೆನಾದ ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಗುರುವೇ ನಿನಗೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ಹೇನೆ. ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು(ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು)” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಆತನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ್ಕು ದೀಕ್ಲಾಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತರಬೇಕು. 
ಅರಳು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ದರ್ಭೆ, ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತುಪ್ಪ, ಗಂಧ, ಹೊ ಧೂಪ, 
ದೀಪ್ಕ ನೈವೇದ್ಯ ಮೊದಲಾದಂವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ, ಮುತ್ತುಗದ ಕೋಲು 
(ಪಾಲಾಶದಂಡ), ಕಮಂಡಲು, ಕೊಡ, ವಸ್ತ್ರ, ಪಾದುಕೆ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಯಜ್ಞೋ 
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ಘಟಂ ವಾಸಃ ಪಾದುಕೇ ಚ ಶುಕ್ಲೆಯಜ್ಞೋಪನೀತಕೆಂ ! 
ಯಂತ್ರಿಕಾಮರ್ಥಪಾತ್ರಂ ಚ ಚರುಸ್ಮಾಲೀಂ ಸದರ್ನಿಕಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ತಿಲವ್ರೀಹಿಯವಾಂಶ್ಚೈವ ವಿವಿಧಂ ಚ ಫಲೋದಕಂ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾನ್ನಪಾನಂ ಚ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಂಶ್ಚೈವ ಸಂಚೆಯಾನ್‌ ॥ ೧೫ | 


ದೀಕ್ಷಿತಾ ಯದಿ ಭುಂಜಂಶಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ | 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಬೀಜಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ot | 


ಕಾಚಕಾದೀನೀ ಸುಶ್ರೋಣಿ ತಾನಿ ಶೀಘ್ರಮುಪಾ ಹರೇತ್‌ | 
ಏತಾನ್ಯೇನೋಪಹಾರ್ಯಾಜೆ ಗುರುಮೂಲೇ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೭ 1 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮಂಗೆಲಸಂಯುಕ್ತೋ ದೀಕ್ಷಾಕಾಮಶ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ಗುರೋಸ್ತು ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಬ್ರೂಹಿ 80 ಕರವಾಣಿ ಶೇ ॥ ೧೮ Il 


ತತಸ್ತು ಗುರ್ವನುಜ್ಞಾ ತೋ ವೇದೀಂ ಕುರ್ಯಾಚ್ಚ ಪುಷ್ಕಲಾಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ತು ಚತುರಸ್ರಾಂ ತು ಹೋಡಶೆ! 
ಹೆಸ್ತಾನ್ಸೈತ್ವಾ ತು ತತ್ರೈವ ಕೆಲಕೋಪರಿ ಯುಂಜಯೇತ್‌ ler un 


ಪವೀತ್ಕ ಅರ್ಥ್ಯೆಪಾತ್ರೆ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನೆವಿರುವ ಪಾತ್ರೆ, 
ಅದರ ಸೌಟು, ಎಳ್ಳು, ಬತ್ತ ಯವೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಕಾಯಿಂಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ದೀಕ್ಷಿತರು ಊಟಮಾಡುವುದಾದರೆ ಕರ್ಮಾರ್ಹ 
ವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾನ್ನಪಾನಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳೆನ್ನೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಕಾಚಕಾದಿ(ಕನ್ನಡಿ ಮೊದಲಾದುವು)ಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ 
ತರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಗುರುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೧೮. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯೆಸುವೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಮಂಗಳ 
ಯುತನಾಗಿ, ಗುರುವಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಿಸಿ, " ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


೧೯-೨೧. ಬಳಿಕ ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಚಚ್ಚ್‌ ಕವಾಗಿ ಹೆದಿನಾರು ಮೊಳದಳತೆಯುಳ 
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ನೂರಿಪ್ಪತ್ತ್ವೇಳನೆಯೆ ಆಧ್ಕಾಯ 
ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ನಿಧಾನೇನ ಧಾನ್ಯೋಪರಿ ದೃಢಂನವಂ | 
ಜಲೇನ ಪೂರಿತಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪುಸ್ಪಪಲ್ಲವಶೋಭಿತಂ ॥೨೦॥ 


ತಸ್ಕೋಪರಿ ತಿಲೈಃ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಂ ಸ್ಮಾಪ್ಯ ವಿಧಾನತಃ | 
ಪೂಜಯೇನ್ಮಾಂ ಗುರುರ್ದ್ರವ್ಯೈಃ ಶಿಷ್ಯೇಣೈವೋಪಕಲ್ಲಿ ತೈಃ ೨೧ | 


ತತ್ರಾರ್ಚನವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಗುರುರ್ಧರ್ಮವಿನಿಶ್ಚೆಯಃ । 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಚ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ವೇದಿಮಧ್ಯ ಮುಪಾಹೆರೇತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಚತುರಃ ಕಲಶಾನ್ಸೆದ್ಯಾತ್‌ ಚತುಷ್ಟ್ವಾರ್ಶ್ವೇಷು ಸುಂದರಿ | 
ವಾರಿಪೂರ್ಣಾಸ್ಚಿ ಎಜಾನೃದ್ಧಾನ್ಸಹಕಾರವಿಭೂಷಿತಾನ್‌ Il ೨೩ n 


ಸರ್ವತಃ ಶುಕ್ಲೆಸೊತ್ರೇಣ ವೇಷ್ಟಯೇಕ ತಥಾನಘೇ | 
ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಷ್ಪಾರ್ಶ್ವೇಷು ಸ್ಥಾ ಪಯೇಶ್‌ ೨೪ 


—— 





ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಶವನ್ನು ಇರಿಸಬೇಕು. ಧಾನ್ಯದ ಮೇಲೆ, ದೃಢವೂ, ಹೊಸದೂ, 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹೊಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿಗುರುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಅಲಂಕೃತೆವೂ ಆದ ಕಲಶವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಕಲಶೆದಮೇಲೆ 
ಎಳ್ಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಗುರುವು, ಶಿಷ್ಯನು ತಂದ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


೨೨-೨೪. ಸುಂದರಿ, ಧೆರ್ಮನಿರ್ಣಯವುಳ್ಳ ಗುರುವು ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜಾವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ತರಿಸ 
ಬೇಕು. ವೇದಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ, ನೀರಿಂದ ತುಂಬಿ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರಿ 
ನಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಶುದ್ಧವಾದ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ದೋಷ 
ರಹಿತೆ, ಆ ಕಲಶಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಬಿಳಿಯ ನೂಲನ್ನು ಸುತ್ತಬೇಕು. ನಾಲ್ಕು 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. 
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ವರಾಹಪೆರಾಣಂ 
ಏನಂ ಮಂತ್ರಂ ತೆತೆಃ ಕೃತ್ವಾ ದದ್ಯಾದ್ದೀಕ್ಷಾಂ ಪ್ರಶೋಜಕಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಚೆ ಮಂತ್ರೋ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯೇನ ವಾ ತುಪ್ಯಶೇ ಗುರುಃ | 
ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಚ ಸಂಗೈಹ್ಯ ಗುರುಕರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಿತಃ 1 ೨೬ ॥ 


ಪ್ರಪದ್ಯಾವಸಥಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ದೀಶ್ಲಾಣಾಂ ಪರಿಕಾಂಸ್ಲಿಣಃ | 
ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುಖಸ್ತ ತಃ | 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ಶ್ರಾವಯೆಂಚೈಷ್ಯಾನ್‌ ದೀಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತು ನ ಸಂಶಯಃ ೨೭॥ 


ಯೆಸ್ತು ಭಾಗವತಾನ್ಹೈಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ಭಾಗವತೆಶ್ಯುಚಿಃ | 
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನೆಂ ನ ಕುರ್ವೀತ ಶೇನಾಹಂ ತು ವಿಹಿಂಸಿತಃ ॥ ೨6 ॥ 


ಕೆನ್ಯಾಂ ದಶ್ವಾ ಪುನಸ್ತಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾ ನೋಪಪಾದಯೇತ್‌ । 
ಅಷ್ಟೌ ಪಿತೃಗಣಾಸ್ಕೇನ ಹಿಂಸಿತಾ ನಾತ್ರ ಸೆಂಶಯಃ ॥ ೨೯॥ 





೨೫-೨೬. ಗುರುವು ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆ ಮಂತ್ರವ್ರು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಿಯಮವುಳ್ಳೆ ಗುರುವು 
ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯಾವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸುವನೋ ಅದಾಗಬಹುದು. 


೨೭. ಗುರುವು ವಿಷ್ಣು ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನ ಸೇ ಕ್ರಿಸುವವರನ್ನು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ, ಬಳಿಕ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ 
ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಜವಾಗಿ ಮಂಂದಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 


೨೮. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆದವನು ಬೇರೆಯ 
ಭಾಗವತರನ್ನು ನೋಡಿ ಎದಿರುಗೊಂಡೇಳದಿದ್ದ ರೆ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದಂ. 


೨೯, ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೂಡುವುದಾಗಿ ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿ, ಮತ್ತೆ ವಿವಾಹೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಎಂಟುತಲೆಯ ಹಿತೃಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿ 
ಸಿದಂತಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಅಥ್ಯಾಯ 


ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಸಖೀಂ ಯಸ್ತು ಸಾಧ್ವೀಂ ಹಿಂಸತಿ ನಿಘಣ್ಸಣತ 
ನ ತೇನ ತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲ್ಲೆವಂತಿ ಹಿಂಸಕಾ ದುಷ್ಟೆಯೋನಿಜಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಸುಶ್ಚೆ ಕೃತಘ್ನುಶ್ಚ ಗೋಫ್ಲುಶ್ಚೆ ಕೃತಪಾತಕಾಃ ॥ ೩೦॥ 


ಏತಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾನ್‌ ನಿವರ್ಜೇತ ಉಕ್ತ್ವಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯಪಾತಕಾಃ ॥೩೧॥ 


ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ಷೋದುಂಬರೌ ಚ ತಥಾ ಚಾನ್ಯೇ ಕದಾಜನ ॥ 


ಕರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ಚೈವ ಯೇ ವೃಕ್ಷಾ ನ ಚ್ಛೇತ್ತವ್ಯಾಃ ಕದಾಚನ Hau 
ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮೋಕ್ಷಧರ್ಮುಂ ಸನಾತನಂ If Aa || 
ಭಕ್ಷ್ಯಾಭಶ್ಷ್ಯಂ ಚ ತಂ ಶಿಷ್ಯಂ ವೇದಿಶವ್ಯಂ ತದಂತರೇ ॥ ೩೪॥ 


ಕರೀರಸ್ಯ ವಧಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಫಲಾನ್ಯೌದಮುಂಬರಸ್ಯ ಚ ॥ 
ಸದ್ಯೋಭಕ್ಷೀ ಭವೇತ್ತೇನ ಅಭಕ್ಷ್ಯಾ ಪೊತಿವಾಸಿಕಾ 1೩೫ ॥ 


೩೦. ಪ್ರಿಯೆಸಖಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ನಿರ್ಫೈಣನೂ, ದುಷ್ಟರಲ್ಲಂದಿಸಿದವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ, ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಪಾಪಿಗಳು, ಅವರು (ತಮ್ಮ ಪಾಪದಿಂದ) ವೈಸಷ್ತ ವದೀಕ್ಷೆ 

ಬಾ A 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲನರ್ಹರು. 


೩೧. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಬೇರೆ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 


೩೨-೩೩. ಸನಾತನಮೋಕ್ಷಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಪರಮಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಬಯ 
ಸುವುದಾದರೆ, ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆಯ ಮರವನ್ನೂ ಅತ್ತಿಯ ಮರವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಹ 
ವಾದ ಬೇರೆಯೆ ಮರಗಳನ್ನೂ ಎಂದಿಗೂ ಕಡಿಯಬಾರದು. 


೩೪-೩೫. ಆಗಲೇ ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಭಕ್ಟ್ಯಾಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಮುಳ್ಳು ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಬಿದಿರುಮೊಳಕೆಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. 
ಅತ್ತಿಯ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತೊಡನೆಯೇ ತಿನ್ನ ಬಹುದು. ದುರ್ಗಂಧೆವುಳ್ಳುದನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ನೆ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ವಾರಾಹಂ ಮಾಂಸಂ ಮತ್ಸ್ಯಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ । 


ಅಭಕ್ಷಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈರೇಶೇ ದೀಕ್ಷಿತೈಶ್ಚ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೬॥ 
ಪರೀವಾದಂ ನೆ ಕುರ್ವೀಕ ನಹಿಂಸಾಂವಾ ಕೆಡಾಚೆನ! 

ಪೈಶುನ್ಯಂನಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೈನ್ಯಂ ವಾಸಿ ಕದಾಚನ 1 ೩೭॥ 
ಅತಿಥಿಂ ಚಾಗೆತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೂರಾಧ್ವಾನಂ ಗತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಸಂವಿಭಾಗಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಮೋ ಯೇನ ಕೇನಾಸಿ ಪುತ್ರಕ ॥ ೩೮ ॥ 
ಗುರುಸೆತ್ಲೀ ರಾಜಪತ್ನೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀ ಕದಾಚನ | 

ಮನಸಾಪಿ ನ ಗಂತವ್ಯಾ ಏವಂ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಭಾಷತೇ Il ೩೯॥ 


ಕೆನಕಾದೀನಿ ರತ್ನಾ ನಿ ಯೌವನಸ್ಥಾ ಚ ಕಾವಿನೀ । 
ತತ್ರ ಚಿತ್ತಂ ನ ಕೆರ್ತವ್ಯ ಮೇವಂ ನಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಭಾಷತೇ ೪೦ Il 


೩೬. ಹೆಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನೂ, ಮಿಾಾನುಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ ತಿನ್ನ 
ಬಾರೆದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ದೀಕ್ಷಿತರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ ಬಾರದೆಂಬು 
ದೆರಲ್ಲಿ ಸೆಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೩೭. ಪರರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬಾರದು. 
ಕ್ರೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚಾ ಡಿಕೋರತನವನ್ನೂ, ಕಳ್ಳತನವನ್ನೂ ಎಂದೊ ಮಾಡ 
ಬಾರದು 


೩೮. ಅತಿಥಿಯಾದವನು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನು 
ದೊರೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದರೂ ಕರೆದು ಯಾವುದೆರಿಂದಲಾದರೂ ಅವನನ್ನು 
ಆದೆರಿಸಬೇಕು. 


೩೯. 4 ಗುರುಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ರಾಜಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ನಿಯೆನ್ನೂ 
ಎಂದಿಗೂ ಕಾಮಿಸೆಬಾರದು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


೪೦. ಇತರರ ಚಿನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲೂ, ರೆತ್ನಗೆಳಲ್ಲೂ ಯೌವ 
ನೆದ ಸರವನಿತೆಯಲ್ಲೂ ಚಿ ಮಾಡಬಾರದೆಂರೂ ವಿಷ್ಣುವು ಢವ ತಂ. 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಸ್ಕ ಭಾಗ್ಯಾನಿ ಆತ್ಮನೋ ವ್ಯಸನಂ ತಥಾ। 
ತತ್ರ ಮನ್ಯುರ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಏವಂ ಧರ್ಮಸ್ಸನಾತನಃ | ೪೧॥ 


ಏವಂ ತತಃ ಶ್ರಾನಯೀೋತೆ ದೀಶ್ಷಾಕಾಮಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ಛತ್ರಂ ಚೋಪಾನಹಂ ಚೈನ ಮನಸಾ ಚಜೋಪಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೪೨ ॥ 


ಔದುಂಬರಸ್ಯ ಸತ್ರೇ ಬ್ರೇ ನೇದಿಮಧ್ಯೇ ತು ಸ್ಟಾಸಯೇತ* । 
ಕ್ಷುರಂ ಚೈವ ವರಾರೋಹೇ ಜಲಸೂರ್ಣಂ ಚ ಭಾಜನಂ | 
ಮಮಾವಾಹನಪೂರ್ವಂ ತು ಮಂತ್ರೇಣ ವಿಧಿನಾರ್ಜಯೇತ್‌" | ೪೩॥ 


ಮಂತ್ರಃ 

ಓಂ ಸಪ್ತ ಸಾಗರಾಶ್ಲೆ ಸಪ್ರದ್ವೀಪಾನಿ ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಾಶ್ನ 

ದಶ ಸ್ಪರ್ಗಸಹಸ್ರಾಶ್ಚ ಸಮಸ್ತಾಶ್ಚ ನಮೋಸ್ತು 

ಸರ್ವಾಸ್ತೇ ಹೃದಯೇ ವಸಂತಿ | 

ಯಶ್ಚೈತದ್ವರ್ಸತಿ ಪುನರುನ್ನೆಮತಿ ॥ ೪೪ 8 








೪೧. ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ ವ್ಯಸನ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸಬಾರದು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸನಾತನಧರ್ಮವು. 


೪೨. ಹೀಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯುಸುವವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ವಸುಂಧರೇ, 
ಛತ್ರಿ ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ತರದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. 

೪೩. ಎರಡು ಅತ್ತಿಯ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ವೇದಿಕೆಯ ನಡುವೆ ಇಡಬೇಕು. 
ವರಾಕೋಹ, ಕ್ಸೌರದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ, 
ನನ್ನನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. 

೪೪-೪೬. “ದಂ ಸಪ್ತ (ಏಳು) ಸಾಗರೆಗಳೂ ಸಪ್ರದ್ವೀಪಗಳೂ ಸಪ್ತಪರ್ವ 
ತಗಳೂ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತೆ ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಮಸ್ತವೂ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿವೆ. 
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ವರಾಹೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ - 


ಓಂ ಭೆಗವಾನ್ವಾಸುದೇವ ಮಮೈಶತೆತ್ಸಾರಯ ಯುಕ್ತೆಂ 
ವರಾಹರೂಪಸೈಷ್ಟೇನ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂತು ಮಂತ್ರಾನುಸ್ಮರಣಂ ಚೆ 
ಯ ಆಜ್ಞಾ ಸಯಾನುಭಾವನಾಸ್ಮಾಕಮಾಜ್ಯಪ್ತಮನುಚಿಂತಯಿತ್ವಾ 


ಭಗನನ್ನಾಗೆಚ್ಛೆ ದೀಸ್ಷಾಕಾಮುವಿಪ್ರಸ್ತೈತ್ರ ಸಾದಾತ್ತು ದೀಕ್ಷತಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಏತನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹೃತ್ಯ ಶಿರಸಾ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ | 

ಅವನಿಂಗತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ Il ೪೬ ॥ 
ಓಂ ಸ್ವಾಗತಂ ಸ್ವಾಗತವಾನಿತಿ ॥ ೪೭ ॥ 


ತತೆ ಏತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಆನಯಿತ್ವಾ ವಸುಂಧರೇ | 

ಅರ್ಥಂ ಪಾದ್ಯಂ ಚ ದಾತವ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಧಿನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮಂತ್ರಃ 

ಅಕೃತಫ್ನೇ ದೇವಾನಸುರಾಕೃತಫ್ನುರುದ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ 

ಚಲಬ್ಧಂ ಸರ್ವಮಿಮಾಂ ಭಗವತೇಸ್ತು ದತ್ತಂ । 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಷ್ಟ ಚ ಲೋಕನಾಥ ॥೪೯॥ 








ಜಾವಾ ತಾ 


ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಓಂ ಭಗವಂತ, ವಾಸುದೇವ, ವರಾಹರೂಪದಿಂದ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನೀನು ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಭಗವಂತನೇ ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸು. 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ.” ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ “ಸಸ ಪ್ರಸಾಗರಾಶ್ಚ. ಸಿ ದೀಕ್ಷತಿ?” 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೪೪-೪೫ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮೊಳೆಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲೂರ್ಯಿ ತಲೆಯನ್ನೂ ಭೂಮಿಗೆ ತಗುಲಿಸಿ ವಂದಿಸಬೇಕು. 


೪೭-೪೯. ವಸುಂಧರೇ, ಬಳಿಕ "ಓಂ ಸ್ವಾಗತಂ ಸ್ವಾಗತವಾನ್‌? 
(ಸುಖಾಗಮನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಯೆಮಾ ಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ವಿಧಿನಿರ್ಣಯೆದಂತೆ "" ಅಕೃತಫ್ಲೇ ದೇವಾನಸುರಾಕೃತಫ್ಲ 
ರುದ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಚ ಲಬ್ಧಂ ಸರ್ವಮಿಮಾಂ ಭಗವತೇಸ್ತುದತ್ತಂ ಪ್ರ ತಿಗ್ಳ 


ಆ 
ಹ್ಹೀಷ್ಟ ಚ ಲೋಕನಾಥ” ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಗಳನ್ನೈರ್ನಿಸಬೇಕು. 
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ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏನಂ ಭೂಮೇ ತತೋ ದತ್ವಾ ಅರ್ಫ್ಯಂ ಪಾದ್ಯಂ ಚಕರ್ಮಣಾ | 
ಶುರಂ ಗೈಹ್ಮ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ ೫೦॥ 


ಮಂತ್ರಃ. 
ಏವಂ ವರುಣಃ ಹಾತು ಶಿಷ್ಯ ತೇ ವಪತಃ ಶಿರಃ । 
ಜಲೇನ ವಿಷ್ಣುಯುಕ್ತೇನ ದೀಕ್ಷಾ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೫೧॥ 


ಏಕಸ್ಯ ಕಲಶಂ ದದ್ಯಾತೃರ್ಮಕಾರೆಸ್ಕ ಸುಂದರಿ | 
ನಿಷ್ಕಲಂ ತು ಶಿರಃ ಕೃತ್ವಾ ಕೋಣಿತೇನ ವಿವರ್ಜಿತೆಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ಪುನಃ ಸ್ನಾನಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಮೇವನ ನ ಸಂಶಯಃ 
ಏತಸ್ತೈ ವಿಧಿವತ್ಯೃತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಾಕಾಮಸ್ಯ ಸುಂದರಿ ॥ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಾಯ ಸರ್ವ ಕಾಮವಿನಿಶ್ತಿತೆಃ ॥ ೫೩ ॥ 





೫೦. ಭೂದೇವಿ, ಹೀಗೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಫೈಪಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, 
ಆಯೆಖಷ್ಯರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


೫೧-೫೩. ಸುಂದರೀ, “ ಶಿಷ್ಯನೇ, ವಿಷ್ಣು ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ, 
ವಪನಮಾಡುವ ನಿಪ ತಲೆಯನ್ನು ವರುಣನು ಹೀಗೆಯೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ದೀಕ್ಷೆಯು 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವಾದುದು * ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ " ಏವಂ ವರುಣಃ ...... 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೫೧ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆಯು 
ಷ್ಟರ್ಮಮಾಡುವವನಿಗೆ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಕೂದಲಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ರಕ್ತವು ಬಾರದಂತೆಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ವಸನ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂಶಯಪಡದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಗನೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸುಂದರಿ, 
ಸರ್ವೇಷ್ಟನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಗುರುವು, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಸಿಗೆ ಈ ವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಸಂಸಾರವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಜಾನುಭ್ಯಾಮವನಿಂ ಗತ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 


ಮಂತ್ರಃ. 
ಓಂ ವೇದಾಮ್ಯಹಂ ಭಾಗೆನತಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಸುದೀಕ್ಷತಾ ಕಃ ಗುರುವಶ್ಚ ಸರ್ವೇ 
ವಿಷ್ಣುಪ್ರಸಾದೇನ ಚ ಲಬ್ದ ದೀಕ್ಷಾ 
ಮಮ ಪ್ರಸೀದಂತು ನಮಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | ೫೫ ॥ 


ನತ್ವಾ ತು ಭೆಗೆವದ್ಭ ಕ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಚೆ ಹುತಾಶನಂ 
ಫೃತೇನ ಮಧುಮಿಕ್ರಿ ಣ ಲಾಜಕ್ಕ, ಜ್‌ ಲೈ ಸ್ತಥಾ। 
ಸಾ ಹೂ ದತ್ವಾ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ತಿಲೋದನಂ ॥ ೫೬॥ 


ಜಾನುಭ್ಯಾಮವನಿಂ ಗತ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರೇಶ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಮಂತ್ರ-- ಅಶ್ವಿನೌ ದಿಶಃ ಸೋಮಸೊರ್ಯ್ಯೌ 
ಸಾಕ್ಷಿಮಾಕ್ರಂ “ಯೂಯಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಃ ಶೈಣ್ವಂ ತಂ! 
ಮೇ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ ವದಾಮಿ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೪-೫೫. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೊಣಕಾಲೂರಿ 
ವಂದಿಸ್ಕಿ, “ಓಂ ಸುದೀಕ್ಷಿತರೂ ಗುರುಗಳೂ ಆದ ಭಾಗವತರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದ “ಓಂ ವೇದಾಮ್ಯಹಂ? ಎಂಬ 
ಮೇಲಿನ (೫೫ ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೫೬-೫೮ ಹೀಗೆ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಬೆರೆತ ತುಪ್ಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅರಳು ಕರಿಯಎಳ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಏಳು ಸಾರಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾರಿ 
ಎಳ್ಳನ್ನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲೂರಿ ಬಾಗಿ 4« ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೇ, ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ” ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ಅಶ್ವಿನೌದಿಶಃ 
ವದಾಮಿ” ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೫೮ ನೆಯ) ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


* ವಯೆಂ. 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೊ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಸತ್ಯೇನ ಧಾರ್ಯತೇ ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಸ್ಸತ್ಯೇನ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಸತ್ಯೇನ ಗೆಚ್ಛತೇ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಃ ಸಶ್ಯೇನ ವಾತಿಚ ॥೫೯॥ 
ಏನಂ ಸತ್ಯಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೀಕ್ಷಣಂ ಪುನಃ | 
ಗುರುಂ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್ತತ್ರ ಮಂತ್ರೇಣ ವಿಧಿನಾರ್ಜಯನ್‌ ॥ ೬೦॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ ಕೃತ್ವಾ ದೇವಂ ಭಾಗವತಂ ಗೊರುಂ | 


ಗುರುಪಾದೌ ತು ಸಂಗೈಹ್ಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ Il ೬೧॥ 
ಮಂತ್ರಃ 

ಗುರುದೇವಪ್ರಸಾಜೇನ ಲಬ್ಭಾ ದೀಕ್ಷಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ಯಚ್ಚ್ವೈನಾಪಕೃತಂ ಕಿಂಚಿದ್ಗುರುರ್ಮರ್ಷಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೬೨ || 


ಏವಂ ಪ್ರೆಸಾದಯಿತ್ವಾ ತು ಶಿಷ್ಕೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಸುಂದರಿ | 
ವೇದಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುಖಸ್ತತಃ ॥ ೬೩ ॥ 





೫೯-೬೨. ಆ ಸತ್ಯವೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಂತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸತ್ಯದಿಂದ ಸುತ್ತುವನು. ವಾಯುವು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಬೀಸುವುದು.” ಎಂದು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಗುರುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿ, ದೇವನನ್ನೂ, ಭಾಗವತನಾದ 
ಗುರುವನ್ನೂ ಮೂರುಸಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, " ಗುರುದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯು 
ಲಭಿಸಿತು. ನನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೂ ಅಪಚಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಗುರುವು ಕ್ಲಮಿಸಲಿ.” 
ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ ೬೨ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೩ 
ಸಂತೋಷಹಡಿಸ್ಕಿ, ವೇದಿಕೆಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಗುರುವು 


೬೩-೬೫. ಸುಂದರಿ, ಹೀಗೆ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುರುವನು 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಶಿಷ್ಯಮೇವ ತೆತೋ ದೃಷ್ಟಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಕಮಂಡೆಲಂಂ | 
ಶುಕ್ಲ್ಚೆಯಜ್ಹೋಪವೀತಂ ಚೆ ಇಮೆಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ೬೪ 8 


ಮಂತ್ರಃ-- ವಿಷ್ಣುಪ್ರಸಾದೇನ ಗೆತೋಸಿ ಸಿದ್ಧಿಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚೆ ದೀಕ್ಷಾ ಸಕಮಂಡಲುಶ್ಚ 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಕೆರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೋಸಿ | 

ಕರ್ಮಣಾ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ಚೈವ ॥ ೬೫॥ 


ತತೋ ಮುಖಂ ಪದೇ ಕೈತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಿತೋ ಗುರುಣಾ ತಥಾ | 
ಸರ್ವಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಇವುಂ ಮಂತ್ರೆಮುದಾಹೆರೇತ್‌ | ೬೬ ॥ 
ಅಧೋಃಧೋ ಭಣತ್ವಾ ಯದ್ಯಹಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂಲ್ಲಜ್ಭೋ 
ಗುರುರ್ವಿಷ್ಣುದೀಶಕ್ಸಾಚ ಲಬ್ಭಾ ತವ ಪ್ರಸಾದಾಚ್ಚ 

ಗುರೋ ಯಥಾ ಚೆ । 

ಏತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮುಖಂ”ಪದೇ ಕಾರಯೇತ್‌ ae | 


ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಶಿಷ್ಯನನ್ನೆೇ ನೋಡುತ್ತ, ಕಮಂಡಲುವನ್ನೂ 
ಬಿಳಿಯೆದಾದ ಯೆಜ್ಞೋಪವನೀತವನ್ನೂ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು "" ನೀನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಕಮಂಡಲು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಷ್ಣವ 
ಕರ್ಮುವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೆತ್ತು ವೈಷ್ಣ ವರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂಬರ್ಥದ “ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಸಾದೇನ ಬಸ ಕ್ರಿಯಯಾಜೈವ ೫ 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೬೫ ಕೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೬೬-೬೭. ಬಳಿಕ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ದೇವರ 
ಮತ್ತು ಗುರುವಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, "" ಅಧೋಧೋ ಭೂತ್ವಾ ಯದ್ಯಹಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂಲ್ಲಬ್ಭೋ 
ಗುರುರ್ವಿಷ್ಣುದೀಕ್ಸಾ ಚ ಲಬ್ಭಾ ತೆವೆ ಪ್ರಸಾದಾಚ್ಛ ಗುರೋ ಯಥಾ ಚ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುಖವನ್ನು ದೇವರ ಮತ್ತು ಗುರುವಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 





* ಪದಂ, (ಕ) 
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ನೊರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಶೌಚಸೇಕೇ ವೈ ಕುರ್ಯಾ*ದೇವಂತಂತುವಾಸಸಂ ॥ ೬೮॥ 
ಏವಂ ವೈ ವಾಸೆ ಆದತ್ತೇ ಗೃಹ್ಣ ನತ್ಸ ಕಮಂಡಲಂ । 
ಇಮುಂ ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಂ ಶೋಧನಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ॥೬೯॥ 


ಮೆಂ ತ್ರಃ- 


ಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಗೆಂಧಪತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಗಂಧಂ ಸುಖೋಟಚಿತೆಂ | 
ಸರ್ವವೈಷ್ಣವಕಂ ಶುದ್ಧಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ | 


ಮಧುಪರ್ಕಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ತ್ವಿಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥೭೦॥ 
ಮಂತ್ರಃ 
ಗೈಹಾಣ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಕಾಯ ವಿಶೋಧನಂ | aol 


೬೮-೬೯. ಗುರುವು ಶುಚಿಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ಹೀಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟು, ವತ್ಸ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಈ ಕಮಂಡಲವನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ” ಎಂದು ಯಜ್ಞೋ ಪವೀತವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೦, (ಬಳಿಕೆ ಶಿಷ್ಯನು ಗಂಧಪತ್ರಪುಸಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) 
ಸರ್ವಗಂಧವುಳ್ಳವೂ, ಸುಖಕರವೂ, ಶುದ್ಧವೂ, ವಿಷ್ಣಾಸಂಬಂಧವಾದುವೂ, ಸರ್ವ 
ಸಂಸಾರ ಮೋಕ್ಷಣವೂ, ಆದ ಗಂಧಪತ್ರಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು? ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ “ ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟಗಂಧಪತ್ರಾಣಿ ಮೋಕ್ಷಣಂ'' ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೬೦ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, (ದೇವರಿಗೂ ಗುರುವಿಗೂ) ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೭೧, ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು "ಆ ಗೃಹಾಣ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಚ 
ಪ್ರಾರ್ಥಕಾಯ ವಿಶೋಧನಂ |1'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 





ತ ದ್ಹೇವಾನ್‌ ಫೆರಿತುವಾಸನಂ (ಕ) 
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ವರಾಹೆಪುರಾಣ 


ತತೋಗೆ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚರಣೌ ಗುರೋರ್ಯೆತ್ನಾ ತ್ಸು ಕೋಷಯೇತ್‌ 
ಶಿರಸಾ ಚಾಂಜಲಿಂ ಕೆ ತ್ವಾ ಮನಶ್ಚೆ ನೆ “ಳು 0 [ 
ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಂ ಹಾ ಇವುಂ 'ನುಂತ್ರಮುವೀರೆಯೀತ್‌ 1 ೭೨॥ 


ಮಂತ್ರಃ ಶೈಣ್ವಂತು ಮೇ ಭಾಗವತಾಸ್ತು ಸರ್ವೇ 

ಗುರುಶ್ಚೆ ಮೇ ವ ಚಕಾರ 

ಅಹಂ ಶಿಷ್ಯೋ ದಾಸಭೂತಸ್ತಘಫೈನವ | 

ದೇವಸನೋ ಗುರುಶ್ಚ ಮೇ ತಥೋಪಪನ್ನಂ 1೭೩॥ 


ಏಷಾಗನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾ ಭೊಮೇ ಹ್ಯುದಾಹೃತಾ | 
ತ್ರಯಾಣಾಮಥ ವರ್ಣಾನಾಂ ಮಮ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಂ ಶೃಣು ॥ ೭೪ ॥ 





೭೨-೭೩. ಬಳಿಕ ಗುರುವಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೆತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷೆಪಡಿಸಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಲೆಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ವಂದಿಸಿ, ಗುರುವು ಉಪದೇಸಿ 
ದುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, "" ಸರ್ವಭಾಗವತರೂ ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾನನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿರಿ. ದೇವೆಸಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಗುರುವು ನನ್ನ ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರೆ 
ಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ s ನಾನು ಈ ಗುರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯನೂ ದಾಸನೂ ಆಗಿದೆ ಸೇನೆ » ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ "“ ಶೃಣ್ವಂತು ಮೇ ಭಾಗವತಾಸ್ತು ಸರ್ವೇ'' ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೭೩ 
ನೆಯ ಕ ಹೇಳಬೇಕು. 


೭೪. ಭೊಜೇನಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಈ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದೆ ಮೂರು ವರ್ಣದವೆರು ನನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ನೀನು ಮುಂದೆ ಕೇಳು(ವೆ). 
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ಏಶೇನೈನ ನಿಧಾನೇನ ದೀಶ್ಷಯೇತ ವಸುಂಧರೇ | 
ಉಭೌ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಶಿಷ್ಯ ಏನ ಚ (೭೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೀಕ್ಷಾಸೂತ್ರಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೭೫. ವಸುಂಧರೇ, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಯಾರು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವನೊ, ಯಾರು ಪಡೆಯುವನೋ ಆ ಗುರುಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ:-- 

ಭೂದೇವಿಯ ಮೊಕ್ಷಕಾರಣವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, 
ಕೇಳಲಾಗಿ, ಶ್ರೀವರಾಹನು ಅವಳಿಗೆ, ದೀಕ್ಷಿತರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದೀಕ್ಷೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
YA 
ಅಷ್ಟ್ರಾವಿಂಶತ್ವಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಕಂಕತಾಂಜನದರ್ಪಣಂ 


== 
es 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ತೆಚ್ಛೃಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ತೃಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಹೆರಣಾನ್ಸರ್ನಾನ್‌ ಯತ್ಮಿಂಚಿತ್ಪೂರ್ವಶಿಕ್ಷಿತಂ । 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಮೇ ಭೂಮೇ ತಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಂ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಮಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಸೆಂಸಾರಕಾಣಿ ಚೆ | 


ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿಚಾನೀಯ ಏಳೆಂ ವರ್ಜ್ಯಂ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥೨॥ 


ನ ದದ್ಯಾತ್ಮೃಸ್ಗಸಾರಸ್ಯ ಚರ್ಮ ತತ್ರ ಕದಾಚನ | 
ಪಾಲಾಶಂ ದಂಡಕಾಷ್ಠಂ ಚ ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ ನತು ಕಾರಯೇತ್‌ ॥೩॥ 








ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕಂಕತಾಂಜನದರ್ಪಣ 
oo) 

೧. ಶ್ರೀವರಾಹ---ವಸುಂಧರೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು, ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವ ಆಯುಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೨-೪. ಕೀರ್ತಿವಂತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೀಕ್ಷೆಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತರಬೇಕು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ, ಮುತ್ತುಗ(ಪಾಲಾಶ)ದ ಕೋಲನ್ನೂ ಎಂದಿಗೂ 
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ಭಾಗಸ್ಯ ಚೈವ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚರ್ಮ ತತ್ರ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ | 
ಅಶ್ವತ್ಥಂ ದಂಡಕಾಷ್ಮಂ ತು ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ ತೆದನೆಂತರಂ 1೪ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಹಸ್ತಾಂ ತು ವೇದೀಂ ತತ್ರೋಪಲೇಪಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ಮನೋಕ್ತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯಜ್ಚೆ ಮೇ ಪೂರ್ವಭಾಷಿತಂ ಜಗ 


ಏವಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆದೀಕಹ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸೆಂಪಾದ್ಯ ಯತ್ನತಃ | 

ಚರಣೌ ಮಮ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರೇತ್‌ ॥೬॥ 
ಮಂತ್ರ&-- ತ್ಯಕ್ತಾನಿ ವಿಷ್ಣೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 

ತೈಕ್ಷಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕೆರ್ಮ ಸರ್ವಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ! 

ದೇವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಪನ್ನೋಥ ಸಂಸಾರಾದ್ವೈ ಜನ್ಮನಾಂ ತಾರಯಸ್ವ ॥೭॥ 


ಏನಂ ತತೋ ವಚಶ್ಹೋಕ್ವ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಮಮ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ HON 








ಉಪಯೋಗಿಸಕೂಡದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕರಿಯಹೋತನ ಚರ್ಮವನ್ನೂ 
ಅಶ್ವತ್ಸದಂಡವನ್ನೂ (ಅರಳಿಯ ಕೋಲನ್ನೂ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


೫. ಹನ್ನೆರಡು ಮೊಳದಳತೆಯ ಚಚ್ಚೌ ಕವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರೆಚಸಿ, 
ಸಾರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಿರುರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೬-೭. ಹೀಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನು ನನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
“ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಕರ್ಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ವಿಷ್ಣುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. 
ಇನ್ನು ಜನ್ಮಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು'' ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ " ತೃಕ್ತಾರಿ... 
ತಾರಯಸ್ವ ” ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇ ಳಬೇಕು. 


೮-೧೦. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮತ್ತೆ ಪಕ್ಕದಿಂದ ನನ್ನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, “ ದೇವದೇವ, ನಾನು ಇನ್ನು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣ 
ಉಭೌ ಚ ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರೆಯೇತ್‌ 1೯॥ 


ಮಂತ್ರಃ ನಾಹಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ದೇವದೇವ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ 
ಪರಾಪವಾದಂ ನ ಚೆ ದೇವ ಬ್ರವೀಮಿ 

ಕರ್ಮ ಕರೋಮಿ ಸಂಸಾರಮೋಶ್ಲಣಂ | 

ತ್ವಯಾ ಚೋಕ್ತ ಮೇವ ವರಾಹಸಂಸ್ಕಾನ್‌ ॥೧೦॥ 


ತತ ಏವಂ ವಚೋ ಬ್ರೂತೇ ಸರ್ವಂ ಚೈವಾತ್ರ ಪೊಜಯೇತ್‌ | 
ವಿಧಿಧೈರ್ಗೆಂಧಪತ್ರೈಶ್ಚ ಧೂಪೈಕ್ಚೈನ ಯಥೋದಿತಂ 1 ೧೧! 


ಯಥೋಕ್ತೇನೈವ ತಾನ್ಫೂಮೇ ಬೋಜಯೇತ್ತದನಂತರೆಂ 
ಶುದ್ಧಾನ್ಭಾಗವತಾಂಶ್ಚೈವ ಏವಮೇತನ್ನೆ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೨ 


ಏಷಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ದೀಕ್ಷಾ ದೇವಿ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ | 
ಮತ್ತ ಸಾದೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸಿದ್ಧಿಮುತ್ತಮಾಂ ॥ ೧೩ 8 


ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಪರದೂಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ವರಾಹೆರೊಪಿಯಾದ 
ನೀನು ಹೇಳಿದ ಸಂಸಾರವಿಮೋಚಕವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 
ಎಂಬರ್ಥದ ಮೇಲಿನ ೧೦ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೧೧. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬಳಿಕ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಗಂಧೆಪತ್ರಧೊಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


೧೨. ಭೂಜೀವಿ ಬಳಿಕ ಶುದ್ಧರಾದ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೇ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೧೩. ಡೇವಿ, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವಾದ ದೀಕ್ಷೆ, ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕು, 
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ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚೈವ ವಕ್ಚಾಮಿ ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಸುಂದರಿ | 
ದೀಶ್ಲ್ಸಾ ಚ ಯಾದೃಶೀ ತಸ್ಯ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಂದರಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ತೈಕ್ತ್ಯಾ ತು ವೈಶ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 


ಯಥಾ ಚ ಲಭತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ತೃತೀಯಾಂ ವರ್ಣಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ॥ ೧೫ il 
ಸರ್ವಂ ತತ್ರ ಸಮಾನೀಯ ಯನ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವಭಾಷಿತಂ | 
ದಶಹಸ್ತಾಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ವೇದೀಂ ನೇದನಿಚೇತಿತಃ ॥ ೧೬॥ 


ಲೇಪಯೋದ್ಗೋಮಯೇನಾದೌ ಪೂರ್ವನ್ಯಾಯೇನ ತತ್ರ ವೈ | 
ಚರ್ಮಣಾಪಿ ತು ಛಾಗೆಸ್ಯ ಸ್ವಗಾತ್ರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟಯೇತ್‌ I 0೭ || 


ಉದುಂಬರೆಂ *ದಂಡಕಾಷ್ಮಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ | 
ಶುದ್ಧಭಾಗೆವತಾನಾಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ತ್ರಿಃ ಪರಿವರ್ತನಂ ॥ ೧೮ ೪ 


೧೪. ಸುಂದರಿ, ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೧೫. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣದವನಾದ ವೈಶ್ಯನು ನನ್ನ ಕರ್ಮಪರಾಯಣ 
ನಾಗಿದ್ದು, ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೬-೧೬. ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಹೆತ್ತುಮೊಳ 
ದಳತೆಯ ಚೌಕವಾದ ದೀಕ್ಸಾವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲು ಗೋಮಯ 
ದಿಂದ ಸಾರಿಸಿ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿರಿ 
ಸಬೇಕು.ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವೈಶ್ಯನು ಗಂಡು ಆಡಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಧರಿಸಬೇಕು. 


೧೮-೨೨. ಅತ್ತಿಯ ಕೋಲನ್ನು ಬಲಗಯ್ಯೆಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಶುದ್ಧ 
ರಾದ ಭಾಗವತರನ್ನೂ, ದೇವರನ್ನೂ ಮೂರುಸಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ 


ಶೆ ದಂತಕಾಷ್ಠಂ 
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ಜಾನುಭ್ಯಾಮನನಿಂ ಗತ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರೆಯೇಶ್‌ ॥ ೧೯॥ 


ಮಂತ್ರ8-- ಅಹಂ ಹಿ ವೈಶ್ಯೋ ಭವಂತಮುಪಾಗೆತೆಃ 
ಸಪ್ರಮುಚ್ಯೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ವೈಶ್ಯಯೋಗಂ | 

ದೀಕ್ಸಾ ಚೆ ಲಬ್ದಾ ಭೆಗೆವತ್ರೆಸಾದಾತ್‌ | 

ಪ್ರಸೀದತಾಂ ಮೇ ಭನಬಂಧಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೨೦॥ 


ಮಾಮೇೋನಂ ಸೋಫಿ ಚೋಕ್ತ್ವಾವೈ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪ್ರಸಾದವಾನ್‌ | 


ಗುರೋಶ್ಚೆ ಚರಣೌ ಗೈಹ್ಯ ಇಮಂ ಮುಂತ್ರಮುದಾಹೆರೇತ್‌ ॥ ೨೧॥ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವೈ ಕೃಷಿಗೋರಕ್ಟ್ಸಾ ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ರೆಯವಿಕ್ರೆಯಂ | 

ಲಬ್ಧಾ ಚೆ ಶ್ವತ್ತಸಾದೇನ ನಿಷ್ಣುದೀಕ್ಸಾ ಮಯಾಧುನಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ದೇವಾಭಿನಾದನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರೋ ಭಾಗವಶೇಷು ಚ । 

ಪಶ್ಚಾತ್ತು ಭೋಜನೆಂ ದದ್ಯಾದಪರಾಧಬಹಿಷ್ಯೃತೆಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಏವಂ ದೀಕ್ಷಾ ತು ವೈಶ್ಯಾನಾಂ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಾಂ | 
ಯಯಾ ಮುಚ್ಛೈಂತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಘೋರಸಂಸಾರೆಸಾಗೆರಾತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೊಳಕಾಲೂರಿ ಬಾಗಿ, “ ವೈಶ್ಯನಾದ ನಾನು ವೈಶ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಭಗವದನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಲಭಿಸಿತು. ನನಗೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸು ” ಎಂಬರ್ಥದ ೧೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಗುರುವಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕೃಷಿ ಗೋರಕ್ಷಣ, 
ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ರಯ ವಿಕ್ರಯಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈಗ ವಿಷ್ಣು 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಜಿನು” ಎಂಬರ್ಥದ ಮೇಲಿನ (೨೨ ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


೨೩. ಬಳಿಕ ದೇವರಿಗೂ, ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ ಸಮೂಹದೆದುರಿಗೂ ವಂದಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೨೪. ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಇದೇ, ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ವೈಶ್ಯರು 
ಘೋರವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದೆ ಪಾರಾಗುವ ದೀಕ್ಷೆ. 
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ಶೂದ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರನಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿಂ ಮದ್ಭಕ್ತಸ್ಯ ನರಾಂಗನೇ | 
ಯಸ್ತು ದೀಕ್ಸಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷೈಃ i ೨೫ ॥ 


ಸರ್ವಸಂಸ್ಥಾರದ್ರವನ್ಯಾಣಿ ಮುಯಾ ಪೊರ್ವೋದಿತಾನಿ ಚೆ । 
ದೀಕ್ಸಾಕಾಮಸ್ಕ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ತಾನಿ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಷ್ಟಹಸ್ತಾಂ ತತೋ ದೇವಿ ಸಂಲಿಪ್ಯ ನೀಯತಾಂ ತತಃ । 
ಚರ್ಮ ನೀಲಸ್ಯೆ ಭಾಗಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯೇಚ್ಛೂದ್ರಯೋನಯೇ ॥೨೭॥ 


ದಂಡಂಚ *ವೈಣವಂ ದದ್ಯಾನ್ನೀಲಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ತಸ್ಕ ವೈ | ೨೮ (| 


ಏವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶೂದ್ರೋಸಿ ದೀಕ್ಷಾ ಯಾಃ ಕಾರಣಂ ಪರೆಂ । 
ಮಮೈವ ಶರಣಂ ಗತ್ವಾ ಇಮೆಂ ಮಂತ್ರ ಮಂದಾಹೆರೇತ್‌ li ೨೯ | 


೨೫. ವರಾಂಗನ್ಯೇ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಶೂದ್ರನು ಹೇಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗಬಹುದೋ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೬-೨೮. ಡೇವಿ, ಎಂಟುಮೊಳದಳತೆಯ ಚೌಕವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ, ಗೋಮಯದಿಂದ ಸಾರಿಸಿ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಥಾರದ್ರವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೂದ್ರದೀಕ್ಷೆಗೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸಬೇಕು. ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವನಿಗೆ ನೀಲಿಯಬಣ್ಣದೆ ಹೋತನ 
ಚರ್ಮವನ್ನೂ ಬಿದಿರಿನ ಕೋಲನ್ನೂ ನೀಲಿಯಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಲು ಕೊಡಬೇಕು. 


೨೯-೩೦. ಶೂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಠೆಹೊಕ್ಕು, "" ಶೂದ್ರನಾದ ನಾನು ಶೂದ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, 





ಚಿ ವೈಷ್ಣವಂ, 
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ಮಂತ್ರಃ 
ಶೂದ್ರೋಹಂ ಶೂದ್ರ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮುಕ್ತ್ಯಾಂಭಸ್ಷ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಶಃ | 
ಭೆಕ್ಟ್ಯಾಭೆಕ್ಸ್ಯಂ ತತಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ತೃಕ್ತ್ವಾವೆ ಶೂದ್ರಕರ್ಮ ಚ ॥೩ಂ॥ 


ಮತಿ ಮ ಭ್ರ 


ಏವಂ ವದೇತ್ರತೋ ದೇವಂ ಶೊದ್ರೋ ದೀಸ್ಲಾಭಿಕಾಂಸ್ರಿಣಂ 
ವಿಮುಕ್ತಿ ಸ್ಪರ್ವಪಾಪೇಭ್ಯೋ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹೋ ಗತಸ್ಪೃಹಃ | 
ಉಭೌತೌ ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಗುರೋರ್ಟೈ ತೆದೆನಂತೆರೆಂ 1&೧ 


ಗುರೋಃ ಪ್ರಸಾದನಾರ್ಥಾಯೆ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರೇತ್‌ ॥೩೨॥ 


ಮಂತ್ರೆ8-- ವಿಷ್ಣುಪ್ರಸಾದೇ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ತ್ಪ್ಸೂರ್ವವಚ್ಚೆ | 
ಲಬ್ಬಾ ಚೈವ ಸಂಸಾರನೋಕ್ಷಣಾಯೆ ಕರೋಮಿ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸೀದ ೧೩೩ ॥ 


ಏತನ್ಮಂತ್ರಂ ಸಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ಕುರ್ಯಾತ್ರತ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಂ | 
ಚತುರಶ್ತ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪುನಶ್ಚ ನಾಭಿವಾದಯೇತ್‌ ll av ॥ 








ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಬಂದಿದ್ದೇನೆ? ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ 
“" ಶೂದ್ರೋಹೆಂ....... ಎಂ ಶೂದ್ರಕರ್ಮಚ '” ಎಂಬ (ಮೇಲಿನ ೩೦ ನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೩೧-೩೩. ಅದರಿಂದ ಸೆರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಬೇರೆಯ 
ಆಸೆಗಳನ್ನು ಳಿದು, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವನು ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, “ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರ ಸಾದೇ ಗುಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಪೂರ್ವವಚ್ಚ ಲಬ್ಧಾ ಚೈವ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಾಯ ಕರೋಮಿ ಕರ್ಮ 
ಸೀದ'' ಎಂಬ ಈ (ಮೇಲಿನ ೩೩ ನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆ. 


೩೪. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಹೇಳಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಲ್ಕುಸಾರಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾಡಿ, ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. 
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ಅನೆಂತೆರತ್ನತೆಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದೆಂಧೆಮಾಲ್ಕೇನೆ ಚಾರ್ಚೆನೆಂ | 
ಭೋಜಯೇಚ್ಹೆ ಯಥಾನ್ಯಾ ಯಮಸಪೆರಾಧನಿವರ್ಜಿತಃ 1 ೩೫ ॥ 


ದೀಕ್ಷಾ ಏಷಾ ಚ ಶೂದ್ರಾಣಾಮುಪೆಚಾರಶ್ನ ಈದೃಶಃ। 
ಚತುರ್ಣಾಮಪಿ ವರ್ಣಾನಾಂ ದುಃಖಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೩೬॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ಚತುರ್ಣಾಮಸಿ ವರ್ಣಾನಾಂ ಯಥಾ ಛತ್ರಂ ಪ್ರದೀಯತೇ ॥ ೩೭ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಾಂಡುರಂ ಛತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ರಕ್ತಮೇವ ಚ । 
ವೈಶ್ಯಾಯ ಪೀತಂ ವೈ ದದ್ಯಾನ್ನೀಲಂ ಶೂದ್ರಾಯ ದಾಪಯೇತ್‌ | ೩೮ ॥ 





೩೫. ಅನೆಂತೆರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಧೆಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದೇವನನ್ನೂ 
ಗುರುವನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸ್ಸಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೩೬, ಶೂದ್ರರ ದೀಕ್ಷೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಚಾರ 
ಶ್ರಮವೂ ಇದೇ. ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರಿಗೂ ಈ ದೀಕ್ಷೆಯು ದುಃಖ ಸಂಸಾರ 
ಮೋಕ್ಷಕವಾದುದು. 


೩೭. ವಸುಂಧೆರೇ, ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರಿಗೂ ಎಂತಹೆ ಛತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಕೆಂಪುಕೊಡೆ 
ಯನ್ನೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಹೆಳದಿಯ್ಮನೀತವರ್ಣದೆ) ಕೊಡೆಯನ್ನೂ ಶೂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀಲಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನೊ ಕೊಡಬೇಕು, 
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॥ ಸೂತ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಜ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ವೈ ಸಾ ಮಹೀ ಶಂಸಿತವ್ರಶಾ | 
ನರಾಹಂ ಪುನರಪ್ಕಾಹ ನತ್ವಾ ಸಾ ಧರಣೀ ತದಾ ॥ ೩೯॥ 


| ಧರೋಎಇಚಜೆ ॥ 
ಶ್ರುತಾ ದೀಕ್ಸಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಕೇಶವ | 
ದೀಕ್ಷಿತೈಃ ಕಿಂ ನೈ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣೈಃ ॥ ೪೦॥ 


ತತೋ ಮಹೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೇಘಮಂದುಭಿನಿಸ್ಟನಃ | 
ವರಾಹರೊಪೀ ಭೆಗೆನಾನುನಾಚೆ ಸೆ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೪೧॥ 


| ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಚಿಂತನೀಯೋಹಂ ಗುಹ್ಯಮೇವನ ಗೆಣಾಂತಿಕೆಂ ll ೪೨ ॥ 








ರ೯. ಸೂತಮುನಿ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವ್ರ ತೆಯಾದ ಆ ಭೂಜೇವಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದವರ ದೀಕ್ಷೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀವರಾಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಮತ್ತೆ ನುಡಿದಳು. 


೪೦. ಭೂದೇನಿ-ಕೇಶವಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರ ದೀಕ್ಷೆಯ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ 
ದೀಕ್ಷಿತರ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು 


೪೧. ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವರಾಹರೂಪಿಯ್ಕೂ ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ವಂತನೂ, ಮೇಫೆದುಂದುಭಿಗಳೆಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಭಗವಂತನು ಆಕೆಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೪೨. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ಕಲ್ಯಾಣಿ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಿಸಿದುದನ್ನೂ ನಿಜವಾಗಿ 
ಕೇಳು, ಎಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಈ ಗಣಾಂತಿಕ 
ವೆಂಬುದು ಗೊಢೆವಾದುದು. 


172 


ನೂರ್ಮಇಪ್ಪತ್ತೆ ಟನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ನಾರಾಯಣವಚ।ಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರಣೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 
ಹೃಷ್ಟತುಷ್ಟಮನಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ರ ಮಹೌಜಸಂ, ॥ va Nl 


ಶುಚಿರ್ಭಾಗವತಶ್ರೇಷ್ಮಾ ತವ ಕರ್ಮಣಿ ನಿತ್ಯಶಃ ! 


ತತಃ ಕೆಮಲಪತ್ರಾಕ್ಸೀ ಭಕ್ತಾಭಕ್ತೇಷು ವತ್ಸಲಾ | ೪೪ ॥ 
ಕರಾಭ್ಯಾಮಂಜಲಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ Wl ೪೫ ॥ 
il ಧರಣ್ಯುವ್ಯಾಚೆ ll 


ತ್ವದ್ಧಕ್ತೇನ ಮಹಾಭಾಗೆ ವಿಧಿನಾ ದೀಕ್ಷಿತೇನ ಚ | 


ತನ ಚಿಂತಾಸರೇಣಾತ್ರ 8೦ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಚ ಮಾಧವ Il ex ॥ 
ಕೇನ ಚಿಂತಯಿತವ್ಯಸ್ತ್ವಮಜಿಂತ್ಯೋ ಮಾನುಷೈಃ ಪೆರಃ । 
ಕಿಂಚ ಭಾಗವತೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿತ್ತಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೩-೪೫. ನಾರಾಯಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತೆಯೂ, 
ಶುದ್ಧೆ ಯೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕಳೊ ಸದಾ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತಳೂ, ಭಕ್ತರಲ್ಲೂ, 
ಅಭಕ್ತರಲ್ಲೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಮಲದಳನೇತ್ರೆಯೂ, ಆದ ಭೂದೇವಿಯು 
ಅತಿ ತೇಜೋಬಲಗಳುಳ್ಳ ಗಣಾಂತಿಕವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದುಬ್ಬಿದ 
ಮನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ನಾರಾಯೆಣನಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ನುಡಿದಳು. 


೪೬-೪೭, ಭೂದೇವಿ. ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ಮಾನ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, ವಿಧಿ 
ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನೂ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನೂ ಆದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? ಪರನ್ಕೂ ಅಚಿಂತ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಹೇಗೆ 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕು? ಧೆನವಿಲ್ಲಡಿ ಭಾಗವತರು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? 
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ತಕೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಆದಿರವ್ಯಕ್ತೆಸಂಭವಃ ॥ 
ಮಧುರಂ ಸ್ವರಮಾದಾಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೪೮ ॥ 


(( ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ 
ದೇವಿ ತತ್ವೇನ ನಳ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ 1 
ಯೇನ ಚಿಂತೆಯಸೇ ಚಿಂತಾಂ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾ ॥ ೪೯ ॥ 


ಏಷಾ ಗೆಣಾಂತಿಕಾ ನಾಮ ದೀಕ್ಷಾಂಗಬೀಜನಿಸ್ಸೃತಾ | 
ಏತದ್ಗುಹ್ಯಾಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಮ ಚಿಂತಾಂ ನಿಜಿಂತಯೇತ್‌ ॥೫೦॥ 


ದೀಕ್ಷಿಕೇನ ತು ಶುದ್ಧೇನ ಮೆಮ ನಿಶ್ಚಿತಕರ್ಮಣಾ | 
ಗ್ರಹೀತವ್ಯಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಮಂತ್ರೇಣ ವಿಧಿನಾತ್ರ ವೈ HW ೫೧ Il 


ಯಸ್ತು ಭಾಗವತೋ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗಣಾಂತಿಳೆಂ | 
ಜನಸ್ಯ ದರ್ಶನಸ್ಪರ್ಶಸಂಯುಕ್ತಾಂ ವಾಮಸಂಯುಂತಾಂ ೫೨ ॥ 





೪೮, ಭೂಜೀವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಜನ್ಮನೂ ಆದ ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಆ ವಸುಂಧರೆಗೆ ಉತ್ತರ 
ವಿತ್ಮನಂ. 

೪೯. ಶ್ರೀನರಾಹೆ-ದೇವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದ ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೦. ನಾನು ಹೇಳುವ ಈ ಗಣಾಂತಿಕವೆಂಬದೀ ಕ್ಷೆಯು ಅಂಗಬೀಜದಿಂದ 
ಉದಿಸಿದುದು. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ರಹೆಸ್ಕವಾದ ಆ ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನೇ ನನ್ನ ಧ್ಯಾನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫೧. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಸ್ಥಿರಕರ್ಮನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ನನ್ನ ದೀಕ್ಷಿಕನೂ ಆದ 
ವನು, ಮಂತ್ರವಿಧಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

೫೨.೫೪. ಸುಂದರ, ಯಾರು ಭಾಗವತನಾಗಿದ್ದೂ, ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು 
ನೋಡಿ ಮುಟ್ಟಿರುವ ಆಥವಾ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ 
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ತಸ್ಯ ಧರ್ಮೊೋನ ವಿದ್ಛೇತ ದೀಕ್ಸಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಾ | 
ಯಸ್ತು ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಂತ್ರಾಪೂತಾಂ ಗೆಣಾಂತಿಕಾಂ ॥೫೩॥ 


ಆಸುರೀ ನಾಮ ಸಾ ದೀಕ್ಸಾ ಯಯಾ ಧರ್ಮಃ ಪ್ಪ ಪ್ರವರ್ತತೇ! 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಣಾಂತಿಕಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಚಿಂತಂಯೇಜ್ಛುದ್ಧಮಾನಸಃ | ೫೪ ॥ 


ಗುಹ್ಯಾಂ ಗಣಾಂತಿಕಾಂ ಯೋ ಮಾಂ ಚಿಂತಯೇತ್ಸ ಬುಧೋತ್ತಮೆಃ । 
ಜನ್ಮಾಂತರಸಹಸ್ರಾಣಿೆ ಜಿಂತಿತಾ ತೇನ ತೇನ ಸಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರವಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಯ ದೀಯತೇ! 
ಮಂತ್ರಂ ಲೋಕಸುಖಾರ್ಥಾಯ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೫೬ ॥ 


ಕೌಮುದಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಸ್ಯ ವಾಪ್ಯಥ 
ವೈಶಾಖಸ್ಕಾಪಿ ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆ ಪಕ್ಷೇ ತು ದ್ವಾವಶೀ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅರಾ 


ಕೂಲವಾಗಿ ಗಣಾಂತಿಕದೀಕ್ಸಾಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಮಂತ್ರಕವಾದ ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ವುದು ಆಸುರೀ (ರಾಕ್ಷಸ) ದೀಕ್ಷೆಯೆನಿಸುವುಎಂ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕ 
ವಾದ ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಮನದಿಂದ ಸಮಂತ್ರಕವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


೫೫. ಯಾವನು ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನೇ ಕೆನ್ನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸುವನೋ (ಆಥವಾ 
ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವನೋ) ಆವನು ಪಂಡಿಶೋ 
ತ್ರಮನು. ಅವನು ಸಾವಿರಜನ್ಮಗಳಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದಂತಾಗುವುದಂ. 


೫೬. ವಸುಂಧರೇ, ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ೭ಷ್ಮಫಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಲೋ ಫೆ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೫೭-೫೮. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸ್ಕ ಮಾರ್ಗಶಿರಮಾಸ, ಅಥವಾ ವೈಶ ಶಾಖಮಾಸದ 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯಂದಿನ, ಮೂರು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಂಸಾಹಾರವನ್ನು 
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ಕುರ್ಯಾನ್ನಿರಾಮಿಷಂ ತತ್ರ ದಿನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಶ್ಚಿತಃ 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಣಾಂತಿಕೆಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಮಮ ಧರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ ॥ ೫೮ | 


ಮಮಾಗ್ರತೋ ವರಾರೋಹೇ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಚೆ ಹುತಾಶನೆಂ । 
ಕುಶೈರಾಸ್ತರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ರ H ೫ 1 


ತತಶ್ಶಿಷ್ಯೊ e ಗುರುಶ್ಲೆ ಎನೆ ದೀಕ್ಷಿ ಶಿ ತಶ್ಕುಚಿರುತ್ತಮಃ | 
ನನೋ ಕುತ ಕ್ತ್ಯಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರೆಮುದೀರಯೇತ್‌ ಚ ೬೦1 


ಮಂತ್ರಃ-- ಯಾ ಧಾರಿತಾ ಪೂರ್ವಪಿತಾಮಹೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಡೇವೇನ ಭವೋದ್ಭವೇನ । 
ನಾರಾಯುಣಾದ್ದತ್ತಿಣಗಾತ್ರೆ ಜಾತಾಂ 
ಸ್ವಶಿಷ್ಯ ಗೃಹ್ಲೀಷ್ವ ಸವೈ ತ್ವಮೇವ ॥೬೧॥ 


ತತ ಏತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಗುರುರ್ಗೃ್ಯಹ್ಯ ಗೆಣಾಂತಿಕೆಂ | 
ಶಿಷ್ಕಾಯ ದತ್ವಾ ಸ್ನಿಗ್ಯಾಯ ಇವುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥೬೨॥ 





ಮುಟ್ಟಿ ದವನಾಗಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಿ ರಮನಸ್ಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಣಾಂತಿ 
ಕವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


೫೯-೬೩ ವರಾರೋಹೇ, ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ 


ಉರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ, ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಬಳಿಕ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಗುರುಶಿಷ್ಯರು " ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 


> 


ಯಾ ಧಾರಿತಾ ಪೊರ್ವಪಿತಾಮಹೇನ!...... Re ಸ್ವಶಿಷ್ಯ ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಸ ವೈ 
ತ್ವಮೇವ ॥ ” ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೬೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುರುವು ಗಣಾಂತಿಕ 


ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಪ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, 
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ಮಂತ್ರಃ. ನಾರಾಯೆಣಸ್ಯ ದೆಕ್ಸಿಣಗಾತ್ರೆ ಜಾತಾಂ 
ಸ್ವಶಿಷ್ಯೆ ಗೈಹ್ಲೀಷ್ಟ ಸಮಯೇನ ದೇವೀಂ ! 
ಏತದ್ವಿ ಚಿಂತ್ಯಾಪರ ಏನ ಭೂತ್ವಾ 


ಭವೇ ಪುನರ್ಭಾವನಮೇತಿ ನೈವ ॥ ೬೩॥ 
| ಧರಣ್ಯು ವಾಚ ॥ 
ಸ್ನಾನೋಸಕಲ್ಪನಾಂತೇಷು ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತು ಮಾಧವ 
ಪ್ರಸಾಧನವಿಧಿಂ ಚೈವ ಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ೬೪ ॥ 
ಅಕರ್ಮಣ್ಯೇನ ಮುಚ್ಛೇತ ತವ ಕರ್ಮಪರಾ ಯಣಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ತತೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲೋಕನಾಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಧರ್ಮಸೆಂಯುಕ್ತವಾಕ್ಯೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೬೬ ॥ 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹೆ ಉನಾಚ ॥ 
ದೇವಿ ತತ್ವೇನ ವಶ್ಚಾಮಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಸೃಚ್ಛೆಸಿ | 





ಸ್ಥಾನಸ್ಕೈಮೋಸಜಾರಾಣಿ ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ನೀಣಃ | ೬೭॥ 
« ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಗಾತ್ರಜಾತಾಂ | ...... ಭವೇ ಪುನರ್ಭಾವನಮೇತಿ 


ನೈವ > ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೬೩ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೬೪-೬೫. ಭೂದೇವಿ--ಮಾಧವ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನಂತರ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಅಲಂಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಹೇಗೆ ನಡೆದರೆ ಕರ್ಮಾನರ್ಹ 
ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು 9 


೬೬. ಲೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀ ವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಬಳಿಕ ಧರ್ಮೆಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು. 


೬೭. ಶ್ರೀ ವರಾಹೆ-ದೇವಿ, ನೀನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ನಾನದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ವೃತ್ತೇಸ್ಟೇವೋಪಚಾರೇಷು ಜಲಪ್ರಾಧಾನಿಕೇಷು ಚ । 
ಕಂಕತೀಂ ಚಾಂಜನಂ ಚೈವ ದರ್ಪಣಂ ಚೈವ ಸುಂದರಿ ॥ ೬೮ ॥ 


ಯಥಾಮಂತ್ರೇಣ ದಾಶೆವ್ಯಂ ತೆಚ್ಚೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ Wl ae ll 


ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಮಮ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶ್ಲೌಮವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂವೃತಃ | 
ಅಂಜನೆಂ ಕೆಂಳೆತೀಂ ಚೈವ ಶೀಘ್ರ ಮೇವ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ ॥೭೦॥ 


ತತೋ ಜಾನುಸ್ಥಿ ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಅಂಜಲೌ ಕೆಂಕೆತೀಂ ಗೈಹ್ಯ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರೇತ್‌ ॥೭೧॥ 


ಮಂತ್ರಃ-- ಏತಾಂ ಕಂಕತೀಮಂಜಲಿಸ್ಥಾಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಸೀದ ನಾರಾಯಣ ಶಿರಃ ಪ್ಪ | ಸಾಧಿ ಹಿ les | 


೬೮-೬೯. ಸುಂದರಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಪೇಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಉಪಚಾರೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಡೆದ ಮೇಲೆ, ಬಾಚಣಿಗೆಯನ್ನೂ, ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪ ನ್ನೂ, ಕನ್ನ ಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸೆಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು 


೭೦. ಪಟ್ಟಿಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ, ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಬಾಚಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕು. 


೭೧-೭೨. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತೆನಾದೆ ಅವನು ಮೊಳಕಾಲೂರಿ 
ನಿಂತು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಚಣಿಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು “ ನಾರಾಯಣ, ನನ್ನ 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬಾಚಣಿಗೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. ? 
ಎಂಬರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ « ಏತಾಂ ಕಂಕತೀಂ...... ,ಪ್ರಸಾಧಿ ಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಮಹಾನುಭಾನ ನಿಶ್ವನೇತ್ರೇ ಸ್ವನೇತ್ರೇ 

ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತೈಂ ಶ್ರಿಲೋಕೀಂ 

ಲೋಕಪ್ರಭೋ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಧಾನ | 
ಏಷೋಂಜನಮಂಜನೆಂ ಲೋಕನಾಥ ॥೭೩॥ 


ತತಸ್ಸಂಸ್ಕಾಪಯೇಜ್ಜೇನಂ ಮಂತ್ರೇಣಾನೇನ ಸುವ್ರತ 1೭೪ ॥ 


ಮಂತ್ರಃ-- ದೇವ ದೇನ ಸ್ನಾನೀಯಮಿದಂ | 
ಮನು ಕಲ್ಪಿ ತಂ ಸುವರ್ಣಕಲಶಂಗೆ ಗೃಹಾಣ ಪ್ಪ ರ್ರಸೀದ | 
ಏಹೋಂಜಲಿರ್ಮುಯಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿಃ ಸ್ನಾಹಿ ಸ್ನಾಹೀತಿ lel 


ನಮೋ ನಾರಾಯಣೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ ೭೬ ॥ 


೭೩. “ ಮಹಾನುಭಾವ, ಲೋಕಪ್ರಭೂ, ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರ ರ್ರಧಾನ, ಲೋಕ 
ನಾಥ, ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ ಆ, 
ಪ್ರಸಂಚನೇಶ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಕಪ್ಪು, ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪು ” ಎಂಬರ್ಥದ 
"« ಮಹಾನುಭಾವ........ ಲೋಕನಾಥ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಹೇಳಿ, ಕಣ್ಣು 
ಕಪ್ಪನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೭೪-೭೫. ಬಳಿಕ ಸುವ್ರತಿಯಾದವನು, ಜ್ಞ ದೇವದೇವ, ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಸುವರ್ಣಕಲಶದ ಸ್ನಾನೋದಕವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 
ಕ್ಳೈ ಮುಗಿಯುಕ್ತೇನೆ. ಸ್ನಾನಮಾಡ್ಕು ಸ್ನಾನಮಾಡು? ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ ಜೀವ 
ಜೇವ........ ಸ್ನಾಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ. ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೬-೭೭. "ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, " ಮಾಧವ 
ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲ್ಲೂ ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರ ಪೂಜೆಯೂ 
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ಮಂತ್ರ8-- ಏಷಾ ನುಯಾ ಮಾಧವ ತ್ವತ್ಟ್ರಸಾದಾ 
ದ್ಗುರುಪ್ರಸಾದಾಚ್ಚ ಹಿ ಮಂತ್ರಪೊಜಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಯೈಷಾ ಚ ಗಣಾಂತಿಕಾ ವೈ | 
ಭವೇದಧನೋ ನ ಚ ಮೇಕೆದಾಚಿತ್‌ ೪೭೭ ॥ 


ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನೆ ಮಮ ಕರ್ಮಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಃ ! 
ಗುರೋರ್ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮಹತೋ ಮು: ಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೭೮1 


ಕುಶಿಷ್ಯಾ ಯುನ ದಾತವ್ಯಾ ಶಿಶುನಾಯ ಶತಾಯ ಚೆ 
*ಏಷಾ ಚೈವ ವರಾಕೋಹೇ ಗೈಹೀತ್ವಾ ಗೆಣನಾಂತಿಕಾ | 
ಸುಶಿಷ್ಠಾಯ ಚೆ ದಾತವ್ಯಾ ಹಸ್ತೇ ಚೈನ ಗಣಾಂತಿಕಾ ॥೭೯ 8 


ಉತ್ತಮಾಷ್ಟಾಧಿಕೆಶತೆಂ ಪಂಚಾಶತ್ತುರ್ಯಮಧ್ಯಮಾ | 
ತದರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್ಯನಿಸ್ಮಾಪಿ ಪರಿಮಾಣೇನ ಸುಂದರಿ Wl ೮೦ ॥ 





ಗಣಾಂತಿಕವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ಎಂದಿಗೂ ನನ್ನದು ಅಧರ್ಮವಾಗದಿರಲಿ. ” 
ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ “ ಏಷಾಮಯಾ........ ೫ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ೭೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


೭೮. ಯಾರು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಗುರುವಿನಿಂದ ಗಣಾಂ 
ತಿಕವನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನಂ. 


೭೯. ಗುರುವು ಈ *ಗಣಾಂತಿಕವನ್ನು ಪಿಶುನನೂ, ದುಷ್ಟೈನೂ, ಆದ ಕೆಟ್ಟ 
ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶಿಷ್ಯನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಕೊಡಬೇಕು 


೮೦-೮೧. ದೇವಿ, ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳಾದರೆ ಉತ್ತಮ, ಪುತ್ರಜೀವಮಣಿಗಳು 
ಮಧ್ಯಮ, ತಾವರೆಯಮಣಿಗಳು ಅಧಮ, ಗಣಾಂತಿಕಮಾಲೆಯನ್ನು ಈ ಮಣಿ 





* ಗೆಣಾಂತಿಕೆದೀಕ್ಷೆಯೆ ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ, ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಪುತ್ರ 
ಜೀವೆಕಾದಿ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷಯೆನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ಬಳಿಕೆ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಧ್ಯಾನ (ಜಪ) ಮಾಲಾಭಾರಣವ್ರತನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
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ರುದ್ರಾಶ್ನೈರುತ್ತಮಾ ಸಾ ತು ಮಧ್ಯಮಾ ಪುತ್ರಜೀನಕ್ಕೆಃ | 
ಜ್ಞೇಯಾ ಕನಿಷ್ಠಾ ಪದ್ಮಾಶ್ಸೈ ದೇವಿ ತೇ ಕಥಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೮೧॥ 


ಏತೆತ್ಯಶ್ಲಿನ್ನ ಜಾನಾತಿ ಜನ್ಮಾಂತೆರ ಶತೈರಪಿ [ 
ಸರ್ವಲೋಕಾಹಿತಾಂ ಶುದ್ಧಾಂ ಮೋಕ್ಷಕಾಮಾಂ ಗೆಣಾಂತಿಕಾಂ | ೮೨॥ 


ನೋಚೈಷ್ಟಸ್ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್ತಾಂ ತು 
ಆಕಾಶೇ ಸ್ಥಾಪನಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಸ 


ಕಾಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ವಾಮೇನ ಸಂಸ್ಕೃಶೇತ್‌ ॥೮೩॥ 


ಜಿ (2 


ನ ದರ್ಶಯೇಜ್ಹೆ ಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಜಿಂತಯಿತ್ವಾತು ಪೂಜಯೇತ್‌ | 
ಏತತ್ತೇ ಪರಮುಂ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮೋಸ್ಷದಾಯಕಂ ॥ ೮೪ ॥ 


ಏವಂ ಹಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವೇಣ ಪಾಲಯೇತ ಗಣಾಂತಿಕಾಂ | 
ವಿಶುಜ್ಧೋ ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಮನು ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೫ ॥ 





ಗಳಲ್ಲಿ ನೊರೆಂಟಿರಿಂದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಐವತ್ತನಾಲ್ಕರಿಂದಲಾದರೆ 
ಮಧ್ಯಮ. ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆರಿಂದ ಕನಿಷ್ಠವೆನಿಸುವುದು. 


೮೨. ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೂ, ಶುದ್ಧವೂ, ಮೋಕ್ಷಕಾಮಕವೂ ಆದ 
ಗಣಾಂತಿಕದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೂರು ಜನ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವನೂ ತಿಳಿಯನು. 


೮೩-೮೪- ಗಣಾಂತಿಕಮಾಲೆಯನ್ನು ಮೈಲಿಗೆಯವನು ಮುಟ್ಟ 
ಬಾರದು. ಪ್ರೀಯರ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಮುಟ್ಟಸಬಾರದು. ಧರಿಸದೆ ಇರುವಾಗ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಕದಂತೆ ತೂಗುಥಾಕಬೇಕು. ಎಡಗಯಿತ್ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಬಾರದು. ಯಾರಿಗೂ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
(ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಪರಮ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೮೫. ಹೀಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಣಾಂತಿಕದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವ 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ಏವಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಚ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರಣೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ। 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಲೋಕನಾಥಂ ಮಹೌಜಸೆಂ ॥ ೮೬ ॥ 


ದರ್ಪಣಂ ತೇ ಕಥೆಂ ದೇಯಂ ತನ್ಮಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮಾಧವ | 

ಯೇನ ತುಷ್ಟೋ ನಿಜಂ ರೂಪಂ ಪಶ್ಯಸೇ ಚಿಂತಿತಃ ಪ್ರಭೋ H ೮೭ ॥ 
ಧರಣ್ಯಾಸ್ತೆದ್ಧಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವರಾಹಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಶೃಣು ಮೇ ದರ್ಪಣವಿಧಿಂ ಯಥಾನದ್ದೇವಿ ಸುವ್ರತೇ ॥ ೪೪ Il 


ನಮೋ ನಾರಾಯೆಣೇತ್ಕುಕ್ಕಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ್‌ Il ೮೯॥ 


ಮಂತ್ರೆಃ-- ಶ್ರುತಿರ್ಭಾಗೆವತೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 

ಶ್ರುತೀ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ವಿಜಶ್ಚ ತವ ನುಖಂ ನಾಸೇಶ್ವಿನೌ ನಯನೇ 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ಮುಖಂ ಚೆ ಚಂದ್ರ ಇವ 

ಗಾತ್ರಾಣಿ ಜಗೆತ್ಟ್ರಧಾನಾನೀಮಂ ಚ ದರ್ಪೆಣಂ । 

ಪಶ್ಯ ಪಶ್ಯ ರೂಪೆಂ ll ೯೦॥ 
೮೬. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತೆಯಾದ ಭೂಜೀವಿಯು 
ಮಹಾತೇಜನೂ, ಪರನ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಆ ಲೋಕನಾಥನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೮೭. * ಪ್ರಭುವೇ, ಮಾಧವಾ, ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಾದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲನುಕೂಲವಾದ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬುದೆನ್ನಿ ನನಗೆ ಹೇಳು.” 

೮೮. ಭೂದೇವಿಯೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀವರಾಹನು ಆಕೆಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಸುವ್ರತೆ, ದೇವ್ಕಿ ನನಗೆ ಕನ್ನೆಡಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳು. 

೮೯-೯೦, " ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ ಶ್ರುತಿರ್ಭಾಗ 
ವಶೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರುತೀ ಅಗ್ವಿರ್ದ್ವಿಜಶ್ಚ ತವ ಮುಖಂ ನಾಸೇಶ್ವಿನೌನಯನೇ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾ ಮುಖಂ ಚ ಚಂದ್ರ ಇವಗಾತ್ರಾಣಿ ಜಗತ್ತಧಾನಾನೀಮಂ ಚ 
ದರ್ಪಣಂ ಪಶ್ಯ ಪಶ್ಯ ರೂಪಂ |” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಯೆ ಏಶೇನ ನಿಧಾನೇನ ಮಮಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಕರೋತಿ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಾರಿತಂ ಕುಲಸಪ್ತೆಕೆಂ Heol 


ಮಂತ್ರೇಣೈಕೇನ ನೈ ಭೂಮೇ ಉಪಚಾರಸ್ತು ಈದೈಶಃ 
ಹೈಷ್ಟತುಷ್ಟೇನೆ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ ies 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಕಂಕತಾಂಜನ ದರ್ಪಣಂ ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯಧಿಕ ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೯೧. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಾರು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ನನ್ನ 
ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಏಳುಕುಲದವರನ್ನೂ 
ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನು. 


೯೨. ಭೂಮೀ, ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಭಕ್ತಿಸಂತೋಷ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀನರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ದೀಕ್ಷಿತರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದೇವರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨೨೫. 


ಊನತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತ ತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಅಥ ಚತುರ್ವರ್ಣದೀಕ್ಷೆ 


ರಾದಾ 
[SS 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಭೂಷಿತಾಲಂಕೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಯಜ್ಜೋಪವೀತಂ ಚ ದೇಯಂ ನವಗುಣಂ ತಥಾ। 
ಗೆಂಧೇನೆ ತಿಲಕಂ ದದ್ಯಾಲ್ಲಲಾಟೀ ಮಮ ಸುಂದರಿ ol 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕರ್ಮ ಲೋಕಸುಖಾವಹಂ | 
ಯೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಾತವ್ಯಂ ಲಲಾಟೇ ತಿಲಕಂ ಮಮ ॥೨॥ 


ನೂರಿಸ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಚತುರ್ವರ್ಣದೀಕ್ಷೆ. 


[oS 


೧. ಶ್ರೀವರಾಹೆ ಸುಂದರಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು, ನನಗೆ 

ಭೂಷಣಗಳಿಂದಲಂಕಾರಮಾಡಿ, ಒಂಬತ್ತು ನೂಲುಗಳಿಂದಾದ ಬಿಳಿಯ ಯಜೊ € 
ಇಗ 

ಪವೀತವನ್ನೂ ಧರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಗಂಧದಿಂದ ನನ್ನ ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕವಸ್ಸಿ ಡಬೇಕು. 


೨, ಯಾನೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಕಿಲಕವನ್ನಿಡಬೇಕೆಂಬ ಲೋಕಸುಖಕರವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಮೆಂತ್ರೆ8-- ಮುಖಮಂಡನೆಂ *ಚಿಂತಯ ವಾಸುದೇವ | 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ಮಯೋಪನೀತೆಂ la ll 


ಏತೇನ ಚಿತ್ರಂ ಕುರು ವಾಸುದೇವ | 
ಮಮ ಚೈನಂ ಕುರು ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಸಂ 


1೪೪ 

ಏಶೇನ ಚಿತ್ರೇಣಹಿ ಚಿತ್ರಕಂಮೇ। 
ದದ್ಯಾಲ್ಲಲಾಟೀ ತಿಲಕಂ ಧರಿತ್ರಿ 1೫॥ 
ತತಃ ಸುಮುನಸೋ ಗೈಹ್ಯ ಇಮುಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರಯೇತ ॥೬॥ 
ಮಂತ್ರಃ ಇಮಾಃ ಸುಮನಸಃ 

ಸೌಮನಸ್ಕಾಯೆ ಭಗವನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸುಮನಸಂ 

ಕುರು ತ್ವಯ್ಯೈತೇ ಸೌಮನಸ್ವಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ | 

ಗೃಹೀತಾಃ ಸ್ವಾಹಾ Il 2 Il 





೩-೫. ವಾಸುದೇವ, ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಾನು ತಂದಿರುವ 
ಮುಖಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ನನಗೆ ಸಂಸಾರಮೋತ್ಷವನ್ನೂ ಮಾಡು ೫ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ ಮುಖ 
ಚರು ಹ್‌ --ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷೆಂ ಎಂಬ (೩-೪ ನೆಯ) ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 
ನನ್ನ ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 


೬-೭. ಬಳಿಕ ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, “ಇಮಾಃ ಸುಮನಸ: 
ಸೌಮನನ್ಯಾಯ ಭಗವನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸುಮನಸಂ ಕುರು ತ್ವಯೈತೇ ಸೌಮನ 
ಸ್ಯಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ಗೃಹೀತಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ” ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಅರ್ಜಿಸಜೀಕು. 








* ಚಿಂತೆಯಾ 
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ಏವಂ ಸುಮನಸೋ ದತ್ವಾ ಧೂಸಂ ಚೈವ ನಿವೇದಯೇತ್‌ | 
ತತೋ ಗೈಹೀತ್ವಾ ಧೂಪಂ ತು ಸುಗೆಂಧಂ ಸುಮನೋಹರೆಂ | 


ನಮೋ ನಾರಾಯಣೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರ ಮುದೀರಯೇತ॥ ೮ ॥ 


ಮಂತ್ರಃ --ಸುಗಂಧಾನಿ ತವಾಂಗಾನಿ ಸ್ವಭಾವೇನೈನ ಕೇಶವ ॥ 
ಅಮುನಾ ಚೈವ ಧೂಸೇನ ಧೂಪಿತಾನಿ ತವಾನಘ 1೯! 


ತವಾಂಗಾನಾಂ ಸುಗೆಂಧೇನ ಸರ್ವಂ ಸೌಗಂಧಿಕಂ ಕುರು | 
ಗೃಹಾಣೇಮಂ ಚೆ ಮೇ ಧೂಪಂ ಸರ್ವಸೆಂಸಾರೆನೋಕ್ಸಣಂ॥೧೦॥ 


ಪುನರನ್ಯ ತೈವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ದೀಪಂ ನಿವೇದೆಯೇತ್‌ | 
ಯಥಾನೃತ್ತಂ ತು ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಮಮಭಕ್ತೈಃ ಸುಖಾವಹಂ ॥೧೧॥ 


ಕೃತ್ವಾ ತು ಮಮ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಗೃಹ್ಯ ದೀಸಮನುತ್ತೆಮಂ | 
ಜಾನುಸೆಂಸ್ಕೆಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಇಮಂ ಮಂತ್ರ ಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ ೧೨ || 





೮-೧೦. ಹೀಗೆ ಹೊಗಳನ್ನರ್ಪಿಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ ಧೂಜನವನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ಬಹು ಮನೋಸೆರವಾದ ಧೂಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, " ನಮೋ 
ನಾರಾಯಣಾಯ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ ಕೇಶವನ ಅನಫೆನೊ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಸುಗಂಧವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು, ಈ ಧೂಪದಿಂದಲೂ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೆ ಅಂಗಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸುವಾಸನೆ 
ಯುಳ್ಳುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವಾದ ಈ ಧೂಪವನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸು'' ಎಂಬರ್ಥದ ಮೇಲಿನ " ಸುಗಂಧಾನಿಶವಾಂಗಾನಿ.......ಸ 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ' ಎಂಬ (೯-೧೦) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರ್ವ 


೧೧. ನನಗೆ ದೀಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ದೀಪವು ಎಂತಹುದಾಗಿದ್ದು ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು 
ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨-೧೪. ನನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ದೀಪವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮೊಳಕಾಲವರೆಗೆತ್ತಿ, * ವಿಷ್ಣುವ್ರ ತೇಜೋರೊಪನೂ 
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ಮಂತ್ರಃ - ನಮೋ ಭೆಗನಕೇ ತೇಜಸೇ ವಿಷ್ಣೋ! 
ಸರ್ವದೇವಾಸ್ತೈಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ 
ಏವಂ ಚಾಗ್ನಿಸ್ತವ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತೇಜಶ್ಹಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಂತ್ರಶ್ಚ ॥ ೧೩್ಲ॥ 


ತೇಜಃ ಸಂಸಾರಾನ್ಮೋಚಯಿತುಂ ದೇನ । 
ಗೃಹ್ಲೀಷ್ಟ ದೀಪಂ ದ್ಯುತಿಮಂತಂ ಚೆ | 
ಮೂರ್ತಿಶ್ವೆ ಭೂತ್ವಾ ಇದಂ ಕೆರ್ಮು ನಿಷ್ಕಲಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಮಾಂ ಕರೋತಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ದೀಪೆಕೆಂ ದೆದೆತೇ ನರಃ | 
ತಾರಿತಾಃ ಪಿತರಸ್ತೇನ ನಿಷ್ಕಲಾಶ್ಚ ಪಿತಾಮಹಾಃ Il ೧೫ ॥ 


ನಾರಾಯಣವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಚ ವಸುಂಧರಾ | 
ವರಹಾರೂಪಿಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ ॥ ೧೬॥ 





SESS 


ಭಗವಂತನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ಸೂ ಮಂತ್ರವೂ 
ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೆ. ತೇಜೋರೂಪನೇ, ದೇವ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮೋಚೆ 
ನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಈ ದೀಪವನ್ನ್ಮೂ 
ನಿಷ್ಕ ಲವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು” ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ “ನಮೋ ಭಗವತೇ 
ಸಿ ಇದೆಂ ಕರ್ಮನಿನ್ಯ ಲಂ” ಎಂಬ ಮೇಲಿನ (೧೩-೧೪ ನೆಯ) ಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆ. 


೧೫. ಹೀಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀಪವನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು ಅವನ ಪಿತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ಪಿತಾಮಹೆರನ್ನೂ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿಸಿ, ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನು..' 


೧೬. ಭೂದೇವಿಯು ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಅವನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು, 
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ಶ್ರುತಾ ಮಯಾ ಭಾಗವತಾಸ್ತವ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ | 
ಶೇಷಸಂಶ್ರವಣಾರ್ಥಾಯೆ ಮನೋ ಧಾವತಿ ಸತ್ಪಥೇ ॥ ೧೭ ft 


ತವ ಪ್ರಾಹಣಕೆಂ ಕೈತ್ಯಂ ಕೇಷು-ಪಾತ್ರೇಷು ಕಾರೆಯೇಶ್‌ | 
ಏತದಾಚಕ್ಷ್ವ ತೆತ್ತೇನ ಯೇನ ತುಷ್ನಸಿ ಮಾಧವ | 6 1 


ತತೋ ಭೊಮೇರ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲೋಕನಾಥೋಬ್ರವೀದಿದಂ | 
ಶೈಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಯಾನಿ ಬಾತ್ರಾಣಿ ರೋಚತೇ | 


ಇನಿ ತೇ ಕಥೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಮೇ ಪೊರ್ವಷೃಚ್ಛಿತಂ 10 
ಸೌವರ್ಣಂ ರಾಜತೆಂ ಕಾಂಸ್ಕೆಂ ಯೇಷು ದೆದ್ಯಾತ್ರೆಪಾಣಕಂ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವೈೇಹ ತಾಮ್ರಂ ಚೆ ಮಮ ರೋಚತೇ ॥೨೦ | 


ಏತನ್ನಾರಾಯೆಣಾಚ್ಛು ಶ್ವಾ ಥರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥಂ ಜನಾರ್ದನಂ 8 ೨೧ ॥ 


೧೭. ಮಾಧವಾ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಭಾಗವತರ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಉಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿದೆ. | 

೧೮. ನಿನಗೆ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು? 
ಮಾಧವಾ, ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳು. 

೧೯. ಭೂದೇವಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲೋಕನಾಥನು ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಹೇಳಿದನು. “ಡೇವಿ, ನನಗೆ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೊ ಇಷ್ಟವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ ! ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಗಮನಿಸು.” 


೨೦. ಚಿನ್ನದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಅಥವಾ ಕಂಚಿನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ನೈವೇದ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯದೇ ನನಗೆ ರುಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೨೧-೨೨, ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಲೋಕನಾಥನಾದ ಆತನನ್ನು ಹಿತಕರವಾವ ಧ್ವನಿ 
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ಏತನ್ಮೇ ಸರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ತಾಮ್ರಂ ಶೇ ರೋಚತೇ ಕಥಂ ॥ ೨೨॥ 


ತತೋ ಭೂಮೇರ್ವ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಅನಾದಿರಪರಾಜಿತಃ | 
ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ವಸುಂಧರಾಂ | ೨೩ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ಭೂಮೇ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ಮಯಾನಘೇ | 
ಏಕಾಗ್ರೆಂ ಚಿತ್ತಮಾಧಾಯ ಯೇನ ತಾಮ್ರಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨೪॥ 


ಯುಗೆಸಪ್ತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಆದಿಕಾಲೇಥ ಮಾಧವಿ! 
ಯಥಾ ತಾಮ್ರಂ ಸಮುತ್ಬನ್ನಂ ಯಥೈವ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಕಮಲಪತ್ರಾಸ್ಷಿ ಗುಡಾಕೇಶೋ ಮಹಾಸುರಃ | 
ತಾಮ್ರರೂಪಂ ಸಮಾದಾಯ ಮಮೈೈನಾರಾಧನೇ ರತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯಿಂದ, "" ತಾಮ್ರವು ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟವಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಈ ಪರಮ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 


೨೩. ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಾದಿಯ, ಅಜೇಯನೂ, 
ಲೋಕೋತ್ತಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ದೇವನು ಆಕೆಗೆ ಮಂಂದಿನಂತೆ ನುಡಿದನು. 


೨೪. ಭೂಮೀ, ಪಾಪರಹಿತ್ಕೆ ತಾಮ್ರವು ನನಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದು 
ದೆಂಬಂದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. 


೨೫. ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳುಸಾವಿರ ಯುಗಗಳಾದ ಬಳಿಕ ತಾಮ್ರವು ಹೇಗೆ 
ಉದಿಸಿತ್ಕು ಹೇಗೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. 


೨೬. ಕಮಲದಳನೇಶತ್ರ, ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಗುಡಾಕೇಶನೆಂಬ ಮಹಾಸುರ 
ನಿದ್ದೆನು. ಅವನು ತಾಮ್ರರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಆರಾಧನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
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ತತ ಆರಾಧಿತಸ್ತೇನ ವರ್ಷಾಣಾಂ ತು ಚತಂರ್ದೆಶ! 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಧರ್ಮಕಾಮೇನ ನಿಶ್ಚಲಂ | 
ಅಹಂ ತು ತೆಪೆಸಾ ತುಷ್ಟಃ ತೀವ್ರೇಣ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ತತಸ್ತಾಮ್ರಮಯೇ ರಮೇ ಯತ್ರ ತಾಮ್ರಸಮುದ್ಭವಃ ! 
ವೃಷ್ಟಾಾಶ್ರಮಂ ಮಹಾದೇನಿ ಕಿಂಚಿದೇವ ಸುಭಾಷಿತಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ತತೋ ಜಾನುಸ್ಥಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಏಷ ವಿಚಿಂತಯತ್‌ । 
ಚತುರ್ಜಾಹುಂ ಚೆ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಪ್ರಣತಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಾಹ ಕೋ ಭೂಮೌ ನಿಧಾಯಸೆಃ ॥ ೨೯॥ 


ತೆಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರೆಸನ್ನೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೦॥ 


೨೭. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ಧರ್ಮಕಾಮನೂ, ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಅವನಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರವರ್ಷಕಾಲ ಆರಾಧಿತನಾದ ನಾನು ಅವನ 
ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ಸಪ್ತನಾದೆನು. 


೨೮. ಮಹಾದೇವಿ, ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರವು ಉದಿಸಿತೋ ಆ ತಾಮ್ರ 
ಮಯವಾದ ರಮ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಶ್ರಮೆವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನುಸ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತೆನಾಡಿದೆನು. 


೨೯. ಬಳಿಕ್ಕ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಗುಡಾಕೇಶನು ನನ್ನ 
ಧ್ವೈನಿಯೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ps ನಿಂತು ಚತುರ್ಭುಜನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು 
ನೋಡಿ, ತಲೆಯನ್ನೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಕಿಸಿ ನನಗೆ ವಂದಿಸ್ಕಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೩೦-೩೧, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಒಲಿದ ಮನದಿಂದ ನಾನ್ನು “ ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯನಾದ ಗುಡಾಕೇಶನೇ, ಸುವ್ರತನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
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ಗುಡಾಕೇಶ ಮೆಹಾಭಾಗೆ ಬ್ರೂಹಿ ಕಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ : 
ಶೋಷಿತೋಸ್ಮ್ಯನಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದುರಾರಾಧ್ಯೋಸಿ ಸುವ್ರತೆ 1೩೧% 


ಯತ್ತ್ವ್ವಯಾ ಚಿಂತಿತಂ ಸೌಮ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಗಿರಾ | 
ವರೆಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾಭಾಗೆ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ರೋಚಶೇನಘ ls 


ಏವಂ ಮಮ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗುಡಾಕೇಶೋಬ್ರವೀದಿದಂ | 
ಕರಾಭ್ಯಾಮಂಜಲಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶುದ್ಧೆ ೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ೩೩ ॥ 


ಯದಿತುಷ್ಟೋಸಿ ಮೇ ದೇವ ಸಮಸ್ತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಜನ್ಮನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ವಯಿ ಭೆಕ್ತಿದಗೃಢಾಸ್ತು ಮೇ i ೩೪॥ 


ಚಳ್ರೇಣ ವಧಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತೇನ ಕೇಶವ | 
ಚಳ್ರೇಣ ಪಾತಿತಸ್ಕೈತದ್ವಸಾಮಾಂಸಾನಿ ಕಿಂಚನ | 
ತಾಮ್ರಂ ನಾಮ ಭನೇದ್ದೇನ ಪವಿಶ್ರೀಕರಣಂ ಶುಭೆಂ | ೩೫ ॥ 


ವಾದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
ಹೇಳು. 

೩೨. ಸೌಮ್ಯನೇ, ಮಹಾಭಾಗ, ಮನೋವಾಕ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದುದೇನು? ಅನಘನೇ, ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡು? ಎಂಬೆನು. 


೩೩. ಗುಡಾಕೇಶನು ನನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಖಂದಿನ ಈ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೩೪. “ ಡೇವ,್ಮ ನೀನು ಪೂರ್ಣಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
ಒಲಿದಿರುವೆಯಾದರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಭಕ್ತಿಯು ಸಾವಿರಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. 


೩೫. ಕೇಶವಾ, ನೀನು ಬಿಡುವ ಚಕ್ರದಿಂದ ನನ್ನ ಕೊಲೆಯನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಚಕ್ರದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದ ಈ ನನ್ನ ದೇಹದ ಮಾಂಸವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವೂ, ಶುಭಕರವೂ ಆದ ತಾಮ್ರವೆಂಬ ಲೋಹೆವಾಗಲಿ. 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 
ಶೇನ ಪಾತ್ರಂ ತತಃ ಕೈತ್ವಾ ಶುಭಧರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಿ ತಃ EU 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಪಣಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಶುದ್ಧೇ ವೈ ತಾಮ್ರಭಾಜನೇ | 
ನಿನೇದಿತಂ ಪರಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ತೇತನ್ಮನೋಗತಂ nae I 


ಪ್ರಸನ್ನೋಯದಿ ಮೇ ದೇನ ಕ್ಕೇಷ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರಃ | 
ಯಚ್ಚೆಂತಿತೋಸಿ ದೇವೇಶೆ ಉಗ್ರೇ ತಪಸಿ ತಿಷ್ಮತಾ ॥ ೩೮ 


ಬಾಢನಿತ್ಕೇವ ಸೋಪ್ಯುಕ್ತೋ ಯಾನಲ್ಲೋಕಸ್ಮಿತಿರ್ಮಯಾ | 
ತಾನತ್ತಾಮ್ರಸ್ಸಿ ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಸಂಸ್ಥೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ರ೯॥ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತಾಮ್ರಾತ್ಮಾ ಗುಡಾಕೇಶೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ il vo ll 


ತತ್ತಾಮ್ರಭಾಜನೇ ಮಹ್ಯಂ ದೀಯತೇ ಯತ್ತು ಪುಷ್ಕಲಂ | 
ಅತುಲಾ ಶೇನ ಮೇ ಪ್ರೀತಿರ್ಭೂಮೇ ಜಾನೀಹಿ ಸುವ್ರತೇ I voi 








೩೬-೩೭. ಶುಭಧರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಣಯವುಳ್ಳ ವನು ಆ ತಾಮ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ತಾಮ್ರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೈ ವೇದ್ಯ ಸದಾರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ ಎಂಬುದು 

೩೮. ದೇವನೇ, ಉಗ್ರವಾದ ತೆಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನು ಕೊಡು ” ಎಂದು ಬೇಡಿದನು. 


೩೯. “ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕವಿರುವವರೆಗೂ ನೀನು ತಾಮ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವೆ. ” ಎಂದು ನಾನೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಧ್ವ 


೪೦-೪೧. ಅದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಗುಡಾಕೇಶನು ತಾಮ್ರಾ ತ್ಮನಾಗಿ 
ರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸುವ್ರತ ಭೂದೇವಿ ತಾಮ್ರಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನೈವೇದ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಪಮಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾಗು 
ವುದೆಂದು ತಿಳಿ. 
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ಮಂಗೆಲ್ಯಂ ಚ ಪವಿತ್ರಂ ಚ ಶಾಮ್ರಂ ತೇನ ಪ್ರೀಯಂ ಮಮು ॥೪೨॥ 


ತ್ವಂ ಚ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತಜ್ಚೆ ಕ್ರಂ ಮಧ್ಯಸಂಸ್ಥೇ ದಿನಾಕೆರೇ। 
ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಪಶ್ನೇ ತು ದ್ವಾದಶೀ ॥ ೪೩ ॥ 


ಮಮ ಕೇಜೋಮಲಯೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ತ್ವಾಂ ವಧಿಷ್ಕೆತ್ಯಸಂಶೆಯೆಂ | 
ಏಷ್ಕಸೇ ಮಮ ಲೋಕಾಯ ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗುಡಾಕೇಶಂ ತತ್ರೈವನಾಂತರ್ಹಿಕೋ ಭವಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಚಕ್ರಾದ್ವಧಮಭೀಪ್ಸನ್ಹೈ ಸೋಪಿ ಮತ್ಕರ್ಮಣೆ ಸ್ಥಿತಃ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ವಿಶಿಷ್ಟಂತು ಶುಭಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತೃಪಸ್ಯತಿ । 
ವಿಷ್ಣುಸಂಸ್ಥೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಕದಾಹಮಿತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೨. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಹವಿತ್ರವೂ ಆದ ತಾಮ್ರವು 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 


೪೩-೪೪. 1 ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯನು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೀನು ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ನೋಡುವೆ. ನನ್ನ ತೇಜೋ 
ಮಯವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಬಳಿಕ ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ?' ಎಂದು ಆ ಗುಡಾಕೇಶನಸಿಗೆ 
ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದೆನು. 


೪೫. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ಕನಾದ ಅವನೂ ನನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ವಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ದಿನದಿನವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶುಭ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, " ಯಾವಾಗೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರುವೆನೋ' ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಥೆ ವೈಶಾಖಸ್ಯೆ ತು ದ್ವಾದಶೀ | 


ಶುಕ್ಲೆ ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಧರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಿತಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ವಿಷ್ಣುಪೊಜಾಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಾಮಾಸ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ । 

ಮುಂಚ ಮುಂಚ ಪ್ರಭೋ ಚಕ್ರಮಪಿ ವಹ್ನಿಸಮಪ್ರಭಂ ಚ ve 
ಆತ್ಮಾ ಮೇ ನೀಯೆತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಿಕೃತ್ಯಾಂಗಾನಿ ಸರ್ವಶಃ 8೪೮ ॥ 


ತದೈವ ಚಕ್ರೇಣ ವಿಪಾಟಿತೋಸ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ತೋಪಿ ಮಾಂ ಭಾಗವತಪ್ರಧಾನಃ i ve 


ತಾಮ್ರಂ ತು ತನ್ಮಾಂಸಮಸೃ ಕ್ಸುವರ್ಣ 

ಮಸ್ಸೀನಿ ರೂಪ್ಯಂ ಬಹುಧಾತವಶ್ಚ 

ರೆಂಗೆಂ ಚೆ ಸೀಸಂ ತ್ರಪುಧಾತುಸಂಸ್ಥೆಂ | 

ಕಾಂಸ್ಕಂ ಜೆ ರೀತಿಶ್ಚಮಲಸ್ತು ತೇಷಾಂ ॥ ೫೦॥ 


ಅಂದಾ 


೪೬-೪೮, ಅವನು ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲ್ಕು ವೈಶಾಖಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯು ಬಂದಿತು. 
ಆದಿನ ಧರ್ಮನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಗುಡಾಕೇಶನು ವಿಷ್ಣುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, 
ಪ್ರಭುವೇ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚಕ್ರವನ್ನು ಬಿಡು. ಬಿಡು. ನನ್ನ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ?' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೪೯, ಒಡನೆಯೇ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಭಾಗವತೋತ್ತಮನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದನು. 

೫೦. ಅವನ ದೇಹದ ಮಾಂಸವು ತಾಮ್ರವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತವು ಚಿನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿಯಾಗಿಯೂ, ಮೇದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು 


ಧಾತುಗಳು ತವರ, ಸೀಸೆ ಕಂಚುಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಲವು ಕಬ್ಬಿಣದೆ ಅದಿರಾಗಿಯೂ ಆದುವು. 
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ತಾಮ್ರಪಾತ್ರೇಣ ನೈ ಭೂನೇ ಪ್ರಾಪಣಂ ಯತ್ರ ದೀಯತೇ | 


ಸಿಳ್ಳೇ ಸಿಳ್ಳೇ ಫಲಂ ತಸ್ಯೆ ಶೃಣುಷ್ಟ ಗೆದತೋ ಮಮ ॥ ೫೧॥ 
ಸಿಕ್ಕಾನಿ ತತ್ರ ಯಾವಂತಿ ತಾಮ್ರಪ್ರಾಪಣಕೇ ಧಕೇ | 

ತಾವದ್ವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಮಮ ಲೋಕೇ ಸ ಮೋದತೇ *॥ ೫೨ ॥ 
ಏತದ್ಭಾಗವತ್ಯಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂಕಕೈಃ ಸದಾ Il ೫೩॥ 


ಏವಂ ತಾಮ್ರಂ ಸಮುತ್ತನ್ನಮಿತಿ ಮೇ ರೋಚತೇಹಿ ತತ್‌ 
ದೀಕ್ಷಿತೈರ್ವೈ ಭಾಗವತೈಃ ಪಾದ್ಯಾಘದೌ ಚ ದೀಯತೇ ೫೪ ॥ 





೫೧. ಭೂದೇವಿ, ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ತಾಮ್ರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನೈವೇದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಅಗುಳಿಗೂ ಫೆಲವಿರುವುದು. 


೫೨, ಧರೇ, ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನೈವೇದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಅಗುಳುಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ, ಅರ್ಷಿಸುವವನು ನನ್ನ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವನಂ. * 


೫೩. ಆದುದರಿಂದ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಾಗವತರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಮ್ರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೈವೇದ್ಯವನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೫೪. ತಾಮ್ರವು ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ದೀಕ್ಷಿಕರಾದ ಭಾಗವತರು ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಅರ್ಪಿಸುವರು. 








* ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಜೊಂ, ಕ. ಪುಸ್ತಕೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ೫೮ ನೆಯೆ ಶ್ಲೋಕವಾದೆ ಬಳಿಕ 
ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದೆದೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ, 
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ಏವಂ ದೀಶ್ರಾವಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಏವಂ ತಾಮ್ರಸಮುದ್ಭವಃ । 
ದೇವಿ ತತ್ವೇನ ಕೆಥಿತಃ ಕಿಮನ್ಯತ್ಪರಿಪೃಚ್ಛೆಸಿ ೪ ೫೫ 9 


॥ ಭೊಪಿರುವಾಚೆ ॥ 


ದೇವದೇವ ಕೆಥಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಿತಃ ಕುರುತೇ ವದ | 
ಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾ ಭೆಕ್ತಸ್ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೫೬ ॥ 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಶೃಣು ಮಾಧವಿ ತತ್ತ್ವೇನ ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರಮನುತ್ತಮಂ | ೫೭ |! 


ಯಥಾ ವದಂತಿ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಪೊರ್ನಾಂ ಪರಾಂ ತಥಾ । 
ಜಲಾಂಜಲಿಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಾಯೆ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಮುದೀರೆಯೇತ್‌ |೫೮॥ 


೫೫. ದೇವಿ, ಹೀಗೆ ದೀಕ್ಬಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ತಾಮ್ರದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಇನ್ನೇನನ್ನು ಕೇಳುವೆ? 


೫೬. ಭೂದೇವಿ ದೇವದೇವ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಭಕ್ತ 
ದೀಕ್ಷಿತನು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 


೫೭-೫೯. ಶ್ರೀವರಾಹೆಮಾಧೆನೀ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳು. ಸೂರ್ಯನ ಪೂರ್ವಸಂಧ್ಯೆ ಪಶ್ಚಿಮಸಂಧ್ಯೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 4 ಭವೋದ್ಭವಮಾದಿವ್ಯಕ್ತ 
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ಮಂತ್ರಃ ॥ 

ಭವೋದ್ಭವಮಾದಿವ್ಯಕ್ತೆರೊಪಮಾದಿತ್ಯಂ 

ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತ್ವಾಂ ಚೆ 

ಕೃಷ್ಣೇ ಯಥಾಸೀದ್ಭ್ಯಾನಯೋಗಸ್ಥಿತಾಸ್ತೇ | 

ಸಂಧ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಾ ವಾಸುದೇವ ನಮಂತಿ 

ವಯಂ ದೇವಮಾದಿಮವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ 

ಕೃತ್ವಾ ಚಾತ್ಮನಿ ದೇವಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ತ್ವಥಾಪಿ 
ಸಂಸಾರಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ತತ್ವರಣಮೇನ । 


ಸಂಧ್ಯಾ ಸಂಸಾ ವಾಸುದೇವ ನೆನೋನಮಃ ll a | 
ಕೆ ೪ 


ಅನೇನೈವ ಹಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರ್ತು ದೀಕ್ಷಿತಃ (೬೦! 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಚತುರ್ವರ್ಣದೀಕ್ಷಾ ತಾಮ್ರವರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ಊನತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ರೊಪಮಾದಿತ್ಯಂ | ಸಂಧ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಾ ವಾಸುದೇವ ನಮೋ ನಮಃ ॥'' ಎಂ 
(ಮೇಲಿನ ೫೯ ನೆಯ) ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೬೦, ದೀಕ್ಷಿತನು. ಇದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ :-- 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ವಿಷ್ಣುಪೊಜೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಂಧ 
ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ, ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೇಲ್ಮಿಯನ್ನೂ ತಾಮ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕಥ 
ಯನ್ನೂ, ಆದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಿತರ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಈ  ಾರಾಾ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಹ 
ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಅಥ ರಾಜಾನ್ನಭೋಗೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 


QS 
ಆಕಾ 


॥ ಸೊತ ಉನಾಚ ॥ 


ಏವಂ ದೀಕ್ಷಾಂ ತತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಠಾಯಣಮುಖಾನ್ಮಹೀ | 
ವಿಶುದ್ಧಮಾನಸಾ ದೇವೀ ನಾರಾಯಣಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ cl 


॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಅಹೋ ತೇ ದೀಕ್ಷಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ವೈ ವೃಷ್ಟಿರುತ್ತಮಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾಹಂ ತು ಮಹಾಭಾಗ ಜಾತಾಸ್ಮಿ ನಿಮಲಾ ವಿಭೋ ॥೨॥ 








ನೂರಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ರಾಜಾನ್ನ ಭೋಜನಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತ. 
= 


೧, ಸೂತ. -ನಾರಾಯಣನ ಬಾಯಿಂದ, ಹೀಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಪರಿಶುದ್ಧಮನಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು, ಅವನೊಡನೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತ 
ನಾಡಿದಳು. 


೨. ಭೂದೇವಿ. -ನುಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ವಿಭುವ್ಲ, ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿಯೇ ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳಾದೆನು. 
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ಅಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ತತ್ವತಃ | 


ಯೇನ ಸಾ ಕಾರಿತಾ ದೀಕ್ಷಾ ಚಾತುರ್ವರ್ಣಸುಖಾವಹಾ Pall 


ಏಕಂ ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯದೀಶ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ | 
ಭವಭೆಕ್ರೆಸುಖಾರ್ಥಾಯೆ ತತ್ತ್ವಂ ಮೇ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ Hell 


ದೇವ ಪೂರ್ವಾಪರಾಧಾಸ್ತೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಪಿ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರಾಧಾನಿ ಮನುಜಾ ಹ್ಯಲ್ಬಚೇತಸಃ ॥೫॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ಅಪರಾಧಸ್ಯೆ ಕಾರಿಣಃ | 
ತನ್ಮಮಾಚಕ್ಷ್ಟ ತತ್ತೇನ ಮಮ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಚ ಮಾಧವ ॥ ೬1 


ತದ್ವೈ ಭೂಮ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶೋ ಮಹಾಮನಾಃ | 
ದಿವ್ಯಂ ಧ್ಯಾನಂ ಸಮಾದಾಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ lel 





೩. ನಾಲ್ಳುವರ್ಣದವೆರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ ಜಗಡೊಡೆಯೆನಾದ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 


೪. ಈಶನೇ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಬೇಕೆನಿಸಿರುವ ಅತಿರಹಸ್ಯನಿಚಾರ 
ವೊಂದನ್ನು, ಸೆಂಸಾರಿಗಳಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫-೬. ದೇವ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಪರಾಧ(ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು) 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಮಾಧೆವಾ, ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, ಆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶುದ್ಧ ರಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿರುವೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದಲೂ ಹೇಳು, 


೭. ಭೂದೇದಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾಮನನಾದ ಹೃಷೀಕೇಶನು, 
ದಿವ್ಯಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅವಳಿಗೆ ಮುಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 
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॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶುದ್ಧಾ ಭಾಗೆವತಾ ಭೊತ್ಕಾ ಮಮ ಕರ್ಮಪೆರಾಯೆಣಾ? । 


ಯೇ ತು ಭುಂಜಂತಿ ರಾಜಾನ್ನೆಂ ಲೋಭೇನ ಚೆ ಭೆಯೇನ ವಾ ॥೮॥ 

ಅಪದ್ಗತಾಹಿ ಭುಂಜಂತಿ ರಾಜಾನ್ನಂತು ವಸುಂಧರೇ।॥ 

ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಚ್ಯಂತೇ ನರಕೇ ನರಾಃ Ne i 

ಭಗವದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಂಪಿತಾ ಒ ವಸುಂಧರಾ | 

ದಿನಾನಿ ಸಸ್ತದಶೆ ಚ ಭಯಂ ತೀವ್ರಮಜಾಯತ il aoc || 

ತತೋ ದೀನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಾ ಮಹೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 

ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕೆಸುಖಾವಹೆಂ i ೧೧॥ 
Il ಧರುಣ್ಯವಾಚ ॥| 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವ ಹೃದಯೇ ಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೆಂ 
ಕೋ ನು ದಡೋಹೋಸ್ತಿರಾಜ್ಞಾಂ ಹಿ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 





೮-೯ ಶ್ರೀ ವರಾಹೆ. -ವಸುಂಧರೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಶುದ್ದರಾದ ಭಾಗವತರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾರು ಆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಭಯದಿಂದಲೇ 
ಆಗಲ್ಕಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಿಯೇ ಆಗಲಿ, ದೊರೆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವರೋ, 
ಅವರು ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೇಗೆಗೊಳ್ಳುವರು. 


೧೦. ಭಗವಂತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೂದೇವಿಯು ನಡುಗಿದಳು. 
ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಅವಳಿಗೆ ಬಹೆಳ ಭಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 


೧೧. ಬಳಿಕ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ದೀನಮನದವಳಾಗಿ ಸರ್ವ 


ಲೋಕಸುಖಕರವಾದೆ ಇಂಪಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೧೨. ಭೂದೇವಿ-ದೇವ, ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಕೇಳು. 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಾಜಾನ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೋಷನೇನೋ ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ಹೇಳು. 
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ತತೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಪ್ರಾಹ ನಾರಾಯಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ ॥೧೩॥ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವೇನ ಗುಹ್ಯಮೇತದನಿಂದಿತೇ | 
ರಾಜಾನ್ನಂ ತು ನೆ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಶುಭೈರ್ಭಾಗೆವತೈಸ್ಸದಾ ॥ ೧೪ 0 


ಯದ್ಯ ಸ್ಯ ಸ ಸೆಮತ್ತೆ ೀನ ರಾಜಾ ಲೋಕೇಪ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ರಾಜಸಂ ತಾಮಸಂ ವಾಪಿ ಕುರ್ವನೈರ್ಮ ಸುದಾರುಣಂ u ೧೫ ॥ 


ಅಸಿ ನಾ ಗರ್ಶಿತಂ ತೇನ ರಾಜಾನ್ನಂ ತು ವಸುಂಧರೇ | 
ಧರ್ಮಸಂಧಾರಣಾರ್ಥಾಯ ನತುಮೇ ರೋಚತೇ ಭುವಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ತತೋ ಯೆದ್ಯತ್ನ ತ್ರೈವಸ್ಥಾನಿಂ ತಚ್ಚೆ ಕೈೊಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ । 
ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಾಂ ತು ಭೋಜ್ಯಂ ವೈ ಶುದ್ಧೈರ್ಭಾಗವಶೈರ್ನರೈಃ ॥ ೧೭ Il 





೧೩. ಧೆರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವರಲ್ಲಿ ಮೇಲಾದ ನಾರಾಯಣನು 
ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೪. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ಸುಂದರಿ, ದೋಷರಹಿತ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಈ ಗುಟ್ಟ ನ್ನು 
ಕೇಳು ಶುಭರಾದ ಭಾಗವತರು ಎಂದಿಗೂ ರಾಜಾನ್ನವನ್ನು ಊಟಿಮಾಡಬಾರದು" 


೧೫-೧೬. ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ದೊರೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ವರ್ತಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ರೂ, ಬಹು ಹರ ರಾಜಸ ತಾಮಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವನ ಅನ್ನವು ನಿಂದ್ಯವಾದುದು. ವಸುಂಧರೇ, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನೆಯ ದೃಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ರಾಜಾನ್ನವು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 


೧೭. ವಸುಂಧರೇ, ಶುದ್ಧ ರಾದ ಭಾಗವತರೂ ರಾಜಾನ್ನವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಭುಜಿಸಬಹುದೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಹೇಳುವೆನೋ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು. 
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ಪಯಿತ್ವಾ ತು ಮಾಂ ದೇವಿ ವಿಧಿದೃ ಷ್ಟೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ! 
kpc ದತ್ವಾ ಭಾಗವತ್ತಿರಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಿದ್ಧಂ ಭಾಗವಶೈಶ್ಹಾನ್ಸಂ ಮಮ ಪ್ರಾಪಣಶೇಷಕಂ | 
ಭುಂಜಾನಸ್ತು ವರಾರೋಹೇ ನ ಸ ಪಾಪೇನ ಲಿಪ್ಯತೇ lor I 


ಏವಂ ವಿಷ್ಣುವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರಣೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 
ವರಾಹರೂಫಿಣಂ ದೇವಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯು ವಾಚ ವರಾನನಾ Il ೨೦॥ 


॥ ಧರಜ್ಯುವಾಚ ॥ 


ರಾಜಾನ್ನಂ ತು ನರೋ ಭುಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಶುಜ್ಮೋ ಭಾಗವತಶ್ಯುಚಿಃ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಶುಜ್ಮ್ಯೇತೆ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಜನಾರ್ದನ | ೨೧ | 





೧೮-೧೯. ದೇವಿ, ನನ್ನನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ದೊರೆಯು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡುವ ದನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಭಗವದ್ವಕ್ತಕೀ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, 
ಭಾಗವತರೇ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಶೇಷಾನ್ನವನ್ನು ಕಕ? 
ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೦ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವ್ರತೆಯೂ, ಸುಂದರಮುಖಿಯೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವರಹಾರೂಸಿಯಾದ ಆ ದೇವನೊಡಕೆ ಮತ್ತೆ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೨೧ “ಜನಾರ್ದನ, ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಭಾಗವತನು ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಜಾ ನ್ನ್ನ 
ವೆನ್ನು ತಿಂದನಾದರ್ಕೆ, ಅವನು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಶುದ್ಧನಾಗುವನೋ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು.” 
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॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಭೀರು ಭಾಷಸೇ! 
ತರಂತಿ ಪುರುಷಾ ಯೇನ ರಾಜಾನ್ನೆಸ್ಕೋಪೆಭುಂಜಕಾಃ ॥ ೨೨॥ 


ಏಕಂ ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಪ್ತಕೃಚ್ಛ್ರ್ರೆಂ ತು ಪುಷ್ಕಲಂ। 
ಕುರ್ಯಾತ್ಸಾಂತಪನಂ ಚೈಕಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮುಚ್ಯಂತಿ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ" । 
ನ ತಸ್ಯ ಚಾಸರಾಧೋಸ್ತಿ ವಸುಧೇ ವೈ ವಚೋ ಮಮ | ೨೩ ॥ 


ಏವಮೇವ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ರಾಜಾನ್ನಂ ವೈ ಕೆದಾಚನ | 
` ಮಮಾತ್ರ ಪೂಜಾಕಾಮೇನ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಜಾನ್ನಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ನಾಮ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕೆ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೨. ನನ್ನ ದೇವಿ, ಭಯತೀಲೆ, ನೀನು, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ರಾಜಾನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು 


ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 

ವಿಡಿ. ರಾಜಾನ್ನಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಾಯಣ 
ವ್ರತವನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಏಳು ಕೃಚ್ಛ _ನ್ರತಗಳನ್ನೂ, ಒಂದು ಸಾಂತಪನ 
ವ್ರತವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇದು ನನ್ನ ಮಾತು. ವಸುಧೇ, ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾದ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪ 
ವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೪. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಬಯಸುವವನು ಎಂದೂ ರಾಜಾನ್ಸ್ನವನ್ನೂಟಿಮಾಡಬಾರದು. 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ 

ಶ್ರೀ ವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ಭಕ್ತನು ರಾಜನ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡು 
ವುದು ಪಾಪವೆಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ವರಾಹ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಾಾಸಾವಪಾಲ - ಅ... 
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N ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨... 


ಏಕತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ದಂತಕಾಷ್ಠಾಚರ್ವಣಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಂ 


[oe 
[SS 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ದಂತಕಾಷ್ಠಮಚರ್ಪಿತ್ವಾಯೋ ಹಿ ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ | 
ಪೂರ್ವಕಾಲಕೃತಂ ಕೆರ್ಮ ತೇನ ಚೈಕೇನ ನಶ್ಯತಿ ೪೧ 


ನಾರಾಯಣವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಧರ್ಮಸಂಶ್ರಿತಾ | 
ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಸುಖಾರ್ಥಾಯ ಹೃಷೀಕೇಶಮುವಾಚ ಹ Ho 





ನೊರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಹೆಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 


ಈ 


೧. ಶ್ರೀವರಾಹೆ.....ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜದೇ 
ನನ್ನ ಹೆತ್ತಿರೆ ಬಂದರೆ ಅದೊಂದು ತಪ್ಪಿನಿಂದ, ಅವರು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು, 


೨. ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂದೇವಿಯ ನಾರಾಯಣನ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಪನಾದ ಆತನೊ 
ಡನೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
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॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಸರ್ವಕಾಲಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕ್ಲೇಶೇನ ಮಹತಾನಘ | 
ಕಥನೇಕಾಪರಾಧೇನ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ lal 


Il ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವೇನ ಕೆಥೈಮಾನಂ ಮಯಾನಘೇ 
ಯೇನ ಚೈಕಾಪರಾಥೇನ ಪೂರ್ವಕರ್ಮ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ Yn 


ಮನುಷ್ಯಃ 8ಲ್ಫಿಷೀ ಭದ್ರೇ ಕಫೆಪಿತ್ತಸಮಸ್ಸಿತಃ | 
ಪೊಯಶೋಣಿತಸಂಪೂರ್ಣಂ ದುರ್ಗಂಧಿ ಮುಖಮಸ್ಕ ತತ್‌ ॥೫॥ 


ತತ್ಸರ್ನಬೀಜಂ ನಕ್ಕೇತ ದಂತಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಶುದ್ಧಿರ್ಭಾಗವತೀ ಚೈವ ಆಚಾರೇಣಾಪ್ಯವರ್ಜಿತಾ Il ೬॥ 


೩. ಭೂಜೀವಿ__ದೋಷರಹಿತನೇ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಅಪರಾಧದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹಾಳಾಗುವುದು? 


೪. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಸುಂದರಿ, ಪುಣ್ಯಶಾಲಿನಿ, ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜದ ಒಂದು ತಪ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಏಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸತ್ತ ಕರ್ಮವು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ನಿಜವಾ. 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೫-೬. ಭದ್ರೇ, ಮನುಷ್ಯನು ಕಲ್ಮಷವುಳ್ಳವನು. ಕಫಪಿತ್ತಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದವನು. ಅವನ ಬಾಯಿ ಗೀಜಂರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೆಟ್ಟ ನಾತವುಳ: 


ದಾಗಿರುವುದು. ಹೆಲ್ಲುಜ್ಜುವ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಅಗಿದು, ಹಲ್ಲುಜ್ಜುವುದರಿಂ 


ದುರ್ಗಂಧೆ ಬೀಜವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಆಚಾರಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಭಗವತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, 


೩ «ಆ 
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॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ದಂತಕಾಷ್ಮಮಖಾದಿತ್ವಾ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತಿ ತೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ಧರ್ಮೋ ನೆ ನಶ್ಯತಿ ॥೭॥ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಹೀದಂ ಕೇ ಯಥಾ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ lel 


ಆಕಾಶಶೆಯನಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾನಿ ದ್ವೇ ಚ ಸಂಚ ಚ। 
ಅಭುಕ್ತದಂತಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚ ಏವಂ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ el 


ಏವಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ದಂತಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ ॥೧೦॥ 


೭. ಭೂದೇವಿ--ಹಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನಗಿದು ಹಲ್ಲುಜ್ಜದೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು. ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅವನ 
ಧರ್ಮವು ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು? 


೮. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಪರಾಧೆಮಾಡಿನ ಮನುಷ್ಯರು ಹೇಗೆ ಶುದ್ಧರಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೯. ಏಳು ದಿನಗಳು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹೊದಿಕೆಗಳಲ್ಲದಿ (ಆಕಾಶ 
ಶಯನ) ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನಗಿದು ಬಾಯನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಕೊಳ್ಳದವರೂ ಶುದ್ಧ ರಾಗುವರು. 


೧೦. ಮಂಗಳೇ, ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಹಲ್ಲನ್ನು 
ಉಜ್ಜವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 


206 


ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಯ ಏಶೇನ ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಕುತೆಸ್ತಸ್ಕಾಪರಾಥೋಸ್ತಿ ಏವಮೇವ ನೆ ಸಂಶಯಃ non 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ದಂತಕಾಷ್ಠ್ಮಾ ಚೆರ್ವಣಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತೆಂ 
ನಾಮ ಏಕತ್ರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮನೋಧ್ಯಾಯಃ 


೧೧. ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಪಾಪ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ಬಾಯಿಹೆಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ 
ದೇವಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ದೋಷವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ನೂರಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 

೨). 
ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಮೃತಕಸ್ಪರ್ಶಾದಿದೋಸಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತೆಂ 


[oe 
[Se] 


0 ಶ್ರೀವರಾಹ ಉನಾಚೆ ॥ 
ಗತ್ವಾ *ಯೋ ಮೈಥುನಂ ಭದ್ರೇ *ಅಸ್ನಾಶೋ ಕೇಶವಂ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ । 
ರೇಶಃ ಪಿಬತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ನವ ಪಂಚ ಚೆ Hol 
ವರ್ಷಂ ನಾರಾಯಣಾಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸಾ ಮಹೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 
ತತೋ ದಿನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುಸೂದನಂ ॥೨॥ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶವವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದುದೇ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
a= 


೧. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಭದ್ರೇ, ಸಪ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಕಾಲ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವನು. 


೨. ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತೆಯಾದ ಆ 
ಭೂದೇವಿಯು ದೀನಮನಳಾಗಿ ಆ ಮಧುಸೂದನನನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೇಳಿದಳು. 


ಹ 





* ತು. 
+ ಅಸ್ನಾತೋ ಯಃ ಶವಂ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ (ಬೊಂ.) 
ಅಸ್ಸಾತೋ ಯಃ ಸಮಸ್ಪೃಶೇತ್‌ (5.) 
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॥ ಧರಣ್ಯ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಕಿಮಿದಂ ಭಾಷಸೇ ದೇವ ಧರ್ಮಂ ಭೀಷಣಸಂಕಟಿಂ | 
ಕಫಮೇವಂ ಪುಮಾನ್ವೈ ಸ ರೇತಃಪಾನಪರೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಏತನ್ಮೇ ಪರಮಂ ದುಃಖಂ ತದ್ಭವಾನ್ಹ್ವಕ್ತು ಮರ್ಹತಿ Hal 


I ಶ್ರೀವರಾಹೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಇದಂ ಗುಹ್ಯಮನುತ್ತಮಂ! 
ಚಿಹ್ನಮೇತದ್ವರಾರೋಹೇ ಆಧಿಚಾರನಿನಿಶ್ಲಯಃ ॥೪॥ 


ಪುರುಷಃ ಸ್ತ್ರೀಷುಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋ ನಿಕುರ್ನೀತ ನಿರ್ಫೃಣಃ । 
ದೃಷ್ಟಂ ತಸ್ಯಾಪರಾಧಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಮಾನವಃ ೪೫॥ 


ಏನಮೇತದ್ವರಾರೋಹೇ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಅಪರಾಧಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ವಿಶುದ್ಧಿಶ್ಚ ನ ಜಾಯತೇ 1೬॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಮ್ಯಾನಿ ರಾಗದೋಹೇಣ ದೋಷಿತಂ aw 








೩. ಭೂದೇವಿ ದೇವ, ಇದೇನು! ಫೋರಸಂಕಟದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪಾಸಮಾಡಿದವನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವನು? ಇದು ನನಗೆ ಪರಮದುಃಖವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೪. ಶ್ರೀವರಾಹ--ವರಾರೋಹೇ, ನನ್ನ ದೇವಿ, ರೆಹೆಸ್ಫವ್ರೂ, ಉತ್ತಮವೂ 
ದುಷ್ಕರ್ಮನವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಗುರುತನ್ನು ಕೇಳು. 


೫. ಪುರುಷನು ಕಾಮದಿಂದ ನಿರ್ಫೈಣನಾಗಿ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಮಸೆಂಗ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೇ ಅವನ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ದುಷ್ಟಲವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಪಾಪಿಯು ಅದೃಷ್ಟವಾದೆ ದುಷ್ಟುಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


೬-೭. ವರಾರೋಹೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 
ಅಪರಾಧದ ದೋಷದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಗಡದೋಷೆದಿಂದಾದ ಆ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಗೃಹಸ್ಥಾಃ ಪುರುಷಾ ಭದ್ರೇ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ | 
ಯಾನಕೇನ ತ್ರಯಂ ಕ್ಷಿಸ್ತ್ಯಾ ಪಿಣ್ಯಾಳೇನ ದಿನತ್ರಯಂ | 
ವಾಯುಭಕ್ಸಂ ದಿನಂ ತ್ವೇಕೆಂ ತತೋ ಮುಚ್ಛೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ೪೮॥ 


ಯೆ ಏವಂ ಕುರುತೇ ಭೂಮೇ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಪರಾಧಂ ತು ನೆ ಸ ಪಾಪೇನ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥೯॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತೆಂ ಭದ್ರೇ ಮಿಥುನಂ ಯೋಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮನು ಲೋಕಸುಖಾವಹಂ Hou 


ಸೃಷ್ಟಾ ತು ಮೃತಕಂ ಭದ್ರೇ ನರಂ ಪಂಚತ್ವಮಾಗೆತಂ | 


ಮಮ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಬಹಿಷ್ಕೃತ್ಯ ಯಃ ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಸದ್ಯತೇ ಟ(೧೧॥ 


ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಪಿತಾಮಹಾಃ | 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಜಂಬುಕಾ ಭೂತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಶನಾಂಸ್ತ್ರಥಾ ॥ as I 


ಲೆ. ಭದ್ರೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಗೃಹೆಸ್ಥ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದೋಷಯುಕ್ತರಾದಕ್ಕೆ 
ಅಲಸಂದೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಡಿಯನ್ನು ತಿಂದು 
ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನೂ ವಾಯುಸೇವನೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಒಂದು ದಿನವನ್ನೂ 


ಕಳೆದಕ್ಕೆ ಆ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವರು. 


೯. ಭೂಮೀ, ತಾನು ಅಸರಾಧಕಾರ್ಯವನ್ನರಿತು, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೦. ಭದ್ರೇ, ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಗಮಮಾಡಿ, ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ನನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ, ಆ ದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕದ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೧೧-೧೨. ಸುಂದರಿ, ಭದ್ರೇ, ನನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿರೀರಿ ಹೆಣವನ್ನು 
ವಂಟ್ಟುವವನ ಮತ್ತು ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆರು ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ 


ನರಿಗಳಾಗಿ ಹೆಣಗ ಳನ್ನು ತಿನ್ನುವರು. 
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ತತೋ ಹರೇರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ! 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾಯ ವೈ ॥ ೧೩1 


॥ ಧರಣ್ಯೂವಾಚಿ ॥ 
ತವ ನಾಥ ಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ ಕೈ ಪಾಪಂ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ರಭೋ । 
ಪ್ರಾಯಂಶ್ಲಿತ್ತಂ ಚಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ಮುಚ್ಯಂತಿ *ಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


Il ಶ್ರೀವರಾಹೆ ಉನಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವೇನ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಹೀದಂ ಶೋಭನಂ ಪಾಪನಾಶನಂ I ೧೫ || 


ಏಕಾಹಾರೋ ದಿನಾನ್ಸಪ್ತ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಚಾಪ್ಯುಪೋಷಿತಃ । 
ಪಂಚಗವ್ಯೆಂ ತತಃ ಪೀತ್ವಾ ತತೋ ಮುಚ್ಛೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ll ೧೬ || 


೧೩. ಹರಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ 
ಭೂದೇವಿಯು ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಇಂಪಾದ ಮಾತನಾಡಿ 
ದಳು. 


೧೪. ಭೂದೇವಿ--ನಾಥ, ಪ್ರಭೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ (ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕವರಿಗೆ) ಪಾಪವೆಲ್ಲಿಯಮ? ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 


೧೫. ಶ್ರೀವರಾಹ-_ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಶೋಭನವೂ, ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಆದ ಇದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೬. ಏಳು ದಿನಗಳು, ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ 
ಮೂರು ದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಪಾವ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ ಕ್ರುವನು. 
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ಶನೇ ಸ್ಪೃಷ್ಟೇಃಪೆರಾಧಸ್ಯೆ ಏಷ ತೇ ಕೆಧಿಕೋ ವಿಧಿಃ | 
ಸರ್ವಥಾ ವರ್ಜನೀಯಂ ವೈ ಸರ್ವಭಾಗೆವಕೇನೆ ತು ॥ ae I 


ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ವಿಮುಕ್ತೆಸ್ಸೆರ್ವಪಾಹೇಭ್ಯೋ ನಾಪರಾಘೋಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ವೈ ॥ ೧೮ ॥ 


ನಾರೀಂ ರಜಸ್ವಲಾಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಯೋಮಾಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ನಿರ್ಭಯಃಃ | 
ರಾಗೆಮೋಹೇನ ಸಂಯುಕ್ತ ಕಾಮೇನ ಚ ವಶೀಕೃತಃ | 
ವರ್ಷಾಣಾಂತು ಸಹಸ್ರೈ ಕಂ ರಜಃ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಭೃಣಃ ॥೧೯॥ 


ಅಂಧಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ದೇವಿ ದರಿದ್ರೋ ಜ್ಞಾನೆಮೂರ್ಯವಾನ್‌ il ೨೦॥ 


ನ ಚ ವಿಂದತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಪತಿತೋ ನೆರಕೇ ಯಥಾ | 
ಅಸರಾಧಮಿಮಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರೈನೆಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶೆಯಃ ॥ 201 


೧೭. ಹೆಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು ಸರ್ವಥಾ ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಾರದು. 


೧೮. ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದವನು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ನನು ಅವನ ಅಪರಾಧೆ 
ವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೯. ರಜಸ್ವಲೆಯಾದವಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ರಾಗಮೋಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇಮಾಧೀನನಾದ ಯಾವನು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನೋ ಆ ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಂ 
ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ ರಜಸ್ಸೆನ್ನು ಕುಡಿಯುವನು. 


೨೦-೨೧. ದೇವಿ, ಇದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ಈ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ಕುರುಡನಾಗಿಯೂ, ದರಿದ್ರನಾದ ಮೂರ್ಬ್ಯನಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟ, ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ವನಂತೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ತವ ದೇವ ಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಸಂಸಾರಸಾಗರಾತ್‌ | ೨೨॥ 


ಅಪರಾಧಸಮಾಯುಕ್ತೆಸ್ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯೇತ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಜನಾರ್ದನ 0 ೨೩ ॥ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ರಜಸ್ತಲಾಂ ನಾರೀಂ ನರೋ ಮದ್ಭಕ್ತಿತೆತ್ಸರಃ | 
ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರಿರಾತ್ರಂ ತು ಆಕಾಶಶಯನೇ ವಸೇತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಶುದ್ಭೋ ಭಾಗೆವತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಇಃ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಮಪ್ರಿಯಂ ಗ ೨೫॥ 


ಮುಚ್ಯತೇ ಕಿಲ್ಬಿಷಾಜ್ಕೇನಿ ಆಚಾರೇಣ ಬಹಿಷ್ಕ ಎತ | 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಯತ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ರಜಸ್ವಲಾಂ Il ೨೬ ॥ 


೨೨-೨೬೩. ಭೂದೇವಿ -ದೇವ, ಜನಾರ್ದನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಂಸಿದವರಿಗೆ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದವನು ಅಪರಾಧಿಯಾದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವನೋ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೨೪. ಶ್ರೀವರಾಹ--ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ರಜಸ್ವಲೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದರೆ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಹೊದಿಕೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಬೇಕು. 


೨೫; ,೨೬ ಶುದ್ಧನಾದ ಭಾಗವತನೂ, ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ 
ಆಗಿದ್ದು ರಜಸ್ವಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಆಚಾರದಿಂದ (ಬಹಿಷ್ಟೃತನಾದರೆ) ತಪ್ಪಿದವ 
ನಾದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಭದ್ರೇ, ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 
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ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಮೃತಕೆಂ ದೇವಿ ಯೋ ಮತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇಷು ತಿಷ್ಮೆತಿ | 
ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗರ್ಭೇಷು ಪರಿವರ್ತತೇ ಟ ೨೭ ॥ 


ದರವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಂಡಾಲಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ! 

ಅಂಧಸ್ಸಪ್ತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಂಡೂಕೆಶ್ಚ ಶತಂ ಸಮಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಮಕ್ಷಿಕಾ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಟ್ಟ ಭ್ರೈಕಾದಶಂ ಸಮಾಃ | 

ದಂಶೋವೈ ಸಪ್ತ ಚಾನ್ಯಾನಿ ಕೃಶಲಾಸೋ ಭವೇತ್ಸಮಾಃ ॥೨೯॥ 
ಹಸ್ತೀ ವರ್ಷಶತಂ ಚೈವ ಖರೋದ್ವಾತ್ರಿಂಶಕಂ ಸಮಾಃ | 

ಮಾರ್ಜಾರೋ ನವವರ್ಷಾಣಿ ವಾನರೋ ದಶ ಪಂಚ ಚೆ Hon 
ಏವಂ ಸ ಚಾತ್ಮದೋಷೇಣ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಮಹದ್ದು8ಖಂ ದೇನಿ ಚೈವಂ ನೆ ಸಂಶಯಃ 1೩೧ 


ತತೋ ಹರೇರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದುಃಖೇನ ಪರಿಪೃಚ್ಛತಿ | 
ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಾಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ Was 





೨೭-೨೮. ದೇವಿ, ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವವನು ಲಕ್ಷವರ್ಷಕಾಲ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಳುವನು. ಹತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಚೆಂಡಾಲನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಏಳಂಸಾವಿರವರ್ಷ ಕುರುಡನಾಗುವನು. 
ನೂರುವರ್ಷ ಕಪ್ಪೆಯಾಗುವನು. 


೨೯-೩೦ ಮೂರುವರ್ಷ ನೊಣವೂ, ಹನ್ನೊಂದುವರ್ಷ (ಬಟ್ಟಭ) ಲಕು 
ಮುಕೇಹಕ್ಕಿಯೂ, ಏಳುವರ್ಷ ಕಾಡುನೊಣವೊ, ವರ್ಷಕಾಲ ಓತಿಕೇತ ಅಥವಾ 
ಹಾವುರಾಣಿಯೂ, ನೂರುವರ್ಷ ಆನೆಯೂ, ಮೂವತ್ತೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ 
ಕತ್ತೆಯೂ, ಒಂಭತ್ತುವರ್ಷ ಬೆಕ್ಕ್ಯೂ ಹೆದಿನೈದುವರ್ಷ ಕಪಿಯೂ ಆಗುವನು. 


೩೧ ದೇವಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮಪರಾಯಣನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಅತಿ 
ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೩೨. ಭೂದೇವಿಯು ಹರಿಯೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದ ಜನರ 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದೇವನನ್ನು ಮುಂದಿನಂತೆ ಬೇಡಿದಳು, 
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॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಕಿಮಿದಂ ಭಾಷಸೇ ದೇವ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ದುರಾಸದಂ | 
ವಾಕ್ಯಂ ಭೀಷಣಮತ್ಯಂತಂ ಮಮ ಮರ್ಮಸ್ರಭೇದಕಂ ॥೩೩॥ 


ಆಚಾರಾಚ್ಹೆ ಪರಿಭ್ರೆಷ್ಟಸ್ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 


ಯಥಾ ತರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತಥಾ ವದ ॥ ೩೪ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಸ್ತಥಾ ವಾಕ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಧರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ | as ॥ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ಮೃತಕಂ ಭೂಮೇ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ 
ಬಿಕಾಹಾರಂ ತತಸ್ತಿಷ್ಟೇದ್ದಿನಾನಿ ದಶ ಪಂಚೆ ಚ ॥೩೬॥ 


೩೩. ಭೂದೇವಿ--ದೇವ ಇದೇನು! ಮನುಷ್ಯರು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟವೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವೂ, ನನ್ನ ಮರ್ಮ ಭೇದಕವೂ ಆದ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯೆ ! 


೩೪. ನಡೆವಳಿಯಿಂದೆ ತಪ್ಪಿದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನು, ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ 
ಪಾರಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು. 


೩೨%. ಪೃಥ್ವೀದೇವಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಜಗದೊಡೆಯನಾದೆ 
ಜನಾರ್ದನನು ಧರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಭೂಡೇವಿಗೆ ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೩೬. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಭೂವಿೀ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದವನು ಶವವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ, ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ, ಆ ದೋಷ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಬಳಿಕ ಹದಿನೈ ದುದಿನ ಒಂದುಹೊತ್ತುಮಾತ್ರ ಊಟ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 
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ತತ ಏನಂ ವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಚೆಗವ್ಯಂ ತು ಪ್ರಾಶಯೇಕ್‌॥ 
ಶುದ್ಧಭಾವಂ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ನ ಲಿಪ್ಯತೇ Was ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇವಿ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೃತಕಮೇವ ಚ| 

ದೋಷಂ ಚೈವ ವಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯತ್ತ್ರೃಯಾ ಪೂರ್ವಪೃಚ್ಛಿತಂ [4೮ 
ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಅಪರಾಧವಿಮುಕ್ತೋ ನೈ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ uaa 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹೆಪುರಾಣೇ ಮೃತಕೆಸ್ಪರ್ಶಾದಿದೋಷ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ನಾಮ ದ್ವಾತಿ 4 ಂಶದಧಿಕೆ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೩೭. ಆಮೇಲೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಸೇವನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನಾದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಷಕರ್ಮುವು 
ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೮. ದೇವಿ, ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗುವ ದೋಷವನ್ನೂ, 
ನೀನು ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ ಪರಿಶುದ್ಧಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, 


೩೯, ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ತಪ್ಪನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ದೈವಭಕ್ತ ನಾದವನು, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಶವವನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ಶ್ರ ಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಥವಾ ರಜಸ್ಥ ಕಲೆಯನ್ನು. ಮುಟ್ಟ, 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಟಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಟು ನಾಗದೆ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಕೆ ಅಥಾ 
ದೇವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪಾಪದುರ್ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 





॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
NX 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಪೂಜಾಸಾಮಯಿಕ ಗುದರವಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನಯೋಃ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 


QS 
[Se] 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಸ್ಪ ೨ಶಮಾನೇನ ಮಾಂ ಭೂಮೇ ವಾತಕರ್ಮ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
uf ಚ ಪುರುಷೋ ಯುಕ್ತೋ ನಾಯುಪೀಡಿತಮಾನಸಃ le Il 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಪಂಚವರ್ಷಾಣಿ ತಿ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಮೂಷಳಃ | 
ಶ್ವಾ ಚೈ ವತಿ ತ್ರೀಣಿ ಭಟ ಕೂರ್ಮೊೋ ವೈ ಜಾಯತೇ ನವ il ೨1 


ಏಷವೈ ತಾಪನಂ ದೇವಿ ಮೋಹನಂ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ಯೋ ವೈ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ವಿಜಾನಾತಿ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ Il 4 Hl 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಪೂಜೆಯೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾನವಾಯುಶಬ್ದ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆಗಳಾದರೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ. 
[oS 

೧-೩. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಭೂಮೀ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಜ ನು ಪೂಷೆಮಾಡುವಾಗ ನನ ನ್ನು ಮುಟ್ಟು ಬತ್ತ ಅಪಾನವಾಯುವಿಸರ್ಜರೆ 
ಮಜ ಆತನು (ಮೃ ತನಾದ ಬಳಿಕ) ಐದು ವರ್ಷ ನೊಣವಾಗಿಯೂ, 
ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಇಲಿಯಾಗಿಯೊ, ಮೂರುವರ್ಷಕಾಲ ನಾಯಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಒಂಬತ್ತುವರ್ಷಕಾಲ ಆಮೆಯಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುವನು. ದೇವಿ ಇದೇ ನಾನು 
ವಿಧಿಸುವ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಹನತಾಪನ ದಂಡನೆ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 
ಶ್ರುತ್ಛಾ ವಾಕ್ಯಂ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರ $9೪1 


8 ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಅತುಲಂ ಲಭತೇ ಪಾಪಂ ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಕಸ್ಯ ದೇವ ಸುಖಾರ್ಥಾಯ ವಿಶುದ್ಧಿಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ lls 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಫ್ಯೋನ ಮೇ ದೇವಿ ಕಥ ಮಾನಂ ಮಯಾನಘೇ | 


ಅಪರಾಧಮಿಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂತರತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ Han 


ಸಾನಕೇನ ದಿನಂ ತ್ರೀಣಿ ನಕ್ತಾನಿ ಚ ಪುನಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಕರ್ಮ ಚೈನಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾಸ ಚ ಮೇ ನಾಪರಾಧ್ಯತಿ I 
ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ ೭೩ 


೪ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೂದೇವಿಯು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 


೫. ಭೂದೇವಿ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಅಮಿತವಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು! ದೇವ, ಅವನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


೬ ಶ್ರೀವರಾಹ--ನನ್ನ ಜೀವಿ, ಪಾಪರಹಿತೆ, ಈ ಅಪರಾಧೆವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಾರಾಗುವನೆಂದು 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೇಳು. 


೭. ಮೂರುದಿನ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಅವನು ಸರ್ವೆಸಂಗೆವೆನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ನತ್ತ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 
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ನೊರ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಮಹಾಕರ್ಮಾಪರಾಧಿನಃ | 
ದೋಷಂ ಚೈವ ಗುಣಂ ಚೈವ ಯತ್ತೈಯಾ ಸರಿಪೈಚ್ಛಿತೆಂ ॥೮॥ 


ಶೃಣು ತತ್ತೇನ ಮೇ ಭೂಮೇ ಕೆಥಮಾನಂ ಮಯಾನಘೇ । 
ಪು.ಷಂ ಮುಚ್ಕತೇ ಯಸ್ತು ಮಮ ಕರ್ಮ ಸಮಾಜರನ್‌ ॥೯॥ 


ದಿವ್ಯವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ರೌರವೇ ನಾರಳೇ ಐಸೇತ: | 
ಪುರೀಷಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್ತ3 ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ Il ೧೦॥ 


ಪ್ಫಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವದಾಮ್ಯತ್ರ್ತ ಯೇನ ಮುಚ್ಛೇತ ಕಲ್ಪಿಷಾತ್‌ ೧೧॥ 


ಮನು ಕೆರ್ಮಸರಿಭ್ರಸ್ಟೋ ವಿಷ್ವಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ 
ಬಿಕಾಂ ಜಲಮಲಯೀಂ ಶೆಯ್ಯಾಮೇೇಕಾಮಾಕಾಶಶಾಯಿನೀಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಧಾನಂ ತು ಸೋಸಪರಾಧಾತ್ರಮಂಜ್ಯತೇ ! ೨ ॥ 


೮. ಭದ್ರ, ಮಹಾಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವವನೆ 
ಗುಣವನ್ನೂ, ದೋಷವನ್ನೂ ನೀನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೯-೧೧. ಭೂಮೀ ಪಾಪರಹಿಶೇ, ಇನ್ನೂ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳು. ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವವನು ದಿವ್ಯಸಹಸ್ರ 
ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿ ಅಮೇಧ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ವಾಸಿಸುವನು. 
ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨. ಕರ್ಮಪರಿಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಅವನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಉಸಿರಾಡಲವಕಾಶವಿರುವಂತೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ರಾತ್ರೆ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹೊದಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕಳೆದು 


ಕೊಳ್ಳುವನು. 
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ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಪುರೀಷಂ ಯಸ್ಸಮುತ್ಸೃಜೇತ್‌ | 
ಮದ್ಭಕ್ತೇಷು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಅಸಶಾಧವಿನಿಶ್ಚಯಃ W ea il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನರಾಹಪುರಾಣೇ ಪೂಜಾಸಮಯೇ ಗುದರವಪುರೀ 
ಹೋತ್ಸರ್ಗೆಯೋಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಾಮ ತ್ರಯಸ್ತ್ವ್ರಿಂಶ 
ದಧಿಕೆ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೧೩. ಭದ್ರೇ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನನ್ನ ಪೂಜೆಯ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಅಪರಾಧನಿರ್ಣಯವನ್ನುು 
ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಕನು 
ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನಾಗಲಿ, ಮಲವನ್ನಾಗಲಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಿದೆರೆ ಆಗುವ ದುಷ್ಟುಲ 
ವನ್ನೂ, ಆ ಅಪರಾಧೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಮಾಹ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
x 
ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಪೂಜಾದಿಸಾಮಯಿಕಾಸರಾಧೇಷು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾನಿ 


[ಎ 
[Se 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
*ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿಧಿಂ ದೇನಿ ಯಸ್ತು ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಭಾಷತೇ lel 


ಮೂಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿಧಿಂ ದೇವಿ ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ | ೨॥ 


ನೊರಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಪೊಜಾದಿ ಸಮಯದ ಅಪರಾಧೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರಗಳು. 


ಠಾ 


೧-೨. ಶ್ರೀವರಾಹ.--ದೇನಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನು ನನ್ನ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇತರರೊಡನೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಹೆವಾದೆ ಬೇರೆಯ ಮಾತೆನಾಡುವವನು ಮೂರ್ಪನಾಗುವನು. 
ಸುಂದರಿ, ಅವನು ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


* ಇಲ್ಲಿ ಬೇರಾನಪಸದವೋ ಇರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕೆದೆ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಆದಿಪದವನ್ನು ಹಾಕಿರುವಂತಿದೆ, 
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ಆಕಾಶಶಯನಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾನಿ ದಶ ಪಂಚ ಚೆ । 
ಮುಚ್ಯತೇ ಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್ತತ್ರ ದೇನಿ ಚೈವ ನ ಸಂಶಯಃ 8೩8 


॥ ಇತಿ ಮಾನತ್ಯಾಗಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ॥ 


1 ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಭೂಷಿತೋ ನೀಲವಸ್ತೇೀಣ ಯೋ ಹಿ ಮಾಮುಸಪದ್ಯಶೇ | 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ಹಿ ಶತಂ ಸಂಚ ಕ್ರಿಮಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ ತಿಷ್ಮತಿ ೪೪॥ 


ತಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಅಪರಾಧವಿಶೋಧನಂ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ "ml 


ವ್ರತಂ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಕಿಲಿಸಾದ್ಭೂಮೇ ಏವಮೇತನ್ನು ಸಂಶಯಃ ॥ ೬! 





೩. ಡೇವಿ ನನ್ನ ಪೂಜೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಮಾತನಾಡಿದವನು 
ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಹೊದಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಆ ಪಾಪ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ. 


೪. ಶ್ರೀವರಾಹ--ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವವನು ಐನೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 


೫. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಸುಂದರಿ, ನೀಲವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದವನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೬. ಭೂಮ, ದೋಷಿಯು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಚಾಂದ್ರಾಯಣ 
ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರೆಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅವಿಧಾನೇನ ಸೆಂಸ್ಕೃಶ್ಯ ಯೋ ಹಿ ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ! 


ಸಮೂರ್ಬಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾ ಚ ಮಮ ವಿಪ್ರಿಯಕಾರಕಃ ೭ 


ತೇನ ದತ್ತಂ ವರಾರೋಹೇ ಗೆಂಧಮಾಲ್ಯಸುಗೆಂಧಿತಂ | 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೆನ ಗೃಹ್ಣಾನಿ ಮೃಷ್ಟಂ ಚಾಪಿ ಕದಾಚನ le ll 


ತಕೋ ನಾರಾಯೌಣವಬೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ [ 


ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ ॥೯॥ 
nh ಧರೆಣ್ಯುವಾಚೆ ॥ 

ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಭಾಷಸೇ ನಾಥ ಆಚಾರಸ್ಯ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಂ । 

ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸಮಾಚಾರಂ ರಹಸ್ಯಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥೧೦॥ 


ಕೇನ ಕರ್ಮವಿಧಾನೇನ ಭೂತ್ವಾ ಭಾಗೆವತಾ ಭುನಿ | 
ಉಪಸ್ಸೃಶ್ಕ್ಯೋಪಸರ್ಪಂತಿ ತನ ಕರ್ಮಪಠತಾಯಣಾಃ ll ೧೧॥ 





೭-೮. ವರಾರೋಹೇ, ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತಲ್ಲಜಿ ಅಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಪೂಜಿಸುವ ಮೂರ್ಯನು ಪಾಪಕರ್ಮನು. ಅವನು ನನಗೆ 
ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುವಾಸನೆಯ ಗಂಧಮಾಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸನ್ಸೈ ನೇದ್ಯವನ್ನೂ ನಾನು ಎಂದೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


೯. ನಾರಾಯಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರತೆಯೂ, ಧರ್ಮಾ 
ಸಕ್ತಳೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯು ಆತನೊಡನೆ ಮುಂದಿನ ಇಂಪಾದ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೧೦. ಭೂದೇವಿ-- ನಾಥ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಆಚಾರವನ್ನು ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಂತಾಗುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಏನೋ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳು. 


೧೧-೧೨. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಭಾಗವತರು, ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಪೊಜಿಸುವರು ? ದೇವ, ಇದು ನನಗೆ ಬಹು 
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ಏತನ್ಮೇ ಸಂಶಯಂ ದೇವ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ! 
ತವ ಭಕ್ತಸುಖಾರ್ಥಾಯ ನಿಸ್ಕಲಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ #03 ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ತೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಭೀರು ಭಾಷಸೇ | 
ಕಥಿತಂ ಮಮ ತತ್ವೇನ ಗುಹ್ಯಮೇತತ್ಪರಂ ಮಹತ್‌ I ೧೩॥ 


ವಿಮುಚ್ಛೆ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋ ಹಿ ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ | 
ತಸ್ಯ ವೈ ಶೃಣು ಸುಶ್ರೋಣಿ ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಚ ಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುಖಸ್ತತ್ರ ಷಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಚಾಂಬುಭಿಃ | 
ಉಪಸ್ಸೃ ಶ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತಿಸ್ರೋವೈ ಗೃಹ್ಯ ಮೃತ್ತಿಕಾಂ ॥೧೫॥ 


ತತಃ ಪ್ರಕ್ಷಾಲಿತಂ ಹಸ್ತಂ ಜಲೇನ ತದನಂತರಂ | 
ಸಪ್ತಳಕೋಶಂ ತತೋ ಗೃಹ್ಯ ಜಲೇನ ಶ್ಲಾಲಯೇಕ್ತ ತಃ ॥ ೧೬ ॥ 





ಕುತೂಹೆಲಕರವಾದೆ ಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಂಕ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೀನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳೆಬೇಕು. 


೧೩. ಶ್ರೀವರಾಹೆ ನನ್ನ ದೇವಿ, ಭಯಶೀಲೆ, ನೀನು ನನ್ನನು 
ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳು. 


೧೪. ಸುಂದರಿ, ಬೇರೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವವನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. 


೧೫-೧೬. ಭಕ್ತನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ, ಮೂರುಸಾರಿ ಮಣ್ಣ ನ್ನು 
ಕೈಗೆ ಉಜ್ಜಿ ನೀರಿಫಿಂದ ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಏಳುಸೇರೆ ನೀರನ್ನು 
ಕೌದುಕೊಂಡು, ಕೈಗಳನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ: ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಸಾದಮೇಶೈಕಶಸ್ತದ್ವತ್ಪಂಚ ಪಂಚೆ ವದೇತ್ರೃತಃ । 


ಕಳೋಶೌ ಸಮ್ಮ ಜ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ॥೧೭॥ 


ತ್ರೀಣಿ ಕೋಶಾನ್ವಿಬೇತ್ತ ತ್ರೆ ಸರ್ವಪಾಪವಿಶೋಧನಂ | 
ಮುಖಂ ಕೆರಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಜೇತೆ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ನುಮ ಚಿಂತಾಪರಾಯಣಃ | 

ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥೧೯॥ 
ತ್ರೀಣಿ ವಾರಾನ" ಸ್ಪೃಶೇತ್ತತ್ರೆ ಶಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ತ್ರೀಣಿವಾರಾನ್‌ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಉಭೇತೇ ಕೆರ್ಣನಾಸಿಕೇ ॥ ೨೦ || 
ಸ್ಪೃಶೇತ್ತು ನಿಷ್ಕಲಸ್ತತ್ರ ಯೋ ಹಿ: ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 

ನಿಕ್ಷಿಪೇತ್ರೀಣಿ ವಾರಾಣಿ ಸಲಿಲಂ ಪ್ರವರಂ ತ್ರಂಯಂ Il ೨6 





೧೭. ಬಳಿಕ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಐದೈದುಸಾರಿ ತೊಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೈಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಮೂರು 
ಸೇರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಚಮನಮಾಡಬೇಕು. ಕಯ್ಯಿಂದ 
ಬಾಯನ್ನೊರಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಥಿರತನಾಗಿ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದೂ, ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವೂ ಅದ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮವನ್ನು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೦-೨೨. ಪೆರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಮೂರುಸಾರಿ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ಜಕು. ಮತ್ತೆ ಮೂರುಸಾರಿ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಕಳಂಕನಾಗಿ, ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರು 
ವೆಡೆಯನ್ಲಿ ಮೂರುಸಾರಿ ನೀರನ್ನೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
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ನಿನಮುಕ್ತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಮಾಭಿಗಮನೇಷು ಚ | 
ಉಪೆಸ್ಸೈಶ್ಯ ತನುಂ ವಾ ಮೇ ಯದೀಶ್ಲೇತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಮ ॥೨೨॥ 


ಏವಂ ಚ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಮನು ಕರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಸರಾಧಂ ನ ವಿಂದೇತ ಏವಂ ದೇವಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ತತೋ ನಾರಾಯೆಣವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವೀ ವಸುಂಧರಾ | 


ಉವನಾಜೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಸರ್ವಭಾಗವತಪ್ಪಿಯಂ u ೨೪ ॥ 
॥ ಧರೆಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ನಿಧಾನೇನ ಯಸ್ತು ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಪ್ಲೆಯಾತ್‌ | 

ತಾಪನಂ ಶೋಧನಂ ಚೈವ ತದ್ಭುವಾನ್ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸುಂದರಿ, ಬಳಿಕ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ 
ಹಿತವಾಗುವುದು. 


೨೩. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಂತವನು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೪. ನಾರಾಯಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭೂದೇವಿಯು ಬಳಿಕ ಸರ್ವ 
ಭಾಗವತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಆ ದೇವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 


೨೫. ಭೂದೇವಿ--ನೀನು ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ನಾನಾಚಮನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ತಾಪನ 
ತೋಧನಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
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॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ಭೂಮೇ ಇಮಂ ಗುಹ್ಯಮನಿಂದಿತೇ | 
ಯಾಂ ಗೆತಿಂ ಚೆ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ಮಮ ಕೆರ್ಮಬಹಿಷ್ಕೃತಾಃ 8 ೨೬ 0 


ವ್ಯಭಿಚಾರಂ ಚ ಮೇಕೃತ್ವಾ ಯಶ್ಚ ಮಾಮುಪಸರ್ಸ್ಪತಿ | 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 
ಕ್ರಿಮಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತಿಸ್ಕತೇ ನಾತ್ರಸಂಶಯಃ 1೨೭॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಕ ನರೂರ್ಬ ಸ್ಯ ಮಾಧನಿ । 
ಯಚ್ಚ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕೃತಕೃತ್ಯಃ ಪುನರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಮಹಾಸಾಂತಪನಂ ಕೃತ್ವಾ ತಪ್ತಕೃಚ್ಛ್ಛ್ರಂ ಚೆ ನಿಷ್ಠಲಂ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯೋ ಮಮ ಯೇ ಚ ಮತೇಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೨೯ ॥ 


೨೬. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಸ್ತುತ್ಯೇ, ನನ್ನ ಭೂದೇವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಬಾಹಿರ 
ರಾದವರು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂಬ ನಿಜವಾದ ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳು 


೨೭. ಬೇಕರೆಯೆಕಡೆ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದು, ನನ್ನನ್ನೂ ಪೊಜಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಶ್ರಯಿಸುವವನು ಹೆನ್ನೊಂದು 


ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ಕ್ರಿ ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೨೮. ಮಾಧವಿ ಅಂತಹೆ ಮೂರ್ಬನು ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮತ್ತೆ 
ಸುಕೃತಿ( ಪುಣ್ಯಶಾಲಿ)ಯಾಗುವಫೋ ಆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೯. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈತ್ಯರು 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ) ಮಹಾಸಾಂತಸನವೆಂಬುಜೀ 
ಮೊದಲಾದ ತಪ್ತಕೃಚ್ಛ ವ್ರತವನ್ನು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಅನೇನ ವಿಧಿನಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಯಶಸ್ಪಿನಿ | 
*ಿಲ್ಬಿಷಾತ್ತು ಪ್ರಮುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪರಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥೩೦॥ 


ಯಸ್ತು ಕ್ರೋಧಸಮಾನಿಷ್ಟೋ-ಮಮ ಭಕ್ತಿಸರಾಯಣಃ | 


ಸ್ಪೃಶೇತ ಮಮ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಲಾಬೆಲಂ ॥ ao ll 
ನೆ ಚಾಹಂ ರಾಗಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕ್ರುದ್ಧಮೇವ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥೩೨ ॥ 
ಇಚ್ಛಾಮಿ ಚೆ ಸದಾ ದಾಂತಂ ಶುಭಂ ಭಾಗೆವತೆಂ ಶುಜಿಂ | 

ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಲಾಭಾಲಾಭವಿನರ್ಜಿತಂ ॥ ೩೩ ॥ 
ಅಹಂಕಾರವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಕೆರ್ಮುಣ್ಯಭಿರತೆಂ ಮಮ ॥ av || 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರನಶ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಚ ಣುಷ್ವ ವರಾನನೇ | 
ಮಾಂ ಯದಾ ಲಭತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧೋ ಭಾಗವತಕ್ಕುಚಿಃ ( ೩೫ | 


೩೦. ಯಶಸ್ವಿನಿ, ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವವರು ಪಾಪರಶಿತರಾಗಿ ಪರಮಗತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


೩೧-೩೨. ಯಶಸ್ವಿನೀ, ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದರೂ ಯಾರು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಮನವನ್ನು ಚಂಚಲವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವನೋ ಅವನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಪಿಯಾದ 
ಅವನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೩-೩೪, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ, ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಿಸುವವ ನೂ, ಶುಭನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ, ಭಾಗವತನ್ಕೂ 
ಸಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಲಾಭಾಲಾಭಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸ 
ದವನೂ, ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲದವನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೫-೩೬. ಸುಂದರಮುಖೀ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ಶುದ್ಧನೂ, ಭಾಗವತನೂ, ಶಂಚಿಯೊ ಆದವನಾದರೂ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
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ಚಿಲ್ಲಿರ್ಜಾತೋ ವರ್ಷಶತಂ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಷಶತಂ ಪುನಃ ! 
ಭೇಕೆಸ್ತಿಅ್ರೀ ಶತವರ್ಷಾಣಿ ಯಾತುಧಾನಃ ಪುನರ್ದಶ | 
ಅಪುಮಾನ್ಪಟ್ಟಿ ವರ್ಷಾಣಿ ರೇತೋಭ ಕ್ಷಶ್ಚ ಜಾಯಶೇ | ೩೬ ॥ 


ಅಂಧೋ ಜಾಯೇಕ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪಂಚ ಸಪ್ತತಥಾ ನನ | 
ಗೈಭ್ರೋ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶವರ್ಷಾಣಿ ಚಕ್ರವನಾಕೋ ದಶೈನ ತು 1 ೩೭॥ 


ಶೈವಾಲಭ ಕ್ಷಿತಾ ಚೈವ ಹ್ಯಾಕಾಶಗಮನಂ ತಥಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಜಾಯತೇ ಭೂಮೇ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಚ ಪಥೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಆತ್ಮಕರ್ಮಾಪರಾಧೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಸಂಸಾರಸಾಗರೇ ॥ರ೯॥ 
॥ ಧರೆಣ್ಕುವಾಚ ॥ 

ಅಹೋ ವೈ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಭಾಷಿತಂ । 

ಜಾತೆಂ ಮೇ ನಿಹ್ವೈಲಂ ಚಿತ್ತಂ ನ ಸ್ಥಿರಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೪೦॥ 


ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ ಅವನು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಚಿಲ್ಲಿಹಕ್ಕಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಬಳಿಕ ನೂರುವರ್ಷ ಗಿಡುಗನಾಗಿಯೂ, ನೂರುವರ್ಷ ಹೆಣ್ಣು ಕಪ್ಪೆ ಯಾಗಿಯೂ, 
ಹತ್ತುವರ್ಷ ನಿಖುತಿರಾಕ್ಷಸನಾಗಿಯೂ, ಆರುವರ್ಷ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಂಡನಾಗಿಯೊ ಆಗುವನು. 


೩೭-೩೯. ಸುಂದರಿ, ಇದಲ್ಲದೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತುವರ್ಷ ಕುರುಡನಾಗಿಯೂ 
ಮೂವತ್ತೆರಡುವರ್ಷ ಹದ್ದಾಗಿಯೂ, ಹತ್ತುವರ್ಷ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ 
ಪಾಚಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವನಾಗಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, 
ಬಳಿಕ ಕೋಪದ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. 
ಭೂಮೀ, ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದ ತಪ್ಬಫಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. 


೪೦-೪೧, ಭೂದೇವಿ “ದೇವ್ರ ಅಹೋ ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಪರಮ 
ರಹಸ್ಯವೇ ಸರಿ. ಭಕ್ತರು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟವಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದ ದುಸ್ತರವಾದ 
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ಯತ್ತ್ವಯಾ ಭಾಷಿತಂ ಹೀದಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಚೆ ದುರಾಸದಂ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುದುಸ್ತರಂ ಸಾರೆಂ ಭೀತಾಸ್ಮಿ ಸರಿದೇನಿತಾ ॥ ೪೧॥ 


ನಾಹಮಾಜ್ಞಾಪಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇವದೇವ ಜಗೆತ್ತತೇ | 
ಮಮ ಚೈವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯ ಸರ್ವಲೋಕೆಸುಖಾವಹಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಯೇನ ಮುಚ್ಯಂತಿ ಸಂಶುದ್ಧಾ ಬುಧಾಃ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ 
ಅಲ್ಪಸತ್ವಾ ಗತಭಯಾ ಲೋಭಮೋಹಸೆಮನ್ವಿತಾಃ | 
ತರಂತಿ ಯೇನ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚೆ ಮೇ ವದ $ ೪೩ ॥ 


ತತಃ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷೋ ವರಾಹಃ ಸಮ್ಮುಖೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸನತ್ಯುಮಾರೋ ಮೇ ಭಕ್ತಃ ಪುನರ್ನಾರಾಯಣೋಬ್ರನೀತ್‌ ॥೪೪॥ 


ತತೋ ಭೂವಸ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ಸುತೋ ಮುನಿಃ | 
ಸನತ್ಯುಮಾರೋ ಯೋಗಬಜ್ಜಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೪೫ ॥ 





ಸಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೆದರಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪರವಶವಾದ ನನ್ನ ಮನವು ಎಂದಿಗೂ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳದಂ. 


೪೨-೪೩. ದೇವದೇವ, ಜಗತ್ಸತೀ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತಿಶುದ್ಧರೂ, ಪಂಡಿತರೂ, ಕರ್ಮನ್ರಿರತರೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಪಸತ್ವವುಳ್ಳವರೂ, ಲೋಭಮೋಹಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಭಯಗೊಂಡವೆರೂ ಆಗಿ, 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿದವನರು ಯಾವುದರಿಂದ ಆ ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವರೋ, ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾಠಾಗುವರೋ, ಅಂತಹೆ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಕರವಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹೇಳು. 


೪೪. ಬಳಿಕ, ಕಮಲದಳನೇತ್ರನೂ, ವೆರಾಹರೂಪಿಯೂ ಆದ ನಾರಾ 
ಯಣನು " ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ಎದಿರಿಗಿದ್ದಾನೆ >» ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

೪೫. ಬಳಿಕ ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೂ, 
ಯೋಗಜ್ಞನೂ ಆದ ಸನಶ್ಯುಮಾರಮುನಿಯು ಭೂದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ಧನ್ಯಾ ಚೈವ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ಚೆ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿಪೃಚ್ಛಿತಂ। 
ವರಾಹರೂಪೀ ಭೆಗೆನಾನ್‌ ಸರ್ವಮಾಯಾಕೆರಂಡಕಃ ॥ vu ॥ 


ಕಿಂ ತ್ವಯಾ ಭಾಷಿತೋ ದೇವಿ ಸರ್ವಯೋಗಾಂಗೆಯೋಗೆವಿತ" । 
ದೇವೋ ನಾರಾಯಣಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರಃ ll ೪೭ ॥ 


ಕುಮಾರವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ *ಸಾ ಮಹೀ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷಕ | 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯನ್ಮಯಾ ಪರಿಪೃಚ್ಛಿತಂ ॥ ve Il 
ಕಾರ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ಚಯೋಗಂ ಚೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವಿತಂ | 

ಏತನ್ಮೇ ಪೃಚ್ಛ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೇವೋ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ ua 
ಕ್ರುದ್ಧಾಭಾಗೆವತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 











೪೬. " ಸರ್ವಮಾಯಾಕರಂಡಕನೂ, ವರಾಹರೂಪಿಯೂ ಆದ ಭಗೆ 
ವಂತನನ್ನು (ನೀನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನೈ. ಸುಭಾಗ್ಯೆ. 


೪೬. ದೇವಿ, ಸರ್ವಯೋಗಯೋಗಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಸರ್ವ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ ಆದ ದೇವನಾದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕೇಳಿದುದೇನು? ” ಎಂದನು. 


೪೮. ಸನತ್ಯುಮಾರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಭೂದೇವಿಯು ಮಾತನಾಡಿ 
ದಳು... ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನಾನು ದೇವನಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿಜವಾಗಿ ಕೇಳಂ. 


೪೯-೫೦. ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕರ್ಮವನ್ನ್ಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಯೋಗವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ದೇವನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಭಾಗವತರು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. 





* ಸಮಹೀಂ 
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ತತೋ ಮಾಂ ಭಾಸಶೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವಿಷ್ಣುರ್ಮೂಯಾಕೆರಂಡೆೆೆ$। 
ಕೃತ್ವಾ ತೇನ ವ್ರತಂ ಚೈವ ಮನು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ಹಗ 


ಷಷ್ನೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಗೈಹಭಿಕ್ಷಾಮನಿಂದಿತಾಂ | 
ಅಷ್ಟ್‌ ಭಿಕ್ಷಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶುದ್ಧಭಾಗೆವಶಾಃ ಗೃಹೇ 8 ೫೨2 


ಯೆ ಏತೇನ ನಿಧಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್ತಸ್ಮಾದೇವಮಾಹ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಯದೀಚ್ಛತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಜನಾರ್ದನಾತ್‌ | 
ಶೀಘ್ರಮಾರಾಧಯೇದ್ವಿಷ್ಟುಂ ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯೋ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೫೪ ॥ 


ತತೋ ಭೊಮೇರ್ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಲ ಸುತೋ ಮುನಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಧರ್ಮಕಾಮೋ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಲಾ ಷಾ. 


೫೧-೫೩. ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಬಳಿಕ ಮಾಯೆಯ ಭರಣಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರೋ 
ಕ್ಷವಿಧಾನದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶುದ್ಧರಾದ ಎಂಟುಜನೆ ಭಾಗವತರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಮಾಡಿ, ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಆ ಭಿಕ್ಷದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ರಾತ್ರೆ ಊಟಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವನು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಬ್ರಸ್ಮಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿಸುವನೋ) ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ' 
ಎಂದು ಜನಾರ್ದನನು ಹೇಳಿದನು. 


೫೪. ಆದುದರಿಂದ ನಾರಾಯಣರಿಂದ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ವಿಷು 

[a] 

ಲೋಕವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಾದರೆ ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಆರಾಧಿ 
ಸಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. '' (ಎಂದಳು.) 


೫೫-೫೬, ಭೂದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಸನತ್ಯು 
ಮಾರಮುನಿಯು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆ ಭೂದೇವಿಗೆ 


232 


ನೂರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಹೋ ಗುಹ್ಯಂ ರೆಹೆಸ್ಯಂ ಚೆ ಯತ್ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ಭಾಷಿತಂ | 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಮುಖನಿಷ್ಕಾಾಂತಾ ಧರ್ಮಾಸ್ತಾನ್ವಶಕ್ತುಮಹ್‌ಸಿ ॥ ೫೬ ll 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ತತಸ್ಸ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಃ । 

ವರಾಹರೂಪೀ ಭಗವಾನ್‌ ಲೋಕನಾಥೋ ಜನಾರ್ದನಃ ll ೫೭ 


ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮೇಘದಮಂದುಭಿನಿಸ್ಟನಃ । 
ಭೆಕ್ತಕರ್ಮಸುಖಾರ್ಥಾಯು ಗುಣನಿತ್ತಸಮನ್ವಿತಂ 8೫೮ ॥ 


ಅನೇನೈನ ನಿಧಾನೇನ ಆಚಾರೇಣ ಸಮಸ್ವಿತಃ | 
ದೇವಿ ಕಾರಯತೇ ಕರ್ಮ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ P ue i 


ಕ್ರುದ್ಧೇನ ನ ಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಲೋಭೇನ ತ್ವರಯಾ ನ ಚ | 
ಮತ್ಪೊಜನಂ ವಿಧಾನೇನ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥೬೦॥ 





« ದೀವಿ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ರಹಸ್ಯವಿಚಾರವು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. ಆ ದೇವನ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ಬಂದ ಇತರ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದನು. 


೫೭-೫೮. ಭೂದೇವಿ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ, ಶಂಖಚಕ್ರ 
ಗದಾಧಿರನೂ, ವರಾಹರೊಪಿಯೂ, ಜಗದೊಡೆಯನೂ, ಜನಾರ್ದನನೂ ಆದ 
ಭಗವಂತನು, ಮೇಘೆಭೇರಿಗಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಇಂಪಾಗಿ ಭಕ್ತರ 
ಕರ್ಮಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಗುಣಧನಯುಕ್ತವಾದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೫೯-೬೧. "ದೇವಿ, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಆಚಾರಯುತನಾಗಿ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವವನು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. ನನ್ನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯಿಂದ 
ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಕೋಪದಿಂದಲ್ಲೂ ದುರಾಸೆಯಿಂದಲೂ, 
ತ್ವರೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಜೀವಿ ಯಾರು 
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ಯೇ ಮಾಂ ಜೀನಿ ಯಜಿಪ್ಯಂತಿ ಕ್ರೋಧಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ | 
ಸಂಸಾರಂ ತೇ ನ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಅಸರಾಧವಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥೬೧॥ 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಜೆ ॥ 
ಅಕರ್ಮಣ್ಯೇನ ಪುಷ್ಟೇಣ ಯೇ ಮಾಮರ್ಚಯುತೇ ಭುವಿ | 
ಸಾತನಂ ತಸ್ಯ ವಶ್ಚಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೬೨ ॥ 
ನಾಹಂ ತೆತ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾಮಿ ನಚ ತೇವೈ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾಃ [ 
ಮೂರ್ಹಾ ಭಾಗವತಾ ದೇವಿ ಮಮ ವಿಪ್ರಿ ಯಕಾರಿಣಃ un tall 
ಪತಂತಿ ನರಕೇ ಘೋರೇ ರೌರವೇ ತದನಂತರ | 
ಅಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ಜ ದೋಷೇಣ ದುಃಖಾನ್ಯನುಭವಂತಿ ಚೆ ॥ ೬೪ ॥ 


ನಾನರೋ ದಶವರ್ಷಾಣಿ ಮಾರ್ಜಾರಶ್ಚ ತ್ರಯೋದಶ । 
ಮೂಳೆ ಪಂಚೆ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ಬಲೀವರ್ದಶ್ಚೆ ದ್ವಾದಶ ೬೫ ೫ 





ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ ದೋಷ 
ರಹಿತರು ಮತ್ತೆ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


೬೨. ಶ್ರೀನರಾಹೆ-ವಸುಂಧರೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಲ್ಲದೆ 
ಹೂಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗಾಗುವ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳು. 

೬೩. ದೇವಿ, ನಾನು ಆ ಪೂಜೆಯೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾನ 
ರ್ಹವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರು ನನಗೆ ಬೇಕಾದವರೊ ಅಲ್ಲ. ಮೂರ್ಬ 
ರಾದೆ ಆ ಭಾಗವತರು ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


೬೪. ಅಜ್ಞಾನದ ದೋಷದಿಂದ ಅವರು ಮರಣಾನಂತರೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ರೌರವವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. ಬೇರೆಯ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, 
ಅನುಭವಿಸುವರು. 


೬೫-೬೬ ಅನರ್ಹವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನು ಹತ್ತು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಕಹಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಹೆದಿಮೂರುವರ್ಷ ಜೆಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಐದು ವರ್ಷ 
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ಭಾಗಶ್ಚೈ ನಾಷ್ಟನರ್ಷಾಣಿ ಮಾಸಂ ವೈ ಗ್ರಾಮಕುಕ್ಕುಟಿಃ । 


ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಮಹಿಷೋ ಭೆವತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೬॥ 

ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಪುಷ್ಪಂ ಯನ್ಮೇ ನ ರೋಚತೇ | 

ಅಕರ್ಮಣ್ಯಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಪುಷ್ಪಂ ಯೇ ದಡಕೇ ಚವೈ ೬೭ | 
Il ಧರಣ್ಮುವಾಬ il 


ಭಗನನ್ಯದಿ ತುಷ್ಟೋಸಿ ವಿಶುದ್ಧೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯೆಂತಿ ತೇ ಭಕ್ತಾಸ್ತೆವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 


1 ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಈ. 
ಲ ು 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ 1೬೯॥ 


ಶ್ಗೆಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪ ಚ್ಛೆಸಿ | 





ಮೂಗನಾಗಿಯ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಎತ್ತಾಗಿಯೂ, ಎಂಟುವರ್ಷ ಹೋತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಊರಿನ ಕೋಳಿಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರುವರ್ಷ 
ಕೋಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. 


೬೭. ಭದ್ರೇ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ಯಾವುದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದುದೋ ಅದು 
ಕರ್ಮಾನರ್ಹವಾದ ಹೊವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಹೂವನ್ನು ನನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಆಗುವ ಗತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೬೮. ಧೆರಣೀದೇವಿ--ಭಗವಂತನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧಾಂತರಾತ್ಮದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ಭಕ್ತರು ಏತರಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ರಾಗುವರೋ ಹೇಳು. 


೬೯. ಶ್ರೀ ವರಾಹೆ--ನನ್ನ ದೇವಿ ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ 

ಖು 
ರಾಗುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
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ಏಕಾಹಾರಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಾಸಮೇಕಂ ವರಾನನೇ! 
ನೀರಾಸನನಿಧಿಂ ಚೈನ ಕಾರಯೇತ್ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚ ॥೭೦॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮೇಕೇನ ಮಾಸೇನ ಫೃತಪಾಯಸಂ | 
ಯಾವಕಾನ್ನಂ ತ್ರೀಣ್ಯ ಹಾನಿ ವಾಯುಭಶ್ಷೋ ದಿನತ್ರಯೆಂ ॥ ೭೧ 1 


ಯೆ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ದೇವಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರೆಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಮುಕ್ತಶ್ಚ ಮುಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೩೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನರಾಹಪುರಾಣೇ ಪೂಜಾದಿಸಾಮಯಿಕಾಪರಾಧ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ನಾಮ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದಧಿಕ ಶಶತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೭೦. ಸುಂದರಮುಖೀ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪರಾಧಿಯು, ಒಂದು ತಿಂಗಳ 
ಕಾಲ ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರವೇ ಊಟಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳು 
ವೀರಾಸನವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


೭೧. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಪಾಯಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅಪರಾಹ್ಞ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಬೇಕು ಬಳಿಕ ಮೂರುದಿನ ಅಲಂದೆಯನ್ನು ತಿಂದ್ಕು 
ಆಮೇಲೆ ಮೂರುದಿನ ವಾತಾಹಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೇ 
ಇರಬೇಕು 


೭೨. ದೇವಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವವನು ಪಾನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂಜೀವಿಗ್ರೆ ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಕರು 
ಮಾಡುವ ಅಪರಾಧೆಗಳನ್ನೂ, ಆ ಅಪರಾಥೆಗಳಿಂದಾಗುವ ದುರ್ಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಆ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ 
ವೆರಾಹೆ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ರಾಸು 
oS 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 

ಹೃ 
ಪಂಚತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆಥ *ಇತರಾಪರಾಧ ಪ್ರಾಯೆಕ್ಚಿತ್ತಂ 


ಡಾ 
[SS 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ರಕ್ತೆವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಹಿ ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ | 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಶೃಣು ಸುಶ್ರೋಣಿ ಕರ್ಮ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ Wel 


ರಜಸ್ವಲಾಸು ನಾರೀಷು ರಜೋ ಯತ್ತತ್ಛ್ರನರ್ತತೇ | 
ತೇನಾಸೌ ರಜಸಾ ಪುಪ್ಪೋ ಕೆರ್ದದೋಷೇಣ ಜಾನತಃ ॥೨॥ 


ವರ್ಷಾಣಿ ದಶ ಸಂಚೈನವ ವಸತೇ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ । 
ರಜೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ರಕ್ತೈವಸ್ತ್ರಸರಾಯಣಃ ॥೩॥ 





ನೊರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಇತರಾಪರಾಧೆಗಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
[) 
೧. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ಸುಂದರಿ, ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಹೊದೆದು, 
ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗುವ ಸಂಸಾರವನ್ನು ವಿಮೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೇಳು. 


[ಈ 


೨-೩. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೊಜಕನ 
ರಜಸ್ಸಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ರಜಸ್ವಲೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ರಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪುಷ್ಪನಾಗಿ, ತನ್ನ ಕರ್ಮದೋಷದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಹದಿನೈದು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಾಸಿಸುವನು. 

* ಜಾಲಸಾದೆ ಭಕ್ಷಣಾಪರಾಧ (ಬೊಂ.) 
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ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಯ ಕಾಯವಿಶೋಧನೆಂ | 


ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯಂತಿ ತೇ ಭೊಮೇ ಪುರುಷಾಶ್ಶಾಸ್ತ್ರನಿಶ್ಚತಾಃ nv 


ಏಕಾಹಾರಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾನಿ ದಶ ಸಪ್ತ ಜ | 
ವಾಯುಭ ಕ್ಷಸ್ತ್ರೀಣ್ಯ ಹಾನಿ ದಿನಮೇಕಂ ಜಲಾಶನಃ ॥೫॥ 


ಏವಂ ಸೆ ಮುಚ್ಕತೇ ಭೂಮೇ ಮಮ ವಿಪ್ರಿಯಕಾರಕಃ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಮಾಸೌ ರೋಜತೇ ಸಹ fl 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭೂಮೇ ರಕ್ತ ನಸ್ತ ನಿಭೊಷಿತೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಸ್ಷಣಂ al 


ಯಸ್ತು ಮಾಮಂಥಕಾರೇಷು ವಿನಾ ದೀಪೇನ ಸುಂದರಿ | 
ಸ್ಪೃಶತೇ ಚ ವಿನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ನಿಮೋಹಿತಃ Hu 





೪. ಭೂಮೀ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ. ವಸ್ತ್ರಾ ಪರಾಧದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇಹವಿಶೋಧಕವಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫-೬. ಭೂಮೀ, ನನಗೆ ಆ ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಹದಿನೇಳು 
ದಿನಗಳು ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಆಹಾರವಿಲ್ಲನ 
ವಾಯುಸೇವನೆಯಿಂದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿದ್ದು ಒಂದು ದಿನ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕುಡಿದು ಇದ್ದರೆ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಅವನು ನನಗೆ ಇಷ್ಟನಾಗುವನಂ. 


೭. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ರಕ್ತವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತನಾಗಿ ಪೂಜಿಮಾಡಿದವನ 
ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೮-೯. ಸುಂದರಿ, ಯಾರು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯಂತಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ತ್ವರೆಯಿಂಂದ ಅಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನೋ ಅವನ 
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ಪೆತನಂ ತಸ್ಯ ನಕ್ಷಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ಟ ತ್ವಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ತೇನ ಕ್ಲೇಶಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕ್ಲಿಶೈತೇ ಚ ನರಾಧಮಃ We ll 


ಅಂಧೋ ಭೂತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ಏಕಂ ಜನ್ಮ ತಮೋಮಯುಃ | 
ಸರ್ವಾಶೀ ಸರ್ವಭೆಕ್ಷಶ್ಚೆ ಮಾನವಸ್ಸೋಭಿಜಾಯತೇ Il ac Il 


ಅನನ್ಯ ಮಾನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಭೊಮೇ ಹ್ಯೇತತ್ರ್ರಸಾಧಯೇತ್‌ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಅಂಧಕಾರೇತು ಯಃ ಪುರಾ। 
ಸಂಸ್ಸೈಶೇಶ್ಸೋಸಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಯೇನ ಲೋಕಂ ಮನು ವ್ರಜೇತ್‌ ॥೧೧॥ 


ಅಸ್ಷೋರಾಚ್ಛಾದನಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾನಿ ದಶೆ ಪಂಚ ಚ | 
ಏಕಾಹಾರಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ದಿನವಿಂಶಂ ಸಮಾಹಿತಃ Wl ೧೨ Il 


ಯಸ್ಕಕಸ್ಯಾಪಿ ಮಾಸಸ್ಯ ಏಕಾಮೇವ ಚೆ ದ್ವಾದಶೀಂ | 
ಏಕಾಹಾರಸ್ತತೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಷೀದೇಚ್ಚ ಜಲಾಶನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪತನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ವಸುಂಧರೇ, ಹಾಗೆ ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ 
ಆ ನರಾಧಮನು ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಷ್ಟ ಪಡುವನು. 


೧೦. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಅವನು ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮೋಮಯನಾದ 
ಕುರುಡನಾಗಿ ಬಳಿಕ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು 


೧೧. ಭೂಮೀ, ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿ 
ದವನೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ಯಾವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನೋ ಆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 

೧೨-೧೪. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದವನು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಇಪ್ಪತ್ತುದಿನ ಒಪ್ಪತ್ತುಂಡು, ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದು 
ಯಾವುದಾರದೊಂದು ದ್ವಾದಶಿಯದಿನವೂ ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡಿ, 
ಬಳಿಕ ಜಲಾಹಾರನಾಗಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಹಸುವಿನ ಗಂಜಲದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ 
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ತತೋ *ಯವಾನ್ನಂ ಭುಂಜೀತ ಗೋಮೂತ್ರೇಣ ತು ಪಾಚಿತಂ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೇನ ಚೈತೇನ ಮುಚ್ಕತೇ ಪಾತೆಕಾತ್ತತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಯಃ ಪುನಃ ಕೃಷ್ಣವಸ್ತ್ರೋಣ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ದೇವಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ನೀತ ತಸ್ಯ ವೈ ಪಾತನಂ ಶೃಣು ॥ ೧೫ ॥ 


ಘುಣೋ ವೈ ಪಂಚವರ್ಷಾಣಿ ಲಾಜವಾಸ್ತು ಸಮಾಶ್ರಯಃ । 
ಪಂಚವರ್ಷಾಣಿ ನಕುಲೋ ದಶವರ್ಷಾಣಿ ಕಚ್ಚ ಸಃ ॥ ೧೬ | 


ಏವಂ ಭ್ರಮತಿ ಸಂಸಾರೇ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ । 
ಪಾರಾನತೇಷು ಜಾಯೇತೆ ನವವರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಚ ॥ ೧೭ 1 


ಜಾತೋ ಮಮಾಪರಾಧೇನ ಸ್ಥಿತಃ ಪಾರಾನತೋ ಭುವಿ! 
ಮಮ ತಿಷ್ಮತಿ ಪಾರ್ಕೈೇಷು ಯತಶ್ರೈವಾಹಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ॥ ೧೮ ॥ 


ಯವೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದಿಂದ ಆ ಪಾಪವನ 


ಜ್‌ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು 


೧೫. ದೀವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಾರು ಕರಿಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನುಟ್ಟು, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು. 


೧೬-೧೮. ಅವನು ಐದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅರಳಿನೆಲ್ಲೂ, ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ ಹುಳುವಾಗಿಯೂ, ಐದುವರ್ಷ ಮಂಂಗುಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹತ್ತುವರ್ಷ 
ಆಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುವನು. ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ಅವನು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಬಳಿಕ ಪಾರಿವಾಳವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಕಾಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರು 
ವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಎಂದರೆ ದೇವಾಲಯದ ಗೋಪುರವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. 








೫ ಯವಾನ್ನ ಭುಂಜೀತ. 
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ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರನಕ್ಷಾಮಿ ತಸ್ಯ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣೇ। 


ಯೇನಾಸೌ ಲಭತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಕೃಷ್ಣನಸ್ತಾ _ಪರಾಧಶಃ ॥೧೯॥ 
ಸೆಪ್ತಾಹೆಂ ಯಾವಕಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ತ್ರಿರಾತ್ರೆಂ ಸಕ್ತುಪಿಂಡಿಕಾಂ | 

ತ್ರೀಣಿ ಹಿಂಡಾಂಸ್ಕ್ರಿರಾತ್ರೆಂ ತು ಏವಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಸಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ೨೦॥ 
ಯೆ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ದೇನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


ಶುಚಿರ್ಭಾಗವತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಕಃ | 
ನಸ ಗಚ್ಛತಿ ಸಂಸಾರಂ ಮೆಮೆ ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ವಾಸಸಾ ಚಾಹ್ಯಧೌತೇನ ಯೋ ಮೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ಶುಜಿರ್ಭಾಗೆನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಕಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ತಸ್ಯ ದೋಷಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಅಸರಾಧಂ ವೆಸುಂಧರೇ ! 


ಪತಂತಿ ಯೇನ ಸಂಸಾರಂ ವಾಸಸೋಚೈಸ್ಟಕಾರಿಣಃ ॥ ೨೪ Il 


೧೯. ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿ, ಅಸರಾಥೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ಆಗುವ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೨೦. ಅವನು ಏಳುದಿನ ಅಲಸಂದೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಬಳಿಕ ಮೂರುರಾತ್ರಿ 
ಹುರಿಹಿಟ್ಟನ ಒಂದೊಂದು ಉಂಡೆಯನ್ನು ಒಂದೊಂದು ರಾತ್ರೆಯೂ ತಿಂದು 
ಇದ್ದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು 


೨೧-೨೨. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಶುಚಿಯಾದ ಭಾಗವತ 
ಇಗಿದ್ದು ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಿ ಮಾಡುವವನು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗದ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಫು. 


೨೩-೨೪. ಶಂಚಿಯೂ ಭಾಗವತನ್ಮೂ ನನ್ನ ದಾ ರಿಯನ್ನನುಸರಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೈಲಿಗೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂಂದಲೇ ನನ್ನ ಪೂಜೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗುವ ದೋಷವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೈಲಿಗೆ 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡುವವರು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ದೇನಿ ಭೂತ್ವಾ ಗಜೋ ಮತ್ತ ಸ್ತಿಷ್ಮತ್ಯೇಕೆಂ ನರೋ ಭುವಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಉಪ್ಪೃಶ್ಚೈ ಕಂ ಭವೇಜ್ವನ್ಮ ಜನ್ಮ ಚೈಕಂ ವೃಕಸ್ತಥಾ 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೆಂ ಜನ್ಮಾಪಿ ಜನ್ಮ ಚೈಕಂ ಹಯಸ್ತಫಾ! 
ಸಾರೆಂಗೆಸ್ತ್ಯೇಕಜನ್ಮಾ ವೈ ಮೃಗೋ ಭವತಿ ವೈತತಃ “2೬0 


ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಾಂತರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಕೋ ಭೆವತಿ ಮಾನುಷೆಃ | 1೨೭೪ 


ಮದ್ದೆಕ್ತಶೆ ಗುಣಜ್ಞಶೆ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
೪ wu He 


ದಶ್ಷೋ ನಿರಪರಾಧಶ್ಚ ಅಹಂಕಾರವಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೨೮ || 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಶ್ರುತಮೇತನ್ಮಯಾ ದೇವ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಸಮುದಾಕ್ಕ್‌ ತಂ | 

ಸೆಂಸಾರಂ ವಾಸಸೋಚ್ಛಿಷ್ಟಾ ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾನುಷಾಃ ॥೨೯॥ 


೨೫. ದೇವಿ ಮೈಲಿಗೆ: ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಜೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮತ್ತನಾಗಿರುವನು. 


೨೬. ಇದ್ದೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂಟೆಯೊಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ತೋಳ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇರೊಂದರಲ್ಲಿ ನರಿಯಾಗಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಬಳಿಕ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಜಿಂಕೆಯಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವನು. 


೨೭-೨೮. ಹೀಗೆ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ತಿರುಗಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, 
ಗುಣಜ್ಞ ನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ದಕ್ಷನೂ, ನಿರಷರಾಧನೂ, 
ಅಹಂಕಾರವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. 


೨೯. ಭೂದೇವಿ--ದೇವ, ಮೈಲಿಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಯುಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುವವರು 
ಹೇಗೆ ಜನ್ಮಸಂಸಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದಿನು. 
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ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ತಂಚಮೇಬೂ ಹಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಸುಖಾವಹಂ | 
ಕಿಲ್ಪಿಷಾದ್ವೇನ ಮುಚ್ಯಂತೇ ತವ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ uaon 


Il ಶಿ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ಮಯಾನಫೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ Il ೩೧॥ 


ಯಾನಕೇನ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ಪಿಣ್ನಾ ಕೇನ ದಿನತ್ರಯಂ 
ಪರ್ಜಭಕ್ಷಸ್ತ್ರೀಣ್ಯ ಹಾನಿ ಸೂ ದಿನತ್ರಯಂ | 
ಪಾಯಸೇನ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ತು ವಾಯುಭಕ್ಷೋ ದಿನತ್ರಯಂ ll ೩೨॥ 


ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ವಾಸಸೋಜಿ ಕ ಷ್ಟ್ರಕಾರಿಣಃ | 
ಅಪರಾಧಂ ನ ನಿಂದೇರನ್ಸ ಂಸಾರೆಂನಪ ಸ್ರ ಯಾಂತಿ ಚ n ೩೩ ॥ 


೩೦, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತರಾದವರು, ಆ ಪಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಲು ಅವಶ್ಯಕವೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ ಪ್ರಾಯಶಿಿತ್ತವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

3೮ 


೩೧-೩೩. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ದೋಷರಹಿತ ನಿಜವಾಗಿ 
ನಾನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕೇಳು. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದವರು ಅಲಸಂದೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಮೂರುದಿನವೂ, ಹಿಂಡಿಯನ್ನು 
ತಿಂದು ಮೂರುದಿನವೂ, ಎಲೆಗಳನ್ನು ತಿಂದು: ಮೂರುದಿನವೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮೂರುದಿನವೂ, ಪಾಯೆಸದಿಂದ ಮೂರುದಿನವ್ರೂ ವಾಯುಸೇವನೆಯಿಂದಲೇ 
ಮೂರುದಿನವೂ ಇದ್ದರೆ ಮೈಲಿಗೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ ಜನ್ಮಾಂತೆರೆಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
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ಶ್ವಾನೋಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ತು ಯೋ ದದ್ಯಾನ್ಮಮಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಹಾಪೆಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರವಕ್ಕಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ ಚೆ ಮಹೆದ್ಭ್ರಯಂ 1 ಓಳ ॥ 


ಶ್ವಾನೋ ವೈ ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಾನಿ ಗೋಮಾಯುಸ್ಸೆಪ್ತ ವೈ ತಥಾ | 
ಉಲೂಕ ಸ್ಸಪ್ತವರ್ಷಾಣಿ ಪಶ್ವಾಜ್ಞಾಯೇತ ಮಾನುಷಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಶ್ರುತಿಜ್ಜಶ್ಟೆ ಮದ್ಭಕ್ತೆಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ | 
ಗೃಹೇ ಭಾಗವತೋತ್ಕ್ಯಷ್ಠೆ € ಅಸರಾಧವಿವರ್ಜಿತಃ 1೩೬ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ವಸುಧೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹೌಜಸೆಂ | 
ತರಂತಿ ಮಾನುಷಾ ಯೇ ನೆ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಂಸಾರಸಾಗೆರಂ ॥ ೩೭॥ 


ಮೂಲಭೆಕ್ಟೋ ದಿನತ್ರಯ್ಯಾಂ ಫಲಾಹಾರೋ ದಿನತ್ರಯಂ | 
ಶಾಕೆಭೆಕ್ಟೋ ದಿನತ್ರಯ್ಯಾಂ ಪಯೋಭಕ್ಟೋ ದಿನತ್ರಯಂ I ೩೮ Il 





೩೪, ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದವನು, ನಾಯಿಂತಿಂದು ಮಿಕ್ಪದನ್ನು ಅಥವಾ 
ಎಂಜಲುಮಾಡಿದುದನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗಾಗುವ ಪಾಪವನ್ನೂ, 
ಸಂಸಾರದ ಭಯವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೩೫-೩೬. ಆ ಪಾಪಿಯು ಏಳುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯೂ, ಮತ್ತೇಳು ಜನ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಿಯೂ, ಬಳಿಕ ಏಳುವರ್ಷ ಗೂಬೆಯೂ ಆಗಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಭಾಗವತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ, ದೇವಜ್ಞನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. 


೩೭. ಭೂದೇವಿ, ಅವನು ಯಾವುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಸಂಸಾರಸಾಗರ 
ಷ್ಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಆ ಅತಿಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಳು, 


೩೮.೪೦. ಆ ಅಪರಾಧಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಮೂರುದಿನ 
ಗೆಣಸನ್ನೂ, ಮೂರುದಿನ ಹೆಣ್ಣುಕಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಮೂರುದಿನ ಕಾಯಿಪಲ್ಯ 
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ದಧ್ಯಾಹಾರೋ ದಿನತ್ರಯ್ಯಾಂ ಪಾಯೆಸೇನ ದಿನತ್ರಯಂ | 
ವಾಯ್ವಾಹಾರೋ ದಿನಶ್ರಯ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ದೃಢವ್ರತಃ 1೩೯1 


ಏವಂ ದಿನಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃತ್ವಾ ವೈ ಶುಭಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅಸರಾಧಂ ನ ವಿಂದೇತ ಮನು ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛೆತಿ ll vo | 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ವರಾಹೆಮಾಂಸೆಂ ತು ಯಶ್ಚ ಮಾಮಿಹ ಸರ್ಸತಿ | 
ಪಾತನಂ ತಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಂದರಿ ॥ ೪೧॥ 


ವರಾಹೋ ದಶವರ್ಹಾಣಿ ಕೃತ್ವಾನುಚರತೇ ವನೇ! 
ವ್ಯಾಧೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಮಾಃ ಪಂಚ ಚೆ ಸಪ್ತಚೆ ॥ ೪೨॥ 


ತತಶ್ಚ ಮೂಷಕೋ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷಾಣಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಊನನಿಂಶತಿವರ್ಸಾಣಿ ಯಾತುಧಾನಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥ ೪೩ ॥ 


ಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು ಬಳಿಕ ಮೂರುದಿನ ಹಾಲನ್ನೂ, ಮೂರುದಿನ ಮೊಸರನ್ನೂ, 
ಮೂರುದಿನ ಪಾಯಸವನ್ನೂ ಕುಡಿದು, ಆಮೇಲೆ ಮೂರುದಿನ ವಾಯ್ವಾಹಾರ 
ನಾಗಿ (ಉಪವಾಸಮಾಡಿ) ಇದ್ದು, ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ದಿನ ದೃಢವ್ರತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವನು. 


೪೧. ಸುಂದರಿ, ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಗುವ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೪೨-೪೩. ಅವನು ಹೆಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಲೆಯುವನು. ಬೇಡನಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲವಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಇಲಿಯಾಗಿ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು, ಆಮೇಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ವೆರ್ಷಗಳಿರುವನು. 
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ಸಲ್ಲಕೀ ಚಾಪ್ಟವರ್ಷಾಣಿ ಜಾಯತೇ ಭವನೇ ಬಹು! 
ವ್ಯಾಫು ಸ್ತ್ರಿಂಶಜ್ಜೆ ವರ್ಷಾಣಿ ಜಾಯತೇ ಪಿಶಿಶಾಶನೆಃ ॥ ೪೪॥ 


ಏವಂ ಸಂಸಾರಿತಾಂ ಗೆತ್ವಾ ವರಾಹಾಮಿಷಭಕ್ಷಕಃ! 
ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಸಿದ್ದೇ ಕುಲೇ ಭಾಗವತೇ ತಥಾ ॥ ೪೫ ! 


ಹೃಷೀಕೇಶನಚ।ಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಂ। 
ಶಿರಸಾ ಚಾಂಜಲಿಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ಚೇದಮುವಾಚ ಹ ॥ ೪೬ ॥ 


ಏತನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ತವ ಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ | 
ವರಾಹೆಮಾಂಸೆಭಕ್ಷಸ್ತು ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ೪೭॥ 


ತರಂತಿ ಮಾನುಷಾ ಯೇನ ತಿರ್ಯಕ್ಸೆ ಂಸಾರಸಾಗರಾತ್‌ ll ೪೮ ॥ 





೪೪. ಅನಂತರ ಎಂಟುವರ್ಷ  ಸಲ್ಲಕೀವೃಕ್ತವಾಗಿ ಹೆಲವುಕಡೆ 
ಹುಟ್ಟುವನು. ಆಮೇಲೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿರುವನು. 


೪೫. ಹೆಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದ ಪೊಜಕನು ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೈತ್ತಿ, 
ಬಳಿಕ ಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಗವತರ ಸದ್ವಂಶದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವನು. 


೪೬, ಭೂದೇವಿಯ, ಶ್ರೀವರಾಹನ ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಮಾತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಈ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೪೭-೪೮. ಹೆಂದಿಯೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದ ಪೂಜಕನು ಆ ಪಾಪವನ್ನು 
ಏತರಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮಸಂಸಾರಸಾಗರಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವನೋ, 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಆ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 


ವೆನ್ನು ಹೇಳು. 
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ಗೋಮಯೇನ ದಿನಂ ಪಂಚ ಕಣಾಹಾರೇಣ ಸಪ್ತ ವೈ | 
ಸಾನೀಯೆಂ ತು ತತೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಶಿಹ್ಕೇತ್ಸೆಪ್ತದಿನಂ ತತಃ ॥೪೯॥ 


ಅಕ್ಷಾರಲವಣಂ ಸಪ್ತ ಸಕ್ತುಭಿಶ್ಚ ತಥಾ ತ್ರಯಃ | 
ತಿಲಭಕ್ಸೋ ದಿನಾನ್ಸಪ್ತ ಪಾಷಾಣಸ್ಯ ಚ ಭಕ್ಷಕಃ ॥ ೫೦॥ 


ಪಯೋ ಭುಕ್ತ್ವಾದಿನಂ ಸಪ್ತ ಕಾರಯೇದ್ದುದ್ಧಿ ಮಾನ್ಮನಃ | 
ಕ್ಷಾಂತೆಂ ದಾಂತಂ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಅಹೆಂಕಾರನಿವರ್ಜಿತಃ | ॥ ೫೧॥ 


ದಿನಾನ್ಶೇಕೋನಪಂಚಾಶಚ್ಚರೇತ್ಯೃತವಿನಿಕ್ಚಯಃ 
ನಿಮುಕ್ತಸ್ಸರ್ವಪಾಹೇಭ್ಯಃ ಸಸಂಜ್ಞೋ ವಿಗತಜ್ವರಃ | 
ಕೈತ್ವಾ ಮಮ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ೫೨ 8 


ಜಾಲಪಾದಂ ಭೆಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಯಸ್ತು ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ। 
ಜಾಲಪಾದೆಸ್ತಕೋ ಭೊತ್ವಾ ವರ್ಷಾಣಿ ದಶ ಪಂಚ ಚ | ೫೩ ॥ 


೪೯-೫೨, ಆ ಅಪರಾಧಿಯು ಐದುದಿನ ಹಸುವಿನ ಸಗಣಿ ಯನ್ನು ತಿಂದ್ಕೂ 
ಬಳಿಕ ಏಳುದಿನ ನುಚ್ಚನ್ನು ತಿಂದೂ, ಆಮೇಲೆ ಏಳುದಿನ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕುಡಿದೂ, ಅನಂತರ ಏಳುದಿನ ಉಪ್ಪ್ಪುಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದ್ಕೂ 
ಮೂರುದಿನ ಹುರಿಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ತಿಂದ್ಕೂ ಏಳು ದಿನಗಳು ಎಳ್ಳನ್ನು ತಿಂದೂ, (ಆರು 
ದಿನ) ಕಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದೂ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಏಳುದಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದೂ, ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನೂ ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ ಹೀಗೆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದಿನಗಳು ನಿಯಮ 
ದಿಂದಿದ್ದರೆ ಸರ್ವ ಪಾಪೆತಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೫೩-೫೪, (ಬಾತೇ ಮೊದಲಾದ) ಜಾಲಪಾದದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಿಂದು, ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಅಪರಾಧದಿಂದ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೆದಿನೈ ದುವರ್ಷಕಾಲ ಜಾಲಪಾದದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಹತ್ತುವರ್ಷ ಮೊಸಳೆ 
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ಕುಂಭೀರೋ ದಶವರ್ಷಾಣಿ ಸಂಚವರ್ಷಾಣಿ ಸೂಕೆರೆಃ | 


ತಾವದ್ಭ ಮತಿ ಸಂಸಾರೇ ಮಮ ಚೈವಾಪರಾಧತಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ತು ದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ ! 
ಶುದ್ಧೋ ಭಾಗವತಶ್ರೇಷ್ಕೋ ಹ್ಯಪರಾಧವಿವರ್ಜಿತಃ । 
ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ | ೫೫ ॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಷಾನಿ ಜಾಲಪಾದಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಣೇ । 
ತೆರೆಂತಿ ಮನುಜಾ ಯೇನೆ ಹೋರಸೆಂಸಾರಸಾಗೆರಾತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ಯಾವೆಕಾನ್ನಂ ದಿನೆತ್ರೆಯ್ಯಾಂ ವಾಯುಭೆಕ್ಟೋ ದಿನತ್ರಯಂ | 
ಫಲಭಕ್ಟೋ ದಿನತ್ರಯ್ಯಾಂ ತಿಲಭೆಕ್ಟೋ ದಿನೆತ್ರಯೆಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅಕ್ಷಾರಲನಣಾನ್ನಾಶೀ ಪುನಸ್ತತ್ರ ದಿನತ್ರಯಂ | 
: ದೆಶೆಸೆಂಚೆ ದಿನಾನ್ಯೇವಂ ಹ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 





(ಅಥವಾ ಹಾವು) ಆಗಿಯೂ, ಐದುವರ್ಷ ಹಂದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ತೊಳಲುವನಂ. 


೫೫. ಆ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು, ಅಪರಾಧೆವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, 
ದೊಡ್ಡದಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧೆನಾದ ಹ 032 ಜಯ ಜನಿಸುವನು. 
ಬಳಿಕ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೫೬. ಜಾಲಪಾದದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದ ಅಪರಾಧಿಗಳು, 
ಭಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರಕ್ಳೈ ಬೀಳದೆ ತಪಿ ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೭-೫೮. ಮೂರುದಿನ ಅಲಸಂದೆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದ ಬಳಿಕ ಮೂರು 
ದಿನ ವಾತಾಹಾರೆನಾಗ(ಉಸವಾಸಮಾಡಿ) ಆಮೇಲೆ ಮೂರುದಿನ ಫಲಾಹಾರ 
ಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಮೂರುದಿನ ಎಳ್ಳನ್ನು ತಿಂದು, ಮತ್ತೆ ಮೂರುದಿನ ಉಪ್ಪ ಕಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಿಂದ್ಕು ಹೀಗೆ ಹೆದಿನೈದುದಿನಗಳು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು. 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೆ ದೆನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ಜಾಲಪಾದಾಪರಾಧಸ್ಯೆ ಏವಂ ಕುರ್ನೀತ ಶೋಧನಂ | 


ನಿನೀತಾತ್ಮಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯ ಇಚ್ಛೇತ್ಸು ಶುಭಾಂ ಗೆತಿಂ 1೫೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಹೇ ಅಪರಾಧಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಾವು 
ಪಂಚತ್ರಿಂಶದಧಿಕೆ ಶೆತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೯ ಅತಿಶುಭವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಜಾಲಪಾದವನ್ನು 
ತಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದ ಅಪರಾಧಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ವಿನೀತಾತ್ಮನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ 
ಆಗಿ, ಹೀಗೆ ದೇಹಶೋಧನ(ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ)ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀವರಾಹನು, ಭೂದೇವಿಗೆ ಭಕ್ಷ ನಾದವನು ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿ, ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟಿ, 
ಅಥವಾ ಮೈಲಿಗೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದ್ಕು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಿಲ್ಲದೆ ದೇವವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ನಾಯಿ ಮುಟ್ಟಿ ದುದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಶುಚಿ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಹೀನಗತಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


EE 


೩೨ 249 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨೨. 
ಷಟ್ಟ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮಸೂತ್ರಂ 


ಡು 
ಈಶಾ 


॥ ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ದೀಪಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಯೋ ದೇವಿ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಪರಾಧಾದ್ಭೈ ಭೊಮೇ ಪಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ | 
ತಚ್ಛೃಣುಷ್ವ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ಮಾಯಾನಘೇ lel 


ಜಾಯತೇ ಷಷ್ಟಿವರ್ಷಾಣಿ ಕುಷ್ಮೀ ಗಾತ್ರಸರಿಪ್ಲುತಃ । 
ಚಾಂಡಾಲಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತತ್ರ ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ “Hon 


ನೊರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮಸೂತ್ರ. 


ಠಾ 


೧. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ಮಹಾಭಾಗ್ಯೆ ಓ ದೋಷರಹಿಶೇ, ಭೂದೇವಿ, ದೀಪ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಕೈತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ "ನ್ನ ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ಆತ್ಮ ನಿಂದ ಎಂತಹೆ ಪಾಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೨. ದೀಪವನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು 
ಹೊಲೆಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಕೊಳೆತು ಕದಲಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮಯ್ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಕಾಲನಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 
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ಏವಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ತು ತತ್ಕರ್ಮ ಮಮ ಕ್ಲೇತ್ರೆ ಮೃತೋ ಯದಿ | 
ಮದ್ಭ ಕ್ತಶ್ಚೈವ ಜಾಯೇತ ಶುದ್ಧೇ ಭಾಗವತೇ ಗೃಹೇ Ian 


ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ದೀಪಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶೆನಾದ್ಭುವಿ | 
ತರೆಂತಿ ಮನುಜಾ ಯೇನ ಕಷ್ಟಂ ಚಾಂಡಾಲಯೋನಿಷು ೪೪೬ 


ಯಸ್ಕ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಕುಕ್ಚಪಕ್ಸಕೇ। 
ಚತುರ್ಥಭಕ್ತಮಾಹಾರಮಾಕಾಶಶೆಯನೇ ಸ್ವಪೇತ್‌ | ೫ |] 


*ದೀಪಸ್ಪರ್ಶಾಪರಾಧಾದ್ವೈ ತರಂತಿ ಮನುಜಾ ಭುವಿ | 
ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯೆಥಾನ್ಕಾಲುಂ ಮಮ ಕರ್ಮಪಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬॥ 





೩. ಹಾಗೆ ಆ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತನಾದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾಗವತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಜನಿಸುವನು. 


೪. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ದೀಪವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೈತೊಳದುಕೊಳ್ಳಜಿ 
ದೇವಪೂಜೆಮಾಡಿದ ದೋಷದಿಂದ ಚಾಂಡಾಲಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕಷ್ಟಪಡು 
ವುದನ್ನು ಯಾವುದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ತಿಂಗಳ ಶುಕ್ಲದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಭಾಗ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಹೊದಿಕೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಬೇಕು. 


೬. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೀಪಸ್ಸರ್ಶಾಪರಾಧಿಗಳಾದವರು ಆ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಬಳಿಕ ಶುದ್ಧರಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವರು. 





SENN 


* ದೀಪಂ ದತ್ತಾ, 
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ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಶನೇ ವೀಪಕಸ್ಯ ತು! 


ಸಂಸಾರಶೋಧನಂ ಚೈವ ಯತ್ಕೃತ್ವಾ ಲಭತೇ ಶುಭಂ We Nl 
ಶ್ಮಶಾನಂ ಯೋ ನರೋ ಗತ್ವಾ ಅಸ್ನಾತ್ತೈವ ತು ಮಾಂ ಸ್ಟೈಶೇತ್‌ | 
ಮಮ ದೋಷಾಪರಾಧಸ್ಯ ಶೃಣು ತತ್ವೇನೆ ಯತ್ಛಲಂ We 
ಜಂಬುಕೋ ಜಾಯತೇ ಭೂಮೌ ವರ್ಷಾಣಾಂ ನವ ಪಂಚ | 

ಗೃದ್ರಸ್ತು ಸಪ್ತವರ್ಷಾಣಿ ಜಾಯತೇ ಖಚರೇಶ್ವರಃ len 
ಚರೆಂತೌ ಮಾನುಷಂ ಮಾಂಸಮುಭೌ ತೌ ಗೃಧ್ರಜಂಬುಕೌ | 

ಪಿಶಾಚೋ ಜಾಯತೇ ತತ್ರ ವರ್ಷಾಣಿ ನವ ಪಂಚ ಚೆ ॥ oo ll 
ತತಸ್ತು ಕುಣಪೋಟಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ಖಾದತಿ ! ೧೧॥ 
ತತೋ ನಾರಾಯಣಾಚ್ಛು ತ್ವಾ ಧರಣೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೨! 


ಮಾರಾ ತ 





೭. ಭದ್ರೆ, ದೀಪವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಸಾರ 
(ಕಷ್ಟ)ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ, ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ 
ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೮. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವನು, 
ನಗೆ ಮಾಡಿದ ದೋಷದ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಯಾವ ದುಷ್ಟುಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ 
ಕೇಳು. 


೯-೧೧. ಅವನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಪುವರ್ಷ ನರಿಯಾಗಿ 
ರುವನು. ಏಳುವರ್ಷ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಹದ್ದಾಗುವನು. ನರಿಯಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಹದ್ದಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದು, ಬಳಕ ಪಿಶಾಚವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ಹದಿನಾಲ್ಕುವರ್ಷಕಾಲವಿರುವನು. ಬಳಿಕ ಮೂವತ್ತುವರ್ಷಕಾಲ ಹೆಣದ 
ಎಂಜಲನ್ನು ತಿನ್ನುವನು. 


೧೨. ಭೂದೇವಿಯು ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
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ಏತನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥ ಜನಾರ್ದನ | 
ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ದೇವ ನಿಖಲಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೩ I 


ಶ್ಮಶಾನಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ಈಶ್ವರೇಣ ಪ್ರಶಂಸಿತಂ | 
ಕಿಂತ್ವತ್ರ ತ್ರಿಗುಣಂ ದೇವ ಪವಿಶ್ರೇ ಶಿವಭಾಷಿತೇ ॥ ೧೪ | 


ಸ ತತ್ರ ರಮತೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಗೆವಾಂಸ್ತು ಮಹಾನುತಿಃ | 
ಕೆಪಾಲಂ ಗೈಹ್ಯ ದೇವೋತ್ರ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಮಹೌಜಸಂ | ೧೫ ॥ 


ಪ್ರೆಶಂಸಿತಂ ಚ ರುದ್ರೇಣ ಭವತಾ ಕಿಂ ವಿಸಿಂದಿತಂ । 
ಶ್ಮಶಾನಂ ಸದ್ಮಸತ್ರಾಕ್ಸ್ಷ ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ನಿಶಿ ಪ್ರಿಯಂ Il ೧೬ ॥ 


| pee ಉವಾಚಿ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಇದಮಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ | 
ಅದ್ಯಾಹಿ ತೇ ನ ಜಾನಂತಿ ಹ್ಯನಘೇ ಶಂಸಿತವ್ರಶೇ | 
ಕೃತ್ವಾ ಸುದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವಭೂತೆಪತಿಂ ಹೆರೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 





೧೩ ಆ ಲೋಕನಾಥ, ಜನಾರ್ದನ, ದೇವ, ನನಗೆ ಬಹು ಕುತೂಹಲ 


ವುಂಬಾಗಿಡೆ, ನನಗೆ ಈ ಪರಮರಹೆಸ್ಯವಿಚಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೧೪-೧೫, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಶ್ಮಶಾನವು ಈಶ್ವರನು ಹೊಗಳಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ದೇವ, ಶಿವನು ಹೊಗಳಿರುವ ಪನಿತ್ರವಾದ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, 
ಭಗವಂತನೊ, ಆದ ಆ ದೇವನು ಅಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಅತಿದೃಢವಾದ ಕಪಾಲ 
ವನ್ನು, ಧರಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೧೬.  ಕಮಲದಳನೇತ್ರ, ರುದ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾದು 
ದಾಗಿ ಅವನು ಹೊಗಳಿರುವ ಶ್ಮಶಾನವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ತೆಗಳುತ್ತೀಯೆ ? 


೧೭. ಶ್ರೀವರಾಹ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ಸ್ತುತ್ಯವ್ರ ತೇ, ಪಾಪರಹಿಶೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಜಾ ಕೇಳು. ಮಾಡಲು ಅತಿಕಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಈಗಲೂ ಸರ್ವಭೂತಹತಿಯಾದ ಹೆರನನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿಯರು. 
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ಹತ್ವಾ ಚ ಬಾಲಾನ್ವೈದ್ಧಾಂಶ್ಚ ಶ್ರಿಪುರೇ ರೂಪಿಣೀ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ] 


ತೇನ ಪಾಹೇನ ಸೆಂಬದ್ಗೋ ನ ಶಕ್ನೋತಿ ನಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ Hu ೧೮ ॥ 
ಪ್ರಣಷ್ಟಮಾನಸೈಶ್ವರ್ಯೋ ನಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ಚ ಯೋಗಿನಃ | 
ವಿವರ್ಣವದನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಿಷ್ಮತೇ ಸ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೯॥ 
ತತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶಿನೋ ಭೂಮೇ ಗಣೈಸ್ಪರ್ವೈಸ್ಸಮಾವೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ನಷ್ಟಮಾಯಂ ತತೋ ದೇವಿ ಜಿಂತೆಯಾಮಿ ವಸುಂಧರೇ | 

ತತೋ ಧ್ಯಾತೋ ಮಯಾ ಜೇನಿ ಶಂಕರಃ ಪುನರೇಷ್ಯತಿ ॥೨೧॥ 
ಯಾನತ್ಸ ಶ್ಯಾಮಿ ತೆಂ ದೇವಂ ಜೇನಿ ದಿನ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ನಷ್ಟಮಾಯಾಬಲಂ ರುದ್ರೆಂ ಸರ್ವಭೊತಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತಕೋಹಂ ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ತು ಯಷ್ಟು ಕಾಮಂ ತ್ರಿಯಂಬಕೆಂ | ೨೩ ॥ 





೧೮. ತ್ರಿಪುರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಾಲರನ್ನೂ, ವೃದ್ಧರನ್ನೂ, ರೂಪವತಿ 
ಯರಾದ ವನಿತೆಯರನ್ನೂ ಕೊಂದ್ರು, ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು 
ಕೆಲಸಮಾಡಲೂ, ಚಲಿಸಲೂ ಆರದೆ ಇದ್ದನು. 


೧೯-.೨೨೦. ಯೋಗಿಯಾದ ಅವನ ಮಾಯೆಯು ಹಾಳಾಯಿತು. ಮನ 
ಶೃಕ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಸರ್ವಗಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದನು. 


೨೧. ಡೇವಿ, ವಸುಂಧರ ಬಳಿಕ ಶಿವನ ಮಾಯೆಯು ನಾಶವಾಯಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತ ನಾನು, ಆ ಶಂಕರನೇ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದೆನು. 


೨೨-೨೩. ಆದರೆ ದೇವಿ, ನಾನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸರ್ವಭೂತ 
ಮಹೇಶ್ವರನೂ, ಕ್ರಿನೇತ್ರನೂ ಆದ ಆ ರುದ್ರನು ಮಾಯಾಬಲವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವನೆಂಬುದನ್ನ್ಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ನಾನೇ ಅವರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆನು. 
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ತತೆ ಈಶೋ ಮಯಾ ಚೋಕ್ತೋ ವಾಕ್ಯವೇವಂ ಸುಖಾವಹಂ । 
ಕಿಮಿದಂ ತಿಷ್ಮಸೇ ರುದ್ರ ಕಶ್ಮಲೇನ ಸಮಾವೃತಃ ॥ ೨೪ ॥| 


ತ್ವಂ ಫೆರ್ತಾ ಚೆ ನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ವಿಕಾರಾಕಾರ ಏವ ಚ! 
ತ್ವಂ ವೈಶಾಖ್ಯಂ ನಿಯೋಗೆಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯೋನಿಸ್ತ್ವಂ ಪರಾಯಣಂ | 
ತ್ವಮುಗ್ರದೇವದೆವಾದಿಸ್ತ್ವಂ ಸಾಮ ತ್ವಂ ತಥಾ ದಿಶಃ ll ೨೫ ॥ 


ಕಿಂನ ಬುಧ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಗಣೈಃ ಪರಿವೃತೋ ಭವಾನ್‌ | 
ಕಿಮಿದಂ ದೇವದೇವೇಶ ನಿವರ್ಣಃ ಪೃಥುಲೋಚನಃ | 
ತನ್ಮಮಾಚಕ್ಷ್ಟ ತತ್ವೇನ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಸಿ ಮಯಾ ಭವಾನ್‌ ॥ ೨೬॥ 


ಸ್ಮರ ಯೋಗಂ ಚ ಮಾಯಾಂ ಚ ಪಶ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಕವ ಚೈವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾ ಯ ಯೇನಾಹಮಿಹ ಚಾಗೆತಃ il ೨೭॥ 


೨೪-೨೬, ಬಳಿಕ ನಾನು, ಈಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಹೇಳಿದೆನು ರುದ್ರನೇ, ಇದೇಕೆ ಕಶ್ಮಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ? 
ನೀನು ಕರ್ತೃವೂ ವಿಕರ್ತೃವೂ, ವಿಕೃತಾಕೃತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ವೈಶಾಖನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗವೂ, ಕಾರಣನೂ, ಪರಾಯಣನೂ, 
ಉಗ್ರನೂ, ದೇವದೇವನೂ ಆದಿಯೂ, ಸಾಮವೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗಣಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೆಂದರಿಯೆಯಾ ! ದೇವ 
ದೇವೇಶ, ಇದೇಕೆ ವಿವರ್ಣನೂ, ಕಂಗೆಟ್ಟವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ? ನಾನು ಕೇಳಿ 
ದುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು. 


೨೭.  ಯೋಗವನ್ನೂ ಮಾಯೆಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸು, ನಿನ್ನ ಹಿತಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡು. 
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ತತೋ ಮನು ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ನೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಉನಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಪಸಾಪಸೆಂತಪ್ತ್ರಲೋಚನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವ ಕೋನ್ಯೋಪ್ಯೇವಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇವಂ ನಾರಾಯಣಂ ಚೈಕಂ ಸರ್ವಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಂ ll oF | 


ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ರತ್ಸ_ಸಾದೇನ ದೇನ ತ್ವಂ ಚೈನ ನಾಧನ | 
ಲಜ್ಭೋ ಯೋಗೆಶ್ನೆ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಚ ಜಾತೋಸ್ಮಿ ವಿಗತಜ್ವರಃ ॥೩೦॥ 


ತ್ವತ್ಸ್ರ್ರಸಾದೇನ ಜಾತೋಸ್ಮಿ ಪೂರ್ಣಾಂಬುರಿವ ಸಾಗರಃ | 
ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ತು ವಿಜಾನಾಮಿ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ ಮಾಧವ ೩೧೫೪ 


ಆನಯೋರಂತರಂ ಕೋಪಿ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಜನಾರ್ದನ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತು ವಿಜಾನಾತಿ ನಾನಯೋರಂತರೇಣ ಹಿ ॥ ೩೨ ॥ 





೨೮. ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬುದ್ಧಿ ವಡೆದ ಮಹೇಶ್ವರನ, 
ಪಾಪದಿಂದ ಸಾಗ ಚ ಮನಸ್ಸುಳೃವನಾಗಿ “ತನೊ ಒಡನೆ ಇ ಸಾರ 
ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದನು... 


೨೯. "ನನ್ನ ದೇವನೇ, ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಹೇಶ್ವರನಾದ ನಾರಾಯಣಜೀವನೊಬ್ಬ ನು ಹೊರತು 
ಬೇರಾವನು ಹೀಗೆ ಚಕ್‌ ಮಾಡುವನು! 


೩೦. ವಿಷ್ಣುವೇ, ಮಾಧವಾ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದೇವತ್ವ ವೂ, 
ಸಾಂಖ್ಯವೂ, ಯೋಗವೂ ಲಭಿಸಿತು. ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನಂ. 


೩೧. ಮಾಧವಾ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನೀರುತುಂಬಿದ ಸಾಗರದಂತಾ 
ಗಿದ್ದೀನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ. 


೩೨-೩೪. ಜನಾರ್ದನ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೊಬ್ಬನು ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾನೆನೂ ಅರಿಯನು. 
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ಇದು ನಿಷ್ಣೋ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಮಾಯಾಕರಂಡಳ | 
ಏವಂ ಮಹ್ಯಂ ಹರೋ ವಾಕ್ಯಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಭೂತಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನೆಮಾಸ್ಥಾಯ ಪುನಃ ಪ್ರೋನಾಚ ಮಾಧನಿ ॥ ೩೪॥ 


ತವ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಮಯಾ ತತ್ರ್ರಿಪುರಂ ಹತಂ । 
ನಿಹತಾ ದಾನವಾಸ್ತೆತ್ರ ಗರ್ಭಿಣ್ಯಶ್ಚ ನಿಪಾತಿತಾಃ! 


ಬಾಲವೃದ್ಧಾ ಹತಾಸ್ತತ್ರೆ ವಿಸ್ಫುರಂತೋ ದಿಶೋ ದಶೆ | ೩೫ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 

ಪ್ರಣಷ್ಟಯೋಗಮಾಯಶ್ಚ ನಷ್ಟೈ ಶ್ವರ್ಯಶ್ಚ ಮಾಧವ ॥ ೩೬ | 
ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ಪಾಪಾನಸ್ಸೇನ ಸಂಪ್ರತಿ ॥ az un 


ವಿಷ್ಣೋ ತತ್ವೇನ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಶೋಧನಂ ಪಾಪನಾಶನಂ | 
ಯೇನ ವೈ ಕೃತಮಾತ್ರೇಣ ಶುದ್ಧೋ ಮುಚ್ಛೇತೆ ಕಿಲ್ಫ್ಪಿಸಾತ್‌ ॥೩೮॥ 


ಸೊಗಸಾಯಿತು. ವಿಷ್ಣುವೇ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ಸರ್ವಮಾಯಾಕರಂಡಕಾ, 
ಭಾಪು! ಎಂದು ಹೀಗೆ ಭೂತಮಹೇಶ್ವರನಾದ ಹರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸ್ಕಿ (ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೫. " ಮಾಧವ್ಕಾ ವಿಷ್ಣುವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಆ 
ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದೆನು. ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆನು. ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, 
ಮುದುಕರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. 


೩೬, ಮಾಧವಾ, ಪಾಪದೋನದಿಂದ ಯೋಗಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೇನೆ. 

೩೭-೩೮. ವಿಷ್ಣುವೇ, ಪಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಈಗ ಏನು ಮಾಡಲಿ?! 
ವಿಷ್ಣೂ, ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿದಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುನೆನು ? '' (ಎಂದನು) 
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ಏನಂ ಜಿಂತಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ | 
ಕೆಪಸಾಲಮಾಲಾಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸಮಲಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಶೆಂಕರೆ ॥೩೯॥ 


ಮಮೈೈವಂ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾನ್ಪರಮೇಶ್ವರಃ [ 
ಉವಾಚೆ ಮಾಂ ಪುನವಣ್ಯಕ್ತಂ ಮಾಂ ಜೋಧಯ ಜಗೆತ್ಸತೇ ! 
ಕೀದೃಶಸ್ಸವಮುಲೋ ವಿಷ್ಣೋ ಯತ್ರ ಗೆಚ್ಛಾಮಹೇ ವಯಂ ॥೪೦॥ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಂಕರಸ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಿ | 
ತತ್ಪಾಪಶೋಧನಾರ್ಥಾಯ ಮಯಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭಾಷಿತೆಂ ll ೪೧॥ 


ಶ್ಮಶಾನಂ ಸಮಲಂ ರುದ್ರ ಪೂತಿಕೋ ವ್ರಣಗೆಂಧಿಕಃ | 
ಸ್ವಯಂ ತಿಷ್ಕಂತಿ ವೈ ತತ್ರೆ ಮನುಜಾ ನಿಗತಸ್ಪ್ಸೃಹಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ತತ್ರ ಗೃಹ್ಯ ಕೆಪಾಲಾನಿ ರಮ ತತ್ರೈವ ಶಂಕರ | 
ತತ್ರ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನ್ಯೇವ ದೈಢವ್ರತಃ ॥ ೪೩॥ 





ರ೯. ಹೀಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾನು, "" ಶಂಕರನೇ, 
ಕಪಾಲ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿ, ಕಶ್ಮಲಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು '” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


೪೦. ನನ್ನ ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಗವಂತನಾದ ಪರಮೇ 
ಶ್ವರನು, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ, “ ಜಗತ್ಸತೀ, ನನಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ಕಶ್ಮಲಪ್ರದೇಶವೆಂದರಾವುದು? ನಾವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು?'' 
ಎಂದನು. 


೪೧. ಮಹೇಶ್ವರೀ, ಆ ಶಂಕರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 


೪೨. ಆ ರುದ್ರನೇ, ವ್ರಣಗಳ ಕೆಟ್ಟ ನಾತವುಳ್ಳ ಶ್ಮಶಾನವೇ ಕಶ್ಮಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದು. ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಾವು ಅಲ್ಲಿರುವರು. 


೪೩. ಶೆಂಕರನೇ, ಅಲ್ಲಿ ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪು(ಕಪಾಲ)ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ದಿವ್ಯಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳು ದೃಢೆವ್ರತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಡುತ್ತಿರು. 
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ತತೋ ಭಕ್ಷಯ ಮಾಂಸಾನಿ ಪಾಪಕ್ಷಯಚಜಿಕೀರ್ಷುಕಃ | 
ಹತಾನಾಂ ಚೈವ ಮಾಂಸಾನಿ ಯೇ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಏನಂ ಸವೆ್ಯರ್ಗಣೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ ವಸ ತತ್ರ ಸುನಿಶ್ಚಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪೂರ್ಣೇ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಸ್ಥಿಶ್ವಾ ತೈಂ ಸಮಲೇ ಪುನಃ | 
ಗೆಚ್ಛಾ ಶ್ರಮಸದಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಗೌತಮಸ್ಕ ಮಹಾಮುನೇಃ ॥ ೪೬ i 


ತತ್ರ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಗೌತಮಾಶ್ರಮಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ಗೌತಮಮುನೇಃ ಭವತೋ ಗತಕಿಲ್ಬಿಷಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಸತತಂ ಪಾಪಸಂಪನ್ಮಂ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಸಿ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಯಷಿಃ ಪಾತೆಯಿತುಂ ಶಕ್ತೆಸ್ತ್ಯೃತ್ರ್ರಸಾದಾನ್ನ ಸಂಶೆಯಃ ॥ ೪೮ | 


೪೪-೪೫, ಪಾನನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಬಸುದಾಗಿದ್ದು, ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಗಣಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರು. 


೪೬, ನೀನು ಕಶ್ಮಲಯುಕ್ತವಾದ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಗೌತಮಮಹಾವಖನಿಯ ಆಶ್ರಪುಕೈ ಹೋಗು. 


೪೭. ಗೌತಮರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಗೌತಮ 
ಖುಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ. 


೪೮. ಪಾಪದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ತಲೆಯೆಮೇಲಿರುವ 
ಕಪಾಲವೆನ್ನು ಆ ಮುನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ'' (ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು). 
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ಏವಂ ರುದ್ರಂ ವರಂ ದತ್ವಾ ತತ್ರೈವಾಂತರ್ಹಿತೋಭೆವಂ ] 
ರುದ್ರೋಪಿ ಭ್ರಮತೇ ತತ್ರ ಶ್ಮಶಾನೇ ಪಾಪಸೆಂವೃತೇ ॥೪೯॥ 


ಅತೋ ನ ರೋಚಶೇ ಭೂಮೇ ಶ್ಮಶಾನಂ ಮೇ ಕದಾಚನ 1 
ತತ್ರ ರುದ್ರಕೃತೆಂ ಹಾಪಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕಲ ಭಯಾವಹಂ ॥ ೫೦॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಶ್ಮಶಾನಂ ಮೇ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | 


ವಿನಾ ತು ಕೈ ತೆಸಂಸ್ಕಾರೋ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ Il ೫೧ ॥ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ಶುದ್ಧ್ಯತಿ ಕಲ್ಪಿಸಾತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಚತುರ್ಥಭಕ್ಷಂ ತು ದಿನಾನಿ ದಶ ಪಂಚೆ ಚ Il ೫೨॥ 








೪೯. ಹೀಗೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾದೆನು ರುದ್ರನು ಸಾಪಮಯವಾದ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


೫೦. ಭೂದೇವಿ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಪಾಪವಿದೆಯಲ್ಲವೆ ! ಆದುದರಿಂದ ಶೈಶಾನವೆಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನನಗಾಗದು. 


೫೧. ಭದ್ರೇ, ಶ್ಮಶಾನವು ನನಗೆ ಏಕೆ ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನೂ, ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದರೆ ಸ್ನಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನರ್ಹನೆಂಬುದನ್ನೂ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೫೨-೫೩. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದು ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ನನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೋಷಿಯಾದವನು ಆ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಲು ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳು 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಒಂದು 
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ಆಕಾಶಶೆಯನಂ ಕುರ್ಯಾದೇಕವಸ್ತ್ರಃ ಕುಶಾಸನೇ 

ಪ್ರಭಾತೇ ಪಂಚಗನ್ಯಂ ಚ ಪಾತವ್ಯಂ ಕೆರ್ಮಶೋಧನಂ | 
ವಿಮುಕ್ತಸ್ಸರ್ವಸಾಪೇಭ್ಯೋ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೫೩॥ 
ಪಿಣ್ಯಾಕೆಂ ಭೆಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತು ಯೋ ದೇನಮುಸಸರ್ಸತಿ! 

ತಸ್ಯ ವೈ ಶೃಣು ಸುಶ್ರೋಣಿ *ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸುಶೋಧನಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ಉಲೂಕೋ ದಶವರ್ಷಾಣಿ ಕೆಚ್ಛೆಪಸ್ತು ಸಮಾಸ್ತ್ರಯಃ | 


ಜಾಯತೇ ಮಾನವಸ್ತತ್ರ ಮನು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | ೫೫ ಗ 
ಯಾಂಸ್ತು ದೋಷಾನ್ರ್ರಸಶ್ಯಂತೇ ಸಂಸಾರೇಸ್ಮಿನ್ವಸುಂಧರೇ ॥ ೫೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹೌಜಸಂ | 
ಕಿಲ್ಬಿಷಾದ್ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಸಂಸಾರಾಂತಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ ll ೫೭ ॥ 


ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದರ್ಭೆಯಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಹೊದಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಮಲಗ 
ಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪಂಚ 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೫೪. ಸುಂದರಿ ಹಿಂಡಿಯನ್ನು ತಿಂದ, ದೇವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವನಿಗೆ 
ಆ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಆಗುವ ದುಷ್ಟುಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೫೫. ಹಿಂಡಿಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನು ಹತ್ತುವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಗೂಬೆಯ್ಕೂ ಮೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಆಮೆಯೂ ಆಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 


೫೬-೫೭. ವಸುಂಧರೇ, ಈ ಜನ್ಮಸಂಸಾರದ ದೋಷಗಳನ್ನರಿತ್ಕು 
ಅದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಲು ಅವಶ್ಯವಾದ 
ಅತಿಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 





* ಅಪರಾಧಸ್ಯ ಯತ್ಸಲಂ ಎಂದಿರೆಬೇಕು. 
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ಯಾವಕೇನ ದಿನೈಕೆಂ ತು ಗೋಮೂತ್ರೇಣ ಚೆ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ರಾತ್ರೌ ವೀರಾಸನಂ ಕುರ್ಯಾದಾಕಾಶಶಯನೇ ವಸೇತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


ನಸ ಗಚ್ಛತಿ ಸಂಸಾರಂ ಮಮ.ಲೋಕಂಸ ಗೆಚ್ಛತಿ ls | 


ವರಾಹಮಾಂಸೇನ ತು ಯೋ ಮಮ ಕುರ್ವೀತ ಪ್ರಾಪಣಂ 
ಮೂರ್ಬಸ್ಸ ಪಾಸಕರ್ಮಾ ಬೆ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಯಾಂಸ್ತು ದೋಷಾನ್ಟ್ರಸದ್ಯೇತ ಸಂಸಾರಂ ಚ ವಸುಂಧರೇ ॥೬೦॥ 


ಯಾವದ್ರೋಮ ವರಾಹಸ್ಯ ಮಮ ಗಾತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ | 
ತಾನದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನರಕೇ ಸಚ್ಯತೇ ಭುವಿ ll ೬೧॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ ೬೨! 


೫೮-೫೯. ಹಿಂಡಿಯನ್ನು ತಿಂದವನು, ಅಲಸಂಜೆ ಮತ್ತು ಹಸುವಿನ 
ಗಂಜಲದ ಆಹಾರದಿಂದ ಒಂದುದಿನವಿದ್ದು, ಆ ದಿನ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊದಿಕೆ ಯಿಂಲ್ಲದೆ ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವವನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೬೦. ವಸುಂಧರ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದರೂ ಹಂದಿಯಮಾಂಸ 
ದಿಂದ ನನಗೆ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾಪಕರ್ಮನಾದ ಮೂಢನು ಯಾವ 
ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಸಂಸಾರವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. 


೬೧. ಆ ಪಾಪಿಯ, ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕೋಮಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೇಯುವನು. 


೬೨. ವಸುಂಧರೇ, ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
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ವಾರಾಹೇಣ ತು ಮಾಂಸೇನ ಯಸ್ತು ಕುರ್ವೀತ ಪ್ರಾಪಣಂ | 
ಯಾವತ್ತತ್ತನುಸಂಸ್ಕಂ ತು ಭಜತೇ ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । 


ತಾವತ್ಸ ಪತತೇ ದೇವಿ ಸೌಕರೀಂ ಯೋನಿಮಾಸ್ತಿ ತಃ ॥ ೬೩ 
ಅನ್ಯಚ್ಛ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೆ ಎಷ್ಟೆ ವಸುಂಧರೇ । 
ಜು ಗೆತಿಂ ಸಂಪ್ರ ಪದೆ ತೆ ಇತ “ರ್ಮ ಕಾಜಟಃ Il ೬೪॥ 


ಅಂಧೋ ಭೂತ್ವಾ ತತೋ ದೇವಿ ಜನ್ಮ ಚೈವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । 
ಏನಂ ಗತ್ವಾ ತು ಸೆಂಸಾರಂ ವರಾಹಮಾಂಸಪ್ರಾಪಣಾತ್‌ ೪ ೬೫ ॥ 


ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಸಿದ್ಧೇ ಕುಲೇ ಭಾಗವತೇ ಶುಚಿಃ | 

ನಿನೀತಃ ಕ ಸೈ ತಸೆಂಸ್ಕಾ ರೋ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 

A ರೊಪವಾನ್ಯೀಲವಾ ನ್ಶುಜಿಃ ॥ ೬೬ Il 
೬೩. ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸದಿಂದ ನನಗೆ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡುವವನು ಆ 

ಹೆಂದಿಯ ದೇಹದ ಎಷ್ಟು ಭಾಗದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಷ್ಟು 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರೋಮಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಕಾಲ ಹಂದಿಯ ಜನ್ಮ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೬೪. ವಸುಂಧರೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಥಿರತನಾದವನು ಹೆಂದಿಯ ಮಾಂಸೆ 
ವನ್ನು ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಿದ ಅಪರಾಥೆದಿಂದ ಪಡೆಯುವ ಗತಿಯೆನ್ನೂ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳು. 


೬೫-೬೬. ಹೆಂದಿಯಮಾಂಸವನ್ನು ನೈ ವೇದ್ಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಬಳಿಕ ಕುರುಡನಾಗಿ ಒಂದು ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳೆದು ಆಮೇಲೆ ಭಾಗವತರಾದ 
ಸಿದ್ಧರ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೂ ವಿನಯವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, 
ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವೇತನೂ, ಗುಣವಂತೆನೂ, ರೊಪ 
ವಂತನೂ, ಸುಶೀಲವಂತನೂ ಆಗಿ ಜನಿಸುವನು. 
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pe 
ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿಕ್ತಂ ಪ್ರನಕ್ಷಾಮಿ ತಸ್ಕ ಕಾಯೆವಿಶೋಧನೆಂ | 


ಕಿಲ್ಪಿಷಾದ್ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೬೭ ॥ 


ಫಲಾಹಾರೋ ದಿನಾನ್ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಮೂಲಾಶನಸ್ತಥಾ | 
ದಿನಾನಿ ಸಪ್ತ ತಿಷ್ನೇತ ಸಪ್ತ ವೈ ಷಾಯಸೇನ ಚ ॥ ೬೮॥ 
ಲ “ಲ 


ತಕ್ರೇಣ ಸಪ್ತದಿನಸಾನ್ಸಸ್ತ *ಯಾವಕಭೋಜನಃ । 
ಸಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ue 


ಮದ್ಯಂ ಪೀತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ಯಸ್ತು ಮಾಮುಪಸರ್ಪತಿ | 
ತತ್ರ ದೋಷಂ ಪ್ರವಕ್ಕೂಮಿ ಶೈಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವತಃ | ೭ |l 





೬೭. ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನೂ, ಆ ಅನರಾಧೆವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇಹ 
ಶೋಧಕವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೬೮-೬೯. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ವರಾಹಮಾಂಸಾರ್ಪಣಾಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು, ಒಂದುವಾರಕಾಲ ಹೆಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳನ್ಟೂ ಮತ್ತೊಂದುವಾರ 
(ಏಳುದಿನ) ಗೆಣಸನ್ನೂ ತಿಂದು, ಅಮೇಲೆ ಒಂದುವಾರ ಸಾಯಸವನ್ನೂ, 
ಮುಂದೆ ಒಂದುವಾರ ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನೂ ಕುಡಿದು, ಕಡೆಯ ಒಂದುವಾರ ಯಾವಕ 
ವನ್ನು(ಅಲಸಂದೆಯನ್ನು) ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೭೦. ವರಾರೋಹೇ, ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ನನ್ನ ಸೇವೆಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಬರುವ ಪಾಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸುಂದರಿ, ಕೇಳು, 








ರ ಸ ಲಂ 


೫ ಪಾನಕ ಎಂದು ಬೊಂ. ಕೆ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಸನಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ ಮತು 


ರಿಂದಲೂ ಯಾವೆಕೆ ಎಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಿದ್ದಿದೆ. 
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ದಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದರಿದ್ರೋ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ತತೋ ಭವೇತ್ಸ ಪೂತಾತ್ಮಾ ಮದ್ಭಕ್ತಸ್ಸ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೭೧॥ 


ಯಸ್ತು ಭಾಗೆವತೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಾಮರಾಗೇಣ ಮೋಹಿತಃ । 
ದೀಕ್ಷಿತಃ ಪಿಬತೇ ಮದ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೭೨ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
*ಅಗ್ಲಿವರ್ಣಾಂ ಸುರಾಂ ಪೀತ್ವಾ ತೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಲ್ಪಿಷಾತ್‌ | ೩೩॥ 


ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ನ ಸ ಲಿಸ್ಕತಿ ಪಾಪೇನ ಸಂಸಾರಂ ಚನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೭೪ I 


೭೧. ಅವನು ಹತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವನು. ಬಳಿಕ ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೭೨. ಭಾಗವತನೂ, ದೀಕ್ಷಿತನೂ, ಆದವನು ಇಮರಾಗದಿಂದ 
ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಆಸೆಯಿಂದ ಮದ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. 


೭೩. ವಸುಂಧರೇ, ಆದರೆ ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳು. ಭಾಗವತನಾದ ದೀಕ್ಷಿತನು, ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲ್ಲದೆ, ತಿಳಿಯದೆ ಅಕಸ್ಮಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನಾದರೆ, *ಅಗ್ನಿವರ್ಣದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ಆ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


೭೪. ಈ ಬಗೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
ಪಾಪವನ್ನು ಅಂಟಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸಾರಕ್ಕೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 





ಹೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣದ ಮದ್ಯವೆಂದರೆ ಎಂತಹುದೋ ? 
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ಕೌಸುಂಭೆಂ ಚೈವ ಯಶ್ಶಾಕಂ ಭೆಕ್ಷಯೇನ್ಮನು ಪೊಜಳೆಃ | 
ನರಕೇ ಪಚ್ಯತೇ ಘೋರೇ ದಶ ಪಂಚ ಚ ಸೂಕೆರಃ ಚ ೭೫ ॥ 


ತತೋ ಗಚ್ಛೇಚ್ಛ್ವ ಯೋನ್‌ೌ ಚ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಜಂಬುಕೆಃ | 
ವರ್ಷಮೇಕಂ ತತಶ್ಶುದ್ಧ್ಯೇನ್ಮ ತ್ಯರ್ಮಣಿ ರತಶ್ಯುಚಿಃ | 
ಮಮ ಲೋಕಮವಾಪ್ನೋತಿ ಶುದ್ಧೋ ಭೂತ್ವಾ ವಸುಂಧರೇ ॥೭೬॥ 


ತತೋ ಭೂಮಿರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪುನರ್ಹರಿಂ ೬೭೭ ॥ 


ಕುಸುಂಭಶಾಕನೈನೇದ್ಯಪ್ರಾಪಣೇನ ಚೆ ಕಿಲ್ಪಿಸಾತ್‌ | 
ಕಥಂ ಮುಚ್ಛೇತ ದೇವೇಶ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನದ ಪ್ರಭೋ ॥ ೭೮ ॥ 


1 ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಯೋ ಮೇ ಕುಸುಂಭಶಾಕೇನ ಪ್ರಾಪಣಂ ಕುರುತೇ ನರಃ | 
ದೆಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನರಕೇ ಪರಿಪಚ್ಯತೇ nan 


೭೫-೭೬. ಭೂಮೀ, ಕುಸುಬೆಯ ಬಣ್ಣದ ಕಾಯಿಸಲ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ನನ್ನ ಪೂಜಕನು ಘೋರವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೇಯುವನು. ಹದಿನೈದುವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಹೆಂದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ನಾಯಾಗಿ ಮೂರುವರ್ಷವಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಒಂದು 
ವರ್ಷ ನರಿಯಾಗಿರುವನು. ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಅವನು ಶುದ್ದನಾಗಿ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು, 


೭೭-೭೮. ಹೆರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭೂದೇವಿಯು ಮತ್ತೆ ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ ದೇವೇಶ, ಪ್ರಭುವೇ, ಕುಸುಬೆಯ ಬಣ್ಣದ ಕಾಯಿಪಲ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೭೯, ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ನನಗೆ ಕುಸುಬೆಯ ಬಣ್ಣದ ಕಾಯಿಸಲ್ಯವನ್ನು 
ನೈ ನೇದ್ಯಮಾಡುವವನು ಹತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ನರಕದಲ್ಲಿ ನ್ನಾಗಿ 
ಬೇಯುವನು. 
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ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಮಾನಿ ತಚ್ಚ ಮೇ ವದತಃ ಶೈಣ ll so | 


ಭಕ್ಷಣೇ ತು ಕೃತೇ ಕುರ್ಯಾ ಚ್ಹಾಂದ್ರಾಯಣಮತಂದ್ರಿತಃ । 
ಪಾಸೆಣೇ ತು ಕೃತೇ ಕುರ್ಯಾದ್ದಾದಶಾಹಂ ಸಯೋನ್ರಶಂ 1 so I 


ಯು ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಜರೇಶ್‌ | 
ನಸ ಲಿಸ್ಯೇತ ಪಾಹೇನ ಮಮ ಲೋಕಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮೨ ॥ 


ಯಃ ಪಾರಕ್ಕೇಣ ನಸ್ತ್ರೇಣ ನೆ ಧೂತೇನ ಚ ಮಾಧವಿ ॥ ೮೩ ॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀ ಭವೇನ್ಮೂರ್ಯೋ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಕರೋತಿ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಪೃಶತೇ ಮಾಂ ತದಾ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೪ Il 


ಮೃಗೋ ವೈ ಜಾಯತೇ ದೇವಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಪ್ತ ಚೆ! 
ಹೀನಪಾಡೇನ ಜಾಯೇತ ಚೈಕೆಂ ಜನ್ಮ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮೂರ್ಬಶ್ಚ ಕ್ರೋಧನಶ್ಚೈವ ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ ॥ ೮೫ ॥ 





೮೦-೮೧, ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳು. 
ಕುಸುಬೆಯ ಬಣ್ಣದ ಕಾಯಿಪಲ್ಯವನ್ನೂ ತಿಂದವನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಚಾಂದ್ರಾ 
ಯಣವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ನೆನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಅರ್ಪಿಸಿದವನು 
ಹನ್ನೆರಡುದಿನ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿದು ಬೇರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಕು. 


೮೨. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಪಾಪವನ್ನ ಂಟಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನಂ. 


೮೩-೮೪. ಮಾಧವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಾರು ಪರರ ಬಟ್ಟೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಕೊಡವದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉಟ್ಟು ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನೋ ಆ ಮೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗುವನು. 

೮೫. ವೆಸುಂಧರೇ, ಅವನು ಹತ್ತುವರ್ಷಕಾಲ ಮೃಗವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 
ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮೂರ್ಯನೂ, ಕೋಪಿಯ್ಕೂ ನನ್ನ 
ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. 
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ತಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಹೌಜಸಂ | 
ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಸಂಸಾರಂ ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೬ ॥ 


ಅಸ್ಟಭಕ್ತಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ! 
ಮಾಘಸ್ಕೈವ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಸಸ್ಯ ಡ್ವಾದಶೀಂ ॥ ೮೭ ॥ 


ತಿಹ್ಮೇಜ್ಜಲಾಶಯೇ ಗತ್ವಾ ಶಾಂತೋದಾಂಶೋ ಯತವ್ರತಃ । 


ಅನನ್ಯಮಾನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಮನು ಚಿಂತಾಪರಾಯಣಃ il ೮೮ Il 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಮುದಿತೇ ತು ದಿನಾಕರೇ | 
ಪಂಚಗವ್ಯಂ ತತಃ ಪೀತ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥ ೮೯ | 


ಯ ಏತೇನ ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ 1೯೦॥ 


೮೬. ಸುಂದರಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದವನಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೮೭-೮೮. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಆ ದೋಷಿಯು ಎಂಟನೆಯ 
ಒಂದುಭಾಗ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಾಘಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ 
ಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ರಾತ್ರೆ (ಕೆರೆಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದಾದರೂ) ಜಲಾ 
ಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಶಾಂತನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನೂ ಆಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. 


೮೯, ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಬೆಳಕಾದಮೇಲೆ 
ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೯೦. ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನು 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪೆಗಳೆನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ತತೋ ಭಾಗವತೋ ಭೂತ್ವಾ ನವಾನ್ನಂ ಯೋ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ನಾಶ್ಚಂತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ದೆಶ ಸಂಚ ಚ ॥೯೧॥ 


ಅದತ್ವಾ ಯಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ನನಾನ್ನಾನಿ ಕದಾಚನ | 
ನ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮೊ ವಿದ್ಯೇತ ಏನಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೯೨ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನಿ ಯೇನ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ। 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತೆಂ ಹ ಗೇ ಮಮ ಭಕ್ತ ಸುಖಾವಹೆಂ ॥೯೩॥ 


ಉಪವಾಸ ಂ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ತು ತತ ಏಕೇನ ವಾ ಪುನಃ | 
ಆಕಾಶಶಯನಂ ಕೈತ್ವಾ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಶುಧ್ಯತಿ ೯೪ ॥ 


ಏನಂ ತಕ್ರ ವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಉದಿತೇ ಚೆ ದಿವಾಕರೇ | 
ಸಂಚಗೆವ್ಯಂ ತತಃ ಜಟ ಶೀಘ್ರಂ ಮುಚ್ಯೇತ *ಲ್ಬಿಷಾತ್‌ 1 ೯೫ 





೯೧-೯೨. ಭಗವದ್ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೂ ಹೊಸೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನನಗೂ, ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸದೆ ಎಂದಾದರೂ ಊಟಮಾಡಿದನಾದಕೆ ಅವನ ಪಿತೃಗಳು ಬಳಿಕ 
ಹೆದಿನೈದುವರ್ಷಗಳು ಊಟಮಾಡದಿರುವರು. ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೯೩. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಯಾವುದರಿಂದ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೋ ಆ ಭಕ್ತಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೯೪-೯೫. ಹೊಸದಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವಪಿತೃ ಗಳಿಗರ್ಬಿಸದ ಆಪ 
ರಾಧಿಯು ಮೂರುದಿನ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೊಕ ದಿನ ರಾತೆ 
ಬಯಲಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಹೊದಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಂಗಿದ್ದರೆ ಭ್‌ ks 
ನಾಗುವನು. ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗೈ ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು 
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ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶಿ ತ್ತಂ ಸಮಾಜೆಕೇತ್‌ । 
90 


ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ॥ ೯೬ ॥ 


ಅದತ್ವಾ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾನಿ ಯೋ ಮೇ ಧೂಪಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ । 
ಕುಣಪೋ ಜಾಯತೇ ಭೊಮೇ ಯಾತುಧಾನೋ ನೆ ಸಂಶೆಯೆಃ 1 ೯೭ ॥ 


ವರ್ಷಾಣಿ ಚೈಕವಿಂಶಾನಿ ಅಯಸ್ಕಾರನಿನಾಸಕಃ | 
ತಿಷ್ಮ ತೇತ್ರ ಮಹಾಭಾಗೋ ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ Il ೯೮ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಟ್ರ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ವ ನಸುಂಧರೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ಮುಚ್ಕೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ೯೯೪ 


ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಾಪಿ ಮಾಸೆಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷಸ್ಯ ದ್ವಾದಶೀಂ | 
ಉಪೋಷ್ಕ್ಯ ಜಾಷ್ಟಭಕ್ತಂ ತು ದಶೈಕಾದಶಮೇವಚ ॥ aoc Il 





೯೬. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ ಯಾರು ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆವನು ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನ್ನು 


೯೭-೯೮. ಭೂಮೀ, ನನಗೆ ಗಂಧಪುಷ್ಪಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಜೆ(ಮೊದಲು)ಧೂಪ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪೂಜಕನು ಹೆಣವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸಮಾಡುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೯೯. ವಸುಂಧರ ಆ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೧೦೦-೧೦೧, ಯಾವುದಾದರೂ ತಿಂಗಳೆ ದಶಮಿ ಏಕಾದಶಿಗಳಲಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ 
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ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ನರ್ಯಾಮುದಿತೇ ರವಿಮಂಡಲೇ ! 
ಸಂಚಗವ್ಯಂ ತತಃ ಪೀತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಮುಚ್ಕತಿ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ೧೦೧ Il 


ಯೆ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ತಾನಿ ತಾನಿ ತರಂತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವ ಏವ ಪಿತಾಮಹಾಃ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ನಹನ್ನುಪಾನಹೌ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತು ಮಾಮುಪಚಕ್ರಮೇಶ್‌ । 
ಚರ್ಮಕಾರಸ್ತು ಜಾಯೇತ ವರ್ಷಣಾಂ ತು ತ್ರಯೋದಕಶೆ ॥ ೧೦೩ ॥ 


ತಜ್ಜನ್ಮನಃ ಪರಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಸೂಕರೋ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ಸೂಕರತ್ವಾತ್ಪ್ಸರಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಶ್ವಾ ಭವೇಚ್ಚ ಜುಗುಪ್ಸಿ ತಃ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಮಿ 
ತತಃ ಶ್ವತ್ವಾತ್ಸರಿಭ್ರಸ್ಟೋ ಮಾನುಷೇಷೂಸಪಜಾ ಯೆತೇ ॥ ೧೦೫ 8 


: ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಬಳಿಕ 
ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ಬೇಗನೆ ಮೊದಲು ಧೂಪವನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


೧೦೨. ಯಾರು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅವನ ಪಿತಾಮಹರು ಯಾವುದಾದರೂ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವನು. 


೧೦೩. ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವವನು 
ಮೂವತ್ತುವರ್ಷಗಳು ಚಮ್ಮಾರನಾಗುವನು. 


೧೦೪. ಆ ಜನ್ಮೆವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಹೆಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಹೆಂದಿಯ 
ಜನ್ಮೆನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಸಹ್ಯ ಕರವಾದ ನಾಯಾಗುವನು. 
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ಮದ ಕಶೆ ವಿನೀತಶ್ಟೆ ಅಪರಾಧನಿವರ್ಜಿತಃ | 


ಮುಕ್ತಸು ಸರ್ವಸಂಸಾರಾನ್ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ ೧೦೬ ॥ 


*ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ವಸುದೇ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ನ ಸಲಿಹ್ಯೇತ ಪಾಪೇನ ಏನಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಭೇ.ೀಶಬ್ದಮಕ್ಕೆತ್ವಾ ತು ಯಸ್ತು ಮಾಂ ಪ್ರತಿಜೋಧಯೇಶ್‌ | 
ಬಧಿರೋ ಜಾಯತೇ ಭೂಮೇ ಏಕೆಂ ಜನ್ಮನ ಸಂಶೆಯಃ ॥ ೧೦೮ ॥ 


ತಸ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ | 
ಕಲ್ಫ್ಪಿಸಾದ್ಯೇನ ಮುಚ್ಯೇತ ಭೇರೀತಾಡನೆಮೋಹಿತಃ ॥ ೧೦೯ ॥ 





೧೦೫-೧೦೬. ಬಳಿಕ ನಾಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಜನಿಸ್ಕಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, ವಿನಯವುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪನಿಲ್ಲದನನೂ ಆಗಿ, ಸರ್ವ 
ಸಂಸಾರನಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೦೭. *ಭೂದೇವಿ, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಪಾಷವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೦೮. ಭೂಮೀ, ನಗಾರಿ (ಭೇರಿ) ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವವನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಿವುಡನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೧೦೯. ಸುಂದರಿ, ನಗಾರಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸದೆ ಮರೆತವನು ಆ ತ 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಬೇಕಾದ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ತನ 
ತ್ತವನ್ನು 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ಯೆಸ್ಯೆ ಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಮಾಸಸ್ಕ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷಕೇ | 
ಆಕಾಶಶಯನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ ॥ ೧೧೦ 1 


ಯೆ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ವಸುಧೇ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೇತ್‌ । 
ಅಸರಾಧಂ ನೆ ಗಚ್ಛೇತ್ತು ಮಮ ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೧೧ ॥ 


ಅನ್ನಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಬಹುತರಂ ಅಜೀರ್ಣೇನ ಪರಿಪ್ಲುತಃ | 
ಉದ್ಗಾರೇಣ ಸಮಾಯುಕ್ತೆಃ ಅಸಾತ ಉಪಸರ್ಪತಿ ॥ ೧೧೨॥ 


ಏಕಜನ್ಮನಿ ಶ್ವಾ ಚೈವ ವಾನರಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ! 
ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಚ್ಛಾಗಃ ಸೃಗಾಲಶ್ಹೈಕಜನ್ಮನಿ | ೧೧೩ ॥ 


ಏಕಜನ್ಮ ಭನೇದಂಭೋ ಮೂಷಕೋ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ ! 
ತಾರಿತೋ ಹ್ಯೇಷ ಸೆಂಸಾರಾಜ್ಞಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ | 
ಶುದ್ಭೋ ಭಾಗವತಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತ್ರೃಪರಾಧವಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೧೧೪ ॥ 





೧೧೦. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಹೊದಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


೧೧೧. ಭೂದೇವಿ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವವನು ದೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೧೨-೧೧೩. ಆಹಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದು, ಅಜೀರ್ಣದಿಂದ ಕಳವಳ 
ಗೊಂಡು, ತೇಗುತ್ತ ಅಥವಾ ಓಕರಿಸುತ್ತ, ಸ್ನಾನಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ರ ಯಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುವವನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾಯಾಗಿಯೂ, 
ಬಳಿಕ ಕನಿಯಾಗಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಹೋತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನಂತರ ನರಿಯಾಗಿಯೂ 
ಹುಟ್ಟುವನು. 


೧೧೪. ನರಿಯ ಜನ್ಮವಾದ ಬಳಿಕ ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದು 
ಆಮೇಲೆ ಇಲಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಆ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಟದ ಬಳಿಕ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ದೊಡ್ಡದಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಶುದ್ಧನೂ 
ಭಾಗವತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುವನು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ ಮಮ ಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ । 
*ಲ್ಬಿಷಾದ್ಯೇನ ಮುಚ್ಛೇತ ಮಮ ಭೆಕ್ತಿಪರಾಯೆಣಃ ॥ ೧೧೫ I 


ತ್ರಿದಿನಂ *ಯಾವಕಾಹಾರೋ ಮೂಲಾಹಾರೋ ದಿನತ್ರಯಂ 8 ೧೧೬॥ 


ಪಾಯೆಸೇನ ದಿನತ್ರಯ್ಯಾಂ ತ್ರಿದಿನೆಂ ಸಕ್ತುನಾ ತಥಾ | 
ತ್ರಿದಿನಂ ವಾಯುಭಶ್ಷೋಪಿ ಆಕಾಶಶಯನಸ್ತ್ರಿಕಂ Il ೧೧೭ ॥ 


ಉತ್ಪಾಯಾಪರರಾತ್ರೇ ಕೆಂ ಕೃತ್ವಾ ವೈ ದಂತಧಾವನಂ | 
ಪಂಚಗವ್ಯಂ ಪಿಜೇಚ್ಚೈವ ಶರೀರಪರಿಶೋಧನಂ Il ೧೧೮ Il 


' ಯ ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 
ನಸಲಿಪ್ಯೇಶ ಪಾಹೇನ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೧೯ Il 





೧೧೫. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು, ಅಜೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಪಾಸವನ್ನು ಯಾವುದರಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೧೬-೧೧೮. ಮೂರುದಿನ ಯಾವಕವನ್ನೂ, (ಅಲಸಂದೆಯನ್ನೂ) 
ಮೂರುದಿನ ಗೆಣಸನ್ನೂ ತಿಂದು ಬಳಿಕ ಮೂರು ದಿನ ಪಾಯಸವನ್ನು ಕುಡಿದು, 
ಆಮೇಲೆ ಮೂರುದಿನ ಹುರಿಹಿಟ್ಟಿ ನ್ನು ತಿಂದು ಅನಂತರ ಮೂರುದಿನ ಆಹಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ, ಮೂರುರಾತ್ರೆಗಳು ಬಯಲಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ 
ಹೊದಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದ್ದು, ಕಡೆಯದಿನ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲೆದ್ದು, ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ, 
ದೇಹಪರಿಶೋಧಕವಾದ ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


೧೧೯. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಪಾಪಪನ್ನು 
ಅಂಟಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನಂ. 





* ಪಾವಕಾಹಾರೋ. 
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ನೊರೆ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಆಖ್ಯಾನಾನಾಂ ಮಹಾಖ್ಯಾನೆಂ ತೆಪೆಸಾಂ ಚೆ ಪರಂ ತಪಃ | 
ಅತ್ರಾಹಂ ಕೀರ್ತಯಿಸ್ಯಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಮಹೇಶ್ವರಿ ॥ ೧೨೦ ॥ 


ಏಷ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚೆ ಆಚಾರಾಣಾಂ ಮಹೌಜಸಾಂ । 
ಗುಣಾನಾಂ ಚೆ ಪರೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಖುತೀನಾಂ ಚ ಮಹಾಖಯೆತಿಃ ॥ ೧೨೧ 


ಯು ಏತತ್ಸಶತೇ ನಿತ್ಯಂ ಕೆಲ್ಕಮುತ್ಕಾ ಯ ಮಾನವಃ । 
ಸ ಪಿಶ್ಚನ್ನಾರಯೇಜ್ಜಂತುರ್ದಶ ಪೂರ್ನಾನ್ಹಶಾಪರಾನ್‌ ॥ ೧೨೨ ॥ 


ಆರೋಗ್ಯಾಣಾಂ ಮಹಾರೋಗ್ಯಂ ಮಂಗಲಾನಾಂ ತು ಮಂಗಲಂ | 
ರತ್ನಾನಾಂ ಪರಮಂ ರತ್ನಂ ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶನಂ I ೧೨೩ ॥ 


ಯಸ್ತು ಭಾಗವತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪಠತೇ ಚ ದೃಢವ್ರತಃ | 
ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ನಾಸಪರಾಧಾನಿ ನ ಸೆ ಪಾಪೇನ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥ ೧೨೪ Il 


೧೨೦. ಮಹೇಶ್ವರಿ, ಚಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರೆಮತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮರಿಗೋಸ್ಕರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨೧. ಇದು ಧರ್ಮವೂ, ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತ್ಯುಜ್ವಲವಾದ ಅಚಾರ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲೂ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಶುಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಶುಭವೂ ಆಗಿದೆ. 


೧೨೨. ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನು (ಓದುವವನು) 
ತನ್ನ ಹಂದಿನ ಹತ್ತುತಲೆಯವರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತುತಲೆಯವರನ್ನೂ 
ಉತ್ತಾರಣಮಾಡುವನು. 


೧೨೩-೧೨೪. ಆರೋಗ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಹಾರೋಗ್ಯವೂ, ವಂಂಗಳಗಳಿಗೆ 
ಮಂಗಳವೂ, ರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ನರಮರತ್ನವೂ, ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಇದನ್ನು ದೃಢನಿಯಮದಿಂದ ಓದುವ ಅಥವಾ ಹೇಳುವ 
ಭಾಗವತನು ಸರ್ವಾಪರಾಧಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಪಾಪವು ಅವನಿಗೆ 
ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಏಷ ಜಸ್ಮಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚ ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನಮೇನ ಚ | 
ಕಲ್ಯಮುತ್ಥಾಯ ಪೆಠಶತೇ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ll ೧೨೫ ॥ 


ನ ಪಠೇನ್ಮೂರ್ಬಮಧ್ಯೇ ತು ಕುಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚ! 
ದದ್ಯಾದ್ಭಾಗನತೇ ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ಮೆಮೆ ಕರ್ಮೆಪರಾಯೆಣೇ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇವಿ ಆಚಾರಸ್ಕ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಯಾ ತು ಯತ್ಚೃಷ್ಟಂ ಕಿಮನ್ಯಟ್ಟೊ ಅೀತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ ೧೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗೆವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರ್ಮಸೂತ್ರಂ 
ನಾಮ ಷಟ್ರಿಂಶದಧಿಕೆಶತತಮನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೧೨೫. ಇದು ಜಪಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಪ್ರಮಾಣವೂ, ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯೂ 
ಆಗಿದೆ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ಹೇಳುವವನು(ಓದುವವನು) ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 

೧೨೬, ಇದನ್ನು ಮೂರ್ಜಿರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ 
ಹೇಳಕೂಡದು ನನ್ನ ಕರ್ಮಸಪರಾಯಣನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಭಾಗವತನೂ 
ಆದವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

೧೨೭. ದೇವಿ, ಮೊದಲು ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ಆಚಾರನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರಾವುದನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಯಸುವೆ ? 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ...- ಭಗವತ್ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗಲೂ, ಪೂಜೆ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ, ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಪ 
ರಾಧಗಳಲ್ಲಿ, ದೀಪವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಯೂ, ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಂದೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧನಾಗದೆ ದೇವಪೊಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಅಪರಾಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ಭಕ್ತನಿಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗುವ. ಪಾಪವನ್ನೂ, ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹೆ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


NE 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 

x 
ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಗೃಧ್ರಜಂಬೂಕಾಖ್ಯಾನಂ 
ತತ್ರ ಆದಿತ್ಯ ವರಪ್ರದಾನಂ 


QS 
[SS 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಶ್ರುಶ್ವಾ ತು ವಿಪುಲಂ ಹ್ಯೇತದಪರಾಧವಿಕೋಧನಂ | 
ಕರ್ಮ ಭಾಗವತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಭಾಗವತಪ್ರಿಯಂ lel 


ಅಹೋ ಕರ್ಮ ಮಹಾಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಭಗವಸ್ತವ ಭಾಷಿತಂ | 
ಮಮ ಚೈವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯೆ ತವ ಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ ॥೨॥ 


ಶ್ರುತಂ ಹ್ಯೇವ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥಸಾಧಕಂ | 
ತವ ಭಕ್ತ ಸುಖಾರ್ಥಾಯ ತದ್ಭವಾನ್ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ "An 





ನೂರಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಹೆದ್ದುನರಿಗಳ ಕಥೆ. ಸೂರ್ಯವರಪ್ರದಾನ. 


ಲ) 


೧-೪. ಸೂತೆಮುನಿ--ಭೂದೇವಿಯು, ಶ್ರೀವರಾಹನಿಂದ. ಭಾಗವತ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಭಗವತ್ಸರ್ಮವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವೂ, 
ಅಪರಾಧಪರಿಹಾರಕವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕೇಳಿ “ ಭಗವಂತನೇ, 
ಭಾಪು! ನನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೇಳಿದುದಾಯಿತು. ಮಹಾ 
ಬಾಹುವೇೇ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಈಗ ಕೇಳುವ ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥ 
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ಕಿಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರತಂ ಚೈವ ಶುಭಂ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕೇ ಮಹತ್‌ | 
ಕತರಚ್ಚಾಪಿ ತೆಚ್ಛ್ರೇಷ್ಮಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಭೆಕ್ತೆಸುಖಾವಹೆಂ ೪೫ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಶ್ರಣಣ ಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಸೃಚ್ಛಿತಂ ಮಮ । 
ಮಮ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಪರಂ ಚೈವ ಶುದ್ಧಂ ಭಾಗನತಪ್ರಿಯಂ ॥೫॥ 


ಪರಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಥಾ ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಂ ಸರಂ | 
ಪರಂ ಸೌಕರನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರನೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೬1 


ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾ ಚಮೇ ದೇವಿ ಹುದ್ಧತಾಸಿ ರಸಾತಲಾತ್‌ | 
ಯತ್ರ ಭಾಗೀರಥೀ ಗಂಗಾ ಮಮ ಸೌಕರವೇ ಸ್ಥಿತಾ Hn 


ಸಾಧಕವಾದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕುಬ್ಹಾಮ್ರಕ(ಕ್ಷೇತ್ರ)ದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶುಭವಾದ ಮಹಾವ್ರತವಾವುದು? ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಉತ್ತಮಸ್ಷೇತ್ರವಾವುದು? ” ಎಂದಳು. 


೫. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ದೇವಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಶುದ್ಧವು, ಭಾಗವತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವಾವು 
ಜಿಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೬-೭, ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರವೂ, ಕುಬ್ಬಾಮ್ರಕಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುವು. ನನ್ನ ದೇವಿ, ರಸಾತಲದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆನೋ, 
ಎಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರಥಿಯಾದ ಗಂಗೆಯಿರುವಳೋ ಆ ಈ ನನ್ನ ಸೌಕರವ ಅಥವಾ 
ವಾರಾಕ ಕ್ಷೇತ್ರವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. 
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| ಧರೋವಾಚ ॥ 
ಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ಯಾಂತೀಶ ಸೌಕೆರೇಯೇ ಮೃತಾಃ ಪ್ರಭೋ 
ಕಿಂವಾ ಪುಣ್ಯಂ ಭವೇತ್ತತ್ರ ಸ್ನಾತಸ್ಯೆ ಹಿಬತಸ್ತಥಾ He ll 


ಕತಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪೆದ್ಮಾಕ್ಷ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸೌಕರವೇ ತವ | 
ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥಾಯ ತದ್ವಿಷ್ನೋ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ 1೯॥ 


| ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ತತ್ತೇನ ಮೇ ದೇನಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಸಂಪರಿಪೃಚ್ಛ ಸಿ | 


ಯತಾಂ ಗೆತಿಂ ತೇ ಪ್ರಸದ್ಯಂತೇ ನರಾಸ್ಕೌಕೆರವೇ ಮೃತಾಃ 1 ೧೦ ೫ 
ಯೆತ್ರ ಸ್ನಾತಸ್ಕೆ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ಗೆತೆಸ್ಯೆ ಚ ಮೃತಸ್ಯ ಚೆ! 
ಯತ್ರ ಯಾನಿ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿ ಮಮ ಸೆಂಸ್ಥಾನೆಸಂಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೧೧॥ 


ಲು 
ಶೃಣು ಪುಣ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಮ ಶ್ಷೇತ್ರೇಷು ಸುಂದರಿ | 
ಪಾಪ್ಲುನಂತಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಗತ್ವಾ ಸೌಕರವಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


೮ ಭೂದೇವಿ -ಈಶನೇ, ಪ್ರಭುವೇ. ಸೌಕರ(ವಾರಾಹೆ)ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಯಾವ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವರು? ಈ ಕ್ಷೇಶ್ರ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವಂಗೂ, ಪಾನೆಮಾಡಿನವರಿಗೂ ಯಾವ ಪುಣ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು ? 


೯. ಕಮಲಾಕ್ಸಾ ನಿನ್ನ ವಾರಾಹಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ? 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ಧರ್ಮವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೧೦-೧೧. ಶ್ರೀವರಾಹ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ನೀನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪುಣ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೧೨. ಸುಂದರಿ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಕರಶ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು(ಹೋಗಿ), ಭಕ್ತರು ಪಡೆಯುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. 
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ದಶೆ ಪೂರ್ವಾಪರಾಶ್ಚಾಪಿ ಅಪರೇ ಸಪ್ತ ಪಂಚ ಚ| 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಪುರುಷಾಸ್ಕ್ಮೇಷಾಂ ಯೇ ತತ್ರ ಮೈ ಮೈತಾಃ ॥೧೩॥ 


ಗಮನಾದೇವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮುಖಸ್ಯ ಮಮ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಸಪ್ತಜನ್ಮಾಂತರೇ ಭದ್ರೇ ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧೇ ಚ ರೂಪವಾನ್ನುಣವಾನ್ಯುಚಿಃ | 
ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಲೈನ ಜಾಯೇತ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪೆರಾಯೆಕಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಏವಂ ವೈ ಮಾನುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಪರಾಧವಿವರ್ಜಿತಃ ! 


ಗಮನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಮರಣಂ ನಾತ್ರ ಕಾರಣಂ | ೧೬ ॥ 
ಯೇ ನ್ಯೊತಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸೌಕರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ | 
ಶಂಖಚಕ್ರಿಗೆದಾಪದ್ಮಧನುರ್ಹಸ್ತಾಶ್ಚತುರ್ಭುಜಾಃ | 

ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಕೆಲೇವರಂ ತೂರ್ಣಂ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ತೇ ॥೧೭॥ 





೧೩. ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ವಂಶದ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ತಲೆಯವರೂ ಬೇರೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಲೆಯವರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವರು. 


೧೪-೧೬. ಭದ್ರೇ, ಸುಶ್ರೋಣಿ, ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು (ಹೋಗಿ), 
ನನ್ನ ಮುಖದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಂದಿನ ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸದ್ದಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು. 
ರೂಪವಂತನೂ, ಗುಣವೆಂತನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆಗುವನು. ಹೀಗೆ ಸತ್ಪುರುಷನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಯಾತ್ರೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


೧೭. ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರು ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದ 
ವರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ` ಮುಹಿಮೆಯಿಂದ ಚತುರ್ಭುಜರಾಗಿ, ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ (ವೈಕುಂಠೆ)ವನ್ನು ಸೇರುವರು. 
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ಅನ್ಯಬ್ದೆ ತೇ ಪ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ತೀರ್ಥೇಷು ಶೇಷು ಸ್ಲಾತಶ್ಲೆ ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸರಾಂ ಗೆತಿಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಜಕ್ರೆತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಯತ್ರ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠತೇ ॥೧೯॥ 


ಶೃಣು ಪುಣ್ಯಂ ತತ್ರ ಭದ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ತೋತಿ ಸರಮಂ ನರಃ | 
ಜಕ್ರೆತೀರ್ಥೇ ನರೋಗತ್ವಾ ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಶನಃ ॥ So If 


ವೈಶಾಖದ್ವಾದಶೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ನಾಯಾದ್ಯೋ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕೆಂ । 
ದಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೦ If 


ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧೋ ಹಿ ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ | 
ಮದ್ಭಕ್ತೈಶ್ನಾಪಿ ಜಾಯೇತ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ i ೨೨ ॥ 


ಅಪರಾಧಂ ವರ್ಜಯತಿ ದೀಕ್ಷಿತಶ್ಚೈವ ಜಾಯತೇ । 
ಭೂತ್ವಾ ವೈ ಮಾನುಷಸ್ತತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ॥ ೨೩॥ 


೧೮-೧೯. ವಸುಂಧರೇ, ಅಲ್ಲಿನ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು 
ಯಾವ ಪರಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಬ ಬೇರೆಯವಿಚಾರವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆ ಕೇಳು. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಕ್ರವಿರುವ ಚಕ್ರತೀರ್ಥವೆಂಬು 
ದೊಂದಿದೆ. 


೨೦-೨೪. ಭದ್ರೇ, ಆ ಚಕ್ರತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋದವನು ಪರಮ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, 
ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಮುಂಜೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ವಂಶೆದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಹೆನ್ನೊ ೦ದುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ದೋಷ 
ರೆಹಿತನೊ, ದೀಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿರುವನಂ. ಕೃತಕೃತ್ಯನು. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮೃತನಾಗಿ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ, ಚತುರ್ಭುಜನ್ಕೂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾ 
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ತೀರ್ತಾ ಚಕ್ರಗದಾಶಂಖಪದ್ಮಪಾಣಿಶ್ಚತುರ್ಭುಜಃ [ 
ಮಮ ರೂಪಧರಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಮಮು ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ಚಕ್ರತೀರ್ಥೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಮರಣೇ ಕೃತಕೃತ್ಯತಃ ॥ ೨೪ ಗ 


ಖತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೋತುಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ | 

ಶಿರಸ್ಯಂಜಲಿಮಾಧಾಯ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಮೇತದುವಾಜ ಹ ॥ 2೫ | 
ಊಂ 

ತತ್ರೆ ಸೌಕರವೇ ತೀರ್ಥೇ ಚಂದ್ರನಾಸ್ಟ್ಯಾಮತೋಷೆಯತ್‌ । 

ಏತದಾಚಿಕ್ಟ್ಯ ತತ್ವೇನೆ ಸರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ ॥ ೨೬ ॥ 

ವಸುಧಾಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷ್ಲುರ್ಮಾಯಾಕೆರಂಡಕಃ! 

ಉನಾಜ ವಾಕ್ಯಂ ಮೇದಿನ್ಯಾಃ ಮೇಘದುಂದುಭಿನಿಸ್ಟ ನಃ ॥ ೨೭ ॥ 

ಶೃಣು ಭೂಮೇ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೆಫ್ಯಮಾನೆಂ ಮಯಾನಘೇ | 

ತಸ್ಯ ವೈಕಾರಣಂ ಯೇನ ತೇನ ಚಾರಾಧಿತೋಸ್ಮ್ಯಹಂ ll ೨6 | 








ಪದ್ಮಹೆಸ್ತನೂ, ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಆಗಿ ನನ್ನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೨೫-೨೬. ಭೂದೇವಿಯು, ಶ್ರೀವರಾಹನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಇನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ, 
ಮೃದುವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ಸೌಕರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನಲ್ಲವೆ! ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. ನನಗೆ ಅತಿ 
ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ'' ಎಂದಳು. 


೨೭. ಭೂದೇವಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಾಯೆಯ ಭರಣಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುವು, ಮೇಘಭೇರಿಗಳ ಗಂಭೀರದ್ವನಿಯಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. 


೨೮. "" ಪಾಪರಹಿತೇ, ಭೂಮೀ, ಆ ಚಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. 
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ತಸ ಪ್ರೀಕೋಸ್ಕ್ಯಹಂ ದೇವಿ ವಿಶುದ್ಧೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ದೆರ್ಶಿತಶ್ಲ ಮಯಾಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಯೋ ಹಿ ದೇವೇಷು ದುರ್ಲಭಃ (| ೨೯ i 


ರೂಪಂ ಸೋಮೇನ ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ವಿಸಂಜ್ಹಸ್ತದನಂತರೆಂ | 
ಮಾಂಸ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನ ಶಕ್ತ್ಕೋತಿ ಮಮ ಕೇಜಃಸ್ರನೋಹಿತೆಃ Il ao Il 


ತತೋ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸೆ. ೀಣ ಕ್ರ ಶ್ವಾ ಶಿರಸಿ ಚಾಂಜಲಿಂ | 
ನಶಕೊ ತಿ ತೆಥಾ ವಕ್ತು ೦ ಭೀರುಸ್ಸೆಂತ್ರ, ಸ್ತಲೋಚನಃ ॥೩೧॥ 


ಏವಮೇತೆಂ ನಿಚೇಷ್ಟ ೦ತೆಂ ಬ್ರಾಹ ೈಕಾನಾಮಪೀಶ್ವ ರಂ 1 


ವಾಣೀಂ ಸೂ್ಮ್ಮಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಸ ಸೋಮೋ ಚೋದಿತೋ ಮಯಾ ॥ 
| ೩೨ ॥ 
ಕಿಂ ವಾ ಫಲಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಸೇ ಸುಮಹತ್ತಪಃ | 


ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ವೇನ ಮೇ ಸೋಮ pA ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ ॥೩೩॥ 


೨೯. ದೇವಿ, ನಾನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಒಲಿದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ನನ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಟಸಕೆು. 


೩೦. ಚೆಂದ್ರನು ಆ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ "ಹೋಹಿತನಾಗಿಯೊ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು 


ಶಕ್ತಿ ಯಿಲದನನಾದನು. 


೩೧. ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಳಿಕ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಫೊಂಡು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆ ಮಾತನಾಡಲೂ 
ಆರದೆ ಇದ್ದನು. 


೩೨-೨೩೪. ಹಾಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವಿಜರಾಜನಾದ ಆ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು 
ಸಣ್ಣ ದನಿಯಿಂದ, “ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಬಯಸಿ ಮಹಾತಸಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ? ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವು 
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ಸರ್ವಂ ಸಂಪಾದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಸಾದಾನ್ನೆ ಚ ಸಂಶೆಯೆಃ Wav 


ಮಮ ವಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ! 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸೋಮತೀರ್ಥಮವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೫॥ 


ಭಗವನ್ಯದಿ ತುಷ್ಟೋಸಿ ಮಮ ಚಾತ್ರಾಗತಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಯೋಗನಾಥೋ ಜಗಚ್ಛ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಯೋಗೀಶ್ವರೇಶ್ವರಃ ॥ ೩೬ 


ಯಾವಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾವತ್ತ್ಯಯಿ ಜನಾರ್ದನ | 
ಅತುಲಾ ತ್ವಯಿ ಮೇ ಭಕ್ತಿರ್ಭವೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಸುನಿಶ್ಚಲಾ 1 ೩೭ ॥ 


ಯಚ್ಚಾಪಿ ಮಮ ತದ್ರೂಪಂ ತ್ವಯಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಂ ಪ್ರಭೋ | 
ಸಪ್ತದ್ದೀಪೇಷು ದೃಶ್ಯೇತ ತತ್ರ ತತ್ರೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೩೮ ॥ 





ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಆನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು 


೩೫, ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಮಹಾರಾಜನಾದ ಆ ಚಂದ್ರನು 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮುಂದಿನಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ ನುಡಿದನು. 


೩೬-೩೭ “ಭಗವಂತನ ಪ್ರಭುವೇ, ಜನಾರ್ದನಾ, ಯೋಗನಾಥನೂ, 
ಜಗತ್ತಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸಿರ್ವಯೋಗೀಶ್ವರನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ನನಗೆ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಒಲಿದು, ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವೆಯಾದಕೆ, ಲೋಕಗಳಿರುವವರೆಗೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತಿದೃಢವೂ, ಅಸದೃಶವೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವುದಾಗಲಿ. 


೩೮. ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಸಪ್ತದ್ವೀಸಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಲಿ. 
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ಸೋಮ ಇತ್ಯೇವ ಯಜ್ಞೇಷು ಪಿಬಂತು ಮಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
ಗತಿಃ ಫಾರಮಿಕಾ ತೇಷಾಂ ದಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ಭೆವೇದ್ಯಥಾ ॥೩೯॥ 


ಸೀಣಸ್ತತ್ರ ತ್ರಮಾವಸ್ಯಾಂ ತತ್ರ ಹಿಂಡಸಿತೃಕ್ರಿಯಾ । 
ಪ್ರವರ್ತತೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಭೆವೇಯಂ ಸೌಮ್ಯದರ್ಶನಃ ॥೪೦॥ 


ಅಧರ್ಮೇ ಚೆನಮೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಭವೇದ್ವಿಷ್ಟೋ ಕದಾಚನ | 
ಪತಿತ್ವಂ ಚಾಥ ಗಚ್ಛೇಯಮೋಷಧೀನಾಂ ತೆಥಾ ಕುರು ॥ ೪೧॥ 


ಯದಿ ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವ ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತವರ್ಜಿತೆಃ 
ಮಮ ಚೈವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯ ಏತನ್ಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರ್ಯ | ೪೨ ॥ 


ತತಸ್ಸೋಮವನಚ।ಃ ಶ್ರುಶ್ವಾ ತತ್ರೈವನಾಂತರ್ಹಿತೋಭವಂ | 
ಏವಂ ತಪ್ತೆಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತಪಸ್ಸೋಮೇನೆ ನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ | ೪೩॥ 


೩೯. ವಿಷ್ಣುವೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಪರಮಗೆತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು " ಸೋಮ” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 





೪೦. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕ್ಷೀಣನಾದಾಗ ಪಿಂಡವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಪಿತೃಕರ್ಮಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ. ನಾನು ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತಾಗಲಿ. 


೪೧. ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನಗೆ ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದಿರಲಿ. 
ನಾನು ಒಷಧಿ(ಗಿಡ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದುವು)ಗಳಿಗೆ ಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


೪೨ ಮಹಾದೇವ, ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತಗಳಿಲ್ಲದ ನೀನು ನನಗೆ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ವರವನ್ನು ನನಗೆ ದಯೆಪಾಲಿಸು. ” 


೪೩-೪೪. ಸೋಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾದೆನು. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಚಂದ್ರನು ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 


285 


ವರಾಹ ಪೆರಾಣಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚೆ ಸರಮಾ ಸಿದ್ಧಿಸ್ಸೋಮತೀರ್ಥೀನ್ಯದುರ್ಲಭಾ | ve | 


ಸ್ಪಾಯಾದ್ಯಸ್ಸೋಮತೀರ್ಥೇ ತು ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ 
ಅಷ್ಟಮೇನ ತು ಭಕ್ತೇನ ಮಮ ಕರ್ಮನಿಧೌ ಸ್ಥಿತಃ 
ಫಲಂ ತೆಸ್ಕ ಪ್ರವಶ್ಲಾಮಿ ಸೋಮತೀರ್ಫೇ ನರಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


ಯತ್ರ ತೆಪ್ತಂ ತಸಸ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸಂಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಏಕಹಾದೇನ ತಿಷ್ಮತಾ | 


ಪಂಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಥ್ಯ ನೋರ್ಥ್ವ್ವಮುಖಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಏವಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ಕಾಂತಿಮಾನಭವಚ್ಚ ಸಃ | 

ಮಮಾಪರಾಧಾನ್ಮುಕ್ತಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪತಿಸ್ತಥಾ ॥ ೪೭ ॥ 
ಏವಮೇವ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸೋಮತೀರ್ಥೇ ಕೃತೋದಕಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಮಾ 


ಮಾಡಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 


೪೫. ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಾರು ನಿತ್ಯವೂ ಬೇಕಾಗುವ 
ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸ್ಕಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ, ಆ ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೪೬ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಚಂದ್ರನು ಒಂದುಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಐದಂಸಾವಿರವರ್ಷ 
ಕಾಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಐದುಸಾವಿರವರ್ಷವೂ ತಪಸ್ಸನ 


ನಿನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 


೪೭. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೊಡೆಯನಾದ ಚೆಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ 
ಮಾಡಿ, ಅಪರಾಧದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕಾಂತಿವಂತನೂ ಆದನು. 


ಸ್ನ 


೪೮-೫೧. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಳ್ಳವಳೇ, ಕೀರ್ತಿ 
ವಂತೇ, ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಹೀಗೆಯೇ 
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ನೊರ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಶ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂ ೦ಶದ್ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 
ಜಾಯತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸುಭ್ರು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಃ I ee Il 


ದ್ರವ್ಯವಾನ್ನುಣವಾಂಶ್ಲೈವ ಸಂನಿಭಾಗೀ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಮದ್ಭಕ್ರಶ್ನೆ ವ 2 ಅಸರಾಧವಿನರ್ಜಿತಃ | wo ll 


pd ಷ್‌ ತ 
ಸ ಏಷ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಂಸಾರಾದ್ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೫೦ ll 


ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ಪ್ರವಸ್ಥ್ಕಾನಿ ಸೋಮತೀರ್ಥಸ್ಯ ಸುಂದರಿ | 
ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಯೇನ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಾ ॥ ೫೨॥ 


ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲೆಸಕ್ಸಕೇ। 
ಪು ವೃ ತ್ರೇ ಚಾಂಧಕಾರೇ ತು ಯತ್ರ ಕ್ಲಿ ನ್ದ ಜೆ ಶ್ಲತೇ ॥ ೫೩ ॥ 


ಇ ಲ ಜೆ 


ಸೋಮೇನ ಚ ವಿನಾ ಭೂಮಿದನ್ಸಶ್ಯ ತೇ ಚಂದ್ರಸಪ್ರಭಾ | 


ಆಲೋಕಕ್ಚೈವ ದೃಶ್ಯೇತ ಸಮು ತ್ರನದ್ದ ೈಶ್ಯತೆ ತ್ತ ॥ ೫೪॥ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂಶನೂ, ಗುಣ 
ವಂತನೂ, ವಿವೇಕಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತನ್ಕೂ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲವಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನಂ. 


೫೨. ಸುಂದರಿ, ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು ಆ ಸೋಮತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅದರ ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೩-೫೪. ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ರಾತ್ರೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಾಗುತ್ತಲೂ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ (ಯಾವುದೂ) ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದೆ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳಕೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ವರಾಹ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ನಿವಂತ್ಪಾಂ ನಚ್ಮಿ ಹೇ ಭದ್ರೇ ಏಷ ವೈ ವಿಸ್ಮಯಃ ಪರಃ | 
ಏಶಚ್ಚಿಹ್ನಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸೌಕರವೇ ಮಮ | 
ಸೋಮತೀರ್ಥೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಯೇ ನೆ ಮುಚ್ಕಂತಿ ಜಂತೆವಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತೆಚ್ಛೈ ಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ। 
ಪ್ರಭಾವಮಸ್ಕ ಶ್ರೇತ್ರಸ್ಯ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ಅಕಾಮಾ ತು ಮೃತಾ ತೀರ್ಥೇ ಆತ್ಮನಃ ಕೆರ್ಮನಿಶ್ಲೇಯಾತ್‌ | 
ಮಮ ಕ್ಸೇತ್ರಪ್ರಭಾಮೇಣ ಸೃಗಾಲೀ ಮಾನುಷೀ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರೀ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಶ್ಯಾಮಾ ಸರ್ವಾಂಗೆಸುಂದರೀ | 
ಗುಣವದ್ರೂಪಸಂಪನ್ನಾ ಚತುಷಪ್ಪಷ್ಟಿಕಲಾಸ್ವಿತಾ Il ೫೮ Il 


ತೆಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವೇಣ ಪಾರ್ಶೇನೆ ತೀರ್ಥಂ ಗೃಧ್ರವಟಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಯತ್ರಾಕಾನೋ ಮೃತೋ ಗೃಥ್ರೋ ಮಾನುಷತ್ವಮುಪಾಗತಃ ॥೫೯॥ 


೫೫. ಭದ್ರೇ, ಬಹು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ಬನಬ್ರದರಲ್ಲ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಜಂತುಗಳು ಸಂಸಾರವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ, "ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸೋಮಂತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಇದೇ ಗುರುತು. 


೫೬. ವಸುಂಧರೇ, ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಾಮಹಿ 
ಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೫೭-೫೮. ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯೊಂದು, ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಜನ ನ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಉದಿಸಿ, ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯ್ಕೂ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಗ ಜಂ 'ಗುಣರೂಪಸೆಂಪನ್ನೆ ಯೂ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳನ್ನು ಅರಿತ 
ವಳೂ ಆದ ಯುವತಿಯಾಯಿತು. 


೫೯. ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಧೃವಟವೆಂಬ ತೀರ್ಥವಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟ ಹದ್ದು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಜನಿಸಿತು. 


288 


ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ವಾಕ್ಯಂ ನಾರಾಯಣಾಚ್ಛು ತ್ವಾ ಧರಣೀ ಶುಭಲಕ್ಷಣಾ | 


ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ | ೬೦॥ 
ಅಹೋ ತೀರ್ಥಪ ಪ್ರಭಾವೋ ವೈ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಹಾನ್ಮಮ 

ಯಸ್ಯ ದೇವ ಪ್ರಭಾವೇಣ' ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿತ್ರಮಾಗತ್‌ 

ಗೈಧ್ರಶ್ಲೈವ ಸ್ಫಗಾಲೀ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ವೈ ಮಾನುಷೀಂ ತನುಂ ॥೬೧॥ 


ಸ್ನಾನೇನ ತತ್ರ ತೀರ್ಥೇ ಚ ಮರಣಾದ್ವಾ ಜನಾರ್ದನ | 
ಕಾಂ ಗತಿಂ ವೈ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ತನ್ಮಮಾಚಕ್ಷ್ವ ಕೇಶವ las Il 


ಚಿಹ್ನಂ ಚ ಕೀದೃಶಂ ತೇಷಾಂ *ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಯೇನ ತೇ ತಥಾ! 
ಅಕಾಮಾವಪಿ ತೌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ತು ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೬೩ Il 


೬೦. ಶುಭಲಕ್ಷಣೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯು ನಾರಾಯಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಫೇಳಿ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಇಂಪಾದೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತ 
ನಾಡಿದಳು. 


೬೧ “ದೇವ, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳಾಗಿದ್ದ ಹೆದ್ದೂ, (ಹೆಣ್ಣು) ನರಿಯೂ 
ಯಾವುದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದುವೋ, ನೀನು ನನಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


೬೨-೬೩. ಜನಾರ್ದನ, ಕೇಶವ, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂ 
ದಾಗಲಿ, ಮೃತರಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಏತರಿಂದ 
ಮೃ ತರಾಗಿ ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ನಡೆದರು ? ಅವರು ಹಾಗೆ ಉತ್ತ ತ್ರಮಗತಿಯನ್ನು 
ಪಡಿದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುರುತೇನು ತ 





ಲ 


* ಜಾಯೆಂತೇ. 
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ತತೋ ಮಹೀವಜೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರೇ | 


ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕೆಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ 1&೪ 


ಶೃಣು ತತ್ಸೇನೆ ಮೇ ಭೂಮೇ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ 1 
ಉಭೌತಾ ಕಾರಣಾದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪ್ರಾಸ್ತೌ ವೈ ಮಾನುಷೀಂ ಗತಿಂ | ॥ ೬೫ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಹ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಮ ಕರ್ಮವಿನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ | 
ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಹ್ಯುಪಕ್ರಾಂತೇ ಜ್ಞಾತೇ ಚೆ ಹ್ಯುಗಸಂಸ್ಥಿತೌ H&L 


ತತ್ರ ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸ್ವಧರ್ಮಕೃ ತನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಃ ಪುರಂ ಕಾಂಪಿಲ್ಲಮಾಸ್ಥಿ ತಃ ೬೭ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಸೆರ್ವಧರ್ಮೆಷು ಸಿಹ್ಮಿತಃ | 
ಸೋಮದತ್ತೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಕುಮಾರಕ್ಕು ಭಲಸ್ವಣಃ ॥ ೬೮ ॥ 





೬೪. ಧರ್ಮಜ್ಞ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂದೇವಿಯ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. 


೬೫. 4% ನನ್ನ ಭೂದೇವಿ, ನೀನು ಕೇಳುವ್ಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನಿ ಸಡೆದರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿಜವಾಗಿ ಕೇಳು. 


೬೬-೬೭. ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯನಿರ್ಣಯದಂತೆ ಕೃತಯುಗವು 
ಕಳೆದು ತ್ರೇತಾಯುಗವು ಆರಂಭವಾಗಿ ಯುಗಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯೆಂವಂತಾಗಲು 
ಆಗ ಕಾಂಪಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೂ, ಸ್ವಧೆರ್ಮನಿರತನೂ 
ಅದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೊರೆಯಿಂದ್ದನು. 


೬೮. ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತೆನಿಗೆ ಬಹು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತನೂ, ಶುಭಲಕ್ಷಣನೂ ಆದ ಸೋಮದತ್ತನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಮೆಗನಿದ್ದನು. 
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ಪಿತ್ರರ್ಥೇ ಮೃಗೆಯಾಂ ಯಾತೋ ಮೃಗೆಲಿಸ್ಸುರ್ವನೇ ತದಾ | 
ಅರಣ್ಯೇ ಸ ತವಾ ಗತ್ವಾ ವ್ಯಾಫುಸಿಂಹನಿಷೇವಿತೇ ॥ ೭೯॥ 


ನ ತತ್ರ ಲಭತೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸಿ ತೃ ಕಾರ್ಯೇ ನರಾಧಿಸಃ | ೭೦ || 


ಏನಂ ಹಿ ಭ್ರಮತಸ್ತಸ್ಯ ಸೃಗಾಲೀ *ವಕ್ಷೀಣೇ ತಥಾ 

*ಅಂಗಮಥ್ಯೇ ತು ನಿದ್ಭಾ ಸಾ ಸ್ಫುರಂತೀ ಸರ್ವಮಂಗಲಾ | 

ತಥಾ ಸಾ ಬಾಣಸಂತಪ್ತಾ ವ್ಯಥಯಾಜಒಪರಿಪ್ಪುತಾ 1೭೩೧॥ 
ಪೀತ್ವಾ ಸಾ ಸಲಿಲಂ ತತ್ರ ವೃಕ್ಷಂ ಶಾಕೋಟಕಂ ಗೆತಾ 

ಅತಪೇನ ಪರಿಕ್ಲಾಂತಾ ಬಾಣವಿದ್ಧಾತುರಾ ಭೃಲೆಂ | 

ಅಕಾಮಾ ಮುಂಚತೀ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತೀರ್ಥಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೭೨ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಭದ್ರೇ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಕ್ಷುಧಾರ್ದಿತಃ । 

ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗೃಥ್ರವಟಂ ತೀರ್ಥಂ ವಿಶ್ರಾಮಂ ತತ್ರ ಚಾಕರೋತ್‌ ॥ ೭೩ ೪ 





೬೯-೭೦, ಅ ಸೋಮದತ್ತನು ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಮೃಗವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಟೆಗಾಗಿ, ಹುಲಿಸಿಂಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೃಗವಾವುದೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


೭೧-೭೨. ಸರಳ ಹಾಗೆಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಮಂಗಳ 
ಸೂಚಕವಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅವನು ಅದರ «ತಲೆಯ 
ನಡುವೆ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಹಾಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಸಂತಾಪಗೊಂಡು, 
ದುಃಖದಿಂದ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಕದಲುತ್ತ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿದ ಆ ನರಿಯು 
ಆ ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತಾರೆಯಮರದಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೭೩. ಭದ್ರೇ ಈ ನಡುವೆ, ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮದತ್ತನು ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಗೃದ್ರ ವಟತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 








ಅ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ. ಮುಂದೆ ೨೨೨ನೆಯೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿರಸಿ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂದಿದೆ. 
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ಅಥ ಪಶ್ಯತಿ ಗೈಧ್ರಂ ಸಃ ನಟಿಶಾಖಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೆಂ | 


ಏಕೇನ ಸತು ಬಾಣೇನ ತಥಾ ಗೃಭ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೭೪ ॥ 
ಸ ತತ್ರ ಪತಿಶೋಗೃ ಧ್ರೋ ವಟಿಮೂಲೇ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 

ಗೆತಾಸುರ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞೊೋ ವೈ ಬಾಣಭಿನ್ನಸ್ತಥಾ ಹೃದಿ ೭೫ ॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಪತಿತಂ ಗೃಧ್ರಂ ರಾಜಸುತ್ರಸ್ತುತೋಷ ಹ ॥ ೭೬॥ 


ತಸ್ಯ ಛಿತ್ವಾ ತಥಾ ಸಕ್ಸೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಾಜನಂದನಃ | 
ಬಾಣಸಕ್ಸಾಸ್ವಿಧಾತುಂ ಚ ಸೋಮದತ್ತೋ ಗೃಹಾನ್ಯಯೌ ॥೭೭॥ 


ಸೋಫಿ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ಅಕಾಮೋಪಿ ಮೃತಃ ಖಗಃ | 
ಜಾತಃ ಕಲಿಂಗರಾಜಸ್ಯ ಸುತೋ ಗುಣವಿಭೂಷಿತಃ ॥ ೬೮ | 


ರೂಪವಾನ್ಸ ಂಡಿತಕ್ಮೆ ವ ಪ್ಪ ನ್ರಜಾನೆಂಡಕರಸ್ಸ ದಾ! 
ತೆಸ್ಮಿ ಜನಿ ನ ಕೋಪಿ ಕುತ್ರಾಪಿ ವಿಂದತಿ Hae 


೭೪. ಬಳಿಕ ಆ ಆಲದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಂದು 
ಹದ್ದೆನ್ನು ಕಂಡನು. ಕೀರ್ತಿವಂತ ಅವನು ಆ ಹೆದ್ದನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು. 

೭೫-೭೬. ಬಾಣದಿಂದ ಎದೆಯೊಡೆನು, ಜ್ಞಾ ನತಪ್ಪಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ಆ 
ಹದ್ದು ಆಲದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜಕುಮಾರ 
ನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 

೭೭. ಬಳಿಕ ರಾಜಕುಮಾರನು ಅದರ ರಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ಗರಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೭೮-೭೯. ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿದ್ದು, ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಗೃಥ್ರ ವಟಿತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಆ ಹದ್ದು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಜನಿಸಿತು. ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರನು, ಗುಣಾಲಂಕೃತನೂ, ಸುಂದರನೂ ಸದಾ ಪ್ರಜಾರಂಜಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು ದೊರೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಯಾರೂ ಎಲ್ಲೂ ಯಾವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಾ ಸಾ ಇಂಬಿ 
ಸ ಸೃಗಾಲೀ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಕಾಂಚೀರಾಜಸ್ಯೆ ವೈ ಸುತಾ | 


ರೂಪಯುತ್ತಾ ಗುಣವತೀ ದಕ್ಷಾ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀ ॥ ೮೦॥ 
ಚತುಷ್ಪ ಸ್ಟಿಕೆಲಾಯುಕ್ತಾ ಕೋಕಿಲೇವ ಸಂಖಸ್ವರಾ | 6೧ ॥ 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತೇ ತತ್ರ ಕಾಂಚೀರಾಜ್ಯೇ ಕಳಿಂಗಕೇ 
ಹಾರ್ದಿಕ್ಕಾ ತ್ಸೌ ಹೃದಾಶ್ಟ್ರೀತಿರನ್ಯೋನ್ಯ ಕುಲನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ | 
ಭೂಮೇ ಮಮ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಬಂಥಧೋಜಾಯೆತೆ ಸ್ವತಃ ॥ ೮೨॥ 


ಅಥ ದೀರ್ಥೀಣ ಕಾಲೇನ ಕಾಂಚೀರಾಜಸುತಾ ತಥಾ | 
ಕಲಿಂಗೆರಾಜಪುತ್ರೇಣ ನಿಧಿನಾ ತು ವಿವಾಹಿತಾ ॥೮೩॥ 


ಕಾಂಜೀರಾಜಸ್ತೆಯೋಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಾನಾರತ್ನಾನಿ ಚಾವದಾತ್‌ | 
ಭೂಷಣಾನಿ ಜ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಜಾಶ್ವಮಹಿಷೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ ೮೪ ॥ 


೮೦-೮೧. ಯಾವುದು ಆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ್ದಿತೋ ಅದು 
ಕಾಂಚಿರಾಜನ ಮಗಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ರೂಪವತಿ. ಗುಣ 
ವಂತೆ. ಶಕ್ತಳು. ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ. ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕುಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವಳು. 
ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ(ಇಂಪಾದ)ದನಿಯುಳ್ಳವಳು. 


೮೨-೮೩, ಭೂಮೀ, ಆ ಕಾಂಚೀಕಳಿಂಗರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಸೌಹಾರ್ದಗಳಿಂದ 5ರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯೂ, ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಕುಲನಿರ್ಣಯಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಬಹುದಿನಗಳಮೇಲೆ ಕಳಿಂಗರಾಜಪುತ್ರನಂ 
ಕಾಂಚೀರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು 


೮೪, ಕಂಚಿಯರಾಜನು ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರಶ್ನಗಳೆನ್ನೂ, ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಆನೆಕುದುರೆಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ಸಪ್ರೀಯರನೂಷ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. 
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ತತಃ ಕಲಿಂಗೆರಾಜೋಪಿ ಸವಧೊಕಂ ನಿಜಂ ಸುತಂ | 
ಆದಾಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯಾತಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾತಿಮಾನಿತಃ i ೮೫ ॥ 


ಏವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲೇ ವೈ ದಂಪತ್ಕೋಸ್ತು ಷೈಮಾಣಯೋಃ | 
ಅವುಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವತ್ರೀತೀ ಕೋಹೀಣೆಚಂದ್ರಯೋರಿನ ॥ ೮೬ ॥ 


ಕೇಮತುಸ್ತೌ ವಿಹಾರೇಷು ದೇವತಾಯತನೇಷು ಚೆ । 
ವನೇ ಚೋಸವನೇ ಚೈನ ಯೇ ಕೇಚಿನ್ನಂದನೋಪಮಾಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ಭರ್ತಾರೆಂಸಾನೆ ಸಶ್ಕೇಚ್ಛೇತ್ಯದಾಚಿದಪಿ ಪಾರ್ಶ್ರತಃ | 
ನಷ್ಟಂ ಮನ್ಯೇತ ಚಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೮೮ ॥ 


ನ ಚೇತ್ಪಶ್ಯತಿ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಸೋಪಿ ರಾಜನ್ಯನಂದನಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಷ್ಟಪ್ರಾಯೆಂ ವಸುಂಧರೇ ll se I 


೮೫. ಕಲಿಂಗರಾಜನೂ ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಕಂಚಿಯ ರಾಜನಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದು, ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೮೬. ಹೀಗೆ ಕಾಲವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದ ಆ ದಂಪತಿ 
ಗಳಿಗೆ ರೋಹಿಣೀಚಂದ್ರರಿಗಿರುವಂತೆ ಎಡೆಬಿಡದ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. 


೮೭. ಅವರು, ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಂದನವನದಂತಿರುವ ವನೋ 
ಪವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೮೮. ಕೇರ್ತಿವಂತೆಯಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ, ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದರೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೋದಂತೆ ಭಾವಿಸು 
ವಳು, 

೮೯. ವಸುಂಧರ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಲಾದರೂ ಕಾಣದೆ ಇದ್ದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನೆನ್ನು ಪ್ರಾಣವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವನನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. 


೪ನ ಎ 
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ದಿನೇ ದಿನೇ ತಯೋರೇವಂ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರೀತಿರುತ್ತಮಾ ! 
ನಾಂತರಂ ಪಶ್ಯತೇ ಕಶಿ ತ್ರುರುಷಃ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣೋಃ ॥೯೦॥ 
ಬ ಕೆ 


ಸೋಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸುಶೀಲೇನ ಕೃತೇನ ಚ ವಸುಂಧರೇ | 
ಕಳಿಂಗಸ್ತೋಷಯಾಮಾಸ ಪೌರಾನ್ಹಾನಪದಾಂಸ್ತ ಥಾ ॥೯೧॥ 


ಅಂತಃಪುರೇ ತು ಯಾ ನಾರ್ಯಃ ಕಳಿಂಗೇಷು ಧರೇ ತಯೋಃ | 
ಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಕೋಷಿತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಶೀಲೇನ ಸ್ವಗುಣೈಸ್ತಥಾ 1೯೨॥ 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ಧಿತಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೀತಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ನೆಮತೇ ತತ್ರ ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಶಜೀವಾಸವಯೋರಿವ ॥ ೯೩॥ 


ಅಥ ಪ್ರಣಯಪೂರ್ನಂ ಸಾ ಕಾಂತಂ ಸರ್ನಾಂಗಸುಂದೇ | 
ವ್ಯಜಿಜ್ಞಪೆದ್ರಾಜಸುತೆಂ ಸೌಹೃದೇನ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೯೪॥ 


೯೦. ಹೀಗೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯು ಬೆಳೆಯು 
ಕ್ತಿದ್ದಿತು.. ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಅರಿಯರಂ. 

೯೧. ವಸುಂಧರೇ, ಆ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನ್ನ ಬಂದ್ದಿಯಿಂದಲೂ, ಸುಶೀಲ 
ದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಟ್ಟಣಿಗರನ್ನೂ, ದೇಶಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೯೨. ಧರೇ, ಕಳಿಂಗರಾಜನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಅವರಿಬ್ಬ 
ರಿಗಾಗಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅವರು ಶೀಲದಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ವಗುಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ. 


೯೩. ಯಶಸ್ವಿನೀ, ಹೀಗೆ ಅವರು ಮೊದಲು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿ 
ದರು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಶಚೀಂದ್ರರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ರಮಿಸುವರಂ. 

೯೪. ಹೀಗಿರಲು, ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯೂ ಆದ ಆ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯು, ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದಳು — 
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ಕಿಂಚಿದಿಚ್ಛಾಮಿ ಶೇ ವಕ್ತುಂ ರಾಜಪುತ್ರ ಯಶೋಧನೆ | 
ಮಮ ಸ್ನೇಹಾತ್ರ್ರಿಯೆಂ ಚೈವ ತದ್ಭವಾನ್ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ ॥೯೫ ॥ 


ತತೋ ಭಾರ್ಯಾವಚ।ಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆಲಿಂಗಸ್ಯ ಸುತಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೯೬ ॥ 


ಯದ್ವದಿಷ್ಯಸಿ ಭದ್ರೇ ತ್ವಂ ಯಚ್ಚ ಶೇಸ್ತಿ ಮನೀಷಿತಂ | 
ಸರ್ವಂ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಪೇ ಸತ್ಯೇನ ಸುಂದರಿ 1೯೭ ॥ 


ಸಶ್ಯಂ ಮೂಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಮೂಲಂ ತಪೋ ರಾಜ್ಞಿರಾಜ್ಯಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ ೯೮ ॥ 


ನಾಹಂ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕೆದಾಚಿದೆಪಿ ಸುಂದರಿ | 
ನ ಮಿಥ್ಯಾ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕಿಂ ಕರವಾಣಿತೇ ॥೯೯॥ 


೯೫. “ ರಾಜಪುತ್ರ, ಯಶೋಧನ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೊಂದನ್ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ” 


೯೬. ಕಮಲದಳನೇತ್ರನಾದ ಕಳಿಂಗರಾಜಪುತ್ರನು ಹೆಂಡತಿಯ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೯೭ ಭದ್ರೇ, ಸುಂದರೀ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಾವು 
ದನ್ನು ಕೇಳುವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೯೮-೯೯. ರಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸತ್ಯವೇ ಮೊದಲನೆಯದು( ಮೂಲ). 
ವಿಷ್ಣುವು ಸತ್ಯದನ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವನು. ತಪಪ್ಸಿಗೂ ಸತ್ಯವೇ ಮೂಲವಾದುದು. 
ರಾಜ್ಯವೂ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದೆ. ಸುಂದರಿ, ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳುಹೇಳೆನು, 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? ಹೇಳು. 
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ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥರತ್ನಾನಿ ಯಾನಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ ಚೆ । 
ಅಥವಾ ಪೆರಮಗ್ರೈಂ ತು ಪೆಟ್ಟಿ ಬಂಧಂ ಕರೋಮಿ ತೇ ॥ ೧೦೦ 


ಸಾ ಭರ್ತೃವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾಂಚೀರಾಜಸ್ಯೆ ಚಾತ್ಮಜಾ | 


ಸಂಗೃಹ್ಯ ಚೋಭೌ ಚರಣೌ ಭೆರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ Il ೧೦೧ ॥ 
ನ ಚೈವ ರತ್ನಾನೀಚ್ಛಾಮಿ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಮೇವ ಚೆ । 
ಪಟ್ಟಿ ಬಂಫೇನ ಕಾರ್ಯಂ ಚ ಯಾವದ್ಧಿ ಯತಿ ಮೇ ಗುರುಃ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಏಕಾ ಸ್ವಪಿತುಮಿಚ್ಛಾನಿಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ತು ತಥಾವಿಢೇ | 
ನಜಿರಂ ವನಾಲ್ಪಕಾಲಂತು ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ll ೧೦೩ | 


ಶ್ವಶುರೋ ಯದಿ ವಾ ಶ್ರಶ್ರೂಃ ಯಥೈವಾನ್ಯೋ ನರಾಧಿಪ | 


ಸುಪ್ತಾ ನೈವ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ವ್ರತಮೇತನ್ಮುಹೂರ್ತಕಂ ll ೧೦೪ | 





೧೦೦. ಆನೆಕುದುರೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ರಥರತ್ನವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಲೇ? ಅಥವಾ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಕಟ್ಟಲೇ?” 


೧೦೧, ಕಂಚಿಯ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅತನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


೧೦೨. * ನನಗೆ ರತ್ನಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆನೆಕುದುರೆಬಂಡಿಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಗುರುವು ಧೆರಿಸಿರುವವರೆಗೂ, ಪಟ್ಟಿ ದಿಂದಲೂ ನನಗೇನೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. 


೧೦೩. ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಹೊತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. 
ಇಲಮಾತ್ರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಡದಿರುವೆಂತೆ ಮಲಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇ 

೧೦೪-೧೦೫. ದೊರೆಯೇ, ಮಾವಂದಿರಾಗಲಿ, ಅತ್ತೆಯವರಾಗಲಿ, ಇತರ 
ರಂತೆಯೇ ಮಲಗಿದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇಕೂಡದು. ಇದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
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ಆತ್ಮನೋ ವೈ ಗೃಹಜನಾ ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸ್ವಜನೇ ಜನಾಃ । 
ತೇಮಾಂಪ ಸಸ ಪ್ತಾಂ ಪಶ್ಯೇಯುಃ ಕವಾಚಿದಫಿ ಸೆಂಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೧೦೫ 1 


ತತೋ ಭಾರ್ಯಾವಜಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಕಲಿಂಗೈ ಶ್ವರ ೈವರ್ಧನಃ । 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ತಾಂ ವಾಕೈ್ಕಂಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯು ಸ ವೆಸುಂಧರೇ ॥ cou Il 


ವಿಸ್ತ ಬ್ಮಾ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಕೆಲ್ಕಾಣೇನ ಯಶಸ್ವಿನಿ । 
ನತ್ವಾಂ ನೃ ದ್ರಕ್ಷ್ಯತೇ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಯನೀಯೇ ಮಹಾವ್ರತಾಂ " ೧೦೭ ॥ 


ಏವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲೇ ತು ತಯೋಸ್ತು ತದೆನಂತರೇ | 
ಕೆಲಿಂಗೋ ಜರಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇಭೈಷೇಚಯತ್‌॥ ೧೦೮ ॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ದತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಕುಲೋದ್ಭನಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ದತ್ವಾ ಪಂಚತ್ವಮಾಗತಃ ! ೧೦೯॥ 


ನನಗೆ ವ್ರತ: ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರಾಗಲಿ, ಸ್ವಜನರಾದ ಬೇರೆಯೆವರೇ ಆಗಲಿ 
ಬಲುನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೃತಳೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾರು!” 


೧೦೬-೧೦೭. ವಸುಂಧರೇ, ಕಳಿಂಗೈಶ್ವ ರ್ಯವರ್ಧೆಕನಾದ ಆರಾಜ 
ಪುತ್ರನು ಹೆಂಡತಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವಳಿಗೆ, “ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 
ಸುಂದರಿ, ಕೀರ್ತಿವಂತ, ಈ ವಂಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರು. 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೦೮, ಅವರು ಹೀಗೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಬಳಿಕ ವೃದ್ಧ ನಾದ 


ಕಳಿಂಗರಾಜನು ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೧೦೯. ವರಾರೋಹೇ, ವೃದ್ಧ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಂಟಿಕೆವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಧೆ ಹ 


298 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯ 


ಏನಂ ಪ್ರಭುಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ಪಿತುರ್ದತ್ತಂ ಯಥೋಚಿತೆಂ | 
ತೀ 


_ಬಿಕಾಕೀ ಸ್ವಪಶೇ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಶಶ್ಚಿನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ೪೧೧೦೫ 


ಸತು ದೀರ್ಥೇಣ ಕಾಲೇನ ಕೆಲಿಂಗೆಕೆಲವರ್ಧನೆಃ | 
ಸುತಾನಜನಯೆತ್ಸಂಚೆ ಆದಿತ್ಯ ಸಮತೇಜಸಃ ॥ ೧೧೧ ॥ 


ಏವಂತು ಮಾನುಷಂ ಲೋಕಂ ಮಮ ಮಾಯಾಪ್ರಮೋಹಿತಂ | 
ಆತ್ಮಕರ್ಮಸು ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಚಕ್ರನತ್ಚರಿನರ್ತತೇ ॥ ೧೧೨ ೪ 


ಜಾತೋ ಜಂತುರ್ಭವೇದ್ಬಾಲೋ ಬಾಲಸ್ತು ತರುಣೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತರುಣೋ ಮಧ್ಯಮಂ ಯಾತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಯಾತಿ ಜರಾಂ ತತಃ ll ೧೧೩ ॥ 


೧೧೦. ಆ ದೊರೆಯು ಹಾಗೆ ತಂದೆಯು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ರಾಣಿಯು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೧೧. ಕಳಿಂಗಕುಲವರ್ಧನನಾದ ಆ ದೊರೆಯು, ಬಹುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಶೇಜೋವಂತರಾದ ಐವೆರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 


೧೧೨. ಭೂದೇವಿ ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಬಹುಮೋಹ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಆತ್ಮಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಚಕ್ರದಂತೆ 
ಸುತ್ತುವುದು. 


೧೧೩. ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವು ಬಾಲಕನಾಗುವುದಂ ಬಾಲಕನು ತರುಣ 
ನಾಗುವನು. ತರುಣನು ಮಧ್ಯವಯಸ್ವನಾಗುವನು. ಬಳಿಕ ಅವನು ಮುಪ್ಪನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 
ಜಟಾ ತ್‌ 

೫ ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದೆ ಅರ್ಧಶ್ಲೋಕವೋ, ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳೋ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯೆದಿರಲಾರದು. 


೯ 
~ ಏಕಾಕಿನೀ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕಾಕೀ ಎಂಬುದು ಅರ್ಹ. 
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ಬಾಲೋ ವೈ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೆರೋತ್ಯಜ್ಞಾನೆತಃ ಸ್ಪಯಂ | 
ನಸ ಲಿಸ್ಕತಿ ಪಾಹೇನ ಏವಮೇತನ್ನು ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೧೪ ॥ 


ತತಃ ಕೆರಿಷ್ಯತೋ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕೆಮನಾಮಯಂ i 
ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿವರ್ಷಾಣಿ ಹ್ಯತೀತಾನಿ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥ ೧೧೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಸಪ್ತತಿಕೇ ವರ್ಷೇ ಏಕಾಂತೇ ತು ನರಾಧಿಪಃ | 
ತಮೇವ ಚಿಂತೆಯನ್ನೆರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಸಂಸ್ಥೇ ದಿನಾಳರೇ ॥ ೧೧೬ ॥ 


ಮಾಧವಸ್ಯೆ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಷಕೇ | 
ಬುದ್ಧಿಸ್ಸಂಪದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾದರ್ಶನಲಾಲಸಿ || ೧೧೭ ॥ 


ಕೋರ್ಚ್ಯಸ್ಪ ತ್ಟ್ರಿಂ ವ್ರತಂ ಚಾಸ್ಯಾ ಏಷಾ ಸ್ವಪಿತಿ ನಿರ್ಜನೇ | 


“ಮಿ 


ನ ಸುಪ್ತಾಯಾ ವ್ರತೆಂ ಕಿಂಚಿದ್ದೈ ಶ್ಯತೇ ಧರ್ಮಸಂಚೆಯಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 


EE 


೧೧೪. ಬಾಲನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮ(ಕಾರ್ಯ)ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೧೫. ಯಶಸ್ವಿನೀ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ನಿಷ್ಟಂಟಿಕವಾಗಿ, ರೋಗಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರೆಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳುವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದುವು. 


೧೧೬-೧೧೭. ಎಪ್ಪುತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ನಕ್ಷದ 
ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಸೂರ್ಯನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದೊರೆಗೆ ವ್ರತಸ್ಥೆ ಯಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೋಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಬಸು ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಯಿತು. 


೧೧೮-೧೨೦. € ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ? ಇವಳ ವ್ರತವೇನು? 
ನಿರ್ಜನವಾಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾಳೆ. ನಿದ್ರಿಸುವವಳಿಗೆ ಯಾವ ವ್ರತವ್ಯೂ 
ಧರ್ಮಸಂಪಾದನೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ! ಇದು ವಿಷ್ಣುವ್ನಮಾಡಿರುವ) 
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ನೆ ಚೆ ವಿಷ್ಣುಕೈತಂ ಕರ್ಮ ನ ಚೈವೇಶ್ವರಚೋದಿತಂ | 
ಮನುನಾ ವೈ ಕೃತೋ ಧರ್ಮ ಏಷ ಚೈವನ ದೃಶ್ಯಶೇ ॥ ೧೧೯ ॥ 


ನ ಕ್ವಾಸ್ಕಸಿ ಕೃತೋ ಧರ್ಮೋ ಮಹಾನೆಪಿ ನ ಯೋಗಿನಾಂ | 
ನ ತತ್ರ ಏಸ ನಿದ್ಯೇತ ಯಶ್ಚರೇದ್ವ್ರಕಮೀದೃಶಂ ॥೧೨೦॥ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ಯಾಮ್ಯೇಷು ಚನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ನ ಏಷ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸುಪ್ತಾ ಚರತಿ ಯದ್ವ್ರತೆಂ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ತು ಕಾಮಭೋಗಾನಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ತು ಪಿಶಿತೋದನಂ ! 
ತಾಂಬೂಲಂ ರಕ್ವ್ರೆವಸ್ತ್ರಂ ತು ಸುಸೂಕ್ಸ್ಮೇ ಪಟ್ಟಿ ವಾಸಸೀ ॥ ೧೨೨1 


ಸುಗಂಭೈರ್ಭೂಹಿತಾ ಗಾಶ್ರೀ ಸರ್ವರತ್ನಸಮಾಯುತಾ | 
ಮಮ ಕಾಂತಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ *ಮತ್ರ ಚರತ ವ್ರಕೆಂ » ೧೨೩ ॥ 


ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮವಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳಿರುವ್ರದೂ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಮನುವು 
ಮಾಡಿರುವ ಧರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಮಾಡಿದ 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಯೋಗಿಗಳ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದು 
ದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು. ಯಾರುತಾನೇ ಇಂತಹ ವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾಡುವರು?! 


೧೨೧. ಮಲಗಿ(ದವಳು)ಮಾಡುವ ವ್ರತವು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


೧೨೨-೧೨೫೩. ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆ ಯಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯೆ ಕಾಮಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಮಾಸಾನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಿ, ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು, ಬಹಳ ತೆಳುವಾದ ಪಟ್ಟಿಯ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವಳು! 
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ಕುಖ್ಯೇತಾಪಿತು ಸಂದೃಷ್ಟಾಪ್ರಿಯಾ ಮೇ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಾ | 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಕೀದೃಶೆಂ ಚರತಿ ವ್ರತಂ ॥ ೧೨೪ ॥ 


*ನ್ನರೈಃ ಸುಪ್ರಲಕ್ಸ್ಮ್ಯೇತ ವಶೀಕರಣಮುತ್ತಮೆಂ | 
ಅಥ ಯೋಗೀಶ್ವರೀ ಭೂತ್ವಾ ಯತ್ರ ಗೆಚ್ಛತಿ ರೋಚತೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಅಥವಾ ಚಾನ್ಯಸಂಸ್ಕಷ್ಟಾ ಕಾಮರೋಗೇಣ ಚಾವೃತಾ। 


ಏವಂ ಚಿಂತೆಯ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಅಸ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದಿವಾಕರಃ | ೧೨೬ il 


ಸಂವೃತ್ತಾ ರಜನೀ ಸುಭ್ರು ಸರ್ವಸಾರ್ಥಸುಖಾವಹಾ | ೧೨೭ ॥ 


ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನೃತೀತಾಯಾಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ ಶುಭೇ 
ಪಠಂತಿ ಮಾಗಧಾ ನಂದಿಸೂತಾ ವೈತಾಲಕಾಸ್ತಥಾ॥ 
ಶಂಖದುಂದುಭಿನಾದೈಶ್ಚ ಜೋಧಿಕೋ ವಸುಧಾಧಿಪಃ ॥ ೧೨೮ ॥ 


pS ——— 





೧೨೪. ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು ನಾನು ನೋಡಿದರೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಾಳು. ಆದರೂ ಅವಳು ಎಂತಹ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚೆರಿಸುವಳೋ 
ನೋಡಬೇಕು. 


೧೨೫-೧೨೭. ಅವಳು ಕೆನ್ನರರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ವಶೀಕರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳೋ 9 ಅಥವಾ ಯೋಗೀಶ್ವರಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಳೋ, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಮರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿರುವಳೋ:' 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನು. ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬಿ 
ನವಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾತ್ರಿ ಬಂದಿತು. 


೧೨೮. ಬಳಿಕ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯಲು, ಶುಭವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂ ತಮಾಗಧವೈತಾಳಿಕ ಸ್ತುತಿಪಾಠದಿಂದಲೂ ಶಂಖಭೇರಿಗಳೆ ನಾದದಿಂದಲ್ಕೂ 
ರಾಜನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನು. 
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ಸರ್ವಲೋಕಸಹಿತಾರ್ಥಾಯು ಉದಿತೇ ಚ ದಿವಾಕರೇ ॥ ೧೨೯ 8 


ಯತ್ತದಾ ಚಿಂತಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮೇನ ಶಾಂಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಸರ್ವಚಿಂತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಾ ಚಿಂತಾ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ ॥ ೧೩೦ ॥ 


ಸ್ನಾತಸ್ತು ವಿಧಿನಾ ಸೋಥ ಶ್ಲೌಮಾಭ್ಯಾಮುಪಸಂವೈೃತಃ | 
ಭೂತ್ವಾ ಚೋತ್ಸಾರೆಯಾಮಾಸ ಆಜ್ಞ್ಞಾಂ ದತ್ತ್ವಾ ಯಥೋಬಜಿತಂ1 ೧೩೧ ॥ 


ವ್ರತಸ್ಥಂ ಮಾಂ ಸ್ಪೃಶೇದ್ಯಸ್ತು ನಾರೀ ಪುರುಷ ಏನ ಚ | 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತೇನ ದಂಡೇನ ಮಮ ವಧ್ಯೋ ಭವೇತ್ತು ಸಃ 1 ೧೩೨॥ 


ಏನಮಾಜ್ಞಾ ಪಯಿತ್ವಾ ತು ಕಾಲಿಂಗೋ ನೃಪತಿಃ 80! 
ಗೆತಶ್ಚ ತ್ವರಯಾ ಧೀಮಾನ್ಮ್ರನಿಷ್ಟಸ್ತತ್ರ ಸುವ್ರತೇ ॥ ೧೩೩ | 


ಪರ್ಯಂಕಸ್ಯ ತಲೇ ತತ್ರೆ ರಾಜಾ ದರ್ಶನಲಾಲಸಃ । 
ವಿಲೋಕ್ಯ ತಾಂ ವರಾರೋಹಾಂ ತತಶ್ಚಿಂತಾಪರಾಯಣಾಂ ॥ ೧೩೪ ॥ 


೧೨೯-೧೩೦. ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು  ಉದಯಿಸಲ್ಲು, 
ವ್ರತಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಆ ದೊರೆಯು ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ಯಾವುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೋ ಅದೇ ಚಿಂತೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರಾವ 
ಚಿಂತೆಯೂ ಆತನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೩೧. ದೊರೆಯ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ದುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ತಕ್ಕ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧೩೨-೧೩೪. ಸುವ್ರತ್ತ “ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, 
ಗಂಡಸಾಗಲಿ ಯಾರೇ ಮುಟ್ಟಿದರೂ ಅವರು ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ದಂಡನೆ ಯಿಂದ 
ಕೊಲೆಗೊಳಗಾಗುವರು?' ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಆ ಕಳಿಂಗ 
ರಾಜನು ಪ್ರಿಯೆಯ ವ್ರತವನ್ನು ನೋಡಲು ಅತಿಯಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಅವಳ ಮಂಚವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದ 
ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕೆಂಡು, ಮೆಂಚದ ಕೆಳೆಗಡೆಯೇ (ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ) ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
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ತತಃ ಕಮಲಪತಾ ಾ ಕ್ಷೇ ನೇದನಾಯಾಸಪೀಡಿತಾ | 
ರುಜಾರ್ತಾ ರುದಶೇ ತತ್ರ ಶಿರೋವೇದನತಾಡಿತಾ ॥ ೧೩೫ || 


ಕಿಂಮುಯಾ ತು ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸುದುಷ್ಯರೆಂ | 
ಯೇನಾಹಮೀದೈಶೀಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ವಶಾಂ ಪುಣ್ಯಪರಿಶ್ಷಯಾತ್‌ ॥ ೧೩೬॥ 


ಭರ್ತಾ ಚ ಮೇ ನ ಜನಾತಿ ಕ್ಲಿಶ್ಕಮಾನಾಮನಾಥವತ* | 
ಅಥ ಮಾಂ 80 ಕಥಂ ಭರ್ತಾ ಮನ್ಯ ತೇ ಸ್ವಜನೋಹಿ ನಾ ॥ ೧೩೭ ॥ 


ಕ*ಥಯೇ 80 ಶಯಾನಾ ತು ಸಖೀನಾಂ ಶಯೆನೇ ಸಿ ತಾ | 
ಏವಮತ್ರ ನ ಯುಜ್ಯೇತ ಯನ್ಮಯಾ ಪರಿಚಿಂತಿತಂ ॥ ೧೩೮ ॥ 


ಕಿಂಚ ವಾತ್ಮೆನಿ ದುಃಖಸ್ಕ ಸರ್ವಮೇತಜ್ಚೆ ಯುಜ್ಯಶೇ | 
ಕಿಂಚಮಾಂ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ಭರ್ತಾ ಕಿಂ ಚೆ ಮಾಮಿತೆರೇ ಜನಾಃ ॥ ೧೩೯॥ 





೧೫-೧೩೭. ತಲೆನೋವಿನ ರೋಗದಿಂದ ಫೀಡಿತಳಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಕಮಲದಳನೇತ್ರೇಯು ಆಗ ನೋವೂ, ಆಯಾಸವೂ ಉಳ್ಳೆವಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತ, 
“ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ನಾನು ಯಾವ  ಅತಿದುಷೈರ್ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ | 
ಪುಣ್ಯನಾಶದಿಂದ ಇಂತಹ ದುರ್ದೆಸೆಯನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಅನಾಥಳಂತೆ 
ನಾನು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬುದು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸ್ವಜನರೂ ನನ್ನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ! 
ಅಥವಾ ಅವರು ನನ್ನ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ತಿಳಿಯುವರು ! 


೧೩೮-೧೪೦. ಮಲಗಿರುವ ನಾನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸಖಿಗಳಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳೆಲೇ! ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದುದು ಉತ್ತಮವಾಗಲಾರದು. 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮದುಃಖದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುವುದೋ ! ಪತಿಯು ನನ್ನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿಯಾನು! ಇತರಜನರು ಏನುಹೇಳಿಯಾರು ! 
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ಅನ್ಯಾಯೇನ ವ್ರತಂ ಜೀರ್ಣಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಕೃತೆಂ ಭವೇತ್‌ 
ಕದಡಾಚಿದಪಿ ಕಾಲೇತು ಗಚ್ಛೇತ್ಸ್‌ಕೆರವಂ ಪ್ರತಿ । 
ತತೋ ಬ್ರೂಯಾಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯನ್ಮೇ ಹೃದ್ಯವತಿಷ್ಕತೇ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರಿಯಾವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮುತ್ಟಾಯ ತತೋ ನೃಪಃ | 
ದೋರ್ಭ್ಯಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ವೈ ಭಾರ್ಯಾಂ ವನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚಹೆ॥ ೧೪೧ ॥ 


ಕಿಮಿದಂ ಭಾಷಸೇ ಭದ್ರೇ ಆತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರಶಂಸಸಿ। 
ಅಶೋಚ್ಯಾ ಶೋಚತೀ ಯಾತು ಯುಚ್ಛನಿಂದಸಿ ಚಾತ್ಮನಿ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ಭಿಷಜಃ ಕಂ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಅಷ್ಟ ಕರ್ಮಸಮಾಹಿತಾಃ ) 
ಯೇ ತು ಸಂಸ್ಥಾಪೆಯೇಯುಸ್ತೇ ಶಿರಸೋ ವೇದನಾಂ ಪರಾಂ ॥ ೧೪೩ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಂ ವ್ರ ತಮಿಷಾದ್ವೆ (ದನಾ ಯಡಿ ಗೋಪಿತಾ ॥ ೧೪೪ I 





ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ ಈ ವ್ರತವು ಎಲ್ಲೂ ವಿಕಾರವಾಗುವುದು. 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಪತಿಗೆ ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದು ತನಗೆತಾನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೧೪೧ ದೊರೆಯು ಪ್ರಿಯೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಎದ್ದು, 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಈ (ಮುಂದಿನ) ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೧೪೨-೧೪೪. “ಭದ್ರೀ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಲ್ಲದ ನೀನು ಶೋಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
೧೧ 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅತಿಯಾದ ತಲೆಯನೋವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲ ಅಷ್ಟ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾ ಂತವೆನ್ಸರಿತಿರುವ ವೈದ್ಯರಿಲ್ಲವೆ! ಆದೆರೊ ನೀನು 


ವ್ರ ದ ನೆಪದಿಂದ ಮೊದಲು "ನೋವನ್ನು ಮಕರೆಮಾಚಿದೆ. 
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ಯೇನ ವೈ ಕ್ಲಿಶ್ಯಸೇ ಭೆದ್ರೇ ಶಿರಸ್ಯ ಸುಖಪೀಡಿತಾ | 
ವಾಯುನಾ ಕೆಫಸಿತ್ತೇನೆ ಶೋಣಿತೇನೆ ಕಫೇನ ವಾ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಸನ್ನಿಸಾತಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ಯೇನೇದಂ ಪೀಡ್ಕತೇ ಶಿರಃ । 
ಕಾಲೇ ವಿಕಾಲೇ ಕೃತ್ವಾ ನೈ ಪಿತ್ತೋದ್ರೇಕಂ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥ ೧೪೬ ॥ 


ಅಶ್ನಾಸಿ ಪಿಶಿತಂ ಚಾನ್ನೆಂ ತೇನೇದಂ ದೂಷ್ಯತೇ ಶಿರಃ! 
ಕ್ರಿಯತೇತ್ರ ಸಿರಾನೇಭೋ ರುಧಿರಸ್ರಾವ ಏವ ಚೆ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ದೀಯತೇ ಚೇಚ್ಛೆರೋಭ್ಯೆಂಗೆಃ ಕಥಂ ತಿಷ್ಮೆತಿ ವೇದನಾ | 
ಕಿಮೇತದ್ಗೋಪಿತಂ ಭದ್ರೇ ಮಯಿ ತನ್ನನಿವೇದಿತಂ 8 ೧೪೮ ॥ 


ತ್ವಯಾ ವ್ರತಮಿಷೇಣಾಯಮಾತ್ಮಾ ಸಂಕ್ಲಿಶ್ಯತೇ ವೈಥಾ 
ಯಾ ತ್ವಂ ವೈ ಭಾಷಸೇ ವಾಕ್ಯಂ ಸೌಕರೇ ಗಮನಂ ಪ್ರತಿ | 
ತತ್ರ ಗೋಪ್ಯಂ ಕಮಸ್ತೀತಿ ಯೇನ ತೇ ಪರಿನೇದನಾ ॥ ೧೪೯॥ 


೧೪೫-೧೪೮. ಭದ್ರೇ, ವಕಾರಣದಿಂದೆ  ತಲೆಯನೋವಿನಿಂದ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತೀಯೆ? ಪಾಯುವಿನಿಂದಲೆ? ಕಫಹಿತ್ತದಿಂದಲೆ? 
ರಕ್ತದಿಂದಲೆ $ ಕಫದಿಂದಲೇ? ಸನ್ನಿ ಪಾತದೋಷದಿಂದಲೆ? ಏತರಿಂದ ಈ 
ತಲೆನೋವು ? ಸಕಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿತ್ತೋದ್ರೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಮಾಂಸವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತೀಯೆ. ಅದರಿಂದ ಈ 
ತಲೆನೋವು. ಈ ತಲೆನೋವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು (ವೈದ್ಯರು) ನರದಲ್ಲಿ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುವರು. ತಲೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ತಣೆನೋವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಇದ್ದೀತು! ಮಂಗಳೇ. ಅದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳದೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗುಟ್ಟುಮಾಡಿದೆ ? 


೧೪೯, ವ್ರತದ ನೆಪದಿಂದ ನೀನಂ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಕ್ಲೇಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ದುಃಖ?” 
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ತತಃ ಕೆಮಲಪತ್ರಾಕ್ಸ್ಷೀ ಸವ್ರೀಡಾ ದುಃಖಪೀಡಿತಾ । 
ಭರ್ತುರ್ಗೈಹೀತ್ವ್ವಾ ಚೆರಣೌ ಸಾ ಪತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ಪ್ರಸೀದ ಮೇ ಮಹಾರಾಜ ನೇದಂ ಪ್ರೆಷ್ಟುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ | 
ಮಮ ಪೂರ್ವಕಥಾಂ ವೀರ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಣೇಂ ॥ ೧೫೧ I 


ತತೋ ಭಾರ್ಯಾವಚ।ಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಹಿಶೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ಕಿಮಿದಂ ಗೋಪ್ಯತೇ ದೇವಿ ಮಮಾಗ್ರೇ ವರವರ್ಣಿನಿ । 
ತಥ್ಯಮೇವ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸೃಚ್ಛ್ಯೆಮಾನಾ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ತತೋ ಭರ್ತೃವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯೋತ್ಪುಲ್ಲಲೋಚನಾ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕೆಲಿಂಗಾನಾಂ ಮಹಾಧಿಸಂ 1೧೫೪ ॥ 


೧೫೦. ಬಳಿಕ ದಂಃಖಪೀಡಿತಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಮಲದಳನೇತ್ರೆಯು ನಾಚಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಪತಿಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೧೫೧. " ಮಹಾರಾಜ್ಕ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ವೀರನ ದುಷ್ಟ 

ಬ [AN 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನನ್ನ ಪೊರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳಬಾರದು. ” 


೧೫೨-೧೫೩. ಪ್ರಿಯೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ಅತಿಹಿತ 
ಕರವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ಇಂಪಾದೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಉತ್ತಮೇ, 
ದೇವಿ, ಯಶೋವಂತೇ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಈ ನಿಜ 
ವನ್ನೇ ಏಕೆ ಮರೆಮಾಚುತ್ತೀಯೇ ?” ಎಂದನು. 


೧೫೪. ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಳಿಕ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅರಳಿದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ರಾಣಿಯು ಕಲಿಂಗೇಶ್ವರನಾದ ಅವನೊಡನೆ ಇಂಪಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
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ಭರ್ತಾ ಧರ್ಮೋ ಯಶೋ ಭರ್ತಾ ಭರ್ಶೆೈವ ಪ್ರಿಯೆಮಾತ್ಮೆನೆಃ ! 
ಅನಶ್ಯನೇನ ತದ್ವಾಚ್ಯಂ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವೆಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | ೧೫೫ ॥ 


ತಥಾಪಿ ನೋತ್ಸಹೇ ವಕ್ತುಂ ಹೃದಿ ಯತ್ಪರಿವರ್ತತೇ। 
ತವ ಹೀಡಾಕರೆವಿಂತಿ ತನ್ಮಾಂ ನೆ ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ 1 ೧೫೬ ॥ 


ಏತದ್ದುಃಖಂ ಮಹಾಭಾಗೆ ಹೃದಿ ನೇ ಪರಿವರ್ತತೇ! 
ಸುಖೇ ಹಿ ವರ್ತಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜೋಸಿ ಸುಂದರೆಃ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃಶಾ ಭಾರ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಂತಃಪುರೇ ತವ | 
ಪ್ರಾಶ್ನಾಸಿ ಪಿಶಿತಾನ್ನಂಚೆ ಪ್ರಾನಾರಾನ್ಭೂ ಷಣಾಸಿ ಚೆ ॥ ೧೫೮ ॥ 


ಆಚ್ಛಾದಯಸಿ ಯಾನೈಶ್ಚ ಹಸ್ಶ್ಯಶ್ವರಥಪಸೃಷ್ಠಗೆಃ [ 
ಗೆಚ್ಛೆಸ್ಕನಾರೆತಂ ರಾಜನ್ಯಿಂ ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ ಮಯೋ ವಿನಾ ॥ ೧೫೯ ॥ 


೧೫೫-೧೫೬. ಆ ನನಗೆ ಪತಿಯೇ ಧರ್ಮ. ಪತಿಯೇ ಯಶಸ್ಸು. ಪತಿಯೇ 
ಪ್ರಿಯವಸ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಕೇಳುವುದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಆದರೂ ಅದು ನಿನಗೆ ದುಃಖಕರವಾದುದೆಂಬುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಡೆ. 


೧೫೭. ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ಈ ದುಃಖವು ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾರಾಜನೊ, ಸುಂದರನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. 


೧೫೮-೧೫೯. ನಿನಗೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತಹೆ ಹಲವರು ಹೆಂಡಿರಿ 
ರುವರು. ಮಾಂಸಾನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವೆ. ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವೆ. ಆನೆಕುದುರೆಬಂಡಿಗಳು ಫಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಿರಲು ನೀನು ವಾಹೆನಗಳಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವೆ. 
ದೊರೆಯೇ, ನಾನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿಂತುಹೋದುದೇನು? ! 
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ಆಜ್ಞಾ ಚ ತೇಂಪ್ರತಿಹತಾ ಗೆಂಧಾನ್ಭೋಗಾಂಶ್ಚೆ ಸರ್ವಶಃ | 
ಬಿಭರ್ಷಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ರಾಜನ್ನ ಮಾಂ ಸೆಂಪ್ರಷ್ಟುಮುರ್ಹಸಿ ॥ ೧೬೦ ॥ 


ತ್ವಂ ಮೇ ದೇವೋ ಗುರುಸಾ ಿನ್ಷಾದೃರ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಸನಾತನಃ | 
ಧರ್ಮಶ್ಚಾರ್ಥಕ್ಕ ಕಾಮಶ್ಚ ಯಶಃ ಸ್ವರ್ಗಶ್ತೆ ಮಾನದ ॥ ೧೬೧॥ 


ಸೃಷ್ಟಯಾ ಮೇ ಸದಾ ವಾಚ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ತವ । 
ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಷ ಧರ್ಮಸ್ಸನಾತನಃ ॥ ೧೬೨ ॥ 


ನ ಸಂಶಯೇ ನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಕೋ ಹಿ ಪತಿಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | 
ಏತನ್ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮೇ ಪೀಡಾಂ ನ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ವಮಿಹಾರ್ಹಸಿ ॥ ೧೬೩ ॥ 


ತತೋ ಭಾರ್ಯಾವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ ! 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಭಾರ್ಯಾ ಪೀಡಾಭಿಪೀಡಿತಃ ॥ ೧೬೪ ॥ 


೧೬೦. ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯು ಎಲ್ಲೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ 
ಗಂಧೆಗಳನ್ನೂ, ಬೇರೆಯ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ನನ್ನ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಬಾರದು. 


೧೬೧-೧೬೩, ಮಾನದ, ನನಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ದೇವನು. ಗುರು. 
ಸನಾತನಯಜ್ಞ. ಧರ್ಮಾಕಾಮಯಶಸ್ಸೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಪತಿವ್ರತೆಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧರ್ಮ. ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತಿಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿ ಸರುಕಿಸ ಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೀನು ನಿಶ್ಚ ಯತು ನನ್ನ ಬಾ ಧೆಯನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳದಿರಬೇಕಾಗಿದೆ. p 


೧೬೪. ಹೆಂಡತಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು, ಅವಳ 
$ಖದಿಂದ ತಾನೂ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಶ್ರೇಣಿ ತತ್ತೇನ ಮೇ ಭದ್ರೇ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ಮಾಶಂಭೆಂ । 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ವಕ್ತವ್ಮಂ ಸೃಷ್ಟಯಾ ಪತಿನಾ ಧ್ರುವಂ ॥ ೧೬೫ ॥ 


ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನ್ಯಗುಹ್ಯಾನಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಧರ್ಮಪಥೇ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಭೆರ್ತಾರ” ಚ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಹೆಸ್ತಾನ್ನೋಪಯಂತಿ ನೆ ॥ ೧೬೬ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸುದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ *ಠರಾಗಲೋಭಪ್ರಮೋಹಿತಾ | 
ಯಾ ಸುಗೋಪಾಯತೇ ಗುಹ್ಯಂ ಸತೀ ಸಾ ನೋಚ್ಯತೇ ಬುಧೈಃ 1೧೬೭ 


ಏವಂ ಚಿಂತ್ಯ ಮಹಾಭಾಗೇ ಬ್ರೂಹಿ ಸತ್ಯಂ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಅಧರ್ಮಸ್ತೇ ನ ಭವಿತಾ ಗುಹ್ಯಾರ್ಥಕೆಥನೇ ಮಮ il ೧೬೮ Il 


ತತೋ ಭರ್ತ್ಕೃವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾ ದೇನಿ ಪರಮಪ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಧರ್ನುವಾದಿನೆಂ ॥ ೧೬೯॥ 





೧೬೫. “ನನ್ನ ಮಂಗಳೇ, ತತ್ವವನ್ನು ಕೇಳು. ಪತಿಯು ಕೇಳಿದರೆ, 
ಪತ್ನಿಯು, ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟುದೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಲೇಬೇಕು. 


೧೬೬ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗುಟ್ಟಾದ ಅಥವಾ ಗುಟ್ಟಿ ಲ್ಲದ 
ಯಾವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಮುಚ್ಚುಮರೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೬೭-೧೬೮. ಯಾವಳು ಬಹುದುಷ್ಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
*ರಾಗಲೋಭಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ರಹೆಸ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳದೆ 
ಮರೆಸುವಳೋ ಅವಳನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರತಿವ್ರತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಯಶೋವತೀ, 
ನನಗೆ ರಹಸ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಧರ್ಮವು ಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ” 


೧೬೯. ರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ದೇವಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮವಾದಿಯಾದ ಆತನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


ಎ ಬ ಪಾಟ ಜಿ ರ್ಯ ವಿನಾ ಸವಾ ಮನಸನ ಸಸ 
* ರಾಗ ಅನುರಾಗ, ಮಾತ್ಸರೈ. 
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ದೇವೋ ರಾಜಾ ಗುರೂ ರಾಜಾ ಸೋಮೋರಾಜೇತಿ ಪಠ್ಯತೇ | 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ವಕ್ತವ್ಯಮೇಷ ಧರ್ಮಸ್ಸನಾತನಃ ॥ ೧೭೦ ॥ 


ಯದಿ ಗುಹ್ಯಂ ನೆ ಮೇ ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಜಸತ್ತಮ | 
ಅಭಿಷಿಂಚಸ್ವ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ಟೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಂ ಕುಲೋಜಿತಂ ॥ ೧೭೧ ॥ 


ಏಹಿ ನಾಥ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಸೌಕರವಂ ಪ್ರತಿ! 
ತತೋ ಭಾರ್ಯ್ಯಾನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ ೧೭೨ ॥ 


ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ವಾಕ್ಕೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ 
ದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯ ವಜನಾತ್ತ್ರವ ಸುಂದರಿ ॥ ೨೭೩ ॥ 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಪಿತುರ್ಯದ್ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ ೧೭೪ I 





೧೭೦-೧೭೨. «ರಾಜನೇ ದೇವನೂ, ಗುರುವೂ, ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವನು. 
ಪತ್ಚಿಯು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಸನಾತನಧರ್ಮ. 
ಆದರೆ ರಾಜೋತ್ತಮನೇ ಕೇಳು. ನನ್ನ ಬಾಧೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಗುಟ್ಟುಮಾಡದಿರಬೇಕಾದರೆ. ಕುಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನಾದ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡು. ನಾಥನೇ, ಬಳಿಕ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೌಕರ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾ'' 


೧೭೩-೧೭೪. ಕಳಿಂಗೇಶನು ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಜವಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿ 
ಸಿದನು. "" ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪಡೆದೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರಮದಂತೆ ಹಿರಿಯ 
ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವೆನು'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 


311 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೌ ಮಹಾಭಾಗೌ ಯುಕ್ತಂ ಚೈವ ಪರಸ್ಪರಂ | 


ರಾಜಾ ಚೆ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಚೆ ನಿಷ್ಕ್ರ್ವ್ರಾಂತೌ ತದ್ಮೈಹಾತ್ತೆ ತಃ ॥ ೧೭೫ ॥ 


ತತಃ ಕುಂಚುಕಿನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚೋಚ್ಚಸ್ಪರೇಣ ಚೆ! 
ಅಸಸಾರಯ ಸರ್ವಂ.ವೈ ಜನಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ ೧೭೬ || 


ಸ) ಡಾ ತೆ ದ್ರೆ 
ಜ್ಞಾನೆಕೌತೂಹಲೋ ಯೋತ್ರ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಚತ್ವಿತೋ ಬಹಿ8 8೧೭೭ ॥ 


ತತೋ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದಃ ಪ್ರವೈತ್ತೋಂತಃಪುರೇ ಮಹಾನ್‌ | 
ಕಿಮಿದಂ ಕಾರಣಂ ವೃತ್ತಂ ಯೇನ ಚೋತ್ಸರಿತಾ ವಯಂ Il ೧೭೮ ॥ 


ನಾಜ್ಞಾಸ್ತಿ ಚಿಂತಾಲೋಲಾನಾಮಾಗೆತಾನಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯತಃ | 
ಅಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಭನೇನ್ನೂನಂ ಯೇನ ಚೋತ್ಸಾರಿತಾ ವಯಂ ॥೧೭೯॥ 





೧೭೫. ಮಹಾಭಾಗ್ಯರಾದ ಆ ರಾಜನೂ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿಕೊಂಡು, ರಾಣಿಯು ಮಲಗಿದ್ದ ಆ 
ಲ 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಹೊರಟರು. 


೧೭೬-೧೭೭. ಬಳಿಕ ದೊರೆಯ್ಕು ಕಂಚುಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ದನಿಯಿಂದ “ ಜನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. 
ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವವರು ಚೀಗಕೆ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆಹೋಗಲಿ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೭೮-೧೭೯. ಬಳಿಕ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ “ ಇದೇನುಕಾರಣವು ನಡೆ 
ಯಿತು? ಏತಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವರು? ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಚಂಚಲರಾಗಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೋ! ನಿಜವಾಗಿ ನಾವು ಕೇಳಬಾರದ ನಿಚಾರ 


ವಾಗಿದ್ದೀತು. '' ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಲಹಲಶಬ್ದವು ಮೊದಲಾಯಿತು. 
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ತಕೋ ಭೋಜ್ಯಾ ನ್ನಪಾನಾನಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ರುಚ್ಯಾ ನೃ ಪಃ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | 


ಸಮಂ ಮಹಿಷ ಷ್ಯಾ ಚಾಚಮ್ಯ ಕ್ಷಣಂ ನಿಶ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೧೮೦ ॥ 
ಅಮಾತ್ಯಾನಾನಯಾಮಾಸ ಹ್ಯಭಿಷೇಕ್ತುಂ ನಿಜಂ ಸುತೆಂ ॥ ೧೮೧ ॥ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ಸಚಿವಾಂಸ್ಕತ್ರ ರಾಜಾ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ! 

ರಾಜಾಧಾನೀ ಸಂಸ್ಕ್ರಯೆತಾಂ ಮಂಗಲಾಚಾರಪೂರ್ವಕೆಂ ॥ ೧೮೨ 8 


ವೃದ್ಧಾಮಾತ್ಯಮುಪಸ್ಥಾಯ *ಲಿಂಗೋ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಂ | 


ನೀತಿಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞಮುವಾಚಾನಿಕ್ಸೆಬಂ ವಚಃ ॥ ೧೮೩ ॥ 
ಕಲ್ಯಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ತ ಇತ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇಭಿಷೇಚಿತುಂ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಜ್ಜಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ಆಭಿಹೇಬನಿಕಂ ವಿಧಿಂ ॥ ೧೮೪ ॥ 





೧೮೦-೧೮೧. ಬಳಿಕ ದೊರೆಯು ರಾಣಿಯೊಡನೆ ತನಗಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಭೋಜ್ಯಾನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಭುಜಿಸಿಿ, ಆಚಮನಮಾಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಮಾತ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 


೧೮೨. ತನ್ನ ಹೆತ್ತಿರೆ ಬಂದ ಸಚಿವರಿಗೆ, “ ಮಂಗಳಾಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ರಾಜಧಾನಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೮೩-೧೮೪. ಧೆರ್ಮಯುಕ್ತನ್ಮೂ ನೀತಿಶಾಸ್ರಾರ್ಥೆತತ್ವಜ್ಞನೂ, ಆದ 
ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿ ಗೆ ವಂದಿಸಿ, "" ತಾತ, ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಗನಿಗೆ ರಾಜಾ ಭಿ 
ಸೇಠವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 2 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ > ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ಭೂತನಿತ್ಯೇವ ತಂ ಪ್ರಾಹುಸ್ಸಚಿವಾಸ್ತಂ ನರಾಧಿಪಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಮನಿ ತಚ್ಚೈನ ರೋಚತೇ ಯೆತ್ರೈ ಭಾಷಸೇ | 
ಪುತ್ರಸ್ತೇ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತೇ ರತೆಃ ॥ ೧೮೫ ॥ 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗೆವಾಂಚ್ಬೊರೋ ನೀತಿಜ್ಞಸ್ತು ವಿಚಾರಕೆಃ | 
ಮನೀಷಿತೆಂ ತವ ವಿಭೋ ಸಮ್ಮಕ್‌ ನೋ ಮನಸಃ ಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಾಮಾತ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಲಾಸ್ತಮುಪಾಗೆತಃ ॥ಂ೮೬॥ 


ಸುಖೇನ ಸಾ ಗೆತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಗೀತಗಾಂಧರ್ವವಾದಿತೈಃ 
ಬೋಧಿತಸ್ಸ ಚರಾಜಾ ತು ಸೊತಮಾಗೆಧನಂದಿಭಿಃ | 
ವೈತಾಲಿಕೈಶ್ಟ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸರ್ವಮಂಗೆಲಪಾಶಕೈಃ ॥ ೧೮೭ ॥ 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ನಶ್ಯಾಮುದಿಶೇ ಚ ದಿನಾಕರೇ 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಶುಭಮಾಸಾದ್ಯ ಹ್ಯಭಿಷಿಕ್ತಸ್ಸುತಶ್ಶುಚಿಃ ॥ ೧೮೮ ॥ 


೧೮೫-೧೮೬. ಸಚಿವರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಬಳಿಕ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ, ನೀನು ಹೇಳುವುದೇ ನಮಗೂ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ಮಗನು ಸರ್ವಲೋಕಹಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನು, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನು, 
ಶೂರ, ನೀತಿಜ್ವ, ವಿಚಾರಪರ ವಿಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಬಹು ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ ” ಎಂದು ಹೇಳ್ತಿ ಅಮಾತ್ಯರು ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. 


೧೮೭. ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. ಆ ದೊರೆಯನ್ನು ಸೂತ 
ಮಾಗಧವೆಂದಿಗಳೂ, ವೈ ತಾಳಿಕರೂ, ಸರ್ವಮಂಗಳಪಾಠಕರೂ, ಗೀತವಾದ್ಯಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದರು. 


೧೮೮. ರಾತ್ರಿಯು ಬೆಳೆಗಾಗಿ, ಸೊರ್ಯೋದಯುವಾಗಲು, ಶಂಭಮುಹೊ 
ರ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾದ ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಏವಂ ದತ್ವಾ ತದಾ ರಾಜ್ಯಂ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಚಾಘ್ರಾಯ ಧರ್ಮವಿತ್‌ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ Hs 0೦ ಪುತ್ರೆಂ ಪುತ್ರವತಾಂ ವರೆಃ ॥ ೧೮೯ ೪ 


ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥೆ €ನಾಪಿ ತೇ ಪುತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶೃಣು ತನ್ಮಮ | 
ಯದೀಚ್ಛೇ॥ ನ ಸೆರಮಂ ಧರ್ಮಂ ಫಸ ಕಾರಣಂ ತಥಾ ॥೧೯೦॥ 


ದಾತವ್ಯಂ ನಚ ಹೆಂತೆವ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಾ ಹಾರೆದಾರಿಕಾಃ | 
ಬಾಲಘಾತಾಶ್ಚೆ ಹಂತವ್ಯಾ ಹಂತವ್ಯಾಃ ಸ್ಪೀವಿಘಾತಕಾಃ il ೧೯೧ ॥ 


ನ ಲೋಭಃ ಪರಭಾರ್ಯಾಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ವಿಶೇಷತಃ | 
ಸುರೂಪಾಂ ಪರನಾರೀಂ ತು ದೈಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಚಕ್ಷುರ್ನಿವೀಲಯೇಃ 1೧೯೨ | 


ಪರದ್ರನ್ಯೇಷು ಮಾ ಲೋಭಃ ಅನ್ಯಾಯೋಪಾರ್ಜಿತೇಷು ಚೆ। 
ನ ಚಿರಂ ತಿಷ್ಮಸಿ ಕ್ವಾಪಿ ಕೆಥಂಚನ ನ ಪಶ್ಯಸಿ Il ೧೯೩ ॥ 





೧೮೯. ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೂ, ಪುತ್ರವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆದ ಆ ದೊರೆಯು 
ಹೀಗೆ ಮಗನಿಗೆ ಆಗ "ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಗನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನಾ ಘ್ರಾಣಿಸಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಾತಕ್ನು ಬರು 


೧೯೦. « ಮಗುವೇ, ಪರಮಧರ್ಮವನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಾರಣವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ ಬಯೆಸುವನೆಯಾದರೆ ದೊರೆಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೯೧ ದಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಪರಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡು 
ವವರನ್ನೂ ಶಿಶುಗಳ ಆಥವಾ ಪ್ರೀಯರ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. 


೧೯೨, ಪರವನಿತೆಯರನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಬಯಸಬಾರದು. ಸಂಂದರಿಯಾದೆ ಪರನಾರಿಯೆನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊ. 


೧೯೩-೧೯೪. ಪರೆದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಸಂಪಾದನೆಗಳ 
ಲಿಯೂ ಆಸೆಮಾಡಬಾರದು. ಬಹಳಕಾಲ ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. ನಿಲ್ಲುವೆಜಿ 
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ರಕ್ಷಣೀಯಶ್ಚ ತೇ ದೇಶಃ ಕುಶಲನ್ಯಾಯಸಜ್ಜಿತಃ | 
ನಿತ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತೇನ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮನಾತ್ಯವಚೆನಂ ಕುರು ॥ ೧೯೪ ॥ 


ಅಮಾತ್ಕೋ ಯೆದ್ವಚೋ ಬ್ರೂ ಯಾತ್ರೆ ಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆವಿಮರ್ಶೆನೆಂ | 
ಅನಶ್ಯಮೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶರೀರಪರಿರಕ್ಸಣಂ ॥ ೧೯೫ ॥ 


ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ಪ್ರನೋದಂತಿ ಯೇನ ತೆ:ಸ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ । 
ಏನಂ ತೇ ಪುತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯಹಿತೈಷಿಣಾ ॥ ೧೯೬ ॥ 


ಸಸ್ತವ್ಯಸನವನರ್ಗೋತ್ರ ದೋಷೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಹಾನ್ಸನೇತ್‌ | 
ಅರ್ಥದೂಷಣಕೆಂ ಚೈವ ನ ಕರ್ತನ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥ ೧೯೭ ॥ 


ಅಮಾತ್ಯಂ ನಾಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರೂಯಾ ಯಮಿಚ್ಛೇ ರಾಜಕರ್ಮಣಿ | 
ನಾಹಂ ನಿವಾರಣೀಯಸ್ತೇ ಗೆಮ್ಮನಾಯ ಪಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ll ೧೯೮ ॥ 


ಯನ್ನು ನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸದಿರಬೇಡ. ಕ್ಲೇಮದಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮವಾದ ನಡತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂಕೆ ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಜೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾಗಿರು. ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 


೧೯೫. ಮಂತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ಮಾತಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ, ಸ್ವದೇಹೆಸಂರಕ್ಷ 
ಣೆಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 


೧೯೬. ಮಗನೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಹಿತ್ರೆ ಷಿಯಾದ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


೧೯೭. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾನಾದಿಗಳಾದ ಏಳು ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯು ಮಹಾದೋಷವಾಗುವುದು. ಆರ್ಥ (ಧೆನ) ಹಾನಿಕರವಾದು 
ದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಬಾರದು. 


೧೯೮-೧೯೯. ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದು 
ದನ್ನು ಹೇಳೆಬೇಡ. ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವೆ ನನ್ನನ್ನು 


316 
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ಏತೆನ್ಮೇ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ॥೧೯೯॥ 


ಕತಃ ಪಿತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಯಶಸ್ಸಿಸಿ | 
ಪಿತುಃ ಪಾದೌ ತು ಸಂಗೃಹ್ಯ ಕರುಣಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕಂ ॥ 200 || 


ಮಮ 8೦ ತಾತ ರಾಜ್ಯೇನ ಕೋಶೇನ ಚ ಬಲೇನ ಚ! 
ಯಸ್ಸ್ವಯಾ ರಹಿತಸ್ತಾತ ನ ಶಕ್ನೋನಿಂ ವಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ | ೨೦೧ ॥ 


ಅಭಿಷೇಕಂ ರಾಜಶಬ್ದಂ ಮಮ ಸಂಜ್ಞಾಹಿತೆಂ ತ್ವಯಾ | 
ಏತನ್ನ ಬಹು ಮನ್ಯೇಹಂ ನಿನಾ ತಾತ ತ್ವಯಾಹ್ಯಹಂ ॥ ೨೦೨ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾಮೇವಾತ್ರ ಜಾನಾವಿೀಿ ಯೇನ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಬಾಲಕಾಃ | 
ರಾಜ್ಯಚಿಂತಾಂ ನ ಜಾನಾಮಿ ರಾಜಾನೋ ಯಾಂ ತು ಶುರ್ವತೇ! ೨೦೩ ॥ 


ಅಾವಾರಾಕಾೂಾ)ಾ ಉಾಪಾಘಾಾರಾರಘೂಘೂಘಾ7ಘ)್ಗೂ70ರ್ವಾಗಾಘೂ7)ಘಗಗ7'ಉಾಶಾಕಾನಾನಾ ಸಾ ನಾರಾ ಸಮಸ ಾಸವ ಮರ ರಾಸು ರಾಮ ಸನ: 


ತಡೆಯಬೇಡ. ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವೆಯಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ಮಾಡು.” 


೨೦೦. ಕೀರ್ತಿವಂತೆ, ರಾಜಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆತನ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ ಕರುಣೆಯಂಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು. 


೨೦೧-೨೦೨. ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರದ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕೋಶದಿಂದಲ್ಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೇನು? ನೀನು ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ನನಗೆ ರಾಜನೆಂಬ ಒಂದು (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ) 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿ. ತಂದೆಯೇ, ನೀನಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ನಾನು ಬಹುಮಾನಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦೩. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲಕರು ಆಡುವ ಆಟವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ನಾನೂ 
ಬಲ್ಲೆನು. ರಾಜರು ಮಾಡುವ ರಾ ಜ್ಯಚಿಂತೆಯನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು.'' 
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ತತಃ ಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಮಹೀಪತಿಃ 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾಮಪೂರ್ವಂ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥ ೨೦೪ ॥ 


ಯಚ್ಹೇದಂ ಭಾಷಸೇ ಪುತ್ರ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ ತದ್ವಚಃ! 
ಪುತ್ರ ಶಿಕ್ಷಾಸೆಯಿಷ್ಯಂತಿ ಸೌರಜಾನಪದಾಸ್ತವ ॥ ೨೦೫ ॥ 


ಏವಂ ಸಂದಿಶ್ಯ ತೆಂ ತತ್ರ ಸೆ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರತಃ [: 
ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಸೌಕರವಂ ಪ್ರತಿ | ೨೦೬ li 


ತಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ತತೋದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೌರಜಾನಪದಾಸ್ತದಾ | 
ಸಕೆಲತ್ರಸುತಾಸ್ಸರ್ವೇಪ್ಯನುಯಾಂತಿ ನರಾಧಿಪಂ ॥ ೨೦೭ ॥ 


ಹಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ವರಥೆಯಾನಾನಿ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಹಾಂತಃ ಪುರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಸಂಹೃಷ್ಟೆ ಮನಸಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸರ್‌ ಸಹಾ: || ೨೦೮ | 





೨೦೪-.೨೦೫. ಯಶಸ್ವಿನೀ, ಕಳಿಂಗೇಶನು ಮಗನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಸಮಾಧಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಂಪಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು“ ಮಗೂ, ನೀನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳುವದನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರೂ ದೇಶದ ಜನರೂ ನಿನಗೆ 

ಲಿಸುವರು.'' 


೨೦೬. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಮಗನಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ, 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ ಕೈ ಹೊರಡಲು ಮನಸ ನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೦೭. ಬಳಿಕ, ದೊರೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ 
ಪಟ್ಟಣದ ಮತ್ತು ದೇಶದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 


೨೦೮. ಆಕ್ಕೆ ಕುದುರೆ, ಬಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ವಾಹೆನಗಳ್ಕೂ ರಾಣಿವಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆವೆರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ದೊರೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 
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ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಥ ದೀರ್ಫ್ಥೇಣ ಕಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೌಕರನಂ ತದಾ! 
ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧ್ಯಾದಿ ಪ್ರದದೌ ತತ್ರ ಮಾಧವಿ | ೨೦೯ ೧ 


ಏವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲೇ ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರೆ ವಸುಂಧರೇ | 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆಯೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶುದ್ಧಯೋಃ ॥ ೨೧೦ ॥ 


ತತಃ ಕಮಲಸತ್ರಾಕ್ಷಃ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಕಾಂಜೀರಾಜಸುತಾಂ ತೆದಾ ॥ ೨೧೧ ॥ 


ಪೂರ್ಣಂ ವರ್ಷಸಹೆಸ್ರಂ ವೈ ಜೀನಿತೆಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ | 
ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ಸರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯನ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವಸೃಚ್ಛಿತೆಂ ॥ ೨೧೨ ॥ 


ತತೋ ಭರ್ತುರ್ವಜಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ರುಚಿರೇಕ್ಷಣಾ । 
ಉಭೌ ತೌ ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ರಾಜಾನಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧೩ ॥ 





೨೦೯. ಮಾಧವಿ, ಬಹಳ ದಿನಗಳಮೇಲೆ ದೊರೆಯು ಸೌಕರ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ದಾನೆಮಾಡಿದನು. 


೨೧೦-೨೧೨. ವಸುಂಧೆರೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಥೆರ್ಮಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಶುದ್ಧರಾದ ಆ ರಾಜರಾಣಿಯರು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರೆಲು, ಕಮಲದಳ 
ನೇತ್ರನಾದ ಆ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ಕಾಂಚೀರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ರಾಣಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, “ ಸುಂದರಿ, ನನಗೆ ಸಾವಿರವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಯಿತು. ನಾನು ಹಿಂದೆ 
ಕೇಳಿದ ಅತಿರಹ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳು'' ಎಂದು ಇಂಪಾದ ದನಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದನು. 


೨೧೩-೨೧೪. ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಸುಂದರನೇತ್ರೆಯು ನಕ್ಕು, 
ದೊರೆಯಾದ ಅವನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು,  ಮಾನದನೇ, 
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ಏವಮೇತನ್ಮಸಾಭಾಗೆ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛೆಸಿ | 
ಉಪೋಷ್ಯ ತು ತ್ರಿರಾತ್ರೆಂ ತ್ವಂ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛ್ರೋಷ್ಯಸಿ ಮಾನದೆ ॥ ೨೧೪ ॥ 
ಭಾಢಮಿತ್ಕೇವ ತಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಪದ್ಮಪತ್ರವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಪೂರ್ಣಜಂದ್ರನಿಭಾನನೇ ॥ ೨೧೫ ॥ 


ಯಥಾ ವದಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ತಥೈವ ಮಮ ರೋಚತೇ ॥ ೨೧೬ ॥ 


ದೆಂತೆಕಾಷ್ಮೆಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮಾಯತಂ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಂಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯಮಾಸ್ಚಿತಃ | 


ಉಪೋಷ್ಯ್ಯ ತೌ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ತು ವಿಧಿನಾ ನಿಯಮಾನ್ಚಿತೌ ॥ ೨೧೭ ॥ 


ತತಃ ಸ್ಮಾತೌ ಶುಚಿಃ ಕ್ಕೌಮೇ ಪರಿಧಾಯ ತು ವಾಸಸೀ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಭೂಷಿತೌ ವಿಷ್ಣುಂ ದಂಪತೀ ತದನಂತರಂ ॥ ೨೧೮ ॥ 





ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಕೇಳುವೆಯಂತೆ.?” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೨೧೫.೨೧೬, ಯೆಶೋವತೀ, ದೊರೆಯು, “ ಪದ್ಮದಳವಿಶಾಲನೇಶ್ರೇ, 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮುಖೀ, ಸುಂದರೀ, ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನನಗೂ ಇಷ್ಟ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೨೧೭-೨೧೮. ಆಮೇಲೆ, ಹೆನ್ನೆರಡಂಗುಲ ಉದ್ದದ ಹಲ್ಲುಜ್ಜುವ ಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಮೂರುರಾತ್ರೆಯ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರುದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ, ಶುದ್ಧರಾಗಿ, ಪಟ್ಟಿಯ ಮಡಿಗಳನ್ನು ಟ್ಟು, ಅಲಂಕೃತರಾಗ್ಕಿ, ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣು 

ನೆ < 
ವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ವಂದಿಸಿದರು. 
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ತತಸ್ಸಾ ಸುಂದರೀ ಭೂಷಾಂ ಸಮುತ್ತಾರ್ಯ ಶುಭೇಶ್ಷಣಾ | 
ಮಹ್ಯಂ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ಪ್ರೋವಾಚ ಚೆ ಜನೇಶ್ವರಂ | 
ಏಹ್ಯೇಹಿ ನಾಥ ಗಚ್ಛಾನಃ ಪಶ್ಯ ಗೋಪ್ಯಂ ಮುನೀಸಷಿತಂ | ೨೧೯॥ 


ತತೋ ಹಸ್ತೇ ಪತಿಂ ಗೈಹ್ಯ ಉದ್ವಾಹ ಇವ ಸುಂದರೀ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕೆಲಿಂಗಾಧಿಪತಿಂ ತದಾ ॥ ೨೨೦॥ 


ಸೃಗಾಲೀ ಪೂರ್ವಮೇವಾಹಂ ತಿರ್ಮೆಗ್ಕೋನಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾ । 
ನಿದ್ಭಾಸ್ಮಿ ಸೋಮದತ್ತೇನ ಬಾಣೇನ ಮೃಗಲಿಸ್ಟ್ಸ್ಸುನಾ ॥ ೨೨೧ ॥ 


ಏತಂ ಶಿರಸಿ ಮೇ ರಾಜನ್ಸಶ್ಯ ಬಾಣಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ [ 
ಯಸ್ಕ ದೋಷೇಣ ಮೇಷ್ಯೇಷಾ ರುಜಾ ಶಿರಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥ ೨೨೨ ॥ 


೨೧೯. ಅನಂತರ ಶುಭನೇತ್ರೆಯಾದ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಆ ಭೂಷಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸ್ಕಿ ಪತಿಯಾದ ದೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, "" ನಾಥ್ಸ 
ಬಾ, ಬ್ರಾ ಹೋಗೋಣ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನೋಡು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೨೨೦. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಂದರಿಯಂ, ಮದುವೆಯಂಕೆ ಪತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಕಳಿಂಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಆತನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು... 


೨೨೧. " ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುವಾದೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯಾಗಿ 
ದ್ಲಿನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮದತ್ತನು ಬಾಣದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


೨೨೨. ದೊರೆಯೇ, ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾದಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದ 
ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನೋಡು. ಇದರ ದೋಷದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತಲೆನೋವು. 
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ಕಾಂಜೀರಾಜಕುಲೇ ಜನ್ಮ ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ತನ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರೇತ್ರಪ್ರಭಾವಾನ್ಮೇ ಸೈಷಾ ಜಾತಾ ಸಿದ್ಧಿರ್ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ ೨೨೩ || 


ಸ ತತಃ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷಃ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಿಯಾವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ್ಮೃತಿಂ ಗತಃ ೪ ೨೨೪॥ 


ಅಹಂ ಗೃಫ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗೇ ತೇನೈವ ವನಚಾರಿಣಾ । 
ಸೋಮದತ್ತೇನ ಬಾಣೇನ ಏಕೇನೈವ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೨೨೫ ॥ 


ತತೋ ಜಾತೋಸ್ಮ್ಯ್ಯಹಂ ಭದ್ರೇ ಕಲಿಂಗಾನಾಂ ಜನಾಧಿಪಃ | 
ಜಾತೋಸ್ಮಿ ಪರಮಾ ವ್ರಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಯಾ ಮಹತ್‌॥೨೨೬॥ 


ಸಿದ್ಧಿರ್ಲಬ್ಭಾ ವರಾರೋಹೇ ಮಯಾ ಸರ್ವಾಂಗೆಸುಂದರಿ | 
ಅಕಾಮಪತಿತೇನಾಫಿ ಪಶ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಫಲಂ ॥ ೨೨೭ ॥ 


೨.೨೩. ನರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸತ್ತ ನನಗೆ ಕಾಂಚೀರಾಜನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ತಂದೆಯು ಕೊಡಲಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದೆನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ೫ 


೨೨೪. ತಾವರೆಯೆಸಳ್ಗಣ್ಣಿನ ಆ ಕಳಿಂಗರಾಜನಂ ಸ್ರಿಯೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ 


ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೨೨೫.  ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ನಾನೂ ಹಿಂದೆ ಹದ್ದಾಗಿದ್ದೆನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಟೆಗಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸೋಮದತ್ತನೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿನನು. 


೨೨೬. ಭದ್ರೇ, ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಕಳಿಂಗರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, 
ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊರೆತನವನ್ನೂ 
ಪಡೆಜೆನು. 


೨೨೭, ವರಾರೋಹೇ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ, ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೂ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಫಲವನ್ನು ನೋಡಿಜಿಯಾ!'' 
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ಯೇಚ ಭಾಗವತಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೇ ಚ ನಾರಾಯಣಪ್ರಿಯಾಃ। 
ಪೌರಜಾನಪದಾಸ್ಸರ್ನೆ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದನಂತರಂ W ೨೨೮ | 


ಲಾಭಾಲಾಭೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರಯನ್‌ | 
ತತ್ರೈವ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸುಃ ಸರ್ವಸಂಗನಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೨೨೯ ॥ 


ಶ್ರೇತದ್ವೀಪಂ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ಸರ್ವ ಏವ ಚತುರ್ಭುಜಾಃ | 
ಸರ್ವೇ ಶಂಖಧರಾಶ್ಚೈವ ಸರ್ವೇ ಚಾಯುಧೆಸೆಂಯುತಾಃ ॥ ೨೩೦॥ 


ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ ವರಾರೋಹೇ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಯಾ ಮಹೌಜಸಃ | 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಮೋದಂತೇ ಸರ್ವಭೋಗಸಮಸ್ಸಿ ತಾಃ ॥ ೨೩೧ ॥ 


ಏನಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ಭೂಮೇ ವ್ರೈಷ್ಟಿಸ್ಸ್‌ೌಕರವೇ ಮಹತ್‌ । 
ಅಕಾಮಪತಿತಾಶ್ಲೈವ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗತಾಃ ॥ ೨೩೨ | 





೨೨೨೮೨೨೯. ಭಾಗವತೋತ್ತಮರೂ. ನಾರಾಯಣಪ್ರಿಯರೊ ಆದ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ, ಪಟ್ಟಣದ ಮತ್ತು ದೇಶದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಇಭಾಲಾಭಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಸರ್ವಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವಸಂಗ 
ವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಅಲ್ಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೨೩೦. ಬಳಿಕ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ(ವೈಕುಂಠೆ)ವನ್ನು ಸೇರಿ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಚತುರ್ಭುಜಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಶಂಖಧೆರರೊ, ಆಯುಧಧಾರಿಗಳೂ ಆದರು. 


೨೩೧, ವರಾರೋಹೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರೂ, ತೇಜಸ್ವಿನಿ 
ಯರೂ ಆಗಿ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಬಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸರ್ವಭೋಗಗಳನ್ನೂ 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಆನಂದಪಡುತ್ತಿರುವರು. 


೨೩೨, ಭೂಮ, ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತವರೂ 
ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಹೀಗೆ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಾಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯು ಏತೇನ ವಿಧಾನೇನ ವಾಸಂ ತೀರ್ಥೇ ತು ಕಾರಯೇತ್‌ | 
ವಾರಣಂ ಚ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ॥ ೨೩೩ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ತೆಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಸ್ಮಾನಾದಾಖೀಟಿಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಯತ್ಸಲಂ ಸಮುಸಾಶ್ನುಶೇ ೨೩೪1 


ವಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶೆ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚೆ! 


ನಂದನಂ ಸಮವಾಶ್ರಿತ್ಯ ನೋದಂತೇ ಚೈನ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೩೫ ॥ 
ತತಃ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸರಿಭ್ರ ಷ್ಟೋ ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಕುಲೇ | 
ಮದ್ಭಕ್ತೆಶ್ಚೈನ ಜಾಯೇತ ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 2೩೬ ॥ 


೨೩೩. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ಯಾರು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಮರಣಹೊಂದುವರೋ ಅವರು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಸೇರಂವರು 


೨೩೪, ವಸುಂಧರೇ, ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ.. ಆಖೇಟಕತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೨೩೫. ಆಖೇಟಕತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಂದನವನವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂತೋಷಿಸುವನು. 


೨೩೬. ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದವನಾಗಿ, ದೊಡ್ಡದಾದ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಪುನೆರನೈತ್ರವಸ್ಕಾನಿ ಸ್ನಾತೋ ಗೃಧ್ವವಟೀ ನರಃ 1 
ಯತ್ಛಲಂ ಸಮವಾಸ್ನೋತಿ ಸ್ನಾನೆಮಾತ್ರಕೃತೋದೆಕಃ ॥ ೨೩೭ ॥ 


ನೆವವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವನರ್ಷಶತಾನಿ ಚೆ! 
ಇಂದ್ರೆಲೋಕಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮೋದೆತೇ ನಿರ್ಜರೈಸ್ಸಹ ॥ ೨೩೮ | 


ಇಂದ್ರಲೋಕಾತ್ಸರಿಭ್ರಸ್ಟೋ ಮಮ ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವತೆಃ ! 
ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಚೈೈನ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೩೯ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸಲಂ | 


ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪೃಚ್ಛೆತಂ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೨೪೦॥ 
ತತೋ ನಾರಾಯಣಾಚ್ಛುತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಶಂಸಿತವ್ರತಾ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥಂ ಜನಾರ್ದನಂ ॥ ೨೪೧ ೪ 


೨೩.೭.೨೨೩೮. ತಿರುಗಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಗೃಧ್ರ ವಟಿತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿದವನೂ ಒಂಬತ್ತುಸಾವಿರದೊಂಬೈನೂರು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷನಡುವನು. 


೨೩೯. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನ ತೀರ್ಥದ ಮೆಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಸರ್ವಸಂಗನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ 
ಭಕ್ತನಾಗುವನು. 


೨೪೦. ಭದ್ರೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ, ಸರ್ವೆಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಕವಾದ್ಕ ತೀರ್ಥ 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಆಗುವೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೨೪೧. ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವ್ರತೆಯಾದ ಭೂದೀವಿಯು, ನಾರಾಯೆಣನಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಲೋಕನಾಥನೂ, ಜನಾರ್ದನನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂಪಾದ ಈ ಮಾತನಾಡಿದಳು... 
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ಕೇನ ಕರ್ಮನಿಸಾಕೇನ ತೀರ್ಥಂ ಪುನರವಾಪ್ಯತೇ | 
ಸ್ನಾನಂ ವಾ ಮರಣಂ ದೇವ ಯಥಾವದ್ವಕ್ತೊಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨೪೨ ॥ 


1 ಶ್ರೀಷರಾಹೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಶೃಣು ದೇವಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಪೊರ್ವಧರ್ಮುಕೈ ತೋ ನರಾಃ | 
ಕೇನಚಿತ್ಯರ್ಮದೋಷೇಣ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋಫಿಮವಾಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೨೪೩ ॥ 


ಜನ್ಮಾಂತರಾರ್ಜಿತೈಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಜಪಾದಿಭಿಃ 1 
ಮಹಾದಾನೈಶ್ಚ ಲಭ್ಯೇತ ತೀರ್ಥೇ ಸಂಚತ್ವಮರ್ಚಕ್ಕೆಃ ॥ ೨೪೪ ॥ 


ಜನ್ಮಾಂತರಕೈ ತಂ ಕರ್ಮ ಯೆತ್ಸ್ವಲ್ಪಮಹಿ ವಾ ಬಹು | 
ತತ್ಯದಾಚಿತ್ಸಲತ್ಕೇವ ನ ತಸ್ಯ ಸರಿಸಂಸ್ಷಯಃ ॥ ೨೪೫ ॥ 


ಕೆದಾಜಿದ್ವಾ ಸಹಾಯೋ ವೈ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಾದಿದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ದುರ್ಬಲಂ ಪ್ರಬಲಂ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಬಲಂ ದುರ್ಬಲಂ ಭನೇತ್‌ 0೨೪೬ ॥ 


೨೪೨. “ದೇವ, ಯಾವ ಕರ್ಮಪರಿಪಾಕದಿಂದ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಆ 
ತೀರ್ಥವೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಅಥವಾ ಮರಣವೂ ಲಭಿಸುವುದು? ಅದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ? 


೨೪೩-೨೪೫. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ದೇವಿ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕರ್ಮದೋಷದಿಂದ ತಿರ್ಯ 
ಗ್ಹನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ಜಪ ಮಹಾದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ (ತಿರ್ಯಗ್ಹ ನ್ಮದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮರಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಸ್ವೈಲ್ಪವಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ, ಎಂದಾದರೂ ಫಲಿಸಿಯೇ 
ಫಲಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 


೨೪೬-೨೪೭. ಕೆಲವುವೇಳೆ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವು ಪುಣ್ಯ 
ತೀರ್ಥಾದಿಗಳ ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಬಲ 
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ಪಾಪಾಂತರೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗಹನಾ ಕರ್ಮಣೋ ಗತಿಃ | 
ಯದಲ್ಪ್ಬಮಿವ ದೃಶ್ಯೇತ ತನ್ಮಹತ್ವಾಯ ಕಲ್ಪತೇ | ೨೪೭ || 


ಅತ ಏನ ಮನುಷ್ಯತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಜತ್ವಮೇವ ಚ | 
ಸೈಗಾಲೀ ಚೈವ ಗೃಥ್ರಶ್ಚ ತೀರ್ಥಸ್ಕೈವ ಪ್ರಭಾವತಃ ॥ ೨೪೮ ॥ 


ಮರಣಾದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಷೀಣಪಾಪೌ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುನಃ | 
ಶ್ರೇತದ್ವೀಪಂ ತತಃ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಜಾನೀಹಿ ತ್ವಂ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೨೪೯1 


ಪುನೆರನ್ಯ ತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತೆಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವಸಂಂಧರೇ | 


ತೀರ್ಥಂ ವೈವಸ್ವತಂ ನಾಮ ಯುತ್ರಾರ್ಕಸ್ತಸ್ತವಾಂಸ್ತೆ ಪಃ ॥ ೨೫೦ ॥ 


ಕೆದಾಚಿತ್ಪುತ್ರೆಕಾಮೇನ ಮಾರ್ತಂಡೇನ ಮಹತ್ತಪಃ | 
ಕೃತಂ ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಂ ತತ್ರ ದರವರ್ಷಸಹಸ್ರಕಂ | ೨೫೧ ॥ 


ಹಾಗಾ 





ವಾಗಿದ್ದ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮವು, ಬೇರೆ. ಹೊಸದಾದ ಪಾಪಕರ್ಮದವೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು.  ಕರ್ಮಗತಿಯಂ ಅರಿಯಲಕಕ್ಯವಾದುದು. 
ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಕಾಣುವುದೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬಿಡುವುದು. 


೨೪೮-೨೪೯, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನರಿಯೂ, ಹೆದ್ದೊ, ತೀರ್ಥದ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, 
ರಾಜತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಹಿಂದಿನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸೌಕರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪವನ್ನೂ (ವೈಕುಂಠವನ್ನೂ) ಸೇರಿದುವು. ವಸುಂಧರೇ, ತಿಳಿಯುತೆ? 

೨೫೦. ವಸುಂಧರೆ, ಸೂರ್ಯನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ವೈವಸ್ವತ 
ಅಥವಾ ಸೌರವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 


೨೫೧-೨೫೨. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಬಯಸಿದ ಸೂರ್ಯನು ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ಉಗ್ರವಾದ 
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ತತಸ್ಸಪ್ತಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಯುಭಶ್ಸಸ್ತು ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ | 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೋಸ್ಮ್ಯಣಹಂ ಭದ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಹೌಜಸಃ ॥ ೨೫೨॥ 


ವರೇಣ ಛಂದಯಾಮಾಸ ಆದಿತ್ಯಂ ತದನಂತರೆ | 
ನಿವಸ್ಥಂತೆಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಂ ॥ ೨೫೩ ॥ 


ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯಸ್ತೇ ಮನಸಿ ಎರ್ತತೇ ॥ ೨೫೪ 1 


ತತೋ ಮನು ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ಸುತೋ ಬಲೀ | 
ಮಧುರಂ ಸ್ವರಮಾದಾಯು ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹದ್ವಚಃ ॥ ೨೫೫ ॥ 


ಯದಿ ದೇವ ಪ್ರಸನ್ನೋಸಿ ಅಯಂಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರೇ । 
ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ದೇವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ಸುರೇಶ್ವರ ॥ ೨೫೬ ॥ 


ತಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣ ವ್ರತವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಏಳುಸಾವಿರವರ್ಷ 
ನಿರಾಹಾರನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಭದ್ರೇ, ಬಳಿಕ ನಾನು ಅತಿಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಒಲಿದೆನು. 


೨೫೩-೨೫೪. ಅನಂತರ ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ, ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು, “ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳೆವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು 
ಬೇಡು.” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದೆನು. 


೨೫೫-೨೫೬, ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅತನು ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಂಪಾದ ದಥಿಯಿಂದ, “ ದೇವನೇ, ಸುರೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನಗೆ 
ಒಲಿದಿರುವೆಯಾದರೆ ಈ ವರವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ವಿವಸ್ವದ್ವಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತುಷ್ಟೋಹಂ ತಸ್ಯ ಸುಂದರಿ | 
ತಸ್ಕ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಸುಂದರಿ ॥ ೨೫೭ ॥ 


ಯಮಶ್ಚ ಯಮುನಾ ಚೈನ ಮಿಥುನಂ ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ | 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ವರಂ ದತ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೨೫೮ | 


ಆತ್ಮಯೋಗಪ್ರಭಾವೇಣ ತತ್ರೈವಾಂತರ್ಹಿತೋಭವಂ ! 


ಆದಿತ್ಯೋಪಿ ಗತೋ ಭದ್ರೇ ವೇಶ್ಮ ಸ್ವಂ ಚೆ ಮಹಾಧನಂ ॥ ೨೫೯ ॥ 
ಪುಣ್ಯಂ ಸೌಕರವೇ ಕೃತ್ವಾ ಸುದುಷ್ಕರತರಂ ಮಹತ್‌ | 

ಅಸ್ಟಮೇನ ತು ಭಕ್ತೇನ ಯಸ್ತು ಸ್ವಾತಿ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೨೬೦ ॥ 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೨೬೧ ॥ 


ಅಥವಾ ತತ್ರ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮ್ರಿಯಶೇ ಪುಣ್ಯವಾನ್ನರಃ | 
ಯಮಲೋಕಂ ನ ಗಚ್ಛೇತ್ತು ತೀರ್ಥಸ್ಕಾಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ ॥ ೨೬೨ | 





೨೫೭-೨೫೯. ಸುಂದರಿ, ಸೂರ್ಯನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನ ಶುದ್ದವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ, "" ನಿನಗೆ ಯೆಮ್ಮ ಯಮುನೆ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವರು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನ 
ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದೆನು. ಭದ್ರೇ, ಸೂರ್ಯನೂ 
ಮಹಾಧನವುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೨೬೦-೨೬೧. ವಸುಂಧರೆ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲು ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದ 
ಮಹಾಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಎಂಟನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸೌರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಹತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯೆಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೨೬೨. ಸುಂದರಿ, ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದವನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುವೇಳೆ ಸತ್ತರೆ 
ಅವನು ಆ ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವನು. 
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ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಸ್ನಾನಸ್ಯ ಮರಣಸ್ಯ ಚೆ । 
ಫಲಂ ಚೈನ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ತೀರ್ಥೇ ಸೌಕೆರವೇ ಮಮ ॥ ೨೬೩ ॥ 


ಆಖ್ಯಾನಾನಾಂ ಮಹಾಖ್ಯಾನಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೆ ಮಹಾಕ್ರಿಯಾ | 

ಏಷ ಜಪ್ಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚೆ ಸಂಥ್ಯೋಪಾಸನಮೇವ ಚೆ | 

ಏಷ ತೇಜಶ್ಚ ಮಂತ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವಭಾಗೆವತಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೬೪ ॥ 
೪s ೪೨ 


ಪಿಶುನಾಯ ನೆ ದಾತವ್ಯಂ ಮೂರೇ ಭಾಗವತೇನ ತು! 
ನೆ ಚ ವೈಶ್ಯಾಯ ಶೂದ್ರಾಯೆ ಯೇ ನ ಜಾನಂತಿ ಮಾಂ ಪರಂ | ೨೬೫ || 


ಪಂಡಿತಾನಾಂ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ಯೇಚ ಭಾಗನತಾ ಭುವಿ | 
ಪಕೇದ್ಭಾ ಅ ಹ್ಮಣಮಥ್ಯೇ ತು ಯೇ ಚ ವೇದನಿದಾಂ ವರಾಃ || ೨೬೬ ॥ 


ದೀಕ್ಷಿತಾಯ ಚೆ ದಾತವ್ಯಂ ಯೇ ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಜಾನತೇ | 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ಪುಣ್ಯಂ ಸೌಕರವೇ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೬೭ ॥ 


—— pO 


೨೬೩. ಭದ್ರೇ, ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನದಿಂದಲೂ, 
ಮರಣದಿಂದಲೂ ಆಗುವ ಫಲವಿಚಾರವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 


೨೬೪. ಇದು ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಕರ್ಮವೂ, ಜಪಿಸತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ, ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯೂ, ಸರ್ವಭಾಗವತರಿಗೂ 
ಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೊ ಮಂತ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. 


೨೬೫. ಭಗವದ್ಭ ಕ್ತನಾದವನಿಗೇ ಹೊರತು ಇದನ್ನು ಸಿಶುನನಿಗೂ, 
ಮೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೇಳಬಾರದು. ನನ್ನನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯದ ವೈಶ್ಯ 
ನಿಗೂ, ಶೂದ್ರನಿಗೂ ಹೇಳಬಾರದು. 


೨೬೬-೨೬೭. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಸಭಾಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೇದಗಳನ್ನರಿತವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ದೀಕ್ಷಿತನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. 
ಭದ್ರೇ, ಸೌಕರ (ನಾರಾಹೆ) ಕ್ಷೇತ್ರದ ಈ ಮಹಾಪುಣ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯ ಏತಕತ್ಸೆಠತೇ ಸುಭ್ರು ಕಲ್ಯ ಉತ್ಕ್ಪಾಯ ಮಾನವಃ | 
ತೇನ ದ್ವಾದಶ ನರ್ಷಾಣಿ ಚಿಂತಿತೋಹಂ ನ ಸಂಶಯಃ | ೨೬೮ | 


ನಸ ಜಾಯೇತ ಗರ್ಭೆೇಷು ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ಟೋತಿ ಶಾಶ್ವತೀಂ 
ಯಃ ಪಠೇದೇಕಮಧ್ಯಾಯಂ ತಾರಯೇತ್ಸ ಕುಲಾನ್ಜಶ ॥ ೨೬೯೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗೆವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ಸೌಕರವೇ ಗೃಧ್ರ್ರಜಂಬೂಕಾಖ್ಯಾನ ಆದಿತ್ಯವರಪ್ರದಾನಾದಿಕಂ 
ನಾಮ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೨೬೮. ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬುಳ್ಳವಳೇ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇದನ್ನು ಹೇಳು 
ವವನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದವನಂತಾಗುವನೆಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೨೬೯. ಇದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಓದುವವನು ಮತ್ತೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು 
ತನ್ನ ವಂಶದ ಹೆತ್ತು ತಲೆಯೆವರನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದೆ ಸಾರಾಂಶೆ:-- 

ಭೂದೇವಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹನು ಸೌಕರ (ವಾರಾಹ) ಕ್ಷೇತ್ರವು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುಡಿಂದು ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ, ಗೃಧೈವಟ, ಚಕ್ರ, ಸೌರ ಮೊದಲಾದ 
ಹಲವು ತೀರ್ಥಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೋಮ ಸೌರತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯರು ಪಡೆದ ವರಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸೋಮ ಗೃಧ್ರೈವೆಟಿತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತ ನರಿಯ್ಕೂ, ಹದ್ದೂ, ರಾಜಪುತ್ರಿಯೂ, ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಆಗಿ 
ಜನಿಸಿ ದಂಪಕಿಗಳಾದುದನ್ನೂ, ಅವರ ಮುಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ವಿವರೆವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ನರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
X 
ಅಸ್ಟೃತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಖಂಜರೀಟೋಪಾಖ್ಯಾನಂ 


[oe 
[So] 


॥ ಸೂತೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಏತತ್ಪುಣ್ಯತಮಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಮ್ಯೇ ಸೌಕರವೇ ತದಾ | 
ಗುಣಸ್ತನಂ ಚ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತ್ಯಾನಾಂ ಪರಿವರ್ತನಂ lal 


ತತಃ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷೀ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರಾ | 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ನಿರ್ವೃತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಪುನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಂ ದೇವಂ ವಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಮಾನಸಾ uu 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗೀಜಗಹಕ್ಕಿಯ ಕಥೆ. 


[Se 


೧-೨. ಸೊತಮುನಿಕಮಲದಳೆನೇತ್ರೆ ಯೂ, ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಕರ 
(ವಾರಾಹ) ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪುಣ್ಯತಮವಾದೆ ಈ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಗುಣಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳಾಗಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಜನ್ಮದ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆ ನರಾಹದೇವನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
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ಅಹೋ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸೌಕರವೇ ತವ | 


ಅಕಾಮಾನ್ಮ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಮಾನುಷತ್ವಮಜಾಯತ al 


ಕಂ ವಾಸ್ಯದ್ವೃತ್ತಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಸೌಕರನೆಆಮಲೇ | 


ಶೈಣ್ವಂತ್ಯಾ ಮೋ ಮಹಜ್ಜಾತಂ ಚಿತ್ತೇ ಕೌತೂಹಲಂ ಪರಂ lv ll 


ಗಾಯಮಾನಸ್ಯ ಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ವಾದ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ಕಿಂ ಫಲಂ | 
ನೃತ್ಯತಃ ಕಿಂ ಭವೇತ್ತುಃ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತೋ ವಾ ಫಲಂ ನು ಕಿಂ u ೫H 


ಗೋವಾಶುರನ್ನದಾತುರ್ನಾ ಜಲದಾತುಸ್ತು ಕಂ ಫಲಂ ॥೬॥ 


ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೇ ಲೇಪನೇ ವಾ ಗಂಧಪಷ್ಟಾದಿದಾನತಃ | 
ಧೂಪದೀಪಾದಿನೈನೇದ್ಯೈಃ 80 ಫಲಂ ಸಮುದೀರಿಠಂ He 


೩-೪. ದೇವ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ತೀರ್ಥದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯತ್ವವುಂಟಾಯಿಂತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಾವುದಾದರೂ ಬೇರೆ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳು. 


೫-೬. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವನಿಗೆ ಬರುವ ಪುಣ್ಯವಾವ್ರದು ? 
ವಾದ್ಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಫಲವೇನು? ಕುಣಿಯುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಪುಣ್ಯ 
ವೇನು? ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಗೋದಾನ ಮಾಡುವವ 
ನಿಗಾಗಲಿ, ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ, ಜಲದಾನ ಮಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ 
ಆಗುವ ಫಲವೇನು? 


೭. ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಗುಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಗಂಧೆಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಧೂ ಸದೀ ಸನೈವೇದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾವ ಫಲವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ? 
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ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನ ಜಪಯಜ್ಞಾದಿನಾಥವಾ | 
ಕಾಂಗೆತಿಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇಯೇ ಶುದ್ಧಮನಸೋ ಜನಾಃ! 
ತವ ಭೆಕ್ತೆಸುಖಾರ್ಥಾಯ ತದ್ಭವಾನ್ಹ ಕ್ತುಮರ್ಹತಿ Hs W 


ತತೋ ಮಹ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಜೇವಮಯೋ ಹರಿಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ We | 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ಸುಂದರಿ ತತ್ವೇನ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ। 


ಸರ್ವಂ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ ಸುಖಾವಹಂ || ೧೦॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನ್‌ಕರವೇ ಪಕ್ಷೀ ಖಂಜರೀಟಿಸ್ತು ಕೀಟಿಕಾನ್‌ | 

ಬಹೂನ್ಫುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹಿ ವಸುಧೇ ಅಜೀರ್ಣಭೃ ಶಪೀಡಿತಃ ೧೧ ॥ 
ಮರಣಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪತಿತಃ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೧೨॥ 





೮ ಅಫ್ಲಿ ಜನ್ನ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಮನಸ್ಕರಾದವರು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು? ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಹೇಳೆಬೇಕು. 


೯. ಭೂದೇವಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸರ್ವದೇವಮಯನಾದ ಆ 
ಹೆರಿಯು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ಆಕೆಗೆ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. 


೧೦. ಶ್ರೀ ವರಾಹೆ--ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸುಖಕರವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೧೧-೧೨. ಭೂಮೀ, ಆ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೀಜಗಹಕ್ಕಿಯು 
ಹುಳುಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದ್ಕು ಅಜೀರ್ಣದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮರಣವು ಸಮಾನಿಸಲಾಗಿ, ಸಾಯುತ್ತ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. 
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ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತೆತ್ರ ವೈ ಬಾಲಾಃ ಕ್ರೀಡಂತಸ್ತಂ ಮೃತಂ ಖಗೆಂ | 


ಸಿಸ್ತಿತ್ರ ವೃ 
ಗ್ರಹಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಧಾವಂತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಹ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮಮಾಯಂ ವೈ ಮಮಾಯಂ ವೈ ಜಿಫೃಕ್ಷಂತಃ ಪರಸ್ಪರಂ | 
ಸಂಘರ್ಷಾತ್ಕಲಹಂ ಜಕ್ರುರ್ಭ್ಯಶಂ ಕ್ರೀಡನಕೋತ್ಸುಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ತತ ಏಕೋ ಗೈಹೀತ್ತೈನಂ ಗೆಂಗಾಂಭಸಿ ಸಮತಾಕ್ಷಿಸತ್‌ । 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಭವತು ನಾನೇನಾಸ್ಮತ್ರ್ರಯೋಜನಂ ॥ 0೫ h 


ಏವಂ ಸ ಖಂಜರೀಟೋ ಹಿ ಗೆಂಗಾತೋಯಾತ್ತತಸ್ತದಾ | 
ಆದಿತ್ಯತೀರ್ಥಸಂಕ್ಲಿನ್ನ ಶರೀರಸ್ಸ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ತು ಗೃಹೇ ಜಾತೋ ಹ್ಯನೇಕಕ್ರತುಯಾಜಿನಃ | 
ಧನರತ್ನಸಮೃದ್ಧೇ ತು ರೂಪವಾನ್ನುಣವಾನ್ಯುಚಿಃ ll ೧೭ ॥ 


೧೩-೧೪. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೆಲವರು ಹುಡುಗರು ಆಟವಾಡುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಓಡುತ್ತ, “ ಇದು ನನಗೆ. ಇದು ನನಗೆ ಅಥವಾ ಇದು ನನ್ನದು, ಇದು ನನ್ನದು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರಂ ಬಿದ್ದು 
ಆಟದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಲವಾಗಿ ಜಗಳವಾಡಿದರು. 


೧೫. ಬಳಿಕ ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
« ಇದು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ ನಮಗೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. '' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಗಂಗೆಯೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟನು- 


೧೭. ವಸುಂಧರೇ, ಹೀಗೆ ಆ ಗೀಜಗಹಕ್ಕಿಯು ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಆದಿತ್ಯತೀರ್ಥದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಮೈಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ಸತ್ತಿತು. 


೧೭-೧೮ ಬಳಿಕ ಅದು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾದ ಒಬ್ಬ 
ವೈಶ್ಯನ ಧನರತ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿತು. 


335 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಬುದ್ಧಶ್ಚ ಪವಿತ್ರಶ್ಚ ಮದ್ಭಕ್ತೆಶ್ಚ ನಸುಂಧರೇ ! 
ಜಾತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವರ್ಷಾಣಿ ಜಗ್ಮುರ್ದ್ವಾದಶೆ ಸುವ್ರತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕೆದಾಚಿದುಪನಿಸ್ಟ್‌ ತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಾಲೋ ಗುಣಾಸ್ವಿತಃ । 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೋಭೌ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹೆತಾನ್ವಿತೌ ॥ ೧೯॥ 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ಭೂಮೌ ಬದ್ಭಾಂಜಲಿರಯಾಚತ ॥ Son 


ಮತ್ರಿಯಂ ಯದಿ ಕರ್ತವ್ಯಮೇಕೋ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರೆಃ 
ನ ಚಾಹಂ ವಾರಣೀಯೋ ವೈ ಪಿತ್ರಾ ಮಾತ್ರಾ ಕಥಂಚನ | 
ಸತ್ಯಂ ಶಸಾಮಿ ಗುರುಣಾ ಯಥಾ ನನು ಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಪುತ್ರೆಸ್ಕ ವೆಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಂಪತೀ ತೌ ಮುದಾನ್ವಿತೌ | 


ಊಚತುಸ್ತತ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬಾಲಂ ಕಮಲಲೋಚನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ವಸುಂಧರೆ, ಆ ಮಗನು ರೂಪವೆಂತನೂ, ಗುಣವಂತನೂ, ಫಿರ್ಮಲನೂ, 


ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ಪವಿತ್ರನೂ, ನೆನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಸುವ್ರತೇ, ಹುಟ್ಟದ 
ಆ ಮಗನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 


೧೯-೨೧, ಆಗ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಗಡ 
ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಅ ಬಾಲಕನು 
ಅವರಿಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, «« ನೀವು ನನಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನನ್ನನ್ನು 
ತಾಯಾಗಲಿ, ತಂದೆಯಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಹೇಗೂ ತಡೆಯಬಾರದು ತಂಜಿಯು 
ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನಾನು ಸತ್ಯಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 3. ಎಂದು 
ಬೇಡಿದನು. 


೨೨, ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವರಾದ ಆ ದೆಂಪತಿಗಳು 
ತಾವರೆಗಣ್ಣಿನ ಆ ಬಾಲನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
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ಯದ್ಯತ್ತೈಂ ವಶ್ಚ್ಯಸೇ ವತ್ಸ ಯೆದ್ಯತ್ತೇ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ! 
ಸರ್ವಂ ತತ್ತೃತ್ಯರಿಷ್ಕಾವೋ ವಿಸ್ರಬ್ಬಂ ವದೆ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ತ್ರಿಂಶತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗಾವೋಹಿ ಸರ್ವಾಶ್ಹ ಶುಭದೋಹನಾಃ ಟ 
ಯೆದ್ಯೆತ್ರ ಕೋಚೆತೇ ಪುತ್ರ ದೇಹಿ ತ್ವಮವಿಚಾರಿತಂ ॥ ೨೪ n 


ಪುನರನ್ಯತ್ಛ್ರನಶ್ಚಾಮಿ ಆನಯೋಃ ಪುತ್ರೆಕಾರಣಾತ್‌ | 
ವಾಣಿಜ್ಯಂ ನಃ ಸ್ಮೃತಂ ಕರ್ಮ ತತ್ತೇ ಪುತ್ರಯದೀಪ್ಸಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತ್ಯುರುಷ್ವ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಂ ಧನಂ । 
ಧನಧಾನ್ಯಾಸಿ ರತ್ನಾನಿ ದೇಹಿ ಪುತ್ರ ಅನಾರಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕನ್ಯಾ ವೈ ರಮಣೀಯಾಶ್ಚೆ ಸಜಾತೀಯಾಃ ಕುಲೋದ್ಭವಾಃ | 
ಆನಯಿಷ್ಯಾವ ಭದ್ರಂ ತೇ ಉದ್ವಾಹೇನ ಕ್ರಮೇಣ ತೇ ॥ ೨೭॥ 


೨೩. ""ಮೆಗೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನಿದೆಯೋ. ನೀನು ಯಾವ 
ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆವು. ಈಗ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ಹೇಳು, 


೨೪. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ಹಸುಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವುವಾಗಿವೆ. ಮಗುವೇ, ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆಯೇ ಮಾಡು, 


೨೫-೨೬. ನಮ್ಮ ಮಗನಾದ ನಿನೆಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ವ್ಯಾಪಾರವು ನಮಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮಗನೇ, ಅದು ಇಷ್ಟವಾದರೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಮಗನೇ, 
ಧೆನಧಾನ್ಯರತ್ನೆಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೊಡು. 


೨೭. ಸೆಮಾನವಾದ ಜಾತಿಯವರೂ, ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ, 
ಸುಂದರಿಯರೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ತಂದು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿನಗೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡುವೆವು, 
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ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಪುನಶ್ಚಾನ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಷ್ಟುಂ ಸುಪುತ್ರಕ ! 
ವಿಧಿನಾ ಪೂರ್ವದೃಷ್ಟೇನ ವೈಶ್ಯಾ ಯೇನ ಯಜಂತಿ ಚೆ ॥ ೨೮H 


ಅಸ್‌ ಸಂಪೊರ್ಣಧುರ್ಯಾಣಾಂ. ಹೆಲಾನಾಂ ತಾವೆತಾಂ ಶತಂ! 
ವೈಶ್ಯಕರ್ಮ ಸಮಾದಾಯ 80 ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛೈಸಿ #೨೯ 


ಯಾವದ್ಭೋಜನತೃಪ್ತಾನ್ವಾ ದ್ವಿಜಾನಿಚ್ಛಸಿ ತರ್ಪಿತುಂ | 
ಸರ್ವಂ ನಿಜೇಚ್ಛಯಾ ಪುತ್ರ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೩೦॥ 


ಪಿತೃಮಾತೃವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಬಾಲೋ ಧರ್ಮಸಂಯುತಃ | 
ಚರಣಾವುಸಸಂಗೈಹ್ಯ ಪಿತರೌ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ Il ao fl 


ಗೋಪ್ರದಾನೇ ನೆ ಮೇ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವಾಪಿ ನ ಚಿಂತಿತಂ | 
ಕನ್ಯಾಲಾಭೇ ನ ಚೇಚ್ಛಾ ಸ್ತಿ ನಚ ಯಜ್ಞಫೆಲೇ ತೆಥಾ ॥ ೩೨ ॥ 


POSSE 


೨೮, ಸುಪುತ್ರ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯೆಸುತ್ತೀಯೇನು? 


೨೯. ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎಂಟುನೂರು ಎತ್ತು ಅಥವಾ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯವಸಾಯವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವೈಶ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟನಡುತ್ತೀಯೋ? 


೩೦. ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಊಟಮಾಡಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೋ? ಮಗನೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ? 


೩೧. ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ 
ಬಾಲಕನು ಅವರೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನಂ. 


೩೨. "" ಗೋದಾನದಲ್ಲಿ ನನಗೇನೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ 
ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಕ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ 
ನನಗಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸೆಡೆಯೆಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
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ನಾಹಂ ವಾಣಿಜ್ಯಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕೃಷಿಗೋರಶ್ಷ್ಯಮೇವ ಚ | 
ನ ಚ ಸರ್ವಾತಿಥಿತ್ವಂ ವಾ ಮಮ ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರಸೆಜ್ಜತಿ ॥ ೩೩॥ 


ಏಕಂ ಮೇ ಪರಮಂ ಚಿಂತ್ಯಂ ಯನ್ಮನೇಚ್ಛಾ ತಪೋಧೃತ್‌ | 
ಚಿಂತಾ ನಾರಾಯಣಸ್ಸೇತ್ರಂ ಗಾಢಂ ಸೌಕರವಂ ಪ್ರತಿ ॥ av ll 


ತತಃ ಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣ್‌ೌ | 
ಕರುಣಂ ಪೆರಿದೇವಂತೌ ರುದಂತೌ ತಾವುಭೌ ತಥಾ ॥ ೩೫॥ 


ಅದ್ಯ ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ತವ ಜಾತಸ್ಯ ಪುತ್ರಕ | 
*ನಿಂದಂ ಚಿಂತಿತೆಂ ವತ್ಸ ತ್ವಯಾ ನಾರಾಯಣಾಶ್ರಯಂ | 
ಚಿಂತಯಿಷ್ಯಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯದಾ ತತ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೆಯೆಃ* a೬ 


೩೩. ನಾನು ವಾಣಿಜ್ಯ (ವ್ಯಾಪಾರ)ವನ್ನಾಗಲಿ, ಗೋರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಬಯನಸೆನಂ. ಸರ್ವಾತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. 


೩೪. ನನಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೌಕರವೆಂಬ ನಾರಾಯಣಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ದೃಢವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ 
ಚಿಂತೆಯೊಂದೇ.'' 


೩೫. ಮಗನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾದ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರುಣೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ದುಃಖಿಸಿ ಅಳುತ್ತ 
ಹೇಳಿದರು. 


೩೬." ಮಗುವೇ, ನೀನು ಸುಟ್ಟಿ, ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ, 
ಕಂದಾ ಈಗಲೇ ಏತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣಾಶ್ರಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದ? ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಆ ವಯಸ್ಸು ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುವೆಯಂತೆ. 
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ಅದ್ಯಾಪಿ ಭೋಜನಂ ಗೃಹ್ಯ ಧಾನಮಾನಾಸ್ಮಿ ಪ್ರಷ್ಮ ತಃ । 
ಕಿಮಿದಂ ಚಿಂತಿತೆಂ ವತ್ಸ ಗಮನೇ ಸೌಕರಂ ಪ್ರತಿ ॥೩೭ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸಿ ಮತ್ತ ನೌ ಧನ್ಯೌ ಪ್ರಸ್ನುತೌಹಿ ದಿವಾ ಸಿಶಂ | 
ಪುತ್ರ ತ್ವತ್ಸ್ಪರ್ಶನಾಶಾಯಾಃ ಕಿಮೇತೆಚ್ಲಿಂತಿತಂ ತ್ವಯಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ರಾತ್ರೌ ಸುಪ್ತೋಸಿ ವತ್ಸ ತ್ವಂ ಶಯ್ಯಾಸು ಪರಿವರ್ಶಿತಃ । 
ಅಂಬೇತಿ ಭಾಷಸೇದ್ಯಾಪಿ ಕಥಮೇಶದ್ವಿಜಿಂತಿತಂ lar il 


ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತವ ನಾರ್ಯೋಪಿ ಕ್ರೀಡಮಾನಸ್ಕ ಪುತ್ರಕ। 
ಅಸರಾಧೋ ನ ವಿದ್ಯೇತ ಪುತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಗೃಹೇಷ್ಟಪಿ Il wo Il 


ನಮಾ ಸ್ವಜನಭೈ ತ್ಯಾದ್ಕೈಃ ಪರುಷಂ ತೇ ಪ್ರಭಾಷಿತೆಂ | 
ರುಷ್ಬೇನ ನಾಪಿ ಭೀಷಾಯ್ಕೆ ಗೃಹ್ಯತೇ ಚೈನ ಯಂಪ್ಟಿಕಾ ॥ ೪೧॥ 


೩೭. ಈಗಲೂ ನಿನಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ನಾನು ಓಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಇದೇಕೆ ಆಲೋಚಿಸಿದೆ ಕಂದಾ! ? 


೩೮. ಮಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ, ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆಯೂ ಹಾಲು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇಕೆ ನೀನು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದೆ? 


ರ. ಕಂದ ನೀನು ರಾತ್ರೆ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದವನು ಹೊರಳಿಕೊಂಡು " ಅಮ್ಮಾ” ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದೆ? 


೪೦. ಮಗೂ, ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಗದ್ದೆತೋಟಗಳಲ್ಲೂ ಆಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ್ನ 
(ಅಂಗಗಳ)ನ್ನು ಹೆಂಗಸರೂ ಮುಟ್ಟು ವರು. ಅದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


೪೧-೪೨.  ನಮ್ಮವರಾಗಲಿ, ಸೇವಕರೇ ಮೊದಲಾದವರಾಗಲಿ ನಿನಗೆ 
ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತನಾಡಿಲ್ಲ. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವು 
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ಪುತ್ರ ಹೇತುಂ ನ ಪಶ್ಶೇಹಂ ತನ ನಿವೇದಕಾರಣಂ ॥ ೪೨ ॥9 


ಇತಿ ಮಾತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ವೈಶ್ಯಕುಲನಂದನಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಜನನೀಂ ಶಂಸಿತವ್ರತಃ ॥ ೪೩ ॥ 


ಉಷಿತೋಸ್ಮಿ ತ್ವದಂಗೇಷು ಗರ್ಭಸ್ಥಃ ಕುಕ್ರಿಸಂಭವಃ । 
ಕ್ರೀಡಿತೋಸ್ಮಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತವೋತ್ಸಂಗೇ ಯಶಸ್ವಿನಿ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸ್ತನೌ ಹ್ಯೇತೌ ಮಯಾ ಪೀತೌ ಲಲಿತೇನ ವಿಜೃಂಭಿತೌ | 
ಅಂಗಂ ತವ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪಾಂಸುಭಿರ್ಗುಂಠಿತಾ ತನುಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಅಂಬ ತ್ವಂ ಮಯಿ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಠ ಖಲು ಚೋಟಚಿತಂ | 
ಮುಂಚೆ ಪುತ್ರಕೃತಂ ಶೋಕಂ ತ್ಯಜ ಮಾತರನಿಂದಿತೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಮಗುವೇ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ವೇದ(ದುಃಖ)ಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ” 


೪೩. ಹೀಗೆಂಬ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವೈಶ್ಯಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ 
ಕರನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವ್ರತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಬಾಲನು ಆಕೆಗೆ ಇಂಪಾದ ಈ 
“ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೪೪-೪೫. “ ಯಶೋವಂತೈೆ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದು, ಜನಿಸಿ, ನಿನ್ನ ತೋಳು 
ತೊಡೆ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಬ್ಬೀನೆ. ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದುಬ್ಬಿದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅಂಗದಮೇಲೇರಿ, ನನ್ನ ಮೈ 
ಧೊಳಿನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮುಸುಕಿದೆನು. 


೪೬. ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ್ಕ, ದೋಷರಹಿತೆ 
ಯಾದ ತಾಯಿಯೇ, ಮಗನಾದ ನನಗಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನನ್ನು 


ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡು. 
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ಆಯಾಂತಿ ಚ ಪುನರ್ಯಾಂತಿ ಗೆತ್ವಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚಾಪರೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಚ ಪುನರ್ನೆಷ್ಟೋ ನ ದೃಶ್ಯೀತ ಪುನಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೪೭ ॥ 


ಕುತೋ ಜಾತಃ ಕ್ವೈ (ಸಂಬಂಧಃ) ಸಂಬದ್ಧಃ ಕಸ್ಕಮಾತಾ ಪಿತಾಥವಾ | 
ಇಮಾಂ ಯೋನಿಮನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ಘೋರೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರೇ 1೪೮ ! 


ಮಾತಾಪಿತೃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುತ್ರದಾರಶತಾನಿ ಚ | 
ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ ವರ್ತಂತೇ ಕಸ್ಯ ತೇ ಕಸ್ಕ ಪಾ ವಯಂ ॥ ೪೯॥ 


ಏವಂ ಚಿಂತಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಾಶುಚೋ ಜನನಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ 8೫೦೪ 


ಏವಂ ತೌ ಪಿತೆರೌ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಾತ್ಪುನರೂಚತುಃ । 
ಅಹೋ ಬತ ಮಹದ್ದುಹ್ಯಂ ಕಿಮೇತತ್ತಾತ ಕಥ್ಯತಾಂ ॥ ೫೧ ॥ 


೪೭-೪೮. ಬೇರೆಯವರು ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಹೋಗಂತ್ತಾರೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಷ್ಟ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯ ಮಗ! 
ಏನು ಸಂಬಂಧ! ಯಾರಿಗೆ ಯಾರು ತಾಯಿ ಅಥವಾ ತಂದೆ! ಘೋರವಾದ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈಗ ಈ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀನೆ. 


೪೯-೫೦. ಸಾವಿರಾರುಜನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ, ನೂರಾರುಜನ ಹೆಂಡಿರಂ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಜನ್ಮಜನ್ಮದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ಅವರು ತಾಯಿತಂದೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳು) ? ನಾವು ಯಾರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು? ತಾಯೇ, ಇದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖಿಸದೆ ಇರು. ? ` 


೫೧. ತಾಯಿಂತಂದೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳ್ತಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, 4 ಅಪ್ಪಾ 
ಮಗೂ, ಇದೇನೋ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾರಹಸ್ಯನೇನು? ಹೇಳು], 
ಎಂದರು. 
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ಏತದ್ವೈ ಚನೆಮಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಸೆ ವೈಶ್ಯಕುಲಬಾಲಕಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಜನನೀಂ ಪಿತರಂ ತಥಾ ॥ m೨ i 


ಯದಿ ಶ್ರುತೇನ ವಃ ಕಾರ್ಯಂ ಗುಹ್ಯ ಸ್ಯ ಪರಿನಿಶ್ಚ ಯಾತ್‌ | 
ತಶ್ಪೃಚ್ಛ್ಯತಾಂ ಭವದ್ಭಾ 59 ಹಿ ಗುಹ್ಯಂ ಸೌಕರವಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೩ ॥ 


ತತ್ರಾಹಂ ಕಥೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ಮಹೌಜಸಂ | 
ಸೂರ್ಯತೀರ್ಥೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯತ್ತಾತ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ಪುತ್ರಂ ತೌ ದಂಪತೀ ಪ್ರೋಚತುಶ್ಚ ತಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ಗೆಮಸೇ ಕೃ ತೆಸೆಂಕಲ್ಸ್‌ ತತಸ್ಸೌ ಭೆರವಂ ಪ ಕ್ರತಿ [ 
ಸರ್ವದ್ರವೃಸಮಾಯುತಕ್ತೋ ಗತಃ ಇತ 1 ಪ್ರತಿ I ೫೫ | 


ಗತಸ್ಸ. ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಸ ಆಭೀರಾಣಾಂ ಜನೇಶ್ವರಃ | 
ಗಾವೋ ವಿಂಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇಷಯತ್ಯಗ್ರೆತೋ ದ್ರುತಂ 1೫೬ ॥ 





೫೨. ಆ ವೈಶ್ಯಬಾಲಕನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಾಯಿಗೂ, ತಂದೆಗೂ 
ಇನಿದಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೫೩-೫೪. « ಈ ಗುಟ್ಟ ನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ವೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ಅಪ್ಪಾ ನೀನು ಕೇಳುವ ಗವುಡ ನನ್ನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹೇಳುವೆನು. ಸೂರ್ಯತೀರ್ಥವನ್ನುಸೇರಿ ಹೇಳುವೆನು” * ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


೫೫-೫೭, ಬಳಿಕ ಅ ದಂಪತಿಗಳು ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಕಮಲದಳನೇತ್ರನೂ, ಗೊಲ್ಲರೊಡೆಯನೂ ಆದ ಆತನು 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಸರ್ವದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಹೊರಟನು. ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಮಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಬೇಗನೆ 
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ಅಗ್ರೇ ಸರ್ನಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಯಯುಃ ಪದ್ರವ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಮಾಯೆಂತಾಃ | 
ಯಚ್ಞೆ ಕಿಂಚಿದ್ದೃಹೇ ನಾಸ್ತಿ ಕೃತಂ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೭ ॥ 


ತತಃ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಯಾಮೇನ ಮಾಘಮಾಸೇ ತ್ರಯೋದಶೀ | 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಜನಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಸಂಬದ್ಧಂ ಚ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ೫೮ ೪ 


ಮುಹೂರ್ತೇನ ಚ ತೇನೈನ ಗಮನಂ ಶುರುಶೇ ತತಃ | 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಚ ಕೃತಶೌಚಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯಣಮುದಾವಹಾಃ ॥ ೫೯ ॥ 


ಅಥ ದೀರ್ಥೀಣಿ ಕಾಲೇನ ನಾರಾಯಣನುಂದಾವಹಾಃ | 


ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತು ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಮಮ ಸ್ನೇತ್ರಮುಪಾಗತಾಃ !೬೦॥ 
ಸ್ಪಾತಾಸ್ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಚೆ ಪಿತ್ಯೊನ್‌ ಮಮ ವಸ್ತ್ರವಿಭೂಷಿತಾಃ 1 ೬೧॥ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಸರ್ವದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಆ ಹೆಸುಗಳು ಮುಂದೆ ಹೋದುವು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ನಾರಾಯಣನಿಗೋಸ್ಕರವಾಯಿತು. 


೫೮-೫೯. ಬಳಿಕ ಮಾಘಮಾಸದ ತ್ರಯೋದಶಿಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವಜನರಿಗೂ, ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧರಾಗಿ, ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅವರು ಆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲವೇ ಶುಭಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. 


೬೦. ಬಳಿಕ ದೀರ್ಥಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶಾಖಶುದ್ಧದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಅವರು 
ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


೬೧. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೂ, 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
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ಗಾವೋ ವಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರಾ ಯಾಃ ಪೊರ್ವಮುಸಕೆಲ್ಪಿತಾಃ | 
ತತ್ರ ಭೆಂಗುರಸೋ ನಾಮ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯುಣಃ | 
ತೇನೈವ ತಾಗೃಹೀತಾ ವೈ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೬೨॥ 


ತತಸ್ಸ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಯ *ನಿಂಶಾ ಗಾವೋ ಮಹಾಧನಾಃ! 
ಮಂಗೆಲ್ಯಾಶ್ಚ ಪವಿತ್ರಾಶ್ವೆ ಸರ್ವಾಶ್ಲ ವರದೋಹನಾಃ ॥ ೬೩ ॥ 


ಪ್ರದದೌ ಧನರತ್ನಾನಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ದಿನೇ ದಿನೇ । 
ಮೋದತೇ ಸಹ ಪುತ್ರೇಣ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸ್ವಜನೇನ ಚ ॥ ೬೪ ॥ 


ಏವೆಂ ತು ವಸತಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಉಪಾಗತಃ | 
ಪ್ರಾನೃಡುಪಸ್ಥಿತಾ ತತ್ರ ಸರ್ವಸಸ್ಯಪ್ರವರ್ಧಿನೀ ೬೬೫ ॥ 








೬೨. ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ಭಂಗುರಸನೆಂಬ ನನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 


ಕ್ರಮದಿಂದ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


೬೩. ಆ ವೈಶ್ಯನು ಭಂಗುರಸಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳವೂ, ಮಂಗಳಕರ 
ಗಳೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುವುಗಳೂ, ಹೆಚ್ಚು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ಆದ 
*ಇಪ್ಪತ್ತು (ಸಾವಿರ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಧನದೊಡನೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. 


೬೪. 7 ಅಲ್ಲದೆ ಆತನು ನಿತ್ಯವೂ ಧನವನ್ನೂ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಪತ್ನೀಪುತ್ರಸ್ವಜನಕೊಡನೆ ಸಂತೋಷೆದಿಂದಿದ್ದನು. 


೬೫-೬೬. ಅವನು ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಮಳೆಗಾಲವೂ, 
ಸರ್ವಸಸ್ಯೆಪ್ರವರ್ಧಕವೂ ಆದ ವರ್ಷಖುತುವು ಬಂದಿತು. ಕಡಹದಮರಗಳೂ, 








* ೬೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರಾ (೨೦ ಸಾವಿರ) ಎಂದಿದ್ದೆ 
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ಪುಷ್ಟಿ ತಾನಿ ಕೆದಂಬಾನಿ ಕುಬಿಟಾರ್ಜುನೆಕಾನಿ ಚೆ! 
ಏವಂ ದುಃಖಮನುಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾ ರಹಿತಾಃ ಪ್ರಿಯೈಃ | ೬೬ ॥ 


ಗರ್ಜತಾಂ ಗುಂಜತಾಂ ಚೈವ ಧಾರಾಪಾತಾ ನಿಸಾತಿತಾಃ | 
ಮೇಘಾಸ್ಸವಿದ್ಯುತಶ್ಚೈವ ಬಲಾಕಾಂಗೆದ ಭೊಷಿತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 


ನದೀನಾಂ ಚೈವ ನಿರ್ಫೋಹೋ ಮಯೊೂರಾಣಾಂ ಚ ನಿಸ್ವನಃ! 
ಕುಟಿಜಾರ್ಜುನಗಂಧಾಶ್ವ ಕೆದಂಬಾರ್ಜನಸಪಾದಪಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ವಾತಾಃ ಪ್ರವಾಂತಿ ತೇ ತತ್ರ ಶಿಖೀನಾಂ ಚ ಸುಖಾವಹಾಃ । 
ಶೋಕೇನ ಕಾಮಿನೀನಾಂ ಚ ಭರ್ತಾ ಚ ರಹಿತಾಶ್ಲೆ ಯಾಃ ॥ ೬೯॥ 


ಗಚ್ಛ ತ್ಯೇವಂ ಸ ಕಾಲೋಹಿ ಮೇಘ ದುಂದುಭಿನಾದಿತಃ | 
ತತಃ ಶರದನು ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಗಸ್ತಿರುದಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೭೦॥ 


SSS 


ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳೂ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆಗಳೂ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವು. ಪ್ರಿಯರಿಂದೆ 
ಅಗಲಿದ ವನಿತೆಯರು ವಿರಹದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾದೆರು. 


೬೭, ಮಿಂಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೆಳ್ವಕ್ಳಿಗಳೆಂಬ ಭುಜಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂ 
ಕೃತಗಳಾದ ಮೋಡಗಳು ಸಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿ ಜಡಿಮಳೆಯನ್ನುು 
ಸುರಿಸಿದುವು. 


೬೮. ನದಿಗಳ ಮೊರೆತವೂ, ನವಿಲುಗಳ ಕೇಗೂ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತಿ 
ಕಡಹೆದೆ ಹೂಗಳ ವಾಸನೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿ ತು. 


೬೯೨೭೦, ನವಿಲುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಪತಿವಿರಹಿತರಾದ ಕಾಮಿಂನಿಯರೆ ದುಃಖದೊಡನೆ ಮೋಡಗಳೆಂಬ ಚೇರಿಗಳ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಆ ಮಳೆಗಾಲವು ಹೀಗೆ ಕಳೆಯಲು ಬಳಿಕ ಶರತ್ಯಾಲವು 
ಬಂದಿತು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ( ನಕ್ಷತ್ರ) ನುದಿಸಿದನು. 
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ತೆಟಿಕಾಫಿ ಪ್ರಸನ್ನಾನಿ ಕುಮುದೋತ್ಸಲನಂತಿ ಚ | 
ಸದ್ಮಷಂಡೈಃ ಸುರಮ್ಯಾಣಿ ಪುಷ್ಟಿ ತಾನಿ ಸಮಂತೆತೆಃ lao i 


ಪ್ರವಾಂತಿ ಸುಸುಖಾ ವಾತಾಸ್ಸುಗಂಧಾಶ್ಹ ಸುಶೀತಲಾಃ | 
ಸಪ್ರಪರ್ಣಸುಗೆಂಧಾಶೆ ಶೀತಲಾಃ ಕಾಮಿವಲ್ಲಭಾಃ Was 
೪ [So] 


ಏವಂ ಶರದಿ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತೇ ಕೌಮುದೇ ಸಮುಪಾಗೆತೇ । 
ತೌ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಶುಕ್ಲಿಸಕ್ಸಾಂತರೇ ತದಾ KH 


ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತತಃ ಸುಭ್ರು ಸಾತಿ ಶ್ಲೌಮನಿಭೂಷಿತ್‌ೌ | 
ಉಭೌ ತೌ ದಂಪತೀ ತತ್ರ ಪುತ್ರಮೂಚತುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೭೪॥ 


ಉಷಿತಾಸ್ತ್ಯೃತ್ರೆ ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ಸುಖಂ ಚ ದ್ವಾದಶೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಕಿನ್ನೋ ನ ವಶ್ಷ್ಯಸೇ ಗುಹ್ಯಂ ಯೇನ ವೈ ವಾರಿತಾ ವಯೆಂ 1೭೫ ॥ 





೭೧-೭೨. ಬೆಳ್ಳೈದಿಲೆ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರಳಿದ 
ಹೂಗಳ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಬಲು ಒಪ್ಪುವ ಕೆರೆಗಳು ತಿಳಿ 
ನೀರುಳ್ಳುವಾದುವು. ಕಪ್ಪುರಬಾಳೆಯ ಮತ್ತು ಬೇರೆಯ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಂಪಾಗಿ ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತಕರವಾದ 
ಗಾಳಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತಂ. 


೭೩-೭೫. ಸುಂದರಿ, ಹೀಗೆ ಶರತ್ಕಾಲವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸದೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ನಟ್ಟ 
ಯವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೆಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಆ ಸೌಕರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ, 
« ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಆರುತಿಂಗಳು ವಾಸಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ನಾಳೆ 
ದ್ವಾದಶಿಯಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಮರೆಸಿರುವ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಇನ್ನೂನಮಗೆ ಹೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದರು. 
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ಸಿತ್ರೋಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮನಿಸ್ಮಿತಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ತೆಯೋಸ್ತು ಕೈತನಿಶ್ಚೆಯೆಃ | ೭೬ ॥ 


ಏನಮೇತನ್ಮ ಹಾಭಾಗ ಯೆತ್ತಯಾ ಪರಿಭಾಷಿತಂ | 
ಕಲ್ಯಂ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಇದಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಹೌಜಸಂ 1೭೭ ॥ 


ಏಷಾ ವೈ ದ್ವಾದಶೀ ತಾತ ಪ್ರಭುನಾರಾಯಣಪ್ರಿಯಾ | 
ಮಂಗಲಾ ಚೆ ವಿಚಿತ್ರಾ ಚ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಸುಖಾವಹಾ ॥ ೭೮ ॥ 


ದೆದತೇಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಚ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಕೌಮುದೇ ಸಿತೇ | 
ದೀಕ್ಷಿತಾಸ್ತೇ ಯೋಗಿಕುಲೇ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಾಃ 0೭೯ 


ತೇನ ದಾನಪ್ರಭಾನೇಣ ವಿಷ್ಣುತೋಷಕರೇಣ ಚ । 
ತರಂತಿ ದುಸ್ತರಂ ತಾತ ಘೋರಂ ಸೆಂಸಾರೆಸಾಗರೆಂ Il co ll 


೭೬. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಆ ಮಗನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಶ್ಯೂ 5 ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಅಕಿತೇಜೋಬಲಗಳುಳ್ಳ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 


೭೮. ಅಪ್ಪಾ, ಈ ದ್ವಾದಶಿಯು ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಭುವಾದ ನಾರಾಯಣ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಮಂಗಳವಾದುದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 


೭೯-೮೦. ಈ ಕಾರ್ತಿಕಶುಕ್ಸದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ, ಯೋಗಿಕುಲದಲ್ಲು ದಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿನಿರತರೂ, ದೀಕ್ಷಿತರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದಾನಮಾಡುವರು. ವಿಷ್ಣು 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಆ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ದಾಟಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವರು. 
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ಏವಂ ಕಥೆ ಯೆತಾಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಭಾತಾ ರಜನೀ ಶುಭಾ। 
ತತಸ್ಸಂಧ್ಯಾಮುಪೆಸ್ಥಾಯ ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ॥ ೪೧ 


ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ಲೌಮವಸ್ತ್ರವಿಭೂಷಿತೆ? 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವಂ ಶೆಂಖಚಕ್ರಗೆದಾಧರಂ | 
ಉಭೌ ತೌ ಚರಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಪಿತರೌ ಸಮಭಾಷತ ॥ ೮೨॥ 


ಶೈಣು ತಾತ ಮಹಾಭಾಗ ಯದರ್ಥಂ ಸಮುಪಾಗೆತಃ ! 


ಯದ್ಭವಾನ್ಸೃಚ್ಛತೇ ತಾತ ಗುಹ್ಯಂ ಸೌಕರೆವಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೮೩ ॥ 
ಖಂಜರೀಟೋ ಹ್ಯಹಂ ತಾತ ಪಕ್ಷಿಯೋನಿಸಮುದ್ಭವಃ ॥ ೮೪ I 


ಭಕ್ಷಿತಾಶ್ಚ ಪತೆಂಗಾ ಮೇ ಅಜೀರ್ಣೇನಾತಿಪೀಡಿತಃ ! 
ಅಹಂ ತೇನೈನ ದೋಷೇಣ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ ॥ ೮೫ 1 





೮೧-೮.೨. ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು ಶುಭಕರವಾದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಆ ಬಾಲನು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಪಟ್ಟೆಯ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು 
ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ತಾಯಿಂತಂದೆಗಳ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 


ಹೇಳಿದನು. 


ಲಾ...“ ಮಹಾಭಾಗ್ಯನಾದ ತಂದೆಯೇ, ನಾನು ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ 
ಬಂದೆನೋ, ನೀನು ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. 


೮೪-೮೫. ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಗೀಜುಗಹಕ್ಕಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾನು ಹುಳುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದು, ಅಜೀರ್ಣರೋಗದಿಂದ 


ಪೀಡಿತನಾದೆನು. ಆ ತೊಂದರೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಚಲಿಸಲಾರದನನಾದೆನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮೂಂ ವಿಹ್ವಲಂ ಬಾಲಾಃ ಗೃಹೀತ್ವಾಕ್ರೀಡಿತುಂ ಗೆಶಾಃ। 
ಹಸ್ತಾದ್ಧಸ್ತೇನ ಕ್ರೀಡಂತಶ್ಹಾನ್ಯೋನ್ಯಪರಿಹಾಸತಃ | 
ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಮಯಾ.ದೃಹಷ್ಟೋ ಹ್ಯಯಂ ಚೇತಿ ಕೆಲಿಃ ಫೈತೆಃ 1೮೬॥ 


ತತ ಏಕೇನ ಬಾಲೇನ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾಕ್ಷಯೇಂಭಸಿ | ೮೭ || 


ನ ಮಮೇತಿ ತನೇತ್ಯುಕ್ಕ್ವಾ ಹ್ಯಾದಿತ್ನಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | 
ಕ್ರೋಧೇನಾದಾಯ ತೀವ್ರೇಣ ಕ್ಷಿಪ್ತೋ ಗಂಗಾಂಭಸಿ ತ್ವರಾ ॥ ೮೮ ॥ 


ತತ್ರ ಮುಕ್ತಾ ಮಯಾ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸೊರ್ಯತೀರ್ಥೇ ಮಹೌಜಸಿ | 
ಅಕಾಮೇನ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತತ ತ್ರ ಭಾಮಾದಹೆಂ ತತಃ 1 ೮೯॥ 


ಜಾತಸ್ತವ ಸುತೋ ಮಾತಸ್ತದೇತದ್ದಿನಮುತ್ತಮಂ। 
ಅಕಾಮಾನ್ಮಿ ,_ಯಮಾಣಸ್ಯ ವರ್ಷಾಣ್ಯದ್ಯ ತ್ರಯೋದಶ u Fou 


೮೬. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಹುಡುಗರು, ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರ ವಿನೋದದಿಂದ ಕೈಯಿಂದ ಕೈಗೆ ಎಸೆದು 
ಆಡುತ್ತಾ, "" ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ಕಂಡೆನು, ನಾನು ಕಂಡೆನು” ಎಂದು 
ಜಗಳವಾಡಿದರು. 


೮೭-೮೮. ಬಳಿಕ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನು " ಇದು ನನ್ನದಲ್ಲ. ನಿನ್ನದೇ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಿರುಗಿಸಿ, 
ಅಕ್ಷಯವಾದ ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದನು. 


೮೯೯೨. ಅತಿತೇಜೋಬಲಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂರ್ಯತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ ನು. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ತಾಯೇ, ಈ ತೀರ್ಥದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬಳಿಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿದೆನು. ಈ ದಿನವು 


ಬಹು ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಹಾಗೆ ಸತ್ತು, ಇಂದಿಗೆ 
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ವ್ಯತೀತಾನಿ ಚ ಗುಹ್ಯಂ ಕೇ ಕಥೆನಂ ಮಮ ಚೈವ ಯತ್‌ | 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ತಾತ ಗುಹ್ಯಮಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ I cot 


ಅಹೆಂ ಕರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗಚ್ಛ ತಾತೆ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ les | 


ತತೋ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಚೈವ ಪುತ್ರಂ ಪುನರುವಾಚ ಹೆ | 
ವಿಷ್ಣುಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಕಾರಯಿತಾ ಭವಾನ್‌ | 
ವಯಂ ತಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾನೋ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ 8 ೯೩ ೪ 


ಘಟಮಾನಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಕೆರ್ನಿ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ Weve 


ತೇಪಿ ದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನೆ ಮಮ ಕರ್ನುಪರಾಯಣಾಃ 
ಕೃತ್ವಾ ತು ವಿಪುಲಂ ಕರ್ಮ ತತಃ ಪಂಚೆತ್ಯೈ ಮಾಗತಾಃ 1 ೯೫॥ 


ಮಮ ಶ್ಲೇತ್ರಪ್ರಭಾನೇಣ ಚಾತ್ಮನಃ ಕೆರ್ಮನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ | 
ನಿಮೆಕ್ತಾಸ್ಪರ್ವಸಂಸಾರಾಚ್ಛ್ರೇತದ್ವೀಸಮುಪಾಗೆ ತಾಃ ॥೯೬॥ 





ಹೆದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. ಅಪ್ಪಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ನನ್ನ ಗುಟ್ಟಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮೆವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಪ್ಪಾ, ನೀನು ಹೊರಡು. ನಿನಗೆ ನಮಂಸ್ವಾರ.” 


೯೩, ಬಳಿಕ ತಾಯಿಯೂ, ತಂದೆಯೂ ಮಗನಿಗೆ ಮತ್ತೆ, “ ವಿಷ್ಣು 
ಸ್ರೋಕ್ತವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆ ಗಳನ್ನೂ 
ನಾವೂ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


೯೪-೯೬, ಬಳಿಕ್ಕ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅವರು ಸಂಸಾರ 
ನಿಮೋಚಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಹಾಗೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಚೆರಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಮೃತರಾಗ್ಕಿ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅವರ ಕರ್ಮೆನಿರ್ಣಯದಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಸೆಂಸಾರವಿಮುಕ್ತರಾಗಿ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ 
(ವೈಕುಂಠ)ಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
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ಯೋಸ್‌ಾೌ ಪೆರಿಜನೆಃ ಕೆಶ್ತಿದ್ದೃು ಹೇಭೈಶ್ತ ಸಮಾಗತಃ | 
ಸರ್ವಃ ಶ್ರಿಯಾ ಯುತಸ್ತತ್ರ ರೋಗವ್ಯಾಧಿನಿನರ್ಜಿತೆಃ ॥೯೭॥ 


ಸರ್ವೇ ಚ ಯೋಗಿನಸ್ತೆತ್ರ ಸರ್ನೇ ಚೋತ್ಸಲಗೆಂಧಯಃ | 
ಮೋದಂತೇ ತು ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಸಾದಾಶ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರಜಾನ್ಮಮ | 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇನಿ ಮಹಾಖ್ಯಾನಂ ಮಹೌಜಸಂ ॥೯೮ ॥ 
{ 1 
ಪುನರನ್ಯತ್ಸೆ ಅವಕ್ಕಾನಿ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಸೌಕರೇ ಮಮ 1೯೯1 


ಏಷಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯತ್ವಿ$ಯೆತೇ ನುಹೆತ್‌ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಮುಪಾಗೆತಾಃ | ೧೦೦ ॥ 


ಯ ಏತತ್ಸೆಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಕೆಲ್ಯಮುತ್ನಾ ಯ ಮಾನವಃ । 
ಸ ಕುಲಂ ತಾರಯೇತ್ತೂರ್ಣಂ ದಶ ಪೂರ್ವಾನ್ನಶಾಪರಾನ್‌ ॥ ೧೦೧1 


೯೭-೯೮. ಆ ವೈಶ್ಯರ ಮನೆಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪರಿಜನರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದುಂಟಾದ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯೆಯುಕ್ತರೂ 
ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗಿ ಸರ್ವರೂ ಯೋಗಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನೈದಿಲೆಯ 
ಹೂವಿನಂತೆ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುವರು. ದೇವ್ಕಿ ಮಹಾಶೇಜೋಬಲಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೯೯-೧೦೦. ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬೇರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹೆತ್ವವು ಈ ಫಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದು. ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳೂ ಆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪವನ್ನು ಸೇರಿದುವು. 


೧೦೧. ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ನಿತ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಓದುವವನು ತನ್ನೆ ಹಿಂದಿನ 
ಹೆತ್ತುಜನರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೇ ಬೇಗನೆ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನು. 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ನ ಪಠೇನ್ಮೂರ್ಜಿಮಧ್ಯೇ ತು ಪಾಹಿಷ್ಕೇ ಶಾಸ್ತ್ರದೂಷಕೇ | 
ನ ಪಠೇಶ್ಚಿಶುನಾನಾಂ ಚ ಏಕಾಕೀ ತು ಪಠೇದ್ಭೃಹೇ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಪಠೇದ್ದಾ್ರಾಹ್ಮಣಮಧ್ಯೇ ಚ ಯೇ ಚೆ ವೇದವಿದಾಂ ವರಾಃ । 
ವೈಷ್ಣನಾನಾಂ ಜ ಪುರತೋ ಯೇ ಒ ಶಾಸ್ತ್ರಗುಣಾನ್ವಿತಾಃ | 


ವಿಶುದ್ಧಾನಾಂ ವಿನೀತಾನಾಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕಸ್ಟಣಂ 1 ೧೦೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಸುರಾಣೇ ಖಂಜರೀಭೋಸಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 


ಅಷ್ಟತ್ರಿ ತ್ಕಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾ ಯಂ॥ 





೧೦೨. ಇದನ NN ಮೂರ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ, ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂಷಿಸು 
ವವರಲ್ಲೂ, ನಿಶುನರಲ್ಲೂ ಓದಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹೇಳಬಾರದು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಓದಬಹುದು. 


೧೦೩. ವೇದವನ್ನು ಅರಿತವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತ ಗುಣಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಿಶುದ್ಧರೂ, ವಿನಯವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ವೈಷ್ಣವರ ಎದುರಿನಲ್ಲೂ ಸೆರ್ವಸೆಂಸಾರನಿಮೋಚಕವಾದ ಇದನು 
ಓದಬೇಕು; ಅಥವಾ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶ: 


ಭೂದೇವಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹನು, ಸೌಕರ್ಷೇತ್ರದ ಸೂರ್ಯತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕ 
ಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತು; ಮಹಾವಿರಕ್ತನಾದ ವೈಶ್ಯಬಾಲಕನಾಗಿ ಹುಟ್ಕದ 
ಒಂದು ಗೀಜುಗಹಕ್ಕಿಯ ಕತೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೆ ಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


೪೫ ತರಿತಿ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
Xx 
ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


QS 
[S=—) 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಲಿಸ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಯತ್ಛಲಂ I 
ಸರ್ವಂ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ 1೧॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಗೋಮಯಂ ಭೂಮೇ ಮಮ ನೇಶ್ಮೋಪಲೇಸಯೇತ್‌ | 
ನ್ಯಸ್ತಾನಿ ತತ್ರ ಯಾವಂತಿ ಪದಾನಿ ಚೆ ನಿಲಿಂಪತಃ | 
ತಾವದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಮೋದತೇ ॥೨॥ 


ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆ 
ಠಾ 


೧. ಶ್ರೀವರಾಹ---ನನ್ನ ದೇವಿ, ನನ್ನ ಆಲಯವನ್ನು ಸಾರಿಸುವವರಿಗೆ 
ಆಗುವ ಫಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಫಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


ಎ. ಭೂಮ, ಹೆಸುವಿನ ಸಗಣಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಲಯವನ್ನು ಸಾರಿಸ 
ಬೇಕು. ಸಾರಿಸುವವರು ಸಾರಿಸುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಡುವರೋ 
ಅಷ್ಟು ಸಾವಿರದಿವ್ಯವರ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಿ 
ಸುವರು. 
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ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಯದಿ ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ಲಿಪ್ಯತೇ ಮಮ ಕರ್ಮಸು | 
ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮಾಕುಲೇ ॥ ೩॥ 


ದಿವೈೈರ್ನಮಸ್ಕೃತೋ ದೇವಿ ಕುಶದ್ವೀಪೆಂ ಚೆ ಗೆಚ್ಛತಿ ೪॥ 


ಕುಶದ್ವೀಸಮನುಪ್ರಾ ಹ್ಯೆ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಚೆ ಜೀವತಿ । 
ದೆಶ ಚೈವ ತು ವರ್ಷಾಣಾಂ ಮಮ ಭಕ್ತೋ ಮಹಾನ್ಮುಚಿಃ | ೫॥ 


ಕುಶದ್ವೀಸಾತ್ಸರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ! 
ರಾಜಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಸುಭ್ರು ಸರ್ವಧರ್ಮೆೇಷು ನಿಷ್ಮಿ ತೆ? ॥೬॥ 


ತೇನೆ ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಭಕ್ತ್‌ ವೈವಸ್ಥಿತಶ್ಲಾಪಿ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೃಚ್ಛೆ ೈತಿ lel 


ದೇವಿ ಕಾರಯಶೇ ಸರ್ವಂ ಮಮ ಚಾಯತನಾನಿ ಚ | 
ಕಾರಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ le ll 


ಮ 


೩. ದೇವಿ ನನ್ನ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ಸಾರಿಸಿ 
ದವರು ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಶುದ್ಧ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವರು. 


೪-೫. ಅಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತರಾಗಿ ಕುಶದ್ಧೀಪವನ್ನು 
ಸೇರಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರೆ ವರಗಳ ಲ ಜೀವಿಸುವರು. 


೬-೭. ಸುಬ್ಬು, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅವರು ಕುಶದ್ವೀಪೆ 
ವಾಸವು ತಪ್ಪಿ ಸಕ್ಕ ಬಳಿಕ, ಒಂಜಿ ಸಾರಿಸಿದ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸರ ಬತ 
ನಿಷ್ಕ ರಾದ ``ರಾಜರಾಗಿ ಜನಿಸುವರು. ಅವರು ನನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿ ಭಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವಶಾಸೆ ಸ್ರೈಗಳನ್ನೂ ನೇಳುವರು. 


೮. ಡೀವಿ ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನನಗೆ ಆಲಯಗಳನ್ನೂ ಬೇಕಾದ ಬೇರೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಗೋಮಯ ಸ್ಯ ತು ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತೆಚ್ಛೃ ಉಪ್ಪ ವಸುಂಧರೇ ॥೯॥ 
ಗೋಮಯಂತು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಾವಲ್ಲೋಕೋನುಗಚ್ಛೆ ತಿ I 

ಸನೀಪೇ ಯದಿ ನಾ ದೂರೇ ಗತ್ಕಾನಯತಿ ಗೋಮ ಯಂ | ೧೦॥ 
ಯಾವಂತಿ ತೆತ್ಸೆದಾನ್ಯ ಸ್ಯ ತಾವದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಕಂ | 

ಗೋಮಯಾನಾಂ ಚ ನೇತಾ ವೈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಮಹೀಯಂತೇ “೧೧ 


ತತೆಸ್ಸ ಶಾಲ್ಮಲೇ ದ್ವೀಷೇ ರಮತೇ ಚ ಮುದಾ ಯಂತಃ | 
ಏಕಾದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಏಕಾದಶಶತಾನಿ ಚ | ೧೨ | 


ಶಾಲ್ಮಲಾತ್ತು ಸರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಲೈವ ಜಾಯೇತ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ಮಚ್ಚಿ ಪ ತಸ್ಪುದೃಢವ್ರ ತಃ | 
ವಹಶೇ ಗೋಮೆಯೆಂ ಸುಭ್ರು ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೪॥ 


pS 


೯-೧೧. ವಸುಂಧರೇ, ಗೋಮಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
ನನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಹೋಗಿ ಗೋಮಯ 
ನನ್ನು ಪಡೆದು ತರುವವರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಹೆಜ್ಜೆ ಅಥವಾ ಅಡಿಗಳನ್ನು ನಡೆ 
ದಿರುವನೋ ಅಷ್ಟು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. 


೧೨. ಬಳಿಕ ಶಾಲ್ಮಲಿದ್ವೀ ಪೆದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯುತರಣಗಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಸಾವಿರೆದ ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ವಿಹರಿಸುವರು. 


೧೩. ಬಳಿಕ ಆ ದ್ವೀಪವನ್ನುಳಿದು, ಧಾರ್ಮಿಕರೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, 
ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಮೇಲಾದವರೂ ಆದ ರಾಜರಾಗಿ ಉದಿಸುವರು. 


೧೪. ಸುಭ್ರು, ಹನ್ಮೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿ 
ದೃಢವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನನ್ನ ಆಲಯಂವನ್ನ್ನು ಸಾರಿಸಲು ಗೋಮಯ 
ವನ್ನು ತಂದು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು. 
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ಸ್ನಾನೋಪಲೇಪನೇ ಧೂಪೇ ಸಲಿಲಂ ಯೋ ದದಾತಿ ಚ | 
ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ನಿಷ್ಕಲಂ ೧೫ ॥ 


ಯಾವಂತೋ ಬಿಂದವಸ್ತತ ತ್ರೆ ಪಾನೀಯಸ್ಕ ವಸುಂಧರೇ | 
ತಾವದ್ವ ರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ಚಿಸ 4 ಮಹೀಯತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ ತೈರಿಭ್ರ್ರಷ್ಟ  ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪಂ ಚ ಗೆಚ್ಛ ತಿ! 
ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪಾತ್ಸರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ ೫1 
ತೇನೈವ ಗುಣಯೋಗೇನ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೭॥ 


ಸಂಮಾರ್ಜನಂಪ ಸ್ರವಶ್ಷಾಮಿ ತಚ್ಛ ಎಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಯಾಂ ಗೆತಿಂ ಪುರುಷಾ ಯಾಂತಿ ಸಿ ಯೋ ವಾ ಕರ್ಮಸುಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೫. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ, ಗಂಧೆವನ್ನ್ನ ಲೇಪಿಸುವವರೂ, ಧೂಪಹಾಕುವನರೂ, 
ನೀರನ್ನರ್ನಿಸುವವರೂ ಯಾವ ಪುಣ್ಯವನ 
ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


[40 


ನಡೆಯುವರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ 


೧೬. ವಸುಂಧರ ಭಕ್ತರು ಅಭಿಷೇಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಿಂದಂಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. 


೧೭. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪವನ್ನು ಸೇರಿ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಲವೂ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಜರಾಗುವರು, ಆ ಕಾಲವೂ 
ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಹಿಂದಿನ ಪುಣ್ಯಯೋಗ (ಸಂಬಂಧ್ರದಿಂದಲೇ ವೈಕುಂಠವನ್ನೂ 
ಸೇರುವರು. 


೧೮. ವಸುಂಧರೇ, ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಗುಡಿಸುವ ಗಂಡಸರಾಗಲಿ, 
ಹೆಂಗಸರಾಗಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
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ಶುಚಿರ್ಭಾಗವತಶ್ಶುದ್ಳೋ ಅಪರಾಧವಿವರ್ಜಿತಃ por 


ಯಾವಂತಃ ಪಾಂಸೆಮೋ ಭೂಮೇರುಡ್ಡೀಯಂತೇ ತು ಜಾಲಿತಾಃ | 
ತಾವದೃರ್ಷ ಶತಾನ್ಯಾ ಶು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ll ೨೦॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಪರಿಭ್ರಷ್ಟಶ್ಶಾಕದ್ವೀಪಂ ಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 


ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರೆಂ ಕಾಲಂ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೨೧॥ 


ತತೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವಭೋಗಾನ್‌ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರೇ | 


ಶ್ವೇತದ್ವಿ ೀಪಂ Fe ಗಚ್ಛೆ ನೆ ತ್ಯರ್ಮಿರತಶ್ಕು ಜಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅನ್ಯ ಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಶೃ ಜುಷ್ವ ಗದತೋ ಮಮ 
ಗಾಯನಂಯೇಪ ಶ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ಯದ್ಯ ಶ್ಚಲಂ ಭೊಮೇ ಶೈಣುಷ್ಟ ಗೆದತೋ ಮನವು | ೨೩ ॥ 


PSS 


೧೯-೨೦. ಪರಿಶುದ್ಧ ರ್ಕೊ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರೂ ಆಗಿ, ಅಪರಾಧವು 
ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಗುಡಿಸುವವರು, ಅವರು ಗುಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಚಲಿಸಿ, 
ಎಷ್ಟು ಧೂಳಿನ ಕಣಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. 


೨೧-೨೨. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಶಾಕದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಜರಾಗಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರೂ, ಶುದ್ಧರೂ ಆಗಿ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಬಳಿಕ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ (ವೈಕುಂಠ)ವನ್ನು ಸೇರುವರು. 


೨೩-೨೪. ಭೂಮೀ, ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರು ಯಾವ ಯಾವ BNE ನಡೆಯುವಕೆಂಬುದನ್ನೂ 
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ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ ಗೀತಸ್ಯ ಯಾವದಕ್ಷರಂಪಂಗ್ರಯಃ | 
ತಾವದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಇಂದ್ರಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ೪ ೨೪॥ 


ರೂಪವಾನ್ಸುಣವಾಸ್ಸಿದ್ಧಸ್ಸರ್ವವೇದವಿದಾಂ ವರಃ | 
ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ರಸ್ನೋ ದೇವರಾಜಂ ನೆ ಸೆಂಶೆಯಂಃ ॥ ೨೫ 1 


ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಚೈವ ಜಾಯೇತ ಇಂದ್ರಲೋಕಪಥೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗುಣಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಮಮ ಪೂಜಕಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಂದನೋಪನನೇ ರಮ್ಯೇ ರಮನ್ಣೇವಗಣೈಸ್ಸಹ 
ಇಂದ್ರಲೋಕಾತ್ಪರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಮಮ ಗೀತಪರಾಯಣಃ ॥ ೨೭ 


ತತಸ್ಸ ಭೂಮ್‌ ಜಾಯೇತೆ ವೈಷ್ಣವೈಸ್ಸಹ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಗಾಯನ್ಮನು ಯಶೋ ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾಪರಮಯಾ ಯುತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


i 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಅವರು ಹಾಡುವ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಪಾದ(ಪಂಗ್ರಿ)ಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟುಸಾವಿರವರ್ಷ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ವಾಸಿಸುವರು. 


೨೫, ಸುಂದರರೂ, ಸುಗುಣವಂತರೂ, ಸರ್ವವೇದಜ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೂ, 
ಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದು, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೬. ಇಂದ್ರಲೋಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, 
ಪೊಜಕರೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆರೂ ಆಗಿರುವರು. 


೨೭.೨೯. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ನಂದನೋಪವನದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ ನನ್ನ 
ಗಾನಾಸಕ್ತರು ಮತ್ತಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ವೈಷ್ಣವರೊಡನೆ ಇದ್ದು, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
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೨ 
ಮತ್ತೆಸಾದಾತ್ಸ ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಮಮಲೋಕಂ ಹಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೯॥ 


|! ಸೂತ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಧವಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿನೀ 
ಕೈ ತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಭೂಯಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಸುಂಧರಾ | ೩೦॥ 


॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಅಹೋ ಗೀತಪ್ರಭಾವೋ ವೈ ಯಸ್ತ್ವಯಾ ಕೀರ್ತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಕೇ ಚೆ ಗೀತಪ್ರಭಾವೇಣ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೩೧॥ 


il ಶ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ತತ್ರೈವ ಚಾಶ್ರಮೇ ಭದ್ರೇ ಚಂಡಾಲಃ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಃ । 
೪೦ 
ದೊರಾಜ್ಞಾಗೆರಣೇ ಯಾತಿ ಮನು ಭಕ್ತ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ ॥೩೨॥ 


ಪರಮಂಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು. 


೩೦. ಸೂತಮುನಿ- ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯಾದ ಭೂದೇವಿಯ ಆ ಮಾಧವನ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೩೧. ಭೂದೇವಿ. ಭಾಪು ! ನೀನು ಹೇಳಿದ, ಗಾನದ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೀತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮಹಿಮರು ಯಾರು? 


೩೨. ಶ್ರೀವರಾಹ-- ಭದ್ರೇ, ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಹೊಲೆಯ 
ನೊಬ್ಬನು ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ದೂರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಗಾಯಮಾಾನತ್ಚ ಗೀತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಗಣಾನ್ಬಹೂನ್‌ | 


ಶ್ವಪಾಕೆಕ ಸ ಗುಣಜ್ಜಶ್ಚ ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಹೈವ ಸುಂದರಿ ॥೩೩॥ 


ಕೌಮುದಸ್ಯೆ ತು ಮಾಸೆಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಕೇ | 

ಸುಪ್ತೇ ಗತೇ ಜನೇ ಜಾತೇ ವೀಣಾಮಾಪಾಯೆ ಬೆಂಕ್ರಮತ್‌ ೩೪ 
ಜಾಗ್ರಂಸ್ತತ್ರ ಚ ಚಂಡಾಲೋ ಗೈಹೀತೋ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ಷಸಾ | 

ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಶ್ರಪಾಕೋ ವೈ ಬಲವಾನ್ಸ ಹ್ಮರಾಸ್ಷಸಃ I! ೩೫ ॥ 


ದುಃಖಶೋಕೇನ ಸಂತಪ್ರೋ ನ ಶಕ್ಟೋತಿ ನಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ | 


ತೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಶ್ವಪಾಕೇನ ಬಲವಾನ್ಸ್ರ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಃ | ae 
ಕಿಂತ್ವಯಾ ಚೇಷ್ಟಿ ತಂ ಮಹ್ಯಂ ಯಸ್ತ್ವೇವಂ ಪರಿಧಾವಸಿ ॥ ೩೭ ೪ 


ಶ್ವಸಾಕವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ತು ವೈ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಃ। 
ತತಃ ಸ್ಪೋವಾಜ ತಂ ಶ್ವಾದಂ ಮಾನುಷಾ ಹಾರಲೋಲುಪಃ ॥0೩೮॥ 





೩೩. ಸುಂದರಿ, ಗುಣಜ್ಞ ನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಆದ ಅವನು 
ಹಲವುವರ್ಷಕಾಲ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩೪-೩೫. ಹೀಗಿರಲು, ಒಂದು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ್ವಾದಶಿಯದಿನ 
ರಾತ್ರೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ ಬಳಿಕ, ಎಚ್ಚರದಿಂದಿದ್ದ ಆತನು ವೀಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಆ ಹೊಲೆಯನು ಅಶಕ್ತ. ರಾಕ್ಷಸನಾದರೋ 


ಬಲಶಾಲಿ. 


೩೬-೩೭. ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಾಪಗೊಂಡ್ಕು 
ಮಿಸುಕಲಾರದ ಆ ಹೊಲೆಯನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ, " ಹೀಗೆ ಓಡುತ್ತ ಇದೇಕೆ 
9? ಯ 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ? ಎಂದನು, 
೩೮-೪೦. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಹತ್ತುದಿನಗಳಿಂದಲೂ 
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ಅಥೇಹ ದಶರಾತ್ರಂ ಮೇ ನಿರಾಹಾರಸ್ಯ ತಿಷ್ಕತೆಃ | 
ವಿಧಾತ್ರಾ ವಿಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಚ ಆಹಾರಃ ಪಾರಣಾವಿಧೌ ॥ ೩೯॥ 


ಅದ್ಯ ತ್ವಾಂ ಭೆಕ್ಷಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಸೆವಸಾಮಾಂಸಶೋಜಚೆತೈಃ | 
ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಪರಮಾಂ ವಿಧಾತ್ರಾ ವಿಹಿತಾಂ ಮಮ ॥ vo Il 


ಬ್ರಹ್ಮರಶ್ಷೋವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ವಸಾಕೋ ಗೀತೆಲಾಲಸಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಛಂದಯಾಮಾಸ ಮಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ Hu VO 


ಏನಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯೋಹಂ ಸಮುಪಾಗೆತೆಃ | 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಧಾತ್ರಾ ದತ್ತಂ ಯಥಾ ತವ ॥ ೪೨॥ 


8೦ ತೈಹೆಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಗಾತುಂ ಚ ಜಾಗರೇ | 
ಉದ್ಯತಸ್ತತ್ರ ಗತ್ತಾಹೆಮುಪಾಸ್ಯ ವಿಧಿನಾ ಹರಿಂ । 
ಪಶ್ತಾತ್ಸಾದೆಸ್ವ ಮಾಂ ರಕ್ಷೋ ಜಾಗೆರಾದ್ವಿನಿವರ್ತಿತಂ ॥ ೪೩ ॥ 


ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ನನಗೆ ಪಾರಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವನು 
ವಸಾಮಾಂಸರಕ್ತಗಳೊಡನೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು, ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ಪರಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು 


೪೧. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾದ 
ಅಸೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಹೊಲೆಯನು, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೪೨. “ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಬಂದೆನೆಂಬು 
ದೇನೋ ಸರಿ, ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಯಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. 


೪೩-೪೪. ಆದರೆ ನಾನು ದೇವ ದೇವನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಾಗರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ರಾಕ್ಷಸನೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
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ವಿಷ್ಣೋಸ್ಸಂತೋಷಣಾರ್ಥಾಯೆ ಯತೋ ಮೇ ವ್ರತಮಾಸ್ಥಿತಂ | 
ಜಾಗರೇ ವಿನಿವೃತ್ತೇ ಮಾಂ ಭಕ್ಷಯ ತ್ವಂ ಯದೀಚ್ಛೆಸಿ 


॥ ೪೪೪ 
ಶ್ವಸಾಕಸ್ಯ ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಃ ಕುಧಾರ್ದಿತಃ । 

ಉನಾಚೆ ಪರುಷಂ ನಾಕ್ಕಂ ಶ್ವಪಾಕೆಂ ತದನಂತರಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಕಂ ಭಾಷಸೇ ಮೂಢ ಪುನರೇಷ್ಕಾಮಿ ತೇಂತಿಕಂ | 
ಮೃಕ್ಕೋರ್ಮುಖಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುನರ್ಜೀವತಿ ಮಾನವಃ ! ೪೬ ! 
ರಕ್ಷಸೋ ಮುಖವಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಪುನರಾಗೆಂತುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ ॥ ೪೭ 8 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆಂಡಾಲಸ್ತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಯದ್ಯಪ್ಯಹಂ ಹಿ ಚಂಡಾಲಃ ಪೊರ್ವಕೆರ್ಮವಿದೂಹಿತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಾನುಷಂ ಭಾವಂ ವಿಹಿತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 

ಶೃಣು ಮತ್ಸಮಯಂ ರಕ್ಟೋ ಯೇನಾಹಂ ಸುನರಾಗವಂಂ ॥೪೯॥ 


ನಾನು ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಜಾಗರಣೆ 
ಯನ್ನ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಬಳಿಕ ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನು” 


೪೫-೪೭. ಹೊಲೆಯನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಅವನಿಗೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ, ""ಮೂಢನೇ, "ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? ! ಯಮನ 
ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುದೀವತೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ತಿರುಗಿ ಜೀವಿಸಲು 
ಬಯಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಬಯಸುತ್ತೀಯೆ” ಎಂದನು. 


೪೮-೫೦. ರಾಕ್ಷಸನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಹೊಲೆಯನು ಮತ್ತೆ 
ಅವನಿಗೆ, "" ರಾಕ್ಷಸನೇ, ನಾನೇನೋ ಪೊರ್ವಕರ್ಮದೋಷದಿಂದ ಹೊಲೆಯ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೊ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೇಳು. ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನೇ, ನಾನು ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದಿಂದ 
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ದೂರಾಜ್ಞಾಗರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಲೋಕಸ್ಕೆ ದ್ವಿಜರಾಕ್ಷಸೆ ! 
ಸತ್ಯೇನ ಪುನರೇಷ್ಯಾಮಿ ಮನ್ಯಸೇ ಯದಿ ಮುಂಚ ಮಾಂ ೫೦೫ 


ಸತ್ಯಮೂಲಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಲೋಕಾಸ್ಗೆತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ಸತ್ಯೇನೆ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹಿ ಯಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ ೫೧॥ 


ಸತ್ಯೇನ ದೀಯತೇ ಕನ್ಯಾ ಸತ್ಯಂ ಜಲ್ಬಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ। 
-~d ಆ 
ಸತ್ಯಂ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಸ್ತ್ರೀಹ್ಯೇತಾನ್ಯಬ್ರವನ್ನೃತಂ 1 ೫೨೫ 


ಸತ್ಯೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗೋ ಮೋಕ್ಷಸ್ಸತ್ಕೇನ ಚಾಪ್ಯತೇ । 
ಸತ್ಯೇನ ತೆಪತೇ ಸೊರ್ಯಸ್ಫೋಮಸ್ಸತ್ಕೇನ ರಾಜತೇ ॥ ೫೩ 1 


ಷಷ್ಮ್ಯಸ್ಟಮೀಮನಾವಾಸ್ಯಾಮುಭೇ ಪಕ್ಷೇ ಚೆತುರ್ವಶೀಂ | 
ಅಸ್ನಾತಾನಾಂ ಗತಿಂ ಯಾಸ್ಕೇ ಯದ್ಯಹಂ ನಾಗಮೇ ಪುನಃ ॥ ೫೪ | 





ಬಂದಿರುವೆನೋ ಆ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲೋಕದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವೆನು. ಮನಸ್ಸಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡು. 


೫೧. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಮೂಲವಾದುದು. ಲೋಕಗಳು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಳಿ ಸೆ 
ಪಡೆದರಲ್ಲವೆ ! 


೫೨. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವರು. ರಾಜರು ಸತ್ಯದಿಂದ ಜಯಿಸುವರು. ಈ 
ಮೂವರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


೫೩. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವೂ, ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಳೆಯುವನು. 


೫೪. ನಾನು ದೇವನಸೇವೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ 
ಷಷ್ಠಿ, ಅಷ್ಟಮಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ, ಎರಡುಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡದಿರುವವರು ಪಡೆಯುವ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನೆನು. 
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ಗುರುಪತ್ನಿಂ ರಾಜಸತ್ತೀಂ ಯೋಭಿಗಚ್ಛತಿ ಮೋಹಿತಃ | 
ತಾಂ ಗೆತಿಂ ಸಂಪ್ರಸದ್ಯೇಹಂ ಯದ್ಯಹಂ ನಾಗೆಮೇ ಪುನಃ 8 ೫೫ 0 


ಯಾಜಕಾನಾಂ ಚ ಯೇ ಲೋಕಾ ಯೇ ಚೆ ಮಿಥ್ಯಾಭಿಭಾಷಿಣಾಂ ! 
ತಾಂ ಗೆಶಿಂ ಸಂಪ್ರಸದ್ಯೇಹಂ ಯದ್ಯಹಂ ನಾಗಮೇ ಪುನಃ! ॥ ೫೬ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನೇ ಚ ಸುರಾಹೇ ವಾ ಸ್ತೇನೇ ಭಗ್ನವ್ರತೇ ತಥಾ! 
ತೇಷಾಂ ಗೆತಿಂ ಪ ಕ್ರೆಪದ್ಯೆ €ಹಂ ಯದ್ಯ ಹಂ ನಾಗಮೇ ಪುನಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಶ್ವಸಾಕನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತುಷ್ಟೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ಶ್ರೀಫ್ರುಂ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ll ೫೮ ॥ 


ಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಮುಕ್ತ್ವಾ ತ್ಕ ಶೈ ಪಾಕ ಕ್ಸ ತನಿಶ್ಚೆ ಯೆಃ | 
iE ಮಹ್ಯಂ ವೈ ಮಮ ಭಕ್ತ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೫೯॥ 


೫೫. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಪಪ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ರಾಜಪಶ್ಶ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಮಿಸುವವನು ಪಡೆಯುವ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು 


ಸ 
ಪಡೆಯುನೆನು. 


೫೬. ನಾನು ತಿರುಗಿ ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾಜಕರಿಗೂ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವೆ 
ವರಿಗೂ ದೊರೆಯುವ ಹೀನಲೋಕಗಳೇ ನನಗೂ ದೊರೆಯಲಿ. 


೫೭. ನಾನು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆ ಇದ್ದೆನಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಮಾಡಿ 
ದವನಿಗೂ, ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಕಳ್ಳ ನಿಗೂ, ವ್ರತಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ಆಗುವ 
ಗತಿಯು ನನಗಾಗಲಿ'? ಎಂದನು. 

೫೮. ನಾಯುಣಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಲ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸನು, “ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ” ಎಂದು ಹಿತವಾಗಿ 
ನುಡಿದನು. 


೫೯-೬೦. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಆ ಅಂತ್ಯಜನು, ದೃಢೆಮಾಡಿ, 
ಬ್ರಹೆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ನನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮತ್ತೆ ನನಗಾಗಿ ಹಾಡಿದನು. 
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ಅಥ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಗೀತೇ ನೃತ್ಯೇ ಚ ಜಾಗೆರೇ! 
ನಮೋನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಶ್ರೈಪಾಕೆಃ ಪರಿವರ್ತತೇ ॥ ೬೦॥ 


ತತಸ್ತ್ವರಿತಮಾಗತ್ಯ ಪುಮಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯಾಗ್ರೆತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಉನಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚಾಂಡಾಲಂ ಕೈತನಿಶ್ಚೆಯಂ ॥೬೧॥ 


ಕೈ ಯಾಸಿ ತ್ವರಿತಸ್ಸಾಥೋನ ಚ ತ್ವಂ ಗೆಂತುಮರ್ಹಸಿ। 
ಜಾನನ್ಶೌಾಣಪಪಂ ತಂಚೆನತ್ತಂ ಮರ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ | ೬೨ ॥ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಂಡಾಲಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸಮಯೋ ಮೇಕೃಕಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಹಿ ಭಕ್ಷತಾ । 
ತೇನ ತತ್ರ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ಜಿ ಪರಿಪಾಲಯೆನ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 


ತತಸ್ಸ ಸದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷಃ ಶ್ವೈಪಾಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ! 
ಮಧುರಂ ಗಿರಮಾದಾಯ ವಿಹಿತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ Wav I 


ಹಾಗೆ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಜಾಗರಣೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಲು ಆ 
ಪಂಚಮನು "ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ(ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ) ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


೬೧-೬೨. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಅವನೆ 
ದುರೆಗೆ ನಿಂದು, ರಾಕ್ಷಸನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ವಯಿಸಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಇಂಪಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ, “ ಸಾಧು, ತ್ವರೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಹೋಗ 
ಬಾರದು. ಅವನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನೆಂದೆಣಿಸಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ಸಾಯಜೇಡ'' 
ಎಂದನಂ. 


೬೩. ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪಂಚಮನ್ಮು ನನ್ನನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುವರಿಂದ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನಂ'' ಎಂದನು. 

೬೪-೬೫. ಬಳಿಕ ಕಮಲದಳನೇತ್ರನಾದ ಆ ಪುರುಷನು ಇುಪಾದ ದನಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ನರಿಶುದ್ಧಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, “ ಪಂಚಮನ ಆ ಪಾಪಿಯಾದ 
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ಮಾ ಗೆಚ್ಛೆ ತತ್ರ ಚಾಂಡಾಲ ಯೆತ್ರಾಸೌ ಪಾಪರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಜೀವಿತಾರ್ಥಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನ ದೋಷಃ ಪೆರಿಹಾಪನಾತ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ರಪಾಕಸ್ಸಂಶಿತವ್ರತಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮರೆಣೇ ಕೃತನಿಶ್ವಯಃ 1೬೬ ॥ 


ನಾಹಮೇವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಭಾಷಸೇ | 
ನ ಚಾಹಂ ನಾಶಯೇ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮೇ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವ್ರತಂ ೪೬೭ 0 


ಸತ್ಯಮೂಲಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಕುಲಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸತ್ಯಮೇವ ಪರೋ ಧರ್ಮ ಆತ್ಮಾ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೬೮॥ 
ಅ 


ನ ಚೈ ನಾಹಂ ತದುತ್ಸೃಜ್ಯ ಅಸತ್ಯಸ್ಸ್ಯಾಂ ಕದಾಚನ | 


ನಾಹಂ ಮಿಥ್ಯಾ ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗೆಚ್ಛ ತಾತ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ೬೯ ॥ 





ರಾಕ್ಷಸನಿರುವೆಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ತಪ್ಪುವುದು 
ದೋಷವಲ್ಲ?” ಎಂದು ಬದಲು ಹೇಳಿದನು. 


೬೬. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಉಗ್ರವ್ರತಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸನಿಗಾಗಿ ಸಾಯಂ 
ವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಪಂಚವನು ಹಿತವಾದ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದನು. 


೬೭. "ಆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾನು ಮಾಡೆನು. ನಾನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಮಾಡಲಾರೆನು. ಇದು ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ವ್ರತ 


೬೮. ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಮೂಲವಾದುದು. ಕುಲವು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದೆ. ಸತ್ಯವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮ. ಆತ್ಮನು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು. 


೬೯. ಅಂತಹ ಸೆತ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಅಸತ್ಯವಂತ 
ನಾಗಲಾರೆನು. ನಾನು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಕೆನು. ಅಪ್ಪಾ, ಹೊರಡು. 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ತತ 
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ಡಾ ತ್ರ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಶ್ರಸಾಕೋಪಿ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯವ್ರತೇ ಸ್ಥಿತಃ! 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಸನುನುಪ್ರಾಪ್ರಸ್ತಮುವಾಚಾಥ ಪೂಜಯನ" ॥೭೦॥ 


ಆಗೆಶೋಸ್ಥಿ ಮಹಾಭಾಗೆ ಮಾ ವಿಲಂಬಯ ಭಕ್ಷಯ! 
ತ್ವತ್ರಸಾದಾಡಹೆಂ ಗತ್ವಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಮುತ್ತಮಂ ! ೭೧! 


ಏತಾನಿ ಮಮ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಭೆಕ್ಷಯಸ್ವ ಯಥೇಷ್ಟತಃ | 

ಪಿಜೋಷ್ನಂ ರುಧಿರಂ ಮಹ್ಯಂ ಹೀದಿಶೋಸಿ ಕ್ಷುಧಾ ಭೃಶಂ | 

ತರ್ಪ್ನಯಸ್ಸೆ ಸೈಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಕುರುಷ್ಟ ಮಮ ವೈ ಹಿತಂ 1 ೭೨॥ 
ಶ್ವಸಾಕಸ್ಯ ವಜಃ ಶುತ್ವಾ ತತಸ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಃ 

ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರಪಾಕಂ ತೆದನೆಂತೆರಂ | ॥ ೭೩ ॥ 


ಸಾಧು ತುಷ್ಬೋಸ್ಮ್ಯಹಂ ವತ್ಸೆ ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮಂ ಚೆ ಪಾಲಿತೆಂ । 
ಚಂಡಾಲಸ್ಯಾವಿಧಿಜ್ಞಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮತಿರೀದೃಶೀ ॥೭೪॥ 


೭೦, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವ್ರತದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪಂಚಮನು 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಗೌರವದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೭೧. * ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಿಷ್ಣು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ತಡಮಾಡಬೇಡ, ತಿನ್ನು. 


೭೨, ಈ ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ತಿನ್ನು. ಬಿಸಿಯಾದ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿ. ಬಹಳ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಅದರಿಂದ ನನಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡು. ” 


೭೩. ಪೆಂಚಮನ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ಷಸನು ಬಳಿಕ ಆ 


ಪಂಚಮನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೭೪. «ಮಗುವೇ, ಭಾಪು! ವಿಧಿಗಳನ್ನ ರಿಯದ ಚೆಂಡಾಲನಾದೆ ನಿನಗೆ 
ಈ ಬಗೆಯೆ ಬುದ್ದಿಯುಂಬಾದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ. 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೊ ಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೆರಶ್ಲೋನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ವಪಾಕಸ್ಸತ್ಯಸಂಗೆರಃ | 
ಉನಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಸಮೇವ ತು ॥ ೭೫ ॥ 


ಯದ್ಯಸ್ಯಹೆಂ ವೈ ಚಾಂಡಾಲಃ ಸರ್ವಕರ್ಮನಿವರ್ಜಿತಃ । 

ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ ನಿತ್ಯಶಃ nett 
ಶ್ವಪಾಕವಚೆನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಟೋ ಭೆಯಾನೆಕೆಂ | 

ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ವಪಾಕೆಂ ಸಂಶಿತೆವ್ರತಂ Hae ll 


ಯತ್ತ್ವಯಾ ಗೀಯತೇ ರಾತ್ರೌ ನಿಷ್ಣೋರ್ಜಾಗರಣಂ ಪ್ರತಿ | 
ಫಲಂ ಗೀತಸ್ಯ ಮೇ ದೇಹಿ ಯದೀಚ್ಛೇರ್ಜೀವಿತಂ ಸ್ವಕಂ । 


ತತೋ ಮೋಶ್ವಾಮಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಭಕ್ಷಾಮಿ ನ ಚ ಭೀಷಣಃ ॥ ೭೮೪ 
ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಟೋವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೈಪಾಕೆಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹೆ lee 





೭೫-೭೬. ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞನಾನ ಆ ಪಂಚಮನು ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳ್ಕಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ, “ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ರಸನೇ, ನಾನೇನೋ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಬಾಹಿರನಾದ ಹೊಲೆಯನೇ. ಆದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು” ಎಂದನು. 

೭೭೨೭೮. ಪಂಚಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಯಂಕರನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಉಗ್ರವ್ರತಿಯಾದ ಅವನಿಗೆ, “ ನೀನು ರಾತ್ರೆ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿ ಹಾಡುವ ಗೀತದ ಫಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಕೊಡು. ಮಂಗಳನೇ, ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವೆನು. ಭಯಂಕರನಾಗಿ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ” ಎಂದು ಇಂಪಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೭೯-೮೦. ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪಂಚಮನ್ಮು “ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಕ್ಷಸ್ಸೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನವನ್ನರಿಯಲು ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನನ್ನು 
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ಮನೋ*ಜ್ಞಾತುವಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಟೋ ನಿಭಾಷಸೇ | 
ಭಕ್ಷಯಾಮೀತಿ ಚೋಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಂ ಗೀತಪುಣ್ಯಂ ಕಿಮಿಚ್ಛೆಸಿ 


ಶ್ರಸಾಕೆವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಸೋಬ್ರನೀತ್ಪುನಃ | 
ದೇಹಿ ಮೇ ಕ್ರೇಕಯಾಮೀಯುಂ ಪುಣ್ಯಂ ಗೀತಸ್ಯ ವೈ ಪರಂ 


ತತೋ ನೋಕ್ಷ್ಯಸಿ ಭಕ್ಸ್ಯೇಣ ಸಂಗೆತಃ ಪುತ್ರದಾರಕ್ಕೆಃ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಸೆಸವಾಕ್ಯಾನಿ ಚಾಂಡಾಲೋ ಗೀತಲೋಭಿತಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕೈತನಿಶ್ಚಯೆಃ 

ನ ಗಾಯನಫಲಂ ದದ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಸಸ್ತವೇಪ್ಸಿತೆಂ । 
ಭಕ್ಷಯಸ್ವ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ರುಧಿರಂ ಹಿಬ ಚೇಪ್ಸಿತಂ 


॥೮೦॥ಏ 


ಚಟ ೮೧ 


॥ ೮೨ ॥ 


॥ ಲಿಪಿ ॥ 


I ೮೪ ॥ 


ತಿನ್ನುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ ಗೀತದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಬಯಸುತ್ತೀಯೆ 9 ಎಂದು 


ಬದಲು ಹೇಳಿದನು. 


೮೧-೮೨. ಪಂಚಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ಷಸನು, “ ಒಂದು 
ಜಾವದ, ನಿನ್ನ ಗೀತದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ಬಳಿಕ ನೀನು 
ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡುವನ್ನು ಪಡೆದು, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸೇರುವೆ” ಎಂದು ಮತ್ತೆ 


ಹೇಳಿದನು. 


೮೩-೮೪. ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಗೀತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸೆಯುಳ್ಳ 
ಆ ಪೆಂಚೆಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, 4 ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನೇ, ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಗಾನದಫೆಲವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾರೆನು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನು. 


ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಂಡಿ” ಎಂದು ಇಂಪಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 





* ಜ್ಲಾತೆ 
೮ 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಶೈಪಾಕೆವಚೆನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಸಸಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ 1 
ಏಕೆಗೀತಸ್ಯ ಮೇ ದೇಹಿ ಯತ್ತೈಯಾ ವಿಷ್ಣುಸಂಸದಿ | 
ಏತೇನ ತಾರಿತೋಸ್ಮೀತಿ ತವ ಗೀತಫಲೇನ ವೈ ॥ ೮೫ ॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಕನಿ ಚಾಂಡಾಲೋ ರಾಕ್ಸೆಸಸ್ಯ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಉವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚಾಂಡಾಲೋ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವ್ವಿತಃ | ೮೬ ॥ 


ಕಿಂತ್ವಯಾ ನಿಕೃತಂ ಕರ್ಮ ತದ್ಬ್ರೂಹಿ ಮಮ ರಾಕ್ಷಸ | 
ಕಮಕಣೋ ಯಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ರಾಕ್ಷಸತ್ವಂ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ಶೃಫಾಕವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಟೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಉವಾಚ: ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ದುಃಖಸಂತಪ್ತಮಾನಸಃ ॥ ೮೮ ॥ 


ನಾನ್ನ್ನೋ ವೈ ಸೋಮಶರ್ಮಾಹಂ ಚೆರಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಜಃ । 
ಸೂತ್ರಮಂತ್ರಪರಿಭ್ರೆಷ್ಟೋ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಮಿ ತಃ Il cr H 


ಕಾ 4. 





೮೫. ಪಂಚಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಕ್ಷಸನು, “ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಾಡಿದ ಒಂದು ಗೀತದ ಫಲವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ 
ನಾನು ಈ ಜನ್ಮವನ್ನು ದಾಟುವೆನಂ? ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನು. 


೮೬-೮೭. ಆ ಪಂಚಮನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೇಡ 
ವೆನ್ನುತ್ತ, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಇಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ, “ ರಾಕ್ಷಸನೇ, ನೀನು ಯಾವ 
ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? ಯಾವ ಕರ್ಮದ ದೋಷದಿಂದ ಥಿನಗೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು ” ಎಂದನು. 


೮೮. ಮಹಾಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು, ನಾಯುಣಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಫೇಳಿ, ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಾಪಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಂಪಾದ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೮೯4೯೧. ಆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೆ ನಂ. 
ಸೂತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತವ 
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ವೆರಾಹ ಪುರಾಣಂ 
ತತೋಹಂ ಯಾಜಯಾಮ್ಯ ಜ್ಞಾನ್‌ ಲೋಭಮೋಹಪ್ರಪೀಡಿತಃ | 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ತು.ಕದಾಚಿದ್ದೈ ನಯೋಗತಃ ॥೯೦॥ 


ಉದರೇ ಜಾತಶೊಲೋಹಂ ತೇನ ಪಂಚತ್ವಮಾಗೆತಃ 1೯೧॥ 


ಅಥ ಸಂಚಮಹಾರಾತ್ರೇ ಹ್ಯಸಮಾಪ್ತ್ವೇ ಕ್ರತೌ ತಥಾ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ಮಾತಂಗೆ ಶೃಣು ಮೇ ವಚಃ | 
ರಾಕ್ಸಸತ್ವಮನುಸ್ರಾಪ್ತಸ್ತೇನ ದುಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ 1 ೯೨॥ 


ಮಂತ್ರಹೀನಂ ಮಯಾ ತತ್ರ ಸ್ವರಹೀನಂ ಚೆ ತತ್ಕೃತಂ | 
ಸೂತ್ರಹೀನಂ ತಥಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಗ್ಯಂಶಾದಿಕೃತಂ ಮಯಾ | ೯೩॥ 


ಪರಿಮಾಣಂ ಚ ರೂಪಂ ಚ ಮಯಾ ತತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ | 
ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ದೋಷೇಣ ಯೋನಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೋಸ್ಮಿ ರಾಸ್ಸಸೀಂ ಗಳ ll 





ನಾಗಿ ಲೋಭಮೋಹೆಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಅಜ್ಞರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೆನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೊಟ್ಟಿ ಯ 
ನೋವುಳ್ಳವನಾದ ನಾನು ಅದರಿಂದಲೇ ಮೃತನಾದೆನು. 


೯೨. ಪಂಚಮನೇ, ಕೇಳು. ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಮಹಾಯಜ ವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗಿ, ಆ ಯಜ್ಞ ದೋಷದ 


ಇ 
ದುಷ್ಕರ್ಮದಿ ಂದ ನನಗೆ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವುಂಟಾಯಿತು. 


೯೩-೯೪. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರಲೋಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರಲೋಪೆ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿಜಿನು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಇರುವ 
ಮನೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತಲ್ಲದೆ ಹೇಗೋ 
ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಅವುಗಳ ಅಳತೆಯನ್ನೂ, ಆಕಾರವನ್ನೂ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು 
ಗಮನಿಸಿದನು. ಆ ಕರ್ಮದ ದೋಷದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ಸೈಗೀತಫಲದಾನೇನ ನಿಸ್ತಾರಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಮೋಚಯುಸ್ವಾಧಮಂ ಪಾಪಾದ್ವಿಷ್ಟುಗೀತೇನ ಸತ್ವರಂ ॥ ೯೫॥ 


ಬ್ರಹ್ಮರಶ್ಷೋವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶ್ಚಪಾಕಸ್ಸಂಶಿತವ್ರತಃ । 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ತದ್ವಾಕ್ಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರದಾ ॥೯೬ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ಮಮ ಗೀತಸ್ಯ ಸುಸ್ವರಸ್ಯ ಫಲಂ ತು ಯತ್‌ | 
ದದಾಮಿ ರಾಕ್ಷಸ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮುಚ್ಯಸೇ ಶುದ್ಧಮಾನಸಃ ॥೯೭॥ 


ಯಸ್ತು ಗಾಯತಿ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಗೀತಕಂ ವಿಷ್ಣುಸನ್ನಿಧೌ | 
ಸ ತಾರಯತಿ ದುರ್ಗಾಣೀತ್ಕುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ತೆದ್ದತ್ತವಾನ್ಸಲಂ 1೯೮॥ 


ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶೃಸಾಕಾದ್ರಾಕ್ಷಸೆಸ್ತದಾ । 
ಜಾತಸ್ಸುನಿನುಲೋ ಭದ್ರೇ ಶರದೀವ ಯಥಾ ಶಶೀ ॥೯೯॥ 





೯೫. ನಿನ್ನ ಗೀತದ ಛಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಈ ಜನ್ಮದಿಂದ ನೀನು 
ದಾಟಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣುಗೀತದಿಂದ, ಅಧಮನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಬಿಡಿಸು.” 


೯೬-೯೮. ತೀಕ್ಷವ್ರತಿಯಾದ ಪಂಚಮನು ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ " ಆವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು' ಎಂದು ಆಗ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ, “ ಈ ಸುಸ್ವರಪುಳ್ಳ ನನ್ನ ಗೀತದ ಫಲವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವನಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ರಾಕ್ಷಸಾ, ಇದರಿಂದ ನೀನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವುದಾದರೆ ವಿಷ್ಣುಸನ್ನ್ಟಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗೀತಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಹಾಡುವವನು ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟಸುವನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಗೀತಫೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೯೯. ಭದ್ರೇ, ಹಾಗೆ ಆ ಪಂಚೆಮನಿಂದ ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆದು, ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಹು ಸ್ವಚ್ಛನಾದನು. 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರಸಾಕಶ್ಚಾಹಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಮ ಚೈವೋಪಗಾಯೆಕೆಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಸುವಿಪುಲಂ ಕರ್ಮ ಸ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮುಪಾಗತಃ ॥ ೧೦೦ Il 


ಏತದ್ಗೀತಫಲಂ ದೇವಿ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ ಮನುಜೋ ಭುನಿ | 
ಮಹ್ಯಂ ಜಾಗರತೋ ಭದ್ರೇ ಗೀಯಮಾನಂ ಮುನಸ್ವಿನಿ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಯಸ್ತು ಗಾಯೆತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಕೌಮುದೀಂ ದ್ವಾದಶೀಂ ಪ್ರತಿ | 
ಸರ್ವಸಂಗಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗೆಚ್ಛೆತಿ Il ೧೦೨ Il 


ಯಸ್ತು ಗಾಯತಿ ಗೀತಾನಿ ಮಮ ಜಾಗರಣೇ ಸದಾ । 
ಸರ್ವಸಂಗಾತ್ರವುಕ್ತೋ ವೈ. ಮೆಮೆ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಚತಿ ॥ ೧೦೩ 9 
ಇ ಲ ಬ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇವಿ ಗಾಯನಸ್ಯ ಫಲಂ ಮಹತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಗೀತಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನ ತರೇತ್ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ | ೧೦೪ ॥ 


೧೦೦. ಸುಂದರಿ, ನನ್ನನ್ನೇ ಗಾನಮಾಡುವ ಆ ಪಂಚಮನ್ಮೂ 


ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸತೃರ್ಮುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆತ್ತವನ್ನ್ನಿ ಪಡೆದನು. 


ಬ್ರ 
೧೦೧. ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳ್ಳ ದೇವಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ 
ಮಾಡಿ, ನನಗಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವವನು, ಪಂಚಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನೂ ಪಡೆದ 


ವ್‌ 
ಗೀತಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೧೦೨. ಸುಂದರಿ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಗಾನ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವನು, ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನಂ. 


೧೦೩. ಜಾಗರಣೆಯಿಂಂದ ನನ್ನ ವಿಷಯದ ಗೀತಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಡುವವನೂ ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೦೪. ಡೇವಿ, ಯಾರ ಅಥವಾ ಯಾವ ಗಾನದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದೋ ಅವನ ಅಥವಾ ಆ ಗಾನದ ಈ ಮಹಾಫಲವನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ವಾದಿಶ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಞಾಮಿ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್ಮಾನುಷೋ ಯೇನ ದೇನೇಭೈಸ್ಸಮತಾಂ ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಶೆಂಪಾತಾಲಪ್ರಯೋಗೇಣ ಸನ್ನಿಪಾತೇನ ವಾ ಪುನಃ 
ನೆವವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವವರ್ಷಶೆತಾನಿ ಚ ॥ ೧೦೬ ॥ 


ಕುಬೇರಭೆವನಂ ಗತ್ವಾ ಮೋದತೇ ವೈ ಯಸೇಚ್ಛಯಾ | ೧೦೭ ॥ 


ಕುಜೀರಭವನಾದ್ಭ _ಷ್ಟಃ ಸ್ಪಚ್ಛಂದಗಮನಾಲಯಃ | 
ಶಂಪಾದಿತಾಲಸಂಪಾತೈಃ ಮವನು ಲೋಕಂ ಸೆ ಗೆಚ್ಚತಿ ॥ ೧೦೮ ॥ 


ನೃತ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೃ ಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮಾನವೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೇತ್ತು ಛಿತ್ವಾ ಸೆಂಸಾರಬಂಧನಂ h oof ॥ 





೧೦೫. ವಸುಂಧರೇ, ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾಜಿಸುವು 
ದೆರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. 


೧೦೬-೧೦೮, ಶಂಪಾತಾಳವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಲಿ, ಹಲವು ಬಗೆಯ 
ತಾಳ (ವಾದ್ಯ) ಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಬಾಜಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂಭತ್ತು 
ಸಾವಿರದಒಂಬೈನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಕುಬೀರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಹಾಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನು. ಬಳಿಕ ಆ ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಹೊರಟು, ವಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೦೯. ವಸುಂಧರೇ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸಂಸಾರದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹರಿದು ಮನು 
ಷ್ಯನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನೋ ಆ ನರ್ತನ(ಕುಣಿತ)ವನ್ನು ಮಾಡುವವನ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಸಶತಾನಿ ಚ! 
ಪುಸ್ಕರದ್ವೀಪಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದಗೆಮನಾಲಯಃ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ರೂಪವಾನ್ನುಣವಾನ್‌ ಶೂರಃ ಶೀಲವಾನ್ಸತ್ಸಫೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಮದ್ಭಕ್ತೆತ್ಹೈವ ಜಾಯೇತ ಸಂಸಾರಪರಿಮೋಜಿತಃ ॥ ೧೧೧ ॥ 


ಯಸ್ತು ಜಾಗರಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಗೀತವಾದ್ಯೇನ ನರ್ತಕೆಃ | 


ಜಂಬೂದ್ವೀಪೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಜರಾಜಸ್ತು ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧೨ | 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ರಕ್ಷಿತಾ ವೈ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಮದ್ಭಕ್ತಶ್ಚೈವ ಜಾಯೇತ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೧೧೩ ॥ 


ಉಪಹಾರ್ಯಾಣಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯೆಣಃ | 
ಯೋಮಾ ಮುಪನಯೇದ್ಭೂಮೇ ಮಮ ಕರ್ಮಪಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೧೪ ॥ 





೧೧೦-೧೧೧. ಸುಂದರಿ, ನನ್ನ ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ನರ್ತನಮಾಡುವ ನನ್ನೆ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನು ಮೂವತ್ತಮೂರುಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ 
ಫುಷ್ಕರದ್ವೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ವಿಮಾನಸಂಚಾರಿಯಾಗುವವು. ರೂಪವಂತನೂ, 
ಗುಣವಂತನ್ಕೂ ಶೂರನೂ, ಸುಶೀಲನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿ, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


೧೧೨-೧೧೩, ನಿತ್ಯವೂ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ, ನನ್ನ 

ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಮಾಡುವವನು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ 

ಟ್ಟಿ > 

ಸರ್ವಸಂಪದ್ಗುಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ 
ಆಗುವನು. 


೧೧೪-೧೧೫. ಭೂಮಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಾರು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸಬಹುದಾದ ಹೊಗಳನ್ನೂ, ಹೂಮಾಲೆಗಳೆನ್ನೂ ತಂದ್ಕು ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
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ನೂರೆ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಪುಷ್ಪಾಣಿ ತತ್ರ ಯಾವಂತಿ ಮಮ ಮೂರ್ಧನಿ ಧಾರಯೇತ್‌ | 
ಸ ಕೈತ್ವಾ ಪುಸ್ಕಲಂ ಕರ್ಮ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸೆ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ೧೧೫ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ದೇವಿ ಭಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮಹೌಜಸಾಂ | 


ಮಮ ಭಕ್ತಸುಖಾರ್ಥಾಯ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೧೧೬ ॥ 


ಯ ಏತತ್ಸಠತೇ ಭೂಮೇ ಕೆಲ್ಯಮುತ್ಕಾ ಯೆ ಮಾನವಃ! 
ಸತು ತಾರಯೆತೇ ಜಂತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಾನ್ನಶಾಸರಾನ್‌ ॥ ೧೧೭ ॥ 


ನ ಪಠೇನ್ಮೂರ್ಬಮಧ್ಯೇ ತು ಪಿಶುನಾನಾಂ ಪುರೋ ನ ಚ! 


ಪಠೇದ್ಸಾಗವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ ಮುಕ್ತಿರತಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ಅಶ್ರದ್ಧಧಾನೇ ಕ್ರೂರೇ ವಾನ ಪಠೇದ್ದೇನಲೇ ತಥಾ i ೧೧೯॥ 


ಧರಿಸುವನೋ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೂಗಳೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೧೬ ದೇವಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಭಕ್ತರು ಸೌಕರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ, ನನ್ನ ಕೀರ್ತನೆ, 
ಜಾಗರಣೆ, ನರ್ತನ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸಂಸಾರವಿಮೋಚಕವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನಂ. 


೧೧೭. ಭೂಮಿಾ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನು, ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಹಿಂದಿನ ಹೆತ್ತುತಲೆಯವರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತುತಲೆಯವರನ್ನೂ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ. ದಾಟಸುವನು. 


೧೧೮-೧೧೯. ಮೂರ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಿಶುನರ ಮುಂಜಿಯೂ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಓದಬಾರದು. ಅಥವಾ ಹೇಳಬಾರದು. ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಿಗೂ, 
ಕೂಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಓದಿ 
ಹೇಳಬಾರದು. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಭಾಗವತರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


೪೮ 3177 


ವರಾಣ್‌ ಪುರಾಣಂ 


ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸಿದ್ದಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಮಂಗಲಂ ಚೆ ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ! 
ಧರ್ಮಾಣಾಂ ಪರಮೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪರಮಾ ಕ್ರಿಯಾ ॥ ೧೨೦ || 


ಮಾ ಸಠೇಚ್ಛಾಸ್ತ್ರದೂಷಾಯ 'ಅಧ್ಯಾಯಂ ವಾ ಕೆದಾಚೆನ | 
ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಮ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ [| ೧೨೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಸೌಕೆರೇ ಚಾಂಡಾಲ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷಸಸಂವಾದಃ ಸೌಕರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾಮ ಏಕೋನ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೧೨೦-೧೨೧ ಶುಭೆಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಮಂಗಳವ ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವೂ, ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಧರ್ಮವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ಆದ ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂಷಿಸುವವ 
ನೆದುರಿಗೆ ಓದಬಾರದು. ಸರಮಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ, ಇದನ್ನು ಓದುವವನು 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶ: 

ಶ್ರೀ ವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ, ವಾರಾಹಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಶುಚಿಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿ ಗಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಆಗುವ ಸತ್ಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಜಾಗರಣೆಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಚಮನೊಬ್ಬನ 
ಮತ್ತು, ಆ ಪಂಚಮನ ಒಂದು ಗೀತದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಂದ ಹಡೆದು, ತನ್ನ 
ದುಷ್ಪಜನ್ಮದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಶ್ರೀವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


378 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಕೋಕಾಮುಖ (ಬದರೀ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


ರಾರಾ 
<= 


॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚೆ ॥ 
ಶ್ರುತಾನಿ ದೇವ ಸ್ಕಾ ನಾನಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಯಾನ್ಯುತ | 
ಕೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮಸಿ ನಿತ್ಯಂ ತ್ವಂ ತದ್ಭವಾನ್ನಕ್ತುಮರ್ಹತಿ lal 


ಕಂ ಚ ಕೇ ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ಮೂತ್ತಾ್ಯಕೃತಿರ್ಭೆವಾನ್‌ | 
ತ್ತ 


ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯೇನ ಯಾತ 


ಷಿ ಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥೨॥ 


ನೊರನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಕೋಕಾಮುಖ(ಬದರೀ)ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ. 


ಈಾತ್ರಾ 


೧-೨. ಭೂದೇವಿ--ದೇವ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ಪುಣ್ಯಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದು 
ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದೆಡೆಯಾವುದು? ನೀನು ಎಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿದವನಾಗಿರುವೆ? ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಇರುವೆ? ಭಕ್ತರು 
ಯಾವ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು? 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
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॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೆಕ್ತೆ ವತ್ಸಲೇ | 
ಯೇಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ತಿಷ್ಮಾವಿಂ ಕಥ್ಯ ಮಾನಾನಿಮಾನ್‌ ಶೃಣು 1೩॥ 


ತನ ಕೋಕಾಮುಖಂ ನಾಮ ಯನ್ಮಯಾ ಪೊರ್ವಭಾಷಿತಂ | 
ಬದರೀತಿ ಚ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಗಿರಿರಾಜಶಿಲಾತಲಂ ॥೪॥ 


ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಹಾರ್ಗಲಂ ನಾಮ ಮ್ಲೇಬ್ಬ್ರರಾಜಸಮಾಶ್ರಿತೆಂ | 
ಕ್ಷಣಂ ಚಾಪಿ ನ ಮುಂಚಾಮಿ ಏನಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫! 


ಸಚೈತ್ಯಂ ಪಶ್ಯ ಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ಜಗೆದೇತಚ್ಚೆರಾಚರಂ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಹಂ ವರಾರೋಹೇನ ಮನ್ನ್ಯ್ಯೂನಂ ಹಿ ಜಾನತೇ n& i 


ಯೇ ತು ಜಾನಂತಿ ಮಾಂ ದೇವಿ ಗುಹ್ಯಾಂ ಕಾಮಗತಿಂ ಮಮ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಯಾಂತು ಮಮ ಕರ್ಮಸಪರಾಯಣಾಃ ॥1೭॥ 


೩. ಶ್ರೀವಂಾಹ--ನನ್ನ ದೇವಿ, ಭಕ್ತೆವತ್ಸಲ್ಲೇ ನಾನು ಭಕ್ತರಿಗಾಗಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕೇ ಳು. 


೪-೫. ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಕೋಕಾಮುಖನೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಶಿಲಾಪ್ರದೇಶವಾದ ಬದರೀಕ್ಷೇಶ್ರವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದೆಡೆಯನ್ನೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಛರಾಜನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲೋಹಾರ್ಗಲವೆಂಬ 


ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ನಾನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೬. ವರಾರೋಹೇ, ಆದರೂ ಚರಾಚರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಡೇವಾಲಯೊಸಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸು(ನೋಡು). ನಾನು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವೆನು. ನಾನಿಲ್ಲದೆಡೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯರು. 


೭. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತೆರಾದ ಯಾರು ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ರೆಹೆಸ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರೋ ಅವರು ಬೇಗನೆ ಕೋಕಾಮುಖ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿ. 
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ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶಿರೆಸ್ನೆಂಜಲಿಮಾಧಾಯೆ ನಿರ್ವ  ತೇನಾಂತರಾತ್ಮೆನಾ 


|| ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಸರ್ವತೋ ಲೋಕನಾಥೇಶ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೇ 


ಕಥಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತೆದ್ದನಾನ್ನಕುಮರ್ಹತಿ 


ಶಿ ಶ್ರ್ರೀನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ನಾಸ್ತಿ ಕೋಕಾಮುಖಾತ್‌ ಕ್ಷೆ ೇತ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಕೋಕಾಮುಖಾಚ್ಛು ಜಿ! 
ps] 


ನಾಸ್ತಿ ಕೋಕಾಮುಖಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ಕೋಕಾಮಂಖಾತ್ರಿ ಯಂ॥೧೦॥ 


ಲ 
ಯಸ್ಮು ಕೋಕಾಮುಖಿಂ ಗತ್ವಾ ನ ಭೂಯೋ ವಿನಿವರ್ತಶೇ | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತತ್ರ ಕುರ್ವೀತ ಚೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಚಾತ್ಮನಿ 


1೧೧ ಔ 
ಲ. 


ಶ್ರೀವರಾಹದೇವನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೂದೇವಿಯು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೯. 


ಹೇಳಬೇಕು. 


ಭೂದೇವಿ_-ಲೋಕನಾಥೇಶ, ನನಗೆ ಬಹಳ ಕಂತೂಹಲವಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೋಕಾಮಂಖಸ್ಷೇತ್ರವು ಹೇಗೆ ಶ್ರೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂಬುದನಲ್ನಿ ನೀನು ನನಗೆ 
೧೦. ಶಿ ವರಾಹ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶುಚಿಯ್ಕೂ 
ಆದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿಲ್ಲ. ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೂ 
ಸಂತಲೂ ನನಗೆ ಫ್ರಿ ಯವಾದ ಸ 
೧೧, ಕೋಕಾಮುಖಕೇತ 


© 
ಇಸಾ ಮಕ್‌ 
ಸ್ಥಾನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತೈ(ಅಲ್ಲಿಂದ) ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಂವುದಿಲ್ಲ 
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ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟಾನಿ ವೈ ಧರೇ | 
ಕೋಕಾಮುಖಸಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ನ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨॥ 


ಮಮ ಸಾ ಪರಮಾ ಮೂರ್ತಿರ್ಯಾಂ ನ ಜಾನೆಂತಿ ಗೋಪಿತಾಂ | 


ಸ್ಥಿತಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ನಾಮ ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ 1 ೧೩॥ 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 

ದೇವದೇವ ಮಹಾದೇವ ಭಕ್ತಾ ನಾಮಭಯಪಸ್ರದ | 

ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾ ನಿ ಸಂತ್ಯತ್ತ ತ್ರ ಕೋಕಾಯಾಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಶ್ರಿ ೀವರಾಹ ಉನಾಚೆ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ವೆ ೀನ ಮೇ ದೇವಿ ಯನ್ಮಾ ೦ತ್ಚಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛಸಿ! 
ತಿ ಎನ್ಮೋಕಾಮುಖೇ ರಮ್ಯೇ ಕಥ್ಯ ಮಾನಂ ಮ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೨ ಭೂದೇವಿ, ನೀನು ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆಯೋ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದೂ ಕೋಕಾಮ.ಖಕೈೆ ಸಮವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ 
ಸಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೩. ಮರೆಯಾಗಿ ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಇಗಿರುವ, ಯಾರೂ ಅರಿಯದ 
ನನ್ನ ಆ ಪರಮಮೂರ್ತಿಯು ಕೋಕಾಮುಖವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ 


೧೪. ಭೂದೇವಿ--ದೇವದೇವ, ಮಹಾದೇವ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೇ, ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರಹಸ್ಯವಾದ ತೀರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳು. 


೧೫. ಶ್ರೀವರಾಹೆ-- ನನ್ನ ದೇವಿ ದೋಷರಹಿತೇ, ನೀನು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಯಸುವ ಆ ಮನೋಹರವಾದ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರಹಸ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 
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ಜಲಬಿಂದುರಿತಿ ಖ್ಯಾತಾತ್ಬರ್ವತಾತ್ಪತನಾದ್ಭುವಿ | 
ತತ್ತು ಗುಹ್ಯತಮಂ ದೇವಿ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಮಹೌಜಸಂ | 
ಸರ್ವಸಂಗಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ ll ot ॥ 


ವಿಷ್ಣುಧಾರೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ಕೋಕಾಯಾಂ ಮಮ ಮಂಡಲೇ | 
ಪರ್ವತಾತ್ಬತಿತಾ ಭೂಮೌ ಧಾರಾ ಮುಸೆಲಸೆನ್ನಿಭಾ ll ೧೭॥ 


ಅಹೋಶ್ರಾತೋಷಿಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ನಾಯಾತ್ರತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ಫಾ.ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ । | ೧೮॥ 


ನ ಮುಹ್ಯತಿ ಸ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಚೋತ್ತ್ರೈಮಂ। 
ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲ ಶುದ್ಧೇ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಿ ೧೯ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ವಿಷ್ಣುಧಾರಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪಶ್ಯತೇ ಪರಮಾಂ ಮೂರ್ತಿಮೇತಾಂ ಮಮೆ ನೆ ಸಂಶಯಃ ll ೨c 1 





೧೬-೧೭. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜಲಬಿಂದುವೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮುಕುವ ವಿಷ್ಣು ಧಾರೆಯೆಂಂದು ಹೆಸರು 
ಸೊಂಡೆ ಒನಕೆಯಗಾತ್ರ ದ ಇಜಲಪಾತವೊಂದು ಅತಿ ರಹ ಹೆಸ್ಯವಾದುದು. ಆಲ್ಲಿ 
ಅತಿಬಲವುಳ್ಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೮. ಒಂದು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ, ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣು ಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಸಾವಿರ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ (ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೧೯. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ತಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಯ, 
ಅಜ್ಞಾ ನವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗದೆ ಉತ್ತ ತ್ರಮಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಶುದ ವೂ ದೊಡ್ಡ ದೂ ಆದೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವನಂ. 


೨೦. ಬಳಿಕ ಆ ವಿಷ್ಣುಧಾರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಣಬಿಟ್ಟು ಈ ನನ್ನ 
ಪರಮರೂಪವನ್ನು ನೋಡುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ವಿಷ್ಣುಪದಂ ನಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋಕಾಮುಖಾಶ್ರಿತಂ | 
ತತ್ಯೆಶ್ಲಿನ್ನ ಜಾನಾತಿ ಧರೇ ವಾರಾಹಸಂಶ್ರಿತಂ 1೨೧ ೪ 


ತೋದಕೋ ದೇವಿ ನರೋ ರಾತ್ರಾಪುನೋಷಿತೆಃ | 


ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಸೇ ಪ್ರಜಾಯೇತ ಮಮ ಭೆಕ್ತಿಪರಾಯೆಣಃ ೨೨ ॥ 


ತತ್ರಾಫ ಮುಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಪರೇ ಮಮ! 
ಸರ್ವಸಂಗಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅಸ್ತಿ ನಿಷ್ಣುಸರೋ ನಾಮ ಕ್ರೀಡಿತಂ ಯೆತ್ತ್ಯ ಯಾ ಸಹೆ । 
ಯತ್ರ ದಂಷ್ಭ್ರಾ್ರಾಪ್ರಹಾರೇಣ ಚಾಹೃತಾಸಿ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೨೪ | 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತು ಕುರ್ವೀತ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಸುಂಧರೇ | 
ಸರ್ವಪಾಪವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಮಮ ಲೋಕೆಂಸ ಗಚ್ಛೆತಿ I ೨೫ | 


i —— 


೨೧. ಭೂಮೀ. ಅದೇ ಕೋಕಾಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಧಾರೆಯ ಸಮೀಪದ 
ವಿಷ್ಣು ಪದವೆಂಬ ಸ್ಥಳವಿದೆ. ವರಃ ಹರೂಪದಿಂದ ನಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಅದನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯೆರು. 


೨೨. ದೇವಿ, ರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು, ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಆ 

ಬ್‌ ಡಾ ಹ [4 
ವಿಷ್ಣುವದತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವವನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುನನು. 


೨೩. ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವೂ, ರಹಸ್ಯವೂ ಅದ ಆ ನನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಸಂಗವನ್ನೊ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೨೪. ವಸುಂಧರ ನಿನ್ನನ್ನು ದಾಡೆಯಿಂದ ಮೀಟ, ಯಾವ ಸ ಳದಲಿ 
ಎತ್ತಿತಂಜಿಕೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದೆನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುಸರೋವರನೆಂಬು 
ರೊಂದಿದೆ. 


೨೫. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಜ್ಜ 
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ನೊರೆ ನಲನತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸೋಮತೀರ್ಥನಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಕೋಕಾಯಾಂ ಮಮ ಮಂಡಲೇ | 

ಯತ್ರ ಪಂಚಶಿಲಾ ಭೂಮಿಃ ವಿಷ್ಣುನಾಮ್ನಾ ತೆಥಾಂಕಿತಾ ॥ ೨೬ H 
ಯೆಸ್ವತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ಟ್ಟಾನಂ ಪಂಜರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 

ಗೋಮೇದೇ ಜಾಯತೇ ದ್ವೀಸೇ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರೆಕಃ॥ 1೨೭ 
ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ನುಕ್ಯನ್ಸೇೇಶ್ರೇ ಸರೇ ಮಮ 
ಸರ್ವಪಾಸವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಮಾಂತ್ರ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೨೮ ೫ 
ತುಂಗೆಕೊಟೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕೋಕಾಯಾಂ ಮಮ ಮಂಡಲೇ 
ಚತುರ್ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಸರ್ವತ-ದುಚ್ಚ ಯಂ ಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೨೯॥ 


ಯಸ್ತೃತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ಪಂಜರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಕುಶದ್ವೀಸಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ | Ao If 








೨೬. ನನ್ನ ಕೋಕಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮತೀರ್ಥವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಐದುಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರನ್ನ ಬರೆದಂತಿದೆ. 


೨೭. ಐದುರಾತ್ರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ನನ್ನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನಂಸರಿಸುವವನಾಗಿ ಗೋಮೇದದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು 


೨೮. ರಹಸ್ಯವೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರೆ. ಸರ್ವಪಾಪಗಳೆನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವನು. 


೨೯. ನನ್ನಆ ಕೋಕಾಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ತುಂಗಕೂಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುತೀರ್ಥಧಾರೆಗಳು 
ಬೀಳುವುವು 


೩೦. ಐದುರುತ್ರೆಗಳು ಟರ ಾಭಯನ ಷ್ಟ. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಕುಶದ್ವೀಪವನ್ನು ಸೇರಿ, ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನು. 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅನಿತ್ಯಮಾಶ್ರೆಮಂ ನಾಮ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಕರ್ಮಸುಖಾವಣೆಂ | 
ದೇವಾಶ್ಚ ಯನ್ನ ಜಾನಂತಿ ಕ್ಷಿಂ ಪುನರ್ಮನುಜಾದಯಃ ॥ ೩೧॥ 


ತೆತ್ರೆ ಸ್ನಾತ್ವಾ ವರಾರೋಹೇ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಜಾಯತೇ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಪೇ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ ll ೩೨॥ 


ಅಥ ತತ್ರ ಮೃತೋ ಭೂಮೇ ಪುಣ್ಯಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮಹಾಶುಚಿಃ | 
ಸರ್ವಸಪಾಪವಿನಿಮ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಳಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೩೩ | 


ಅಸ್ತ್ಯತ್ರಾಗ್ಗಿಸರೋ ನಾಮ ಪರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಮ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸಂಚಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಗಿರಿಕುಂಜಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ I ೩೪ ॥ 


ತತ್ರ ಚಾಪಿ ಕ್ರೈತೆಸ್ನಾನಃ ಪಂಚರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಕುಶದ್ವೀಪೇ ಚ ಜಾಯೇತ ವಾಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ I ೩೫ ॥ 


೩೧. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿುಮಾಡುವ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಕ್ಷೇತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯದಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು! 


೩೨. ವರಾರೋಹೇ, ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದು, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಪುಷ್ಕರ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುವನಂ, 


೩೩. ಭೂಮಾ, ಆ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದವನು ಅತಿಶುದ್ದನೂ, 
ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡವನೂ ಆಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು 


೩೪. ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿಸರೋವರವೆಂಬ ಬಹು ರಹಸ್ಯವಾದ ನನ್ನ ತೀರ್ಥ 
ವೊಂದಿದೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಪೊದೆ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಿಂದ ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಐದು ಜಲಧಾರೆಗಳು ಧುಮುಕುವುನು. 


೩೫. ಆ ಸರೋವರತೀರದಲ್ಲಿ ಐದುರಾತ್ರೆ ಪಾಸಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವವನು ಕುಶದ್ವೀ ಪದೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವನು. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಕೈತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಮಹೌಜಸೆಂ । 
ಕುಶದ್ವೀಪಾತ್ಸರಿಭ್ರೈಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚ ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ ೩೬೪ 
ಅಸ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮಸರೋ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಪರಂ ಮಮ | 


ಯೆತ್ರ ಧಾರಾ ಪತತ್ಯೇಕಾ ಪುಣ್ಯಾ ಭೂಮಿಶಿಲಾತಲೇ ॥ a೭ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂಪ್ರ ಕುರ್ವೀತ ಪಂಚರಾತ್ರೊ ೀಷಿತೋ ನರಃ | 
ವಸತೇ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕೇಷು ಮವನ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಕಃ 1 ac Il 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸೂರ್ಯಧಾರಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 
ಸೂರ್ಯೆಲೋಕೆಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ತಂ ಗೆಚ್ಛತಿ la | 


ಅಸ್ತಿಧೇನುವಟಂ ನಾನು ಗುಹ್ಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರೆಂ ಪರಂ ಮಮ | 
ಏಕೆಧಾರಾ ಪತತ್ಯತ್ರ ದೇನಿ ಪೂರ್ಣಾ ಶಿಲೋಚ್ಹೆ ಯಾತ್‌ | vo i 





೩೬. ಅತಿಬಲವುಳ್ಳ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಕುಶದ್ವೀಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೩೭. ಬ್ರಹ್ಮಸರೋವರವೆಂಬ ರಹೆಸ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ನನ್ನ 
ಕ್ಲೇತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


೩೮. ಅಲ್ಲಿ ಐದುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


ರ೯. ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥದ ಸೂರ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮೃತನಾದರೆ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು 


೪೦. ಡೇವಿ, ಧೇನುವಟವೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಬೇರೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವಡೆ. ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ದಪ್ಪವಾದ ಒಂದು ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದು. 


387 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಏಕೆಮೇಕೆಂ ದಿನಂ ತಥಾ 


ಸಸ್ತರಾತ್ರೋಷಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಕರ್ಮಸಮತಾಶ್ರಿತಃ vol 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಪ್ತಸಮುದ್ರೇಷು ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಸ್ಪ ಮಾಹಿತೆಃ | 
ಸಪ್ತದ್ವೀಪೇಷು ವಿಹರೇನ್ಮಮು ಕರ್ನುಪರಾಯೆಣಃ ॥ ೪೨॥ 


[08 


ತ್ರಾಥೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಃ | 


ಸಸ್ತದ್ವೀಸಮತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂತು ಗಚ್ಛತಿ ll ೪a il 


ಅಸ್ತಿ ಧರ್ಮೋದ್ಭವಂ ನಾಮ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸರೇ ಮಮ | 
ಗಿರಿಕುಂಜಾತ್ಸತತ್ಯೇಕಾ ಧಾರಾ ಭೂಮಿತಲೇ ಶುಭಾ | ೪೪ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನೆಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ! 
ಸ ವೈಶ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಶೂದ್ರೋ ಮಮ ಕರ್ಮುಸಪರಾಯೆಣಃ ೪೫ ॥ 





೪೧. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ವಏಳುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ, 
ದಿನದಿನವೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೪೨. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನು ಜ್ಞಾನಿಯೊ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನೂ, 
ಶಾಂತನೂ ಆಗಿ ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಸಪ್ತದ್ದೀಪಗಳಲ್ಲೂ ವಿಹರಿ 
ಸುವನು, 

೪೩. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸಸ್ತದ್ವೀಪ 
ಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೪೪. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮೋದ್ಭವವೆಂಬ ತೀರ್ಥ 


ವೊಂದಿದೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಪೊದೆ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯ ಮನೆಯಿಂದ ಶುಭವಾದ ತೀರ್ಥ 
ಧಾರೆಯೊಂದು ಅಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದು. 


೪೫. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಶೂದ್ರನು ಬಳಿಕ 
ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿ ಜಠಿಸುವನು. 
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ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಗುಹ್ಯೇ ದೇವಿ ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯೇ । 
ಸಾಂಗೆಯಂಜ್ಞಂ ಸದಕ್ಷ್ಮಿಣ್ಯಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ u ೪೬॥ 


ಅಸ್ತಿ ಕೋಟವಟಂ ನಾನು ತೆ ತ್ರ ೦ ಗುಹ್ಯ ೦ ಪರಂ ಮಮ ಟ 
ಏಕಧಾರಾ ಪತತ್ಯತ್ರ ವಟಮೂಲಮುಪಾಶ್ರಿತಾ ॥ ೪೭ il 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತು ಕುರುತೇ ನರೋ ರಾತ್ರಾನ್ರಪೋಷಿತಃ | 
ಯಾವಂತಿ ನಟಿಸತ್ರಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶೃಂಗೇ ಪರೇ ಮಮ ॥ ೪೮ ॥ 


ತಾವದ್ವ ರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ರೂಪಸಂಪತ್ಸ ಮನ್ವಿ ತಃ । 
ತಿಷ್ಠ ತೇ ತು ವರಾರೋರೇ ಮನು ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಿ ॥೪೯॥ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮೃತ್ವ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕ ರಂಟ 
ಅಗ್ಲಿವರ್ಣಸ್ತ ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಲೋಕೆಂಸ ಗಚ್ಛತಿ | ೫೦॥ 


೪೬. ಸಾಂಗವೂ, ಸದಕ್ಷಿಣಾಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇ 
ಗೂಢವಾದ ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮೋದ್ಭವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇಹೆವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೪೭. ಕೋಟವಟವೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ಬೇರೊಂದು ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. 
ಆಲದಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರಿನ ಕಯ ಬೀಳುತ್ತದೆ 


೪೮-೫೦. ಒಂದುರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆ ನನ್ನ ಆಲದಮರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಎಲೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು 
ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲ ರೂಪ ಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ವರಾರೋಹೇ, ನನ್ನ್‌ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವಳೇ, ದುಷ ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ಗಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನೆ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುವನು 
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*ಸಾಪಸ್ರನೋಚನಂ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸರ ಮವಾ । 
ಪತತ್ಕೇಕತಮಾ ಧಾರಾ ಸ್ಕೂಲಾ ಕುಂಭಸೆಮಾ ತತಃ Il mo il 


ಯೆಸ್ವತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ಮಾನಮಹೋರಾತ್ರೋಷಿಶೋ ನರಃ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಚತುರ್ನೇದೀ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯೆಣಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಕ್‌ಶಿಕೀಮಾಶ್ರಿ ತೋ ನದೀಂ ॥ ೫೩॥ 


ಯೆಸ್ವತ್ರೆ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನೆಂ ಪಂಚರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ವಾಸವೇ ಲೋಕೇ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಿ ॥ ೫೪ ॥ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮನು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 


ವಾಸವಂ ಲೋಕಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಬ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೫೫ ॥ 





೫೧. ಅದೇ ಕೋಕಾಮುಖ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಮೋಚನವೆಂಬ 
ಬೇರೊಂದು ರಹಸ್ಯವಾದ ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಕೊಡದಷ್ಟು ಗಾತ್ರದ ಒಂದು 
ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು.ಅಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


೫೨. ಒಂದು ಹೆಗಲೂ, ರಾತ್ರೆ ಸೂ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲಾನಮಾಡುವವನು ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವನೂ ಆಗಿ ಜನಿಸುವನು. 


೫೩-೫೪, ಕೌಶಿಕೀನದಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಐದುರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು 

ಎ 

ಸ್ನಾನೆಮಾಡುವವನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗುವವನೂ ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ನೀರಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೫೫. ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದು, ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸದೆ 
ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗುವವನು, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 








ಈ ಪಾಪಪ್ರ ಮೋಚನವೆಂಬುದು ಕೌಶಿಕೀನದಿಯೆಲ್ಲೀ ಒಂದು 


ಪ್ರದೇಶವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
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*ಯಮೂವ್ಯಸನಕೆಂ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಮಸ್ತಿ ಪರಂ ಮೆಮ! 
ಸ್ರೋತೋ ವಹತಿ ತತ್ರೈಕೆಂ ಕೌಶಿಕೀಮಾಶ್ರಿತಂ ನದೀಂ i ೫೬ ॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಮೇಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ನಸ ಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಯಮಸ್ಯ ವ್ಯಸನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅಥ ತತ್ರ ತ್ಯಜೇತ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ವಿಶುದ್ಧೋ ಮುಕ್ತಪಷಾಸೋಸೌ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೫೮ ॥ 


ಮಾತಂಗೆನಾಮ ನಿಖ್ಯಾತೆಂ ತಸ್ಮಿನ*ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಪರೆಂ ಮೆಮ | 
ಸ್ರೋತೋ ವಹತಿ ತತ್ರೈವ ಆಶ್ರಿತೆಂ ಕೌಶಿಕೀಂ ನದೀಂ Il ೫೯ Il 


ಸ್ಟಾನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ತತ್ರ ಏಕೆರಾತ್ರೋಷಿತಾ ನಂಾ। 
ಭೇದಂ ಕಿಂಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಾಯಂತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೦॥ 


೫೬. ಯಮಾವ್ಯಸನಕವೆಂಬ ಗುಪ್ತವಾದ ಬೇರೊಂದು ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ 
ಕೌಶಿಕೀನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವ ಪ್ರವಾಹವೊಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


೫೭. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು, ಸ್ಲಾನಮಾಡುವವನು ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯವಮನಿಂದಂಂಟಾಗುವ ಮಹಾವ್ಯಸನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೮. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡು 
ವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


ರ್ಜ. ಆ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬೇರೊಂದಂ ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಕೌಶಿಕೀನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವ ಪ್ರವಾ 
ಉಪನದಿಯೊಂದಂ ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮ 
೧ 
£1 
ಬ 
[J] 


೬೦. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ಕಂಪುರುಷರಾಗಿ ಜನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 








#* ಯಮವೈಸನಕಂ 
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ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶುಚಿಶ ಚಾಯೇತೆ ಮಮ ಕೆರ್ಮಾನುಸಾರಕಃ | 
ತತ್ರಾಥೆ ಮುಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಗುಹ್ಯೇ ದೇವಿ ಸರೇ ಮಮ 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಿಂಪುರುಷಂ ಭೇದಂ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ 0೬೧ 


ಅಸ್ತಿ ವಜ್ರಭವಂ ನಾಮ ಗುಹ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರಂ ಮಮ | 
ಸ್ರೋತೋ ವಹತಿ ತತ್ರೈ ಕಮಾಶ್ರಿ ಕಂ ಕೌಶಿಕಿೀ ನದೀಂ ॥ ೬೨ ॥ 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಯಸ್ವತ್ರ ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಜಾಯತೇ ಶಕ್ರಲೋಕೇ ತು ಮಮ ಕರಾನುಸಾರಕಃ ॥ ೬೩ | 


ಶರೀರಚಕ್ರಸಂಘಾತೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಸ್ವರೂಪಕಃ I 
ತತ್ರ ಸ್ಪಾನಪ್ರಭಾವೇಣ ಜಾಯೆತೇ ನಾತ್ರ ಸೆಂಶೆಯೆಃ ॥ ಓಳ ॥ 


ಅಥಾತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಚಿಂತನತತ್ಪರಃ | 
ಶಳ್ರಿಲೋಕಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ ೬೫॥ 


ಕಾಣಾ ಎ ಇರು ಜಮಾ ಮತ್ರ ಸಮಯಾ ——— ಮ 


೬೧. ಡೇವಿ, ಹಾಗೆ ಕಿಂಪುರುಷರಾಗಿ ಜನಿಸಿದವರು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಪರಿ 
ಶುದ್ಧರೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆಗುವರು. ಗುಪ್ತವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ 
ಆ ನನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿರೆ ಕಿಂಪುರುಷತ್ವವನ್ನುಳಿದು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಂವರು. 


೬೨. ರಹಸ್ಯವಾದ ಆಯೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಭವವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ನನ್ನ 
ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಅಲ್ಲೂ ಕೌಶಿಕೀನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವ ಪ್ರವಾಹವೊಂದು 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


೬೩-೬೪ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾತ್ರೆ 
ಇದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಮೆಹಿಮೆಯಿಂಂದ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೬೫. ನನ್ನೆ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರೆ, ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಮೀರಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ತತ್ರ ತಿ ಶ್ರಿಕ್ರೋಶೆಮಾತ್ರೆ ೀಣ ಗುಹ್ಯ ಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಪರಂ ಮವಾ। 


ಶಕ್ರೆರುದ್ರೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ತೆಸಿ ತಾತರೆ 8೬೬ ॥ 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋಶಿ ಯಸ್ತತ್ರ ಶ್ರಿರಾತ್ರೋಸಪೋಷಿತೋ ನರಃ | 

ಜಂಬೂದ್ವೀಪೇ ತಟಾಕ ಜಂಬೂರ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ॥ ೬೭॥ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಜಾಯತೇ ಮಮ ಪಾರ್ಶ್ವಗೆಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ಅಸ್ತಿ ಚಾನ್ಯನ್ಮಹದ್ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಗುಹ್ಯೇ ವಿಶೇಷಿತಂ | 
ಮನುಜಾ ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ॥ ೬೯॥ 


ದಂಷ್ಟಾ ೨ಸುರೇತಿ ವಿಖ್ಯಾ ತೆಂ ಯತ್ರ ಕೋಕಾ ವಿನಿಸ್ಫೆ ತೌ | 
ಏತದ್ಗುಹ್ಯಂ ನ ಜಾನಂತಿ ಯಶೋ ಮುಂಚೆಂತಿ Ws Il ೭ 


೬೬-೬೭. ಆ ಕೋಕೆಯ ಶಿಲಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಭವತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಹರಿದಾರಿಯಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರರುದ್ರ ವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಬೇರೊಂದು ರಹೆಸ್ಯ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. ಮೂರುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ, “ಲ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಂಬೂವೈಕ್ಷ(ನೇರಿಳೆಮರ)ವಿರುವ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 


೬೮. ಅಲ್ಲಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವವನಾಗುವನು. 


೬೯-೭೦. ಭದ್ರೇ, ಗುಪ್ತವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವ 
ಸ್ಥಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವುದೂ, ದಂಪ್ಟ್ರಾಂಕುರ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶೇಷಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 
ಜಂತುಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನುಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಹಸ್ಯತೀರ್ಥವನ್ನು ಅವು 
ಅರಿಯವು. 
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ಕೃತೋದಕಸ್ತತ್ರ ಭದ್ರೇ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿಕೋ ನರಃ | 
ಲ್ಮ್ಕಲಿದ್ದೀಸೇ ಮಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಣಿ ॥೭೧॥ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚೆಫಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಮಿ ತಃ | 
ಶಾಲ್ಮಲಿದ್ವೀಪಮುತ್ಸ್ಸೈಜ್ಯ ಮಮ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ ೭೨ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಹಾಗುಹ್ಯೇ ಪರಮಸ್ತಿ ಫಲೋದಯಂ | 
ನಿಷ್ಣುತೀರ್ಥಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಮಮ ಭಕ್ತಸುಖಾವಹಂ 12೩ 


ತತಃ ಸರ್ವತಮಧ್ಯಾತ್ತು ಕೋಕಾಯಾಂ ಪತೆತೇ ಜಲಂ | 
ತ್ರಿಸ್ರೋತಸೆಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸರ್ವಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಣಂ ॥ ೭೪ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಶ ತೋದಕೋ ಭೂಮೇ ಛಿತ್ವಾ ಸಂಸಾರಬಂಧನಂ | 
ನಾಯೋಸ್ಸೆ ಭವನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಾಯುಭೂತಸ್ತು ತಿಸ್ಮತಿ ॥ ೭೫ | 


೭೧. ಭದ್ರೇ, ಆ ದಂಷ್ಟ್ರಾಂಕುರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ಇದ್ದು, ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಶಾಲ್ಮಲಿದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 


೭೨. ಅಲ್ಲಿನ ಕಾಲವು ಕಳದ ಬಳಿಕ ಆ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ 
ದಂಷ್ಕ್ರಾಂಕುರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು, 
ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸುವನು. 

೭೩. ಬಹುಗುಪ್ತವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಫಲಪ್ರದವೂ, ನನ್ನ 
ಭಕ್ತನಿಗೆ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುತೀರ್ಥವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥವಿದೆ. 


೭೪. ಪರ್ವತಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದರಿಂದ ಸರ್ವಸಂಸಾರವಿಮೋಚಕವಾದ 
ತೀರ್ಥವು ಮೂರುಭಾಗ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಧುಮುಕುವುದು. 


೭೫. ಭೂಮೀ, ಆ ವಿಷ್ಣುತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು 
ಜನ್ಮಸಂಸಾರದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹರಿದು ವಾಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಾಯುನಾಗಿ 
ನೆಲಸುವನು. 
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ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಮಿ ತಃ | 
ವಾಯುಲೋಕಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಸ ಗಚ್ಛತಿ | ೭೬ | 


ಅಸ್ತಿ ತತ್ರ ವರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಗೆಮಂ ಕೌಶಿಕೋಕಯೋಃ ! 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಶಿಲಾ ತಿಸ್ಮತಿ ಚೋತ್ತರೇ lla | 


ತತ್ರ ಯಃ ಕುರುತೇ ಸ್ಪಾನಮಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಜಾಯತೇ ವಂಶೇ ಜಾತಿಂ ಸ್ಮರತಿ ಚಾತ್ಮನಃ ॥ ೭೮ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಭೊಮೌ ಯಂ ಯಂ ಕಾಮಯಕಶೇ ನರಃ | 
ಶಂ ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ವೈಕಾಮಂ ಸ್ನಾತೆಮಾತ್ರಶ್ಛಿಲಾತಲೇ 1೭೯! 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 
ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಸೆ ಗಚ್ಛೆತಿ !೮೦॥ 





೭೬. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಾಯು 
ಲೋಕವನ್ನುಳಿದು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ತ) 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾವಿಕೆಯೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶಿಲೆಯಿದೆ. 


೭೭. ಆ ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕೀಕೋಕಾನದಿಗಳ ಸಂಗಮದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಗಲೂ ಒಂದು ರಾತ್ರೆಯೂ ಇದ್ದು, ಆ ಶಿಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ತನ್ನ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


೭೯. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವಯಾವುದನ್ನು 
ಬಯಸುವನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಪಡೆಯುವನು. 


೮೦. ನರನು ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ಇಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ಅಸ್ತಿ ಮತ್ಸ್ಯಶಿಲಾ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಕೋಕಾಮುಖೇ ವರಂ | 
ಧಾರಾಃ ಪತಂತಿ ತಿಸ್ರೋ ವೈ ಕೌಶಿಕೀಮಾಶ್ರಿತಾ ನೆದೀಂ ॥ ೮೧ ॥ 


ತತ್ರ ಚ ಸ್ನಾಯಮಾನಸ್ತು ಯದಿ ಮತ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ। 
ತತೋ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಡೇವಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೮೨ 8 


ತತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯಂ ಪುನರ್ದ್ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಜಮತಾನಸ್ತು ಸುಂದರಿ | 
ದದ್ಯಾದರ್ಫ್ಯುಂ ತತೋ ಭದ್ರೇ ಮಧುಲಾಜಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೮೩॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ದೇನಿ ಗುಹ್ಯೇ ತತಃ ಪರೇ 
ತಿಷ್ಠತೇ ಪೆದ್ಮಪತ್ರೇ ತು ಸೋತ್ತರೇ ಮೇರುಸಂಶ್ರಿತೇ ॥ ೮೪ | 


ಅಥ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಚ್ಯೇತ ಮತ್ಸ್ಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪೆರಂ ಮಮ ಟಃ 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮೫ ॥ 





೮೧. ಅದೇ ಕೋಕಾಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ, ರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಶಿಲೆಯೆಂಬುದೊಂದಿದೆ. ಕೌಶಿಕೀನದಿಗೆ ಸೇರುವ ನೀರಿನ ಮೂರು ಧಾರೆಗಳು ಆ 
ಮತ್ಸ್ಯತಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ. 


೮೨. ದೇವಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು (ಮತ್ಸ್ಯ) ಮೀನನ್ನು 
ಕಂಡನಾದರೆ, ನಾರಾಯಣನಾದ ನಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೮೩. ಭದ್ರೇ, ಸುಂದರಿ, ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಭಕ್ತನು ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ಸವನ್ನು 
ಕಂಡರೈ ಬಳಿಕ ಮತ್ಸ್ಯರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪ ಅರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಫೈವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ಉ. ದೇವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಗುಪ್ತವೂ ಆದ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನೆಮಾಡು 
ವವನು ಬಳಿಕ ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಮಲದಳದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನು. 


೮೫. ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವೂ, ರಹೆಸ್ಯವೊ, ಆದ ಮತ್ಸ್ಯ 
ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ಮೇರುವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 
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ಸಂಚಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಂ ಕ್ರೇತ್ರಂ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಮಮ | 
ಯಸ್ಟ್ರೇತತ್ತು ವಿಜಾನಾತಿ ನ ಸ ಪಾಪೇನ ಲಿಸ್ಕತೇ ॥ ೮೬ ॥ 


ಅನ್ಯಜ್ಚೆ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷಾಮಿ ತಚ್ಛ್ರಣುಷ್ಟ ವಸುಂಧರೇ ॥ ೮೭ ॥ 


ಕೆಸ್ಮಿನ್ಕೋಕಾಮುಖೇ ರಮೇ ತಿಷ್ಮಾಮಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖಃ | 
ಶಿಲಾಚಂದನೆಸಂಕಾಶಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಂ | 
ವರಾಹರೂಪೆಮಾದಾ ಯ ತಿಷ್ಕಾಮಿ ಪುರುಷಾಕೃತಿಃ ॥ ಲೆಲೆ ॥ 


ವಾಮೋನ್ನ ತೆ ನುಖಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಮದಂಷ್ಟಾಸಮುನ್ನತಂ i 
ಪಶ್ಯಾವಿ ಚೆ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಯೇ ಚ ಭಕ್ತಾ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾಃ ॥೮೯ ॥ 


ಯೇ ಮಾಂ ಸ್ಮರಂತಿ ವೈ ಭೂಮೇ ಪುರುಷಾ ಮುಕ್ತಕಿಲ್ಬಿಷಾ8 | 
ತತ್ರ ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುದ್ಧಾಸ್ಸಂಸಾರಮೋಸ್ಷಣೇ ॥೯೦॥ 


೮೬. ನನ್ನ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರವು ಐದುಯೋಜನ(ಗಾವುದ)ವಿಸ್ತಾರ 
ವುಳ್ಳ ದಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಿಗೆ ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೭-೮೮. ವಸುಂಧರೇ, ಬೇರೆಯವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 
ಮನೋಹೆರವಾದ ಆ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದುರ್ಲಭವಾದ, ಶ್ರೀಗಂಧದ ಒಣ್ಣದ ಶಿಲೆಯ ಪುರುಷವರಾಹರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವೆನು. 


೮೯-೯೦. ಎಡಗಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖವನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೋಡು, 
ನನ್ನ ಎಡದಾಡೆಯ ಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಡು 
ಕ್ರಿರುವೆನು. ಭೂಮೀ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟರೂ ಆಗಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುವವರು ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಶುದ್ಧ ರಾಗಿ, ಸಂಸಾರವಿಮೋಚನೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವರು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಯದಿ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೇತ್ಯದಾಚಿತ್ಯಾಲಸರ್ಯಯೇ ! 
ಮಾ ತತೋ ವಿನಿವರ್ಕೇತ ಯದೀಚ್ಛೇನ್ಮಮತುಲ್ಯ ತಾಂ "Fon 


ಗುಹ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಮೇತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಂ ಮಹತ್‌ | 
ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿರ್ಗುಹ್ಯಂ ಘಹೋಕಾಮುಖುಂ ಹರಂ 1 ೯೨॥ 


ನಚ ಸಾಂಖ್ಯೇನ ಯೋಗೇನ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಹಾಪರಾಂ | 


ಯಾಂತಿ ಕೋಕಾಮುಖಂ ಗತ್ವಾ ರೆಹೆಸ್ಯಂ ಕಥಿತೆಂ ಮಯಾ u ೯೩೪ 


ಏವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿಪೃಚ್ಛಿತೆಂ | 


ಲಿ'ಭ 
ಪರಮಂ ಕಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಚ್ಚೊ ್ರೀತುಮಿಚ್ಛೈಸಿ 


uv 
ಯೇನೇತತೃಥಿತಂ ಭೂಮೇ ಕೋಕಾಮುಖಮನುತ್ತವಂಂ | 


ತಾರಿತಾಃ ಪಿತರಸ್ತೇನ ದಶ ಪೂರ್ವಾಸ್ತಥಾಪರಾಃ ! ೯೫ ॥ 


೯೧. ಕಾಲವು ನಡೆಯಂತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಎಂದಾದರೊ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವನು, ನನ್ನಂತೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು. ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಾರೂಸ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗದಿರಬೇಕು. 


೯೨. ಅದು, ರಹಸ್ಯವಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿರಹಸ್ಯವೂ, ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಆದ 
ಕ್ಷೇತ್ರ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಕೋಕಾಮುಖವು ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ ರೂಪವಾದುದು. 


೯೩. ಭಕ್ತರು, ಸಾಂಖ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಪಡೆಯಲಾಗದ 
ಮಹಾಪರಮಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಡೆಯುವರು. ಈ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೯೪. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾವುದೆಂದು 
ನೀನು ಕೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ ! ಪರಮಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೇನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? 


೯೫. ಭೂಮೀ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು 
ತಲೆಯವರನ್ನೂ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನು. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಮೃತೋ ವಾ ತತ್ರ ಜಾಯೇತ ಶುದ್ಧೇ ಭಾಗನತೇ ಕುಲೇ ! 
ಅನನ್ಯಮಾನಸೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕಃ | ೯೬ ॥ 


ಯೆಶ್ಲೇದಂ ಶೃಣುಯಾನ್ಮಿತ್ಯಂ ಕಲ್ಯ ಉತ್ಥಾಯ ಮಾನವಃ | 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪಂಚಶತಂ ಜನ್ಮ ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥೯೭॥ 


ಯ ಏತತ್ಸಶತೇ ನಿತ್ಯಂ ಕೋಕಾಖ್ಯಾನಂ ತಥೋಷಸಿ। 
ಗೆಚ್ಛೆತೇ ಪರಮಂ ಸ್ಮಾನಮೇವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | ೯೮1 


ಇತಿ ಶ್ರೀನರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಕೋಕಾಮುಖಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೯೬. ಆ ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮೃತ 
ನಾದವನೂ ಬಳಿಕ ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾಗವತರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥನಾಗಿ ತೋರಿಸುವವನಾಗುವನು. 


೯೭. ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು 
ವವನು ಐನೂರುಜನ್ಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. 


೯೮. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕೋಕಾಕ್ಷೇತ್ರಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೇಳು 
ವವನು ಪರಮಪನದವನ್ನು ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಅಧ್ಯಾ ಯಂದ ಸಾರಾಂಶ :-- 


ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಭೂಡಜೀವಿಗೆ 
ಶ್ರೀನರಾಹನು ಕೋಕಾಮುಖಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳೆ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಹೇಳುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


Oe 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
pe 
ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಪರಂ ಗುಹ್ಯಮತಃ ಶೃಣು! 
ಬದರೀತಿ ಚ ವಿಖ್ಯಾತಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾ Holl 


ನ ತತ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಮನುಜಃ ಕೃತ್ವಾ ಕೆರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಮವಂತಿ ಚ ಭಕ್ತಾಯೇ ಬದರೀಂ ವಿಶ್ವತಾರಿಣೀಂ HoH 


ಮರ್ಲಭಂ ತನ್ಮನು ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಹಿಮಕೂಟಿಶಿಲಾತಲೇ । 
ಯಸ್ತತ್ಭ್ರಾಸ್ಟ್ಯೋತಿ ಒಕ್ಸೇತ್ರಂ ಕೃತಳೃತ್ತ್ಯೋ ಭವೇನ್ನರಃ ೪೩೫೪ 
ನೂರನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ಮಹಿಮೆ. 


So) 


೧. ಭೂದೇವಿ, ಆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
cn © 
ರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಟೇತ್ರವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದುರ್ಲಭವಾದ, ಬದರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. 


೨. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಉತ್ತಾರಣಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಾದವರು 
ಪಡೆಯುವ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ಮನುಷ್ಯನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 


೩. ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸೇರಬಹುದಾದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಹಿಮರಾಶಿಯ 
ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಧನ್ಯನಾಗುವನು. 


400 


ನೂರ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಆಸ್ತೇ ತತ್ರ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ | 
ಹಿಮಸೆಂಸ್ಥೆಂ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಮಾಮಿ ಮೂಧವಿ vl 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಯಸ್ತತ್ರ ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ ॥೫॥ 


ಮುಂಚೇತ್ಛ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಯದಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಸತ್ಯಲೋಕಮತಿಕ್ರೈಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಬೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | & | 


ಅಗ್ನಿಸತ್ಯಸದಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪರಂ ಮನು | 
ಶೃಂಗತ್ರಯಾತ್ಸತಂತ್ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಮುಸಲಸನ್ನಿಭಾಃ le I 


ಯಸ್ತೆತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಸತ್ಯವಾದೀ ಭನೇದ್ದಕ್ಟ್ಸೋ ಮಮ ಕೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ Hel 


೪. ಆ ಬದರೀ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಹಿಮಕುಂಡವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಮಾಧವಿ, ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಮದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 


೫. ಮೂರುರಾತ್ರಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


೬ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡು 
ವವನು ಸತ್ಯಕೋಕವನ್ನೂ ದಾಟ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೭. ಆ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸತ್ಯಪದವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ನನ್ನ 
ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರುಶಿಖರಗಳಿಂದ ಒನಕೆಯಷ್ಟು ಗಾತ್ರದ ಧಾರೆಗಳು 
ಧುಮುಕುತ್ತವೆ. 


೮. ಮೂರುರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು ಸತ್ಯವಾದಿಯ್ಕೂ ಶೂರನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ 
ಅಗುವನು. 
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.ಯೆಸ್ತೆತ್ರೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯದಿ ಕೃತ್ವಾ *ಜಲಾಶನಂ | 
ಸತ್ಯಲೋಕಮತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೇ ಸ ಮೋದತೇ 5೯ 


ಇಂದ್ರಲೋಕಮಿತಿ ಖ್ಯಾ ತೋ ಬದರ್ಯಾಂ ಮಮ ಚಾಶ್ರಮಃ | 
ತತ್ರಾಹಂ ದೇವಿ ಶಕ್ರೇಣ ನಿಷ್ಕಲಂ ಪರಿತೋಷಿತೆಃ nu O೦0 


ತತ್ರ ಚೈನ ತು ಶೈಂಗೇಭ್ಯಃ ಸ್ಥೂಲಧಾರಾ ಪತೇತ್ಪುನಃ । 
ಸ್ಥೂಲೇ ಶಿಲಾತಲೇ ತತ್ರ ಮನು ಧರ್ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೧॥ 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಯಸ್ತತ್ರ ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಸತ್ಯವಾದೀ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸತ್ಯಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ll ೧೨॥ 


ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಕೈತ್ವಾ ಚಾನಾಶಕಂ ವ್ರತಂ | 
ಸತ್ಯಲೋಕಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ | ೧೩॥ 


೯. ಜಲಾಹಾರನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವವನು ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸುವನು. 


೧೦. ದೇವಿ, ಬದರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮವು ಇಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. 


೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲೂ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ದಪ್ಪವಾದ ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ದೊಡ್ಡ 
ಹಾಸುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. ನನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದು, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ, ಶುಚಿಯೂ 
ಆಗಿ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೧೩. ಅಲ್ಲಿ ಅನಶನವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಡುವವನು ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ದಾಟ, ನನ್ನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು. 


* ಜಲಾಶಯೆಂ 


402 


ನೂರೆ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಅಸ್ತಿ ಪಂಚಶಿಖಂ ನಾಮ ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮತೀರ್ಥಕಂ | 
ಯೆತ್ರ ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಪಂಚಶೃಂಗೆಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೪ | 


ಯೆಸ್ವತ್ರೆ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ಪಂಚಸ್ರೋತಸಿ ಮಾನವಃ ! 
ಅಶ್ವಮೇಧಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವೈಶ್ಚ ಸಹ ಮೋದತೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯದ್ಯತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪಾ ್ರಿಣಾನ್ಯೈತ್ವಾ ಕರೆ ಸ ಸುದುಷ್ಯರೆಂ | 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೧೬॥ 


ಚತುಸ್ರೋತ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಪರೇ ಮಮ | 
ಚತುರ್ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ತ್ರ ಚತಸ್ರೋ ದಿಶ ಆಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನೆಂ ಏಕೆಕಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ । 
ಮೋದತೇ ನಾಕಪೃಹ್ಮೇ ತು ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥ ೧೮॥ 





೧೪. ಐದು ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುವ ಪಂಚಶಿಖವೆಂಬ ಬದರ್ಯಾ 
ಶ್ರಮತೀರ್ಥವೊ ಂದಿದೆ. 


೧೫. ಆ ಪಂಚಧಾರಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದ ಫೆಲವನ್ನು ಪಡೆದು, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೧೬. ಅತಿ ಕಷ್ಟ ವಾದೆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವವನು ಸ ಸರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಮೀರಿ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೧೭, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಚತುಸ್ರೋತವೆಂಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೀರ್ಥವಮೊಂದಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ೀರ್ಥಧಾತಿಗಳು 
ಧುಮಿಕುತ್ತವೆ. 


೧೮. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸುವನಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ 
ನಿವ 
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ಅಥ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ನಾಕಸೃಷ್ಠಮತಶಿಕ್ರಮ್ಮ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥೧೯॥ 
¢ ಜೆ ಹೆ ಕೆ 


ನೇದಧಾರಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಪರೇ ಮಮ | 

ಯಂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಮುಖಾದ್ಭ _ಷ್ಟಾ ವೇದಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಏವ ಚ il ೨೦॥ 
ತತ್ರೈವ ಹಿಮನತ್ಸೃಷ್ಠೇ ಚತುಶ್ಶೃಂಗಾದ್ಬೃಹತ್ತರಾಃ | 

ಚತುರ್ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ನಿಷಮಾಶ್ಚ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ॥ ೨೧॥ 
ಯೆಸ್ತೆ ತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ಚತ್ಕುರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ । 
ಚತುರ್ಣಾಮಪಹಿ ವೇದಾನಾಂ ಗ್ರಹಣೇ ಕಾರಣಂ ಭವೇತ್‌ HW ೨೨ ॥ 
ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಒತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮನು ಕರ್ಮಪಥೇ ಸಿತಃ 1 

€ 

ದೇನಲೋಕಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕತೇ ॥ ೨೩ ॥ 





೧೯. ಅತಿಕಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಗಳನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು: 


೨೦. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಧಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಯಿಂಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದುವು. 


೨೧. ಅಲ್ಲೇ ಅದೇ ಹಿಮವತ್ಸರ್ನತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಶಿಖರಗಳಿಂದ 
ಬಹಳ ದಪ್ಪವೂ ವಿರೂಪವೂ ಆದೆ ನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


೨೨. ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುರಾತ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗುವನು. 


೨೩. ಅಲ್ಲದೇ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಮಾರಿ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನಂ. 
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ನೊರೆ ನೆಲವತ್ತೊ ೦ದೆನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಕುಂಡೇತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪೆಠೇ ಮಮ | 
ಯತ್ರ ತೇ:ದ್ವಾದಶ್ಶಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಿ ಸೆಂಸಾ ಪಿತಾ ಮಯಾ W ೨೪ I 
ಈ 


ತೆತ್ರ ಪರ್ವತಶೃಂಗೇ ತು ಸ್ಥೂಲಮೂಲೇ ಶಿಲಾತಲೇ | 
ದ್ವಾದಶ ಪತಂತಿ ಧಾರಾ ಮಮ ಕೆರ್ಮಸುಖಾವಹಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಯೆಸ್ವತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ಯಾಂ ಕಾಂಜಿದ್ದ್ವಾದಶೀಂ ಯದಿ । 

ಯತ್ರ ತೇ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಅಫಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 

ಸಮತಿಕ್ರನ್ಯು ಚಾದಿತ್ಯಾನ್ಮನು ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೨೭ ॥ 
ಲೋಕೆಪಾಲಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಪರೇ ಮಮ । 

ತತ್ರ ತೇ ಲೋಕಸಾಲಾಸ್ತು ಮಯಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾ ಪುರಾ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೪. ದೇವಿ, ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 
ಕುಂಡವೆಂದು ನಾನು ಆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ತೀರ್ಥ 
ಪೊಂದಿದೆ. 


೨೫. ಅಲ್ಲಿ ನರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹನ್ನೆರಡು ತೀರ್ಥಧಾರೆಗಳು ಪರ್ವತದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ 


ದಾದ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


೨೬. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದ್ವಾದಶಿಯದಿನ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವವನು 
ಆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿರುವೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೭. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, ಆದೇ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿರೆ ದ್ವಾದೆ 
ಶಾದಿತ್ಯರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೨೮. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ನನ್ನೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕಪಾಲರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಸ್ಥೆ ಳವಾದ ಲೋಕಪಾಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಪರ್ವತಮಫ್ಯೇ ತು ಸ್ಥಲಕುಂಡಂ ಬೃಹನ್ಮಮ । 
ಭಿತ್ವಾ ಸರ್ವತಮುದ್ಗೀರ್ಣಂ ಯತ್ರ ಸೋಮಸೆಮುದ್ಧವಃ ns I 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತು ಕುರ್ನೀತ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶೀಂ | 
ಮೋದತೇ ಲೋಕಪಾಲೇಷು ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ೪೩೦॥ 


ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಸು ತತ್ಪರೆಃ | 
ಲೋಕಪಾಲಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮವ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 1೩೧॥ 


ಅಸ್ತಿ ಮೇರೋರ್ವರಂ ನಾಮ ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಹ್ಯಂ ಪರಂ ಮಮು | 
ತತ್ರಸ್ಥಿ ತೇನ ವೈ ಭೂಮೇ ಮೇರುಸ್ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸ್ವಯಂ ಚ ೩೨ ॥ 


ಧಾರಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಸುವರ್ಣಸದೃ ಶಪ್ರಭಾಃ | 


ಪಠೇತ್ತು ತಜ್ಜಲಂ ಭೂಮೌ ವ್ಯಕ್ತಿಂ ನೈವೋಪಲಭ್ಯತೇ 0೩೩ ॥ 





೨೯. ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದ ನಡುವೆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ 
ರುವ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಉದಿಸಿದೆಡೆಯಾದ ದೊಡ್ಡದಾದ ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕುಂಡವಿದೆ. 


೩೦. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸದ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡುನವನು 
ಲೋಕಪಾಲಕರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಜನಿಸುವನು. 


೩೧. ಲೋಕಪಾಲತೀಥದಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟವನು ಲೋಕಪಾಲರನ್ನೂ ಮಸಾರಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೩೨. ಭೂಮೀ, ಆ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೇರುವರವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮೇರುವನ್ನು ನಾನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆನು. 


೩೩. ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯ ಮೂರು ತೀರ್ಥಧಾರೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಧುಮಿಕು 
ತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಾದರೂ ಆ ನೀರು ಬಳಿಕ ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಯಸ್ತೆತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ ನರಃ 
ಮೋದತೇ ಮೇರುಶೃಗೇಷು ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥ ೩೪ ॥ 


ಅಥ ತತ್ರ ಮೃತೋ ದೇವಿ ತಸ್ಮಿನ್ನುಹ್ಯೇ ಪರೇ ಮಮ | 
ಮೇರುಪೃಷ್ಮಮತಿಕ್ರವ್ಯು ಮಮ ಲೋಕೆಂ ತು ಗೆಚ್ಛತಿ 1 ೩೫॥ 


ಮಾನಸೋದೈೇದಮಿತಿ ಚ ತತ್ರಾನ್ಯತ್ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ ! 
ಪೃಥ್ವೀಮುದ್ಧಿ ದ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತು ಜಲಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸತ್ವರಂ | ೩೬% 


ದೇವಾ ಅಸಿ ನ ಜಾನಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
ಮಾನುಷಾ ಹಿ ವಿಜಾನೆಂತಿ ಭೊಮ್ಯಾಂ ಪತತಿ ತಜ್ಮಲಂ 9 ೩೭ ॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಮಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಮಾನಸೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಮ ಭಕ್ತೆಶ್ಲ ಜಾಯತೇ ॥ ೩೮ | 


೩೪. ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ, ಆ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನು ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುವುದಲ್ಲಡೆ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ 
ಜನಿಸುವನು. 


೩೫, ರಹಸ್ಯವಾದ. ಆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದರೆ 
ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೩೬. ಅಲ್ಲೇ ಮಾನಸೋದ್ಬೇದವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೇರೊಂದು 
ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 


೩೭. ಅಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯರು. ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬೀಕುವ ಆ ನೀರನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೇ ತಿಳಿಯುವರು. 


೩೮. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ, ರಾತ್ರೆಯೂ ವಾಸಮಾಡಿ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನು ದಿವ್ಯವಾದೆ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುವನಂ. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ್ನ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ ಜನಿಸಂವನು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಅಸ್ತಿ ಸಂಚಶಿರಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನುಹ್ಯಂ ಪರಂ ಮಮ । 
*ಬ್ರಹ್ಮೆಣಶ್ಸಿವ್ಯತೇ ಯತ್ರ ಶಿರಶ್ಚೈವ ಮಹಾದ್ಯುತಿ Nar | 


ತತ್ರ ವೈ ಪಂಚ ಉಂಡಾನಿ ಸ್ಕೊಲಶೀರ್ಷಶಿಲೋಚ್ಞಯೇ | 
ಪಂಚಾತ್ರ ಶಿರಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುಧಾರಾಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ vo Il 


ಯತ್ರ ತನ್ಮಧ್ಯಮಂ ಕುಂಡೆಂ ಛಿನ್ನಮೇವ ಸ್ವಯಂಭುವಾ | 
ತತ್ರ ರಕ್ತೆಜಲಾ ಭೂಮಿರ್ದೈಶ್ಶತೇ ಧಾರಸಂಕುಲೇ ೪ ೪೧॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ತಾನೆಂ ಪಂ.ಟರಾತ್ರೋಹಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಸ್ಟ್ರೋ ಮಮ ಭಕ್ತಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ೪೨ ॥ 


ತತ್ರಾಥ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ನುಹ್ಯೇ ಪಂಚಶಿರೇ ಮಮ । 
ಜಲಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಮನು ಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಮಿ ತಃ 1೪೩॥ 


೩೯. ಆ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಂಚಶಿರನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ಬೇರೊಂದು 


ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಾಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಐದನೆಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ಶಿವನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆಡೆ. 


೪೦. ದೊಡ್ಡ ತಲೆಯುಳ್ಳ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಐದು ಕುಂಡಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶಿರ 
(ಶಿಖರ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಣ್ಣಧಾರೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಐದು ದೊಡ್ಡ ಧಾರೆಗಳು 
ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


೪೧. ಅಲ್ಲಿರುವ ಐದುಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನಡುವಣದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೋಡಿದುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಧಾರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ರಕ್ತ ಜಲವುಳ್ಳುದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೪೨, ಅಲ್ಲಿ ಐದುರಾತ್ರೆಗಳು ವಾಸಮಾಡಿ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾ ನಮಾಡುವವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. 


೪೩-೪೪. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನ್ಕೂ ರಾಗ 
ಮೋಹಗಳಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿದ್ದು, ನನ್ನ ಆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪಂಚಶಿರವೆಂಬ 
ಮ ವರ NES ಹಬ ರಾ 


4 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 





ಹಾ 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್ಮತಿಮಾಂಶ್ಚೈವ ರಾಗೆವೋಹವಿವರ್ಜಿತಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೪ ॥ 


ಅಸ್ತಿ ಸೋಮಾಭಿಷೇಕೇತಿ ತೀರ್ಥಮನ್ಯತ್ಸರಂ ಮಮ | 
ರಾಜತ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತು ಮಯಾ ಸೋಮೋಭಿಷೇಚಿತಃ । 
ತತ್ರಾಹೆಂ ಶೋಷಿತಸ್ತೇನ ಅತಿಪುತ್ರೇಣ ಮಾಧನಿ ॥ ೪೫ ॥ 


ನವಸಂಚಕಕೋಟೈಸ್ತು ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಶ್ನ ಪೆರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮತ್ತೆ ಸಾದಾದ್ವಸುಂಧರೇ | ೪೬ | 


ತದಾಯತ್ತಂ ಜಗೆತ್ಸರ್ವಂ ವ್ರೀಹೆಯಃ ಪರೆಮೌಷಧೀಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಜಾಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಲೀಯಂತೇ ಸ್ವಂದೇದ್ರಾಸ್ಪಮರುದ್ಗಣಾಃ | 
ಭೂಮೇ ಸೋಮಮಯಂ ಸರ್ವಂ ಮಮಸಂಸ್ಥೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ n ೪೮] 





ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಲಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೪೫. ಮಾಧವಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷೇಕವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನನ್ನ ತೀರ್ಥವಿದೆ. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನು, ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾಗು 
ವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಆ 
ಚಂಡ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. 


೪೬, ವಸುಂಧರೇ, ಅತಿ ಕಷ್ಟವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕುಕೋಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆತನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪರಮಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 

೪೭-೪೮. ಭೂಮೀ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆತನ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಬತ್ತಗಳೂ. 
ಪರಮೌಷಧಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ವಂದೇಂದ್ರರೂ 
ಚಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಜನಿಸುವರು ಮತ್ತು ಲಯವನ್ನೈ ದವರು. ನೆನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ಸೋಮಮಯವಾಗಿರಂವುದಂ. 


ಜ೨ 409 


ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸೋಮಗಿರಿರ್ನಾಮ ಯುತ್ರೆ ಧಾರಾ ಪತೇದ್ಭುವಿ ! 
ಕುಂಡೇರಣ್ಕೇ ವಿಶಾಲೇ ತು ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ ॥ ve I 


ಯೆಸ್ತತ್ರೆ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ ನೆರೆಃ | 
ವ ಸೋಮಲೋಕೇಷು ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | ೫೦ || 


ಅಥಾತ್ರ ಮ್ರಿಯಶೇ ದೇವಿ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಸೋಮಲೋಕಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ "” ೫ON 


ಅಸ್ತಿ ಚೋರ್ವಶಿಕುಂಡೇತಿ ಗುಹ್ಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಪರಂ ಮಮ । 
ಯತ್ರ ಚೈನೋರ್ವಶೀ ಭಿತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೋರುಮಜಾಯತೆ ॥ ೫೨ ॥ 


ತತ್ರ ತಪ್ಯಾ ಮ್ಮ ಹಂ ದೇವಿ ನೇನಾನಾಮಪಿ ಕಾರಣಾತ್‌ | 
ನಮಾಂ ಕೆಶ್ಚಿದ್ದಿ ಜಾನಾತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನೋ ಹಿ ನಿಜಾನತೇ | ೫೩ ॥ 


೪೯, ವಿಶಾಲವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಧಾರೆಯು ಬೀಳುವ ಸೋಮಾಭಿಷೇಕತೀರ್ಥದ ಹೆತ್ತಿರ ಸೋಮಗಿರಿಯೆಂಬುದಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೫೦. ಮೂರುರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡು 
ವವನು ಚಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷನ ಪಡುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೫೧. ಅತಿ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮಲೋಕವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು, 


೫೨. ಆ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಕುಂಡವೆಂಬ ರಹೆಸ್ಯವೂ, ಉತ್ತ 
ಮವೂ ಆದ ನನ್ನ ತೀರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಆ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಬಲತೊಡೆಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ವಶಿಯು ಜನಿಸಿದಳು. 


೫೩. ದೀವಿ, ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 
ಅದನ್ನು ಸೆದಾತ್ಮರು ಹೊರತು ಬೇರಾವನೂ ಅರಿಯನು. 
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ತತೋ ಮೇ ತಪ್ಯ ಮಾನಸ ಬಹುವರ್ಷವ್ಯತಿಕ್ರೆಮಾತ್‌ | 
ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಜಾನಂತಿ ವಜ್ರಿಬ್ರಹ್ಮನುಹೇಶ್ವರಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಏಕೈಕೇನ ಫಲೇನಾತ್ರ ಬದರ್ಯಾಂ ತು ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ | 
ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಂತು ತಪಶ್ಚೀರ್ಣಂ ಮಯಾ ಭುವಿ ॥ ೫೫ | 


ತತ್ರಾಹಂ ದಶೆಕೋಟ್ಯಿಸ್ತು ದಶನರ್ಷಂ ದಶಾರ್ಬುದಂ | 
ದಶ ಭೂಮ ತಥಾನ್ಯಾನಿ ಪದ್ಮಾನಿ ತೆಪೆಸಿ ಸ್ಥಿತಃ ೫೬ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಮಾಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ದೇವಾ ಗುಹ್ಯಸಥೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರವ ಜಗ್ಮುರ್ದೇವಾ ದಂ8ಕಖಪರಾಯಣಾಃ ॥1೫೭॥ 


ಅಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ತೆಪಸ್ಸೆಂಸ್ಕೋ ವಸುಂಧರೇ | 
ನ ಮಾಂ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ಯೋಗೆನಾಯಾಸಮಾವೃತಾಃ ೫೮ ೪ 


೫೪. ನಾನು ಹಾಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಬಹುವರ್ಷಗಳಕಾಲವು 
ಕಳೆಯಿತು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಮಹೇಶ್ವರರೂ ತಿಳಿಯರು. 


೫೫. ಆ ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬದರೀಫಲವನ್ನು (ಎಲಜೀ 
ಹಣ್ಣ ನ್ನು) ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹಲವುಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ನಾನು ಭೂಮಿ 
ನ್ನ ಪ್ರ ವ ; 

ಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 


೫೬. ಭೂವಿತ್ಕಾ, ನಾನು ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಕೋಟ ಹತ್ತು 
ಅರ್ಬುದ ಹೆಲವು ಪದ್ಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಥವಾ ಗಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು- 

೫೭. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು ರಹೆಸ್ಯವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ದುಃಖನಿರತರಾದರು. 


೫೮. ವಸುಂಧರೇ, ತವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಯೋಗಮಾಯಾವೃತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣರು. 
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ತತಸ್ತಾ ದೇನತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಶ್ಚ ಪಿತಾಮಹಂ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಚ ವಿನಾ ಲೋಕೇ ಶಾಂತಿಂ ನೈವ ಲಭಾಮಹೇ Hae 


ದೇವಾನಾಂ ಚ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕೆಪಿಶಾಮಹಃ | 
ಯೋಗಮಾಯಾಸಟಿಚ್ಛನ್ನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಮಾಂ ತೆದಾ ॥ ೬೦॥ 


ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಗೆಂಧರ್ವಾಸ್ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚ ಪರಮರ್ಷಯಃ 
ತತ್ರೆ ಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾಭಾಗೇ ತುಷ್ಯಂತಃ ಪರಮಂ ಮುದಾ 8೬೧ 


ವಿಭಾವಯಂತಿ ಮಾಂ ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ | 
ತ್ವಯಾ ನಾಥ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ದುಃಖಿತಾಶ್ಯರ್ಮವರ್ಜಿ ತಾಃ | ೬೨॥ 


ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ಪರಮಾನುಗ್ರಹೇಣ ವೈ । 
*ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರಣತಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ಮಯಾ ವಿಲೋಕಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಪರಾಂ ನಿವೃೃತಿಮಾಗತಾಃ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೯. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ, “ವಿಷ್ಣುವಿಲ್ಲದೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ.” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


೬೦.  ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಸ್ಮನು, ದೇವತೆಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ನಾನು(ವಿಷ್ಣುವು) ಯೋಗಮಾಯೆಯೆಂಬ ತೆರೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಆಗ ಅವರೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. 


೬೧. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಬಳಿಕ ಗಂಧರ್ವಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಸಿದ್ಧರ ಪರೆಮಖುಷಿಗಳೂ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. 


೬೨-೬೩. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು, “ ನಾಥ, ನೀನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ನಾವು ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಸುಖ 
ವಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೃಷೀಕೇಶನೇ,  ಪರಮಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 





ಈ ಏತೆತ್ಯ ತ್ರಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌ 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ವಶೀಕುಂಡೇ ಏಕೆರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ.! 
ಯಸ್ನಾತಿ ಸರ್ವಪಾಹೇಭ್ಯೋ ಮುಚ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೪॥ 


ಊರ್ವಶೀಲೋಕೆಮಾಸಾದ್ಯ ಕ್ರೀಡತೇ ಕಾಲಮಕ್ಸಯಂ Us li 


ಯಸ್ತ ತ್ರೋತ್ಸ್ಸೃಜತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮು ಕರ್ಮಸಪರಾಯೆಣಃ । 
ಪುಣ್ಯಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಯಾತಿ ಮಲ್ಲೀನತಾಂ ಪ್ರಿಯೇ ॥ & ॥ 


ಶ್ರೀಬದರ್ಯಾ ಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯತ್ರ ಯುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 
ಸ ಯಾತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ಯ ಇದಂ ಶೃಣುಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಮದ್ಬಕ್ತಸ್ಸತತಂ ಪಠೇತ್‌! 


$ ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜಿತಕ್ರೋಧಸ್ಸೆ ತ್ಯವಾದೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಲು, ಅವರು ಅತ್ಯಾನಂದಗೊಂಡರು. 


೬೪-೬೫. ಆ ಊರ್ವಶೀಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆಲ್ಲದೆ 
ಅವನು ಊರ್ವಶೀಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಕ್ಷಯಕಾಲ ನಿಹರಿಸುವನು. 

೬೬. ಪ್ರಿಯೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದು ಆ ಊರ್ವಶೀ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವವನು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 

೬೭. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಶ್ರೀಬದರ್ಯಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವವನೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


೬೮-೬೯. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಕೋಪವನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿದವಮೊ, ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಈ ಬದರೀ ಕ್ಷೇತ್ರನಿಚಾರವನ್ನು 
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ಧ್ಯಾನಯೋಗರತೋ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಮುಕ್ತಿ ಫೆಲಭಾಗ್ಛ್ರವೇತ್‌ ॥೬೯॥ 


ಯಸ್ಕ್ಯೈತದ್ವಿದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧ್ಯಾನಯೋಗಂ ವಸುಂಧರೇ 
ಯೋವಗಚ್ಛತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂಸ ಗೆಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗೆತಿಂ 1 ೭೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಬದರಿಕಾಶ್ರ ಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಏಕೆಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕೆ ಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಕೇಳುವ ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾ ನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಭಕ್ತನು 
ಮುಕ್ತಿಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೭೦. ವಸುಂಧರೇ, ಈ ಧ್ಯಾನಯೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ನನಾದವನು ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶೆ:-- 


ಶ್ರೀವರಾಹೆನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲವು ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರತೀರ್ಥಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ, ತಾನು ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಹೇಳು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಹು 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
೨೨೫೭. 
ದ್ವಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಗುಹ್ಯಕರ್ಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


ರಾರಾ 
ಛಲಾನಾಘ್ರಾ 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 


ತತೋ ದೇವನಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ! 


ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಬಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ಮಾಧವಂ i oil 


il ಧರಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ದಾಸ್ಯಾಂ ಮೇ ಪ್ರಣಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಜ್ಞಾಸ್ಯಂ ಶೃಣು ಮಾಧವ | 
ಮೃದುನಾ ಚ ಸ್ವಭಾವೇನ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಜನಾರ್ದನ ।೨॥ 


ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ರಹಸ್ಯಕರ್ಮಮಹಿಮೆ. 
[oe 

೧. ಸೂತಮುನಿ-- ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಳಾದ ಭೂಡೇವಿಯು ಶ್ರೀವರಾಹದೇವನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 

೨ ಭೂದೇವಿ-_ಮಾಧೆವಾ, ಸೇವಕಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿತಿಯಿಟ್ಟು, ನಾನು 
ಬಿನ್ನ ಯಿಸುವುದನನ್ನಿ ಕೇಳು. ಜನಾರ್ದನಾ, ನೀನು ಮೃದುಸ್ಸಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಬಲಾ ನಾರ್ಕೋ ಯತ್ತೃಯಾ ಪರಿಭಾಷಿತೆಂ | 
ಅಶಕ್ತಾಃ ಸಹಿತುಂ ಹ್ಯೇತಾಃ ಕ್ಷುಧಾ ತ್ವನಶನೇಬಲಾಃ Hal 


ಭುಂಜಮಾನಾ ನರಾ ಹ್ಯತ್ತ ರಜಸಾ ಯಾಂತಿ ಶೆಂ ಪರೆಂ 1 
ಅನ್ನಂ ಹ್ಯನುಗ್ರಹಂ ದೇವ ಯೇನ ತೇ ಕರ್ಮಸಂಶ್ರಿತಾಃ 1೪॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಧವ್ಯಾಸ್ಸೆ ತು ಮಾಧವಃ | 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ಭಾವಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ತೆತೆ ಏನಮಭಾಷತ "mn 


n ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 


ಸಾಧು ದೇವಿ ವರಾರೋಹೇ ಮಮ ಕೆರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ 1 
ಪೃಷ್ಟೋಹಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಮ ಭಕ್ತೆಸುಖಾವಹಂ ॥೬॥ 





೩. ಹೆಂಗಸರ ಅಲ್ಪವಾದ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ಅವರು ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಕಷ್ಟ (ಕರ್ಮ)ಗಳನ್ನೂ, ಹಸಿವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ತರು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಲವಿಲ್ಲದವರಾಗುವರು. 


೪. ದೇವ, ನಾರಿಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯರಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಊಟಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಅದರೂ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು. 

೫. ಭಾವಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನತಿಯೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀವರಾಹನು 
ಭೂದೇವಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಕ್ಕು ಬಳಿಕ ಅವಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. 

೬. ಶ್ರೀವರಾಹ-- ಚೆನ್ನು! (ಸಾಧು) ದೇವಿ, ವರಾರೋಹೇ, ಕರ್ಮ 
ನಿರತ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿರಹಸ್ಕ್ಯವಾದ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
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ನೂರ ನಲನತ್ತೆ ರಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸ್ಪೈಷ್ಟಾ ಯೆತಾ ರೆಜಸಾ ದೇವಿ ಮೆಮು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾ 1 
ಮಾ* ಸೆಂಸ್ಕೈಶತು ತತ್ರಸ್ನೆಂ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕಾಮಿ ಸುಂದರಿ fal 


ಯದಿ ಭಾನಸ್ತದಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಭೋಜನೇ ಕಾಯಸಾಧನೇ । 
ಚಿತ್ತಂ ನೈಸ್ಕ ಮಯಿ ಕ್ಷೋಣಿ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಚೆ ನ ಸಂಶಯಃ lle 


ನಸಾ ಲಿಪ್ಯತಿ ದೋಷೇಣ ಭುಂಜಮಾನಾ ರಜಸ್ವಲಾ। 
ಅಂಜಲಿಂ ಶಿರಸಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಯೋಕ್ತೆಂ ಮಂತ್ರಮುತ್ತೆಮಂ hel 


ಅನಾದಿಮೆಧ್ಯಾಂತೆಮಜಂ ಪುರಾಣಂ 
ರಜಸ್ವಲಾ ದೇವವರೆಂ ನಮಾಮಿ 
ತತ ಏತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಭುಕ್ತ್ವಾ ದೇವಿ ರಜಸ್ವೆಲಾ | 
ಈರೋತಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ತೈರ್ದುಷ್ಯೇತ ಕರ್ಜಿಜಿತ್‌ | ೧೦॥ 





೭-೮. ದೇವಿ ಸುಂದರಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿರುವೆವಳು, ರಜ 
ಸ್ವರೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು. 
ಭೂಮೀ, ದೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಊಟಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾದರೆ ಎಂದರೆ ಹಸಿ 
ವಾದರೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲದೆ ಊಟಮಾಡಬಹುದು. 


೯-೧೦. ದೇವಿ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡ್ಕು ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವೆ “ ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತಗಳಿಲ್ಲದವೆನೂ, ಜನನವಿಲ್ಲದವನೂ, ಪುರಾತನನೂ 
ಆದ ದೇವೋತ್ತಮನನ್ನು ರಜಸ್ವಲೆಯಾದೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ “ ಅನಾದಿ............... ನಮಾವಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಊಟಮಾಡುವೆ ರಜಸ್ವಲೆಗೆ ದೋಷವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲಿನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಊಟಮಾಡಿ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ರಜಸ್ವಲೆಯು ಆ ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಂದ ದೋಷವುಳ್ಳವಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





* ಮಾಂ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಾತು ಮಹಾಭಾಗೇ ಪಂಚೆಮಾತ್ತು ದಿನಾ ತ್ಪುನಃ ಃ 


ಯಥಾರ್ಹಂ ಕುರುತೇ ಕೆರ್ಮ ಮುಚ್ಚಿ ತ್ತಾ ಮತ್ಸೆರಾಯೆಣಾ 1 ೧೧ 
ಪ್ರಾಪ್ಲಯಾತ್‌* ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಜೆ ನೃಸ್ತಸಂಸಾರಚಿಂತೆನಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಧರಣ್ಯುವಾಜ ॥ 

ಪುರುಷಾವಾ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಪಿ ನ ಪುಮಾಂಸೋ ನವಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಕಥೆಂ ದೋಷೇಣ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಮೆಸೆಂಸಾರೆಬಂಧನಾತ್‌ ॥ ೧೩% 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಗೃಹ್ಯಾಥ ಚಿತ್ತಮಪ್ಯನುವೇಶ್ಯ ಚ! 
ಮಯಿ ಸನ್ಯಾಸಯೋಗೇನ ಮಮ ಕೆರ್ಮುಪರಾಯೆಣಃ Hl ೧೪ ll 


ಮಮ ಯೋಗೇಷು ಸನ್ಯಾಸಮೇಕಚಿತ್ತೋ ದೃಢವ್ರತಃ | 
ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾ ಪುನ್ನಪುಂಸಕಂ ॥ ೧೫ ॥ 








೧೧-೧೨. ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದವಳು ಐದನೆಯದಿನ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೊ, ಆಸಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತೆಯು 
ಳೈವಳಾದರೆ ಆಕೆಯು ಪುರುಷನಂತೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 


೧೩. ಭೂದೇವಿ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಲಿಿ, ನಪುಂಸಕನೇಆಗಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರು ಜನ್ಮಸೆಂಸಾರಬಂಧೆನವನ್ನಿಂಟುಮಾಡುವ ದೋಷೆ(ಪಾಪ)ದಿಂದ, 
ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು? 


೧೪-೧೬. ಶ್ರೀವರಾಹೆ--ಮಹಾಭಾಗ್ಯೇ, ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಸ್ತೀಯಾಗಲಿ, 
ನೆಪುಂಸಕನೇ ಆಗಲಿ, ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರು, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸ್ಲಿರವಾಗ(ಸನ್ಯಾಸಯೋಗ 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ಜ್ಞಾ ನೆಸನ್ಯಾಸಯೋಗಂ ವಾ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರೆಮಾಂ ಗೆತಿಂ 1 ೧೬ 0 


ಅನ್ಕಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಸಾಮಿ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ವ ವಸುಂಧರೇ | 
ಮನೋ ಮುದ್ಧಿಶ್ಚ ಚಿತ್ತಂ ಚ ತೇ*ಹ್ಯನೀಶಾಶ್ಮರೀರಿಣಃ 1 ೧೭ ॥ 


ಏಕಚಿತ್ತಂ ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾನೇನ ಪೃಥುಲೋಜನೇ | 
ಸಮಜಿತ್ತಂ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ನ ತೇ ಲಿಸ್ಕಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸರ್ವಭಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಣಿ ಭಕ್ಷಂತಃ ಸೇಯಾಪೇಯಾಂಸ್ತಥೈವ ಚೆ | 
ಸಮಚಿತ್ತಂ ಮಯಿ ಯದಿ ತದಾ ತಸ್ಯ ನ ಚ ಕ್ರಿಯಾ Il of I 





ದಿಂದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸನ್ಯಾಸವನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ಏಕ 
ಚಿತ್ತನೂ, ದೃಢೆವ್ರತನೂ ಆಗಿ ಜ್ಞಾನಸನ್ಯಾಸಯೋಗವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


೧೭. ವಸುಂಧೆಕೇ, ಬೇರೊಂದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನೂ 
ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ದಿ, ಚಿತ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 
ದೇಹಿಗಳು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


೧೮. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಂದಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸಮಚಿತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವವರು ದೋಷ(ಪಾಪೆ)ದಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೯. ತಿನ್ನೆಲಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಲೂ, ಸೇಯಾಷೇಯಗಳೆನ್ನದ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೊ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಬಂಧನವಿಲ್ಲ. 











* ಜ್ಞಾನೀಶಾಶ್ಯರೀರಿಣಾಂ, 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಚಿತ್ತಂ ಮನಶ್ಚ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಮತ್ಸಂಸ್ಥೆಂ ಚ ಸಮಂ ಯದಿ | 
ಯತ್ವಿಂಚಿತ್ಕುರ್ವತೆಃ ಕರ್ಮ ಪದ್ಮೆಪತ್ರೆಮಿವಾಂಭಸಿ | 
ಸಂಯೋಗಾನ್ನ ಚ ಲಿಸ್ಕೇತ ಸಮತ್ವಾದೇವ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ oll 


ರಾತ್ರಿಂ ದಿವಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ವಾ ಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಯದಿ ಮಾ ಘೆಲಾ | 
ನಿಮೇಷಂ ವಾ ತ್ರುಟಿಂ ವಾಥ ದೇವಿ ಚಿತ್ತಂ ಸಮಂ ಕುರು ॥ ೨೧॥ 


ಸದಾ ದಿವಾನಿಶೋಶ್ಚೈವ ಕುರ್ವಂತಃ ಕರ್ಮುಸಂಕರಂ । 
ತೇಹಿ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯದಿ ಚಿತ್ತಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿಶಂ Il ೨೨॥೫ 


ಜಾಗ್ರತಃ ಸ್ವಪತೋ ವಾಪಿ ಶೃಣ್ವತಃ ಪಶ್ಯಕೋಪಿ ವಾ! 
ಯೋ ಮಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಯತಿ ಮಚ್ಚಿತಸ್ಯ ಚ ಕಿಂಭೆಯಂ ॥ ೨೩॥ 


೨೦. ನನ್ನಲ್ಲಿಡುವ ಚಿತ್ತವೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವು 
ದೊಂದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೂ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲಜಿಲೆ 
ಯಂತೆ ಅಂಟಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವನು. ಹಾಗೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು ಮನೋ 
ಬುದ್ಧಿಗಳ ಸಮತೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯ ವಿಧೆದಿಂದಲ್ಲ. 


೨೧. ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗಲಿ ಮುಹೂರ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಕ್ಷಣವಾಗಲಿ, ಕಲೆಯಾಗಲಿ ನಿಮಿಷವಾಗಲಿ, ತ್ರುಟಔಯೆಂಬ ಅಲ್ಪಕಾಲ 
ವಾಗಲಿ, ದೇವಿ, ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸಮನಾಗಿಡು. 


೨೨, ಚಿತ್ತವು ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಹೆಗಲೂ, ರಾತ್ರೆಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪಾಪಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಂಕರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಕೂಡ ಪರಮಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು. 


೨ಶ್ಮಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರಲಿ, ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ, ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೇಳು 
ತ್ಮಿರಲಿ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ 
ಭಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
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ಮರ್ವ್ಯತ್ತಮಪಿ ಚಾಂಡಾಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚಾಪಧಿ ಸ್ಥಿತಂ! 
ತಂ ತು ದೇವಿ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ ನಾನ್ಯಚಿತ್ತಂ ಕದಾಚನ ॥ ೨೪ | 


ಯಜಂತಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಚಜ್ಞಾಾ ಜ್ಞಾನಸಂಸ್ಕಾರೆಸಂಸ್ಕೃ ತಾಃ I 
ಮಯಿ ಚಿತ್ತೆಂ ಸಮಾಧಾಯ ಮೆಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಯೇ ಮತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಯಾ ಹೃದಿ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ಸುಖನ್ನಿದ್ರಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಸ್ವಪಂತಃ ಕೆರ್ಮೆಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಶಾಂತಂ ಚಿತ್ತಂ ವೈ ತೇಪಿ ದೇನಿ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ || ೨೭ ॥ 
ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಿ ಕರ್ಮ ಸ್ವಂ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಶುಭಂ। 
ಪ್ರಾಪ್ಮ್ಮ್ನವಂತಿ ಚ ದುಃಖಾನಿ ಭ್ರಮಜ್ಜಿತಾ ನರಾಧಮಾಃ » ೨೮ ॥ 


೨೪. ದೇವಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ, ದುರ್ವೈತ್ತನಾದ 
ಪಂಚೆಮನನ್ನೂ, ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಹೊಗಳುವೆನೇ ಹೊರತು, 
ಅನ್ಯಚಿತ್ತನಾದವನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹೊಗಳಲಾರೆನು. 


೨೫-೨೭. ದೇವಿ, ಸರ್ವಧೆರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವರ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಸಂಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಶುದ್ಧರೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಪೊಜಿಸುತ್ತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತ, ನನ್ನೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, 
ಕರ್ಮನಿಷ್ಕರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಸುಖನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೆಲಗಂ 
ವವರಾದರೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರು. 


೨೮. ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾದ ನರಾಧೆಮರು ಶುಭಕೆರ್ಮವನ್ನು ನಿಷ್ಕಾಮ 
ರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾಡದಿ ಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿ, ಅಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಆದೆರಿಂದಲೂ ದುಃಖವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು, 
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ಚಿತ್ತಂ ನಾಶೋಹಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮೋಕ್ಷಸ್ಯ ಕಾರೆಣಂ । 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚಿ ತ್ರಂ ಸಮಾದಾಯ ಮಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ವ ಮೇದಿನಿ! 
ನ್ಯಸ್ಯ ಚ್ಹಾನೆಂ ಚ ಯೋಗೆಂ ಚೆ ಏಕೆಚಿತ್ತಾ ಭಜಸ್ವಮಾಂ | ೨೯ | 


ಮಚ್ಚಿತ್ತಸ್ನೆತತಂ ಯೋ ಮಾಂ ಭಜೇತ ನಿಯೆತವ್ರತಃ | 


ಮತ್ಸಾರ್ಶ್ಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪೆರೆಮಂ ಮವ್ಭಾವಾಯೋಪಪದ್ಯ ತೇ ॥೩೦॥ 
ಮಯಾ ಚೈನ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ ಪ್ರಜಾರ್ಥೇನ ವಸುಂಧರೇ | ೩೧॥ 


ಮಾಸೇ ಮಾಸೇ ತು ಗಂತವ್ಯಂ ಯಕುಕಾಲೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 
ಏಕಚಿತ್ತಂ ಸಮಾದಾಯ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ॥೩೨॥ 


ನ ಗೆಚ್ಛೇದ್ಯದಿ ಮಾಸೇ ತು ಯತುಕಾಲವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ | 
ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಹನ್ಯಂತೇ ದಶೆ ಪೊರ್ನಾ ದೆಶಾಪರಾಃ ll ೩೩ ॥ 


೨೯. ಭೂಮೀ, ಜನರಿಗೆ ಚಿತ್ತವೇ ನಾಶಕ್ಕೂ, ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ನಿರಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸು. ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಯೋಗವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಏಕಚಿತ್ತಳಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು. 


೩೦. ಸ್ಥಿರವ್ರತೆಯೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಭೆಜಿಸುವವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನಂತೆ 
ಆಗಲು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆನಾಗುವನು. 


೩೧-೩೨ ವಸುಂಧರೇ, ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಾನೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಖುತುಕಾಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಪ್ರತಿತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀಸಂಗಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


೩೩. ತಿಂಗಳ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಂತೆ ಪತ್ನಿ (ಸಂಗಮವನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮಾಡದಿರುವವನ ಹಿಂದಿನ ಹೆತ್ತುತಲೆಯೆ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮುಂದಿನ 
ಹತ್ತುತಲೆಯವರೂ ಹೆತರಾಗುವರು. 
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ನ ತತ್ರ ಕಾಮಲೋಭೇನ ನೋಹೇನ ಚ ನಸುಂಧರೇ | 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾನಂಗಂ ಚ ಮೋಹಂ ಚ ಪಿತ್ರರ್ಥಾಯ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೩೪1 
ದ್ವಿತೀಯಾನ್ನಸ್ಪ್ಸೃಶೇನ್ನಾರೀಂ ಲೋಭಮನೋಹಾತ್ಯಥೆಂಚನೆ ! 

ನ ಸಂಸ್ಪೃಶೇತ್ತೃತೀಯಾಂ ತು ಚತುರ್ಥೀಂ ನೆ ಕದಾಚನ ॥ ೩೫ ॥ 
ಕೃತೇ ಸಂಭೋಗಧರ್ಮೇ ತು ಕೃತಕೌತುಕಸಂಸ್ಥಿತಃ | 

ಶಯನೇ ನ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯೇದ್ಯದೀಚ್ಛೇಚ್ಛುದ್ಧಿಮುತ್ತಮಾಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಕೌತುಕೇ ಕೃತಕೃತ್ಯೇ ತು ಮನು ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ । 


ಜಲಸ್ನಾನೆಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾದನ್ಯವಸ್ತ್ರಪರಿಗ್ರಹಂ | ೩೭ ॥ 


ಅಪೂರ್ಣೇ ಖುತುಕಾಲೇ ಶು ಯೋಭಿಗೆಚ್ಛೇದ್ರಜಸ್ವಲಾಂ | 
ರೇತಃಪಾಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಏವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೮ ॥ 





೩೪. ವೆಸುಂಧರೇ, ಆ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮಾತುರದಿಂದಾಗಲಿ ಮೋಹ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಕಾಮಮೋಹೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಪತ್ತೀಸಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೩೫. ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಲೋಭದಿಂ 
ದಾಗಲಿ, ಮೋಹದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದು. ಮೂರನೆಯೆದಿನವೂ 
ಮುಟ್ಟಬಾರದು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನವೂ ಎಂದಿಗೂ ಮುಟ್ಟ ಬಾರದು. 


೩೬, ಉತ್ತಮವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಸಂಭೋಗ 
ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡ 
ಬಾರೆದೆಂ. 

೩೭. ನನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾದವನು ಪ್ರೀಸಮಾಗಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ಬಳಿಕ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೇರೆಯ ಶುದ್ಧವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. 


೩೮. ರಜಸ್ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಿವೃತ್ತಿಯಾಗದಿರುವಾಗ ರಜಸ್ವಲೆಯರ 
ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಪಿತೃಗಳು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಏಕಾಂ ತು ಪುರುಷೋ ಯಾತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಕಾಮನಮೋಹಿತಃ | 
ತೃತೀಯಾಂ ವಾ ಚತುರ್ಥೀಂ ವಾ ತದಾ ಸ ಪುರುಷೋಧಮಃ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈವ ತು ಲೋಸಸ್ಯ ಸಮಯೋಯುಂ ಹಿ ಮತ್ವೃತೆಃ ae I 


ಖಯುತುಕಾಲೇ ತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪಿತ್ರರ್ಥಂ ಭೋಗ ಇಷ್ಯತೇ 1 
ಖುತುಕಾಲಾಭಿಗಾಮೀ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರ್ಕೇವ ಸವ್ಮೂತೆಃ nH Von 


ವೆ ಗೆಚೈತಿ ಚ ಯೆಃ ಕ್ರೋಧಾನ್ಮೋಹಾಡ್ವಾ ಪುರುಷಾಧಮಃ | 
ಯತೌ ಯೆತೌ ಭ್ರೂಣಹೆತ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪುರುಷಶ್ಚರನ್‌ 1 ೪೧॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛ್ಚೃಣಂಸ್ಟ ವಸುಂಧರೇ | 
ಜ್ಞಾನಂ ತು ಚಿತ್ತಯೋಗಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಯೋಗೆಸ್ಯ ಯ್ಫೃತ್ಚ್ರಿಯಾ ॥ ೪3॥ 


೩೯. ರಜಸ್ವಲೆಯಾದವಳನ್ನು ಇವು ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿನವಾಗಲಿ, ಎರಡನೆಯ ದಿನವಾಗಲಿ, ಮೂರನೆಯ ದಿನನಾಗಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನವಾಗಲಿ ಗಮಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅಧಮನು(ನೀಚನಂ). ಆದುದರಿಂದ ರಜ 
ಸ್ವಲೆಯಾದವಳನ್ನು ನಾಲ್ರುದಿನಗಳಾಗುವವರೆಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ಲೇಬಾರದು. 
ಲೋಕದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುವೆನು. 


೪೦. ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಹದಿನಾರುದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರ್ರೀಯರಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಭೋಗವು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಯೆಂದೇ ಎನಿಸುವನು. 

೪೧. ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೂ ಕೋಸಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಹಳಾದ ಸ್ವಸ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಗಮವನ್ನೂ ಮಾಡೆದ 
ಪುರುಷಾಧೆಮನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆಯ 
ಪಾಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವನಂ. 

೪೨-೪೩. ವಸುಂಧರೇ, ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳು ಜಾನಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಕರ್ಮವಿಂಶ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನಾಂ 
ಶವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಯೋಗವು ಅತ್ಮಜ್ಞಾ ನಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದ್ದರೂ 
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ನೂರ ನಲನತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಂತಿ ಮತ್‌ಸ್ಥಾನಂ*ಯೇ ತು ಮದ್ದ ್ಮಾನನಿಸ್ಮಿ ತಾಃ | 
ಯಾಂತಿ ಯೋಗವಿದಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ಚಾನ್ಯಾಪರಾ ಗೆತಿ8 | ೪೩ || 


ಜ್ಞಾನಂ ಯೋಗಂ ಜೆ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಚಿತ್ತನ್ಯಪಾಶ್ರಿತೆಂ | 
ಲಭಂತೇ ಪುಷ್ಕಲಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಮ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಣಃ u ೪೪ ॥ 


-ಯಸ್ತು ಭಾಗೆವತೋ ಭೂತ್ವಾ ಖುತುಕಾಲೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ವಾಯುಭಕ್ಷಸ್ತತಸ್ತಿಷ್ಕೇದ್ಭೂಮೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಾನಿ ಚೆ ॥೪೫॥ 


ಅಥ ತತ್ರ ಚತುರ್ಥೆೇ ತು ದಿನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಸುಂಧರೇ | 
ಕೈತ್ವಾ ವೈ ಸಿದ್ದಿಕೆರ್ಮಾಣಿ ನ ಗಚ್ಛೆ ತ್ಯಸರಾಣಿ ಚೆ ॥ ೪೬ ॥ 








ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಂಶವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು, ಮನುಷ್ಯರು ಕರ್ಮಯೋಗ 
ನಿಷ್ಟುನ್ನಜ್ಞಾ ನಯೋಗರಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಯೋಗ 
ಜ್ವರು ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಬೇರೆಯದಾದೆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. 


೪೪. ಚಿತ್ರರಹಿತವಾದ(ಚಂಚಲಜಿತ್ತನ) ಜ್ಞಾನವೂ, ಯೋಗವೂ, 
ಸಾಂಖ್ಯವೂ ಉನಯೋಗವಿಲ್ಲದುದು. ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತರಾಗಿ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು 
ಸರಿಸುವವರು ಸಂಪೊರ್ಣಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


೪೫-೪೬. ಭೂವಿರೀ, ಭಗವದ್ಭ ಕ್ತ(ಭಾಗವತ) ರಾದವರು ಖಯತುವಾದರೆ 
ಆ ಮೂರುದಿನೆವೂ ಉಪವಾಸೆವಿದ್ದು, ನಾಲ್ಕ್ಯನೆಯದಿನ ಬರಲಾಗಿ ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿ, 
ಸಿದ್ಧಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ, ಬೇರೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರಬೇಕು. 





೫ ಯಾಂತಿ. ಮದ್ಗಾನ 


ಪುರುಷರೂ ಖತುವಾಗುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಇದು ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೊ, ವಿಚಾರಾರ್ಹವೂ ಆಗಿದೆ. 


೫೪ 425 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸ್ನಾನೇನ ಕುರ್ವೀತ ಶಿರಸೋ ಮಲಶೋಧನಂ | 
ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಂ ॥೪೭॥ 


ತತೋ ಬುದ್ಧಿಂ ಮನಶ್ಚೈವ ಸಮಂ ಕೈತ್ವಾ ವಸುಂಧರೇ | 
ಸಶ್ಚಾಕ್ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸದಾ ಶೇ ಮೇ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೪೮॥ 


ಮಮ ಪ್ರಾಸಣಕೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಭೋಜನಂ । 
ಅಂಜಲಿಂ ಶಿರಸಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಯೋಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಿತೆಂ W ve ll 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಃ-- 
ಆದಿರ್ಭವಾನ್ಸು ಪ್ರೈಮನಂತಮಥ್ಯೋ 
ರಜಸ್ವಲಾ ದೇನ ವಯಂ ನಮಾಮಃ 
ಉಪೋಷಿತಾ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಾನಿ ಚೈವಂ | 
ಮುಕ್ತ್‌ ರತಂ ಮಾಸುದೇನ ನಮಾಮಃ ॥ ೫೦॥ 





೪೭-೪೮. ವಸುಂಧರೇ, ಬಳಿಕ ಎಂದರೆ ಐದನೆಯದಿನ ಸೀಗೆಯಕಾಯೇ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ತಲೆಯ  ಕೊಳೆಯೆನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಬೇಕು. ಸ್ನಾನವಾದಮೇಲೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಿಳಿಯ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಶಾಂತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ಮ್ಯೂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಒಂದುಮಾಡಿ, ಆಮೇಲೆ ಕರ್ಮಮಾಡುವವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವರು 


೪೯. ಅವರು ನಾನು ಹೇಳಿರುವೆ ಕರ್ಮುವೆಂಬ ಪೂಜಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನಗೆ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೫೦-೫೧. ಭೂಮೀ, ವಂದನೆಮಾಡುವಾಗ. "ದೇವ, ನೀನು 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಾಂತರಹಿತನಾಗಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಜಸ್ವಲ 
ರಾಗಿದ್ದ ನಾವು ಮೂರುದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿ 


ಸುವ ವಾಸುದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹೀಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ.?? 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ತತ ಏತೇನ ಮಂಶ್ರೇಣ ಶುದ್ಧಾ ಭೊಮೇ ರಜಸ್ವಲಾಃ | 
ಯೇ ತು ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ನಾತಾಸ್ನಾತಾಶ್ಲೆ ಭಾಗೆಶೆಃ ॥೫೧॥ 


ಏವಂ ದುಷ್ಕತಿ ನೋ ದೇವಿ ನಾರೀ ವಾ ಪುರುಷೋಸಿವಾ | 
ಕುರ್ವಂತಿ ಮಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶೇ ಯಥಾವನ್ಮಮ ಪ್ರಿಯಾಃ ॥ ೫೨॥ 


ಸರ್ವಾಣ್ಯನುದಿನೆಂ ಭದ್ರೇ ಮಮ ಚಿತ್ತಾನುಸಾರಿಣಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮಯಾತ್ಪುರುಷಃಸ್ತ್ರೀ ವಾ ರಜಸಾ ದೊಹಿತಾ ಅಪಿ । 
ಏಕಚಿತ್ತಸ್ತತೋ ಭೂತ್ವಾ ಭೊಮ ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ 1 ೫೪ ॥ 


ಮನು ಯೋಗೀಷ್ಟಸನ್ಯಾಸಂ ಯದೀಚ್ಛೇತ್ಸರೆಮಾಂ ಗೆತಿಂ | 
ಏನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಂಸೋ ನಪುಂಸಕೆಂ ॥೫೫॥ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ “ಆದಿರ್ಭವಾನ್‌ ನಮಾಮಃ' ಎಂಬ (ಮೇಲಿನ ೫೦ ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ರಜಸ್ವಲರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೋ, 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೋ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವರಾದರೂ ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡು 
ವರಾಗುವರು. 


೫೨-೫೩. ದೇವೀ, ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿರುವೆಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲಿ, ಪುರುಷರಾಗಲಿ ಪಾಪ (ದೋಷ)ವುಳ್ಳ ವರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರು. 


೫೪-೨೫. ಭೂಮೀ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, 
ರಜೋದೂಷಿತಳಾದ ಸಪ್ರೀಯೇ ಆಗಲಿ ಪರಮಗತಿಯನ್ನೊ ಬಯಸುವುದಾದರೆ 
ಏಕಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವೆರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯ 
ಸವ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಶ್ರೀಯಾಗಲಿ, ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ನಪುಂಸಕನೇ 
ಆಗಲಿ ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವವರು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರು. 
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ಜ್ಞಾನೇ ಸತ್ಯಪ್ಯಯೋಗಾನಾಂ ಮಮ ಕರ್ಮಸು ಕರ್ಮಿಣಾಂ | 
ಅವ್ಯಾಪಿ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ನರಾಸ್ಸಂಸಾರಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 


ತೇ ನೈ ಭೂಮೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಮದ್ಭಕ್ತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಮಾತಾಪಿತೃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುತ್ರದಾರಶತಾನಿ ಚ! 
ಚಕ್ರೆವತ್ಬರಿವರ್ತಂತೇ ಯನ್ಮೋಹಾನ್ಮಾಂನ ಜಾನತೇ 1 ೫೭ 0 


ಅಜ್ಜಾ, ನೇನಾವೃತೋ ಲೋಕೋ ಮೋಹೇನ ಚೆ ವಶೀಕೃತಃ 1 
ಸಂಗೈಶ್ಚ ಬಹುಭಿರ್ಬದ್ದಸ್ತೇನ ಚಿತ್ತಂ ನೆ ಸಂನ್ಯಸೇತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೬. ನೆನ್ನೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸಂಸಾರಾಶ್ರಿತರಾಗಿರುವರೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಅರಿಯರು. ಯಾರು ನನ್ನ ಭಕ್ಕಿನಿರತರೋ ಅವರೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಅರಿಯುವರು ಎಂದರೆ ಸೇರುವರು. 


೫೭. ಮೋಹದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅರಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಾವಿರಾರುಜನೆ ತಾಯಿಂತಂದೆಗಳೂ, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಚಕ್ರದಂತೆ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಎಂದೆರೆ ಅವರು ಮುಕ್ತರಾಗದೆ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರಾರುಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. 


೫೨೫. ಜನರು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾವೃತರಾಗಿ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು 
ಹಲವು ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಚಿತ್ತವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಗಚ್ಛತ್ಯನ್ಯತ್ರ ಮಾತಾ ವೈ ಪಿತಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ! 

ಪುತ್ರಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ದಾಸಶ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 

ಜಾಯೆಂತೇ ಚಾತ್ಮನಃ ಸಾನೇ ಸ್ಪಸ್ಪಕೆರ್ಮಸಮುದ್ದೆವೇ 1೫೯ ॥ 
$ ವೆ ಬ 


ಜ್ಞಾನಮೂಢಾ ವರಾರೋಹೇ ನರಾಸ್ಪಂಸಾರಮೋಹಿತಾಃ ll ೬೦॥ 


ಅಲ್ಪಕಾಲಂ ಪರಂ ಚೈವ ಮಾಸಸಂನತ್ಸರೀತಿ ಚ! 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮನಃ ಕೃತ್ವಾ ನಮೇ ಮೂರ್ತಾಟ ಸಹಾಸತೇ 1೬೧॥ 


ಯಸ್ಕೈತದ್ವಿದಿತಂ ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಸೆಯೋಗಂ ವಸಂಂಧರೇ | 
ಯೋಗೇನ್ಯಸ್ಕ ಸದಾತ್ಮಾನಂ ಮುಚ್ಯತೇ ನೆ ಚ ಸಂಶಯಃ 1 ೬೨॥ 





ರ್ಜ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತಾಯಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲೋ ಹೋಗುವಳು. ತಂದೆಯೆನಿಸಿದವನು ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ಹೋಗುವನು. 
ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೆಲ್ಲೋ ಹೋಗುವರು. ಸೇವಕರು ಬೇಕಿಲ್ಲೊ € ಹೋಗುವರು. 
ಹಾಗೆ ಹೋದವೆರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವರು. 


೬೦-೬೧. ವರಾರೋಹೇ, ಸೆಂಸಾರಮೋಹಿತರಾಗಿ, ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾದ 
ಯಾವ ಮೂಢರು ತಿಂಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ವರ್ಷವಾಗಲಿ, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಕಾಲವಾಗಲಿ, 
ಬಹುಕಾಲವಾಗಲಿ ನನ್ನೆ ಮೊರ್ತಿಯೊಡನೆ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೊ 
ಅವರು ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಮೂಢರಾದರೂ ಯಾರು ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರುವರೋ ಅವರು ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೬೨, ವಸುಂಥರೇ, ಈ ಸನ್ಯಾಸಯೋಗವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏತಚ್ಛೃ ಣುಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಕಲ್ಕಮುತ್ಥಾಯ ಮಾನವಃ । 
ಪುಷ್ಕಲಾಂ ಲಭತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಮ ಲೋಕಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೬೩ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರೇ ರಹಸ್ಯಂ ಪರಮಂ ಮಹತ್‌ | 


ತ್ವಯಾ ಪೈಷ್ಟಂ ಚ ಯದ್ದೇವಿ ಮಮ ಭಕ್ತೆಸುಖಾವಹಂ 1೬೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಗುಹ್ಯಕರ್ಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವರ್ಜನಂ ನಾಮ ದ್ವಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೩. ನಿತ್ಯವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎದ್ದು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳವ 


ಮನುಷ್ಯರ ಪೂರ್ಣಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುವರು, 


೬೪. ಭದ್ರೇ, ದೇವ, ನೀನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದುದೂ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ಪರಮರಹಸ್ಯವೂ ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶ 
ಶ್ರೀವರಾಹೆದೇವನಂ ಭೂದೇವಿಗೆ- ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯರಾದಾಗ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಶುದ್ಧ ರಾಗುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ, 


ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಗಮಕಾಲ ನಿಯಮವನ್ನೂ, ಸನ್ಯಾಸಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
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! ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಹ್‌ 
ತ್ರಯಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋದಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಮಂದಾರಮಶಿಮಾ ನಿರೂಪಣಂ 


ರಾಡು 
[GS 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಪುನರನ್ಯತ್ರ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಏಕಾಂತಂ ಶೃಣು ಸುಂದರಿ | 


ಸಾನಂಮೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಮಂ ಮದ್ಯ್ಮಕ್ಕಾನಾಂ ಸುಖಾವಹಂ 1೧॥ 
ಛ ಕೆ ಭಿ 

ಜಾಹ್ನವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣೀ ಕೂಲೇ ವಿಂಧ್ಯಪೃಷ್ಠಸಮಾಶ್ರಿತಂ | 

ಮಂದಾರೇತಿ ಚ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಭಾಗನತಪ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 


ತತ್ರ ತೇತಾಯುಗೇ ಭೂಮೇ ರಾಮೋನಾಮ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸ ಚ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಸಯಿಷ್ಯತಿ Ila fl 





ನೂರ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮಂದಾರಮಹಿಮೆಯ ವಿಚಾರಯ 
ಠಾ 

೧-೨, ಶ್ರೀವರಾಹ್ಹ ಸುಂದರಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳು. ಗಂಗಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಸರ್ವಭಾಗವತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವೂ, 
ಮಂದಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ನಾನ 
ಮೊಂದಿದೆ. 

೩. ಭೂಮೀ, ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾಮನೆಂಬ ಮಹಾಕಾಂತಿವಂತನು 
ಅಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ನಾರಾಯೆಣಮಂುಖ-ಚ್ಛು ತ್ವಾ ಧರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಲೋಕನಾಥಂ ಜನಾರ್ದನೆಂ- Heh 


Il ಧರಣ್ಯುವಾಚ il 
ದೇವದೇವ ಮಹಾದೇವ ಹರೇ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಭೋ | 
ಮಂದಾರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸೆಂಯುತೆಂ ॥1೫॥ 


ಮಂದಾರೇ ಕಾನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಚೆ ತತೋ ನರಾಃ | 
ಕಾಂಶ್ಚೆ ಲೋಕಾನ್ಫ್ರಪದ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಕರ್ಮಕೈ ತೋ ನರಾಃ Hel 


ಮಂದಾರೇ ಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಂ ಕಿಂಚೆ ತತ್ರ ವೈ | 
ವಕ್ತುಮರ್ಹಸ್ಯಶೇಷೇಣ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಮಮ le 


॥ ಶ್ರಿ ೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೈ ಣು ಸುಂದರಿ ಯತ್ನ ನೆ ಯನ್ಮಾಂತ್ರ 0 ಪರಿಪೈ ಚ್ಛೆ ಸಿ। 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೇ ಗುಹ್ಯಾಂ ಮಂದಾರಸ್ಯ ಹ ll ೮॥ 





೪. ಧೆರ್ಮಾಸಕ್ತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ನಾರಾಯಣನ ಬಾಯಿಂದ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲೋಕನಾಥನಾದ ಆ ಜನಾರ್ದನನೊಡನೆ ಮುಂದಿನ ಇಂಪಾದ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದಳು, 


೫. ಭೂದೇವಿ. ದೇವದೇವ, ಮಹಾದೇವ, ಹೆರೀ, ನಾರಾಯಣ್ಮಾ 
ಪ್ರಭೂ, ಮಂದಾರವೆಂದು ನೀನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೬-೭. ಆ ಮಂದಾರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಯಾವ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ? 
ಮಂದಾರದಲ್ಲಿರುವ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾ ನಗಳೂ, ರಹೆಸ್ಯವಿಚಾ ರಗಳೂ ಯಾವುವು ? ನನಗೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ 'ಕುತಾಹಲವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


೮. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸ ಸುವುದರಂದ ನಿನಗೆ ಮಂದಾರದ ರಹಸ್ಯವಿಚಾರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, Fn 
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ನೊರೆ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕ್ರೀಡಮಾನೋಸ್ಕ್ಯಹಂ ತತ್ರ ಮಂದಾರೇ ಪುಷ್ಟಿತೇ ತದಾ! 
ಮಂದಾರಪುಷ್ಪಮಾದಾಯೆ ಮನೋಜ್ಞಂ ನ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಹೃದಿ We Nh 


ತತೋ ಮಮಾಭವಚ್ಚಿಂತಾ ಮಂದಾಕೇ ಪರ್ವತಸ್ತಿತೇ | 
ತತ್ರೈ ಕಾದಶಕೆಂಡಾನಿ ನಿಸ್ಸೃತಾನಿ ಗಿರೌ ಧರೇ ೧೦೩ 


ವಿಂಭ್ಯೇ ಚೆ ಮತ್ರಭಾವೇಣ ಮಂದಾರಶ್ಚ ಮಹಾದ್ರುಮಃ | 
ಸ್ಥಿತೋಹೆಂ ತತ್ರ ಸುಭಗೇ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಕಾಮ್ಯುಯಾ Hon 


ದರ್ಶವೀಯೆತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಮನೋಜ್ಞಂ ಚ ಶಿಲಾತೆಲಂ | 


ಯೆತ್ರ ತಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ದೇವಿ ಮಂದಾರದ್ರುಮಮಾಶ್ರಿತೆಃ il ೧೨॥ 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಶೃಣು ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಂದಾರೇಸ್ಮಿನ್ಮಹಾದ್ರುಮೇ | ೧೩॥ 





೯. ಮಂದಾರವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಬಿಟ್ಟಿರಲಾಗಿ, ಮನೋಹರವಾದ ಆ 
ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎದೆಗೊತ್ತಿಕೊಂಡು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಆಯೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 


೧೦-೧೧. ಧಥರೇ, ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ನನಗೆ ಬಳಿಕ ಮಂದಾರವೃಕ್ಷದ 
ಆಲೋಚನೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕುಂಡ (ಚಿಲುಮೆ)ಗಳೂ, ಮಂದಾರಮಹಾವೃಕ್ಷವೂ ಉದಿಸಿದುವು. 
ಸುಂದರಿ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದೆನು. 


೧೨. ದೇವಿ, ಮಂದಾರವೃಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಂಸಿ ನಾನಿದ್ದೆಡೆಯು ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಹಾಸುಗಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. 


೧೩-೧೪. ಸುಂದರಿ, ವಿಂಧ್ಯದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದಾರಮಹಾವೃಕ್ಷದ 
ಆಶ ರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಆ ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ದ್ವಾದಶಿಯದಿನವೂ ಚತುರ್ದಶಿಯ 
೩೦ 
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ವರಾಹ ಪ್ರರಾಣಂ 


ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಚ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಸೆ ಪುಷ್ಪತಿ ಮಹಾದ್ರುಮಃ | 
ತತ್ರ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮನೇಲಾಯಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಜನೈಸ್ತತಃ । 
ತತೋನ್ಯದಿನಮಾಸಾದ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಕದಾಚನ ॥ ೧೪॥ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂದಾರಕುಂಡೇ ತು *ಏಕಭುಕ್ತೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಸ ಗಚ್ಛೇತ್ಸರಮಾಂ ಗೆತಿಂ Il ೧೫ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಮುಚ್ಛೇತ ಕುಂದೇ ಮಂದಾರೆಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ವರಾರೋಶಕೇ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಪಾರ್ಶ್ವೇ ಚ ಪ್ರಾಪಣಂ ನಾಮ ವೈ ಗಿರಿಃ । 
ತಿಸ್ಪೋ ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಾಃ 8೧೭ ॥ 





ದಿನವೂ ಹೊವುಳ್ಳು ದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಆ ವೃಕ್ಷನ ಜನರಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೧೫. ಆ ಮಂದಾರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂದುಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡಿದ್ದು, 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನು ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೧೬. ವರಾರೋಹೇ, ಆ ಮಂದಾರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 
ಪ್ರಾಣಬಿಡುವವನು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೧೭. ಅದರ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಿರಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮೂರು ಜಲಧಾರೆಗಳು ಧುಮಿಕುತ್ತನೆ. 





* ಖಕಭಕ್ತೋಷಿತೋ. 
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ನೂರ ನಲವೆತ್ತ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಸ್ನಾನಕುಂಡಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಪರಂ ಮಮ | 
ದಕ್ಷಿಣೇ ಪತತೇ ಧಾರಾ ಸ್ರವತೇ ಚೋತ್ತೆರಾಮುಖಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾಶೋ ನರಾರೋಹೇ ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನೆರಃ | 
“ಮೋದತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ಶೃಂಗೇ ತಸ್ಮಿನ್ಮೇರೌ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ॥೧೯॥ 


ತತ್ರಾಥೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೦೪ 


ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತರೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಗುಹ್ಯಂ ವೈಕುಂಠಕಾರಣಂ । 
ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಪತತ್ಯೇಕಾ ಹರಿದ್ರಾನರ್ಣಸನ್ನಿಭಾ ॥ ೨೧ 1 


ಯೆಸ್ವತ್ರೆ ಈಕುರಂತೇ ಸ್ನಾನಮೇಕರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ನಾಕಪೈಷ್ಠಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯೆ ಮೋದಶೇ ಸಹ ದೈನತೈಃ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೮. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಕುಂಡವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ 
ನನ್ನ ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೯. ವರಾರೋಹೇ, ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಮೇರುಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ ಸಂತೋಷಿ 
ಸುವನು. 


೨೦. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲಿ ನಿರತನಾಗಿ, ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ 


ಪರಿತ್ಮಜಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿಕ್ಕಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಠಿ 
೨೧ ಮಂದಾರಕುಂಡದೆ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅರಸಿನದ ಬಣ್ಣದ ಒಂದು 
ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ಧುಮಿಕುವ ವೈಕುಂಠಕಾರಣವೆಂಬ ರೆಹೆಸ್ಯತೀರ್ಥನಿದೆ. 


೨೨. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುರಾಕ್ರೆ ಇದ್ದು ಸನ್ನಾನೆಮಾಡುವವನೆ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 





* ಮೋದನಂ. 
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ವೆರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ತಥಾತ್ರೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಶೈತಕೃತ್ಯಸ್ಸುಸಿಶ್ಚಿತಃ | 


ತಾರೆಯಿತ್ಪಾ ಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ್ರಪೆದ್ಯತೇ ॥ ೨೩ ॥ 
ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವೇಣ ಸಮಸ್ರೋತೋ ವರಾಂಗನೇ | 
ಪೆತತೇ ವಿಂಧ್ಯಶೃಂಗೇಷು ಅಗಾಧಶ್ಚಮಹಾಪ್ರದ್ರಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತು ಕುರ್ವೀತ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಪೂರ್ವಪಾರ್ಶೇ ತು ತಸ್ಮಿನ್ಮೇರೌ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ॥ ೨೫॥ 


ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಚಿತ್ತವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 
ಇ 
ಭಿತ್ವಾ ನೈ ಸರ್ವಸಂಸಾರಂ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಮಂದಾರಸ್ಯ ತು ಪೂರ್ಮೇಣ ಗುಹ್ಯಂ ಕೋಟರಸೆಂಸ್ಥಿ ತೆಂ | 
ತತ್ರ ಧಾರಾ ಸತತ್ಯೇಕಾ ಮುಸಲಾಕೃತಿಕಾ ಶುಭಾ | ೨೭॥ 


೨೩. ಅಲ್ಲದೆ ಕೃತಕೃತ್ಯನೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಕೆ 
ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ಧಾರಮಾಡಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೨೪. ವರಾಂಗನ ಅದರ ಆಗ್ಬೇಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆಮಸ್ರೋತೆಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರವಾಹೆವು ಧುಮುಕುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಮಡುವಿದೆ. 


೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆಯೊ ವಾಸಮಾಡಿ, ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವವನು 
ಆ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೨೬. ಅಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಚತ್ತವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸರ್ವಸಂಸಾರವನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನೆ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. 


೨೭. ಮಂದಾರಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ರಹೆಸ್ಕ್ಯವಾದ 


ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಾಕಾರದ ಶುಭವಾದ ಜಲಧಾರೆಯೊಂದುಂ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ಪಂಚಭಕ್ಕೋಷಿಕೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಪೊರ್ವಪಾರ್ಶೇ ಚ ಮೇರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯೇ 1 ೨೮ ॥ 


ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಕೈತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಮೇರುಶೃಂಗೆಂ ಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨೯ ॥ 


ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವೇ ತು ಗುಹ್ಯಂ ವಿಂಧ್ಯೈವಿನಿಸ್ಸೃತಂ | 
ಪಂಚಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಮುಸಲಾಕೃತಿಕಾಶ್ಶುಭಾಃ 1೩೦॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ಶೃಂಗೇ ಮಹಾಮೇರೌ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ Il ೩೧॥ 


ಅಥಾತ್ರೆ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಂ | 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ ೩೨ ॥ 


ದ ಕ ವಿಪಿ ಸಿ೧೧ ಸ ಸ ಲಲಅಸ್ರ್ರ್ರಿ ಲ್ಯ ಸಸಸಸಸಸಐ್ರ ತೃ 


೨೮, ತನಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಒಂದುಭಾಗದಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಂದು ಆ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿದ್ದು ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಆ 
ಮೇರುಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವನು. 


೨೯. ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಕೆ, ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೩೦. ಅದರ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಒನಕೆಯಷ್ಟು ಗಾತ್ರದೆ ಐದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧಾರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ. 


೩೧. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ವಾಸಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಮಹಾಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೩೨. ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಕೆ 
ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ವರಾಣ್‌ ಪುರಾಣಂ 


ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಭಾಗೇ ಮಂದಾರಸ್ಕ ಯಶಸ್ವಿನಿ | 
ಅತ್ರ ಧಾರಾ ಪಶಠತ್ಯೇಕಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಮತೇಜಸಾ 1 ೩೩॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ। 

ಮೋದತೇ *ಚೋತ್ತರೇ ಭಾಗೇ ಧ್ರುವೋ ಯತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕೇ 1೩೪॥ 
ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮ ಕರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಸರ್ವಪಾಪೆನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕೇ ಚ ಮೋದತೇ 1 ೩೫ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಪಾರ್ಶ್ವೇ ತು ಗುಹ್ಯಂ ದೇವಸಮನ್ವಿತೆಂ | 
ಚಕ್ರಾನರ್ತಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಮಗಾಧಶ್ಚೆ ಮಹಾಪ್ರದ್ರಃ ॥ ೩೬ 0 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಯಸ್ತತ್ರ ಸಂಚಭಕ್ಕೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಮೇರುಶೃಂಗೇಷು ಸ್ವಚ್ಛಂದಗಮನಾಲಯಃ | ೩೭ Il 


we 





೩೩. ಯಶಸ್ವಿನೀ, ಮಂದಾರದ ನೈಖುತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ತೀರ್ಥಧಾರೆಯು ಧುಮುಕುತ್ತದೆ. 


೩೪. ಒಂದುದಿನ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ, ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು 
ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. 


೩೫. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪಾಷ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಪಡುವನು. 


೩೬ ಮಂದಾರಕುಂಡದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿರುನ ಚಕ್ರಾ 
ವರ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಹಸ್ಯುವೂ, ಅಗಾಧವೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿದೆ. 


೩೭. ಐದನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ 
ಸ್ಪ್ಪಾನಮಾಡುವವನು ಮೇರುಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಕಡೆ ಹೋಗುವವನೂ, 
ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆಗಿ ಆನಂದಪಡುವನು. 


ಲ 
* ಪಶ್ಚಿಮೇ. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತ ಮೂರೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಅಥ ವೈ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌* ಚಕ್ರಾವರ್ತೇ ಮಹಾಯೆಶಾಃ! 
ಶೃಂಗಾನ್ಸೆರ್ವಾನ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮೋದತೇ ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೩೮ ॥ 
ದಿಶಂ ವಾಯವ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಸ್ಮಿಸ್ತಿಂಧೃಶಿಲೋಜ್ಹಯೇ | 

ತಿಸ್ರೋ ಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರೆ ಮುಸೆಲಾಕೈ ತೆಯ ಶುಭಾಃ Har | 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಮಮ ಚಿತ್ತವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ [ 

ಮೋದತೇ ಸರ್ವಶೃಂಗೇಷು ಚೈಕಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ।॥೪೦॥ 
ಅಥಾತ್ರ ಮುಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಹ್ಯೇ ಯಶಸ್ವಿನಿ । 

ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ. ॥ ೪೧॥ 


ತಸ್ಯ ನಿಕ್ರೋಶಮಾತ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಗುಹ್ಯೋ ಗಭೀರಕೋ ನಾಮ ಅಗಾಧಶ್ಚ ಮಹಾಹ್ರದಃ ॥ ೪೨॥ 





೩೮. ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದವನು ಆ ಚಕ್ರಾವರ್ತತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಆ ಶಿಖರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಸನ್ಟಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆನಂದಪಡು 
ವನು. 


೩೯. ಮಂದಾರದ ವಾಯನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒನಕೆ 
ಯಾಕಾರದೆ ಮೂರು ಶುಭವಾದ ಜಲಧಾರೆಗಳು ಧುಮುಕುತ್ತವೆ. 


೪೦-೪೧. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು 
ಸರ್ವಶಿಖರಗಳೆಲ್ಲೂ ಆನಂದಪಡುವನು. (ಯಶಸ್ವಿನಿ) ಕೇರ್ತಿವಂತೆ, ನನ್ನಲ್ಲೇ 
ಚಿತ್ತವನ್ನಿಟ್ಟು ಆ ರಹಸ್ಯತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೪೨. ಮಂದಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹರಿದಾರಿಯಷ್ಟು ದೊರೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಭೀರ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಹಸ್ಯವೂ, ಅಗಾಧವೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿದೆ. 





* ಚಕ್ರವರ್ತಿ (ಬೊಂ.) 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಅಷ್ಟರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 
ಮೋದತೇ ಸರ್ವದ್ವೀಸೇಷು ಸ್ವಚ್ಛಂದಗೆಮನಾಲಯಃ ॥೪೩॥ 


ಅಥ ವೈ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮನು ಕರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತೆಃ | 
ಸರ್ವದ್ದೀಪಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಪಾರ್ಶ್ವೇ ತು ಗುಹ್ಯಂ ವೈ ಹರೆಮಂ ಮೆಹೆತ್‌ | 
ಸಪ್ತಧಾರಾಃ ಪತಂತ್ಯತ್ರ ಅಗಾಧಶ್ಚ ಮಹಾಹ್ರದಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಅಹೋರಾತ್ರೋಷಿತೋ ನರಃ | 

ಮೋದತೇ ಶಕ್ರಲೋಕೇ ತಂ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದಗೆಮನಾಲಯೆಃ W ೪೬ ॥ 
ಅಥ ವೈ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಪರಿನಿಷ್ಕಿ ತಃ | 

ಸರ್ವಸಂಗೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ ೪೭ ॥ 








೪೩. ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಎಂಟುರಾಕ್ರೆ ವಾಸಮಾಡಿ ಆ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಸರ್ವದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲೂ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಲ್ಕೂ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಲೂ ಆನಂದಪಡುವನು. 


೪೪. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದು ಆ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿರೆ, 
ಸರ್ವದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


೪೫. ಅದರ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮತೀರ್ಥವೊಂದಿದೆ. 
ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡದೂ ಆಳವೂ ಆದ ಮಡು, ಅದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಲಧಾರೆಗಳು 
ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


೪೬, ಒಂದು ದಿನ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನು ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಕಡೆ ತಿರುಗುವವನೂ, ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆಗಿ 
ಆನಂದಪಡುವನು. 


೪೭. ಸ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತ ಮೂರೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಮಂಡಲಂ ತಸ್ಯ ಕಥಮಾನಂ ಮಯಾ ಶೃಣು | 
ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕಂ ಚೈವ ಮಂದಾರಸ್ಯ ಗಿರೌ ಮಮ ॥ ve I 


ತತ್ರ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ವಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ | 
ಮಂದಾರೇ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನು ಹ್ಯಶಿಲೋಜ್ಹೆ ಯೇ pF 


ದಕ್ಷಿಣೇ ಸೆಂಸ್ಲಿತಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮೇ ಸಾ ನೇ ಚೆ ವೈಗದಾ | 
ಛು ಛು 
ಲಾಂಗೆಲಂ ಮುಸಲಂ ಚೈವ ಶಂಖಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಚಾಗ್ರತಃ 8೫೦॥ 


ತವ ಚೈನ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯ ಮಮ ಭಕ್ತೆಸುಖಾವಹೆಂ 8೫೧೪ 


ಏತನ್ನ ಜಾನತೇ ಕೇಚಿನ್ಮಮ ಮಾಯಾವಿಮೋಹಿತಾಃ | 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಭಾಗೆವತಾನ್‌ ಶುದ್ಧಾನ್‌ ಯೇ ಚ ವಾರಾಹಮಾಶ್ರಿತಾಃ॥ ೫೨ ॥ 





೪೮. ಆ ಮಂದಾರಕ್ಷೇತ್ರಮಂಡಲವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 
ನನ್ನ ಮಂದಾರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕವೆಂಬ ತೀರ್ಥವೂ ಇದೆ. 


೪೯-೫೦, ಸುಂದರಿ, ರಹಸ್ಯವಾದ ಆ ಮಂದಾರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವೆನು. ಇದು ಬಹು ರಹಸ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಬಲಗಡೆ ಚಕ್ರವೂ 
ಎಡಗಡೆ ಗಡೆಯೂ ಇದೆ. ನೇಗಿಲೂ ಒನಕೆಯೂ, ಶಂಖವೂ ನನ್ನ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


೫೧-೫೨ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ವರಾಹೆ ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ವರಾಹಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶುದ್ಧರಾದ ಭಾಗವ 
ತರು ಹೊರತು ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ವಿಮೋಹಿತರಾದ ಇತರರು ಈ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನರಿಯರು. 


೫೬ 443 


ವೆರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


"ಯ ಏತಚ್ಛ ಣಂಯಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ಮಂದಾರಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
*ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಮ ಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛೆತಿ* ॥ ೫೩ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭೆಗವಚ್ಚಾಸ್ದೆ ಸ್ತ್ರ ಮಂದಾರಮಹಿಮಾನಿರೊಸಣಂ 
ನಾಮ ತ್ರಯಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶದಧಿಕ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೫೩. ಮಂದಾರ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಈ ರಹಸ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಕೇಳುವ 
ಅಥವಾ ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಂಶ: 

ಶ್ರೀವರಾಹನು ಭೂದೇವಿಗೆ ಮಂದಾರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ 
ನವ್ಯ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದಾಗುವ ಫಲವನ್ನೂ ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರನಲವತ್ತ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


* ಅಸೊರ್ಣಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಅರ್ಥಪದ್ಯವು ಬೊಂ. ಕೆ. ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೫೦ ನೆಯೆ 
ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. 


+ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ಭಾಗ. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಚು 
ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಥ ಸೋಮೇಶ್ವರಾದಿಲಿಂಗಮುಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ರಿವೇಣ್ಯಾದಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 


OS 
[Se] 


॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಂದಾರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾ ವಸುಂಧರಾ | 


ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ಪುನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾಧವಂ Ilo 
॥| ಧರಣ್ಯೂವಾಚ ll 

ಮಯಾ ದೇವ ಪ್ರಸಾದೇನ ಶ್ರುತಂ ಮಂದಾರವರ್ಣನಂ | 

ಮಂದಾರಾತ್ಸರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಷ್ಣೋ ತದ್ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥೨॥ 


ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೋಮೇಶ್ವರಾದಿಲಿಂಗಮುಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ರಿವೇಣ್ಯಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆ. 
ಈಸಾ 


೧. ಸೊತಮುನಿ--ಧೆರ್ಮಾಸಕ್ತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು  ಮುಂದಾರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಶ್ರೀವರಾಹನನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳಿದಳು, 


೨. ಭೂದೇವಿ-- ವಿಷ್ಣುವೇ, ದೇವನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಮಂದಾರವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಮಂದಾರಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಳವಿದ್ದ ಕೆ ಅದನ್ನೂ ಹೇಳು. 


443 


ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


॥ ಶ್ರೀವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣು ತತ್ತೇನ ಮೇ ದೇನಿ ಯ:ನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ [ 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮೇ ಗುಹ್ಯಂ ಶಾಲಗ್ರಾಮನಿತಿ ಸ್ಮೈತಂ la 


ದ್ವಾಪರೇ ತು ಯುಗೇ ಭೂಮೇ ಯೆದೂನಾಂ ಕುಲಸಂಕುಲೇ | 
ತತ್ರ ಶೂರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯದೂನಾಂ ವಂಶವರ್ಥನೆಃ Het 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗೋ ಸರ್ವಳೆರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ವಸುದೇವೋ ಗೃಹೇ ಜಾತೋ ಯಾದವಾನಾಂ ಕುಲೋದ್ವಹಃ ॥೫॥ 


ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ವಸುಧೇ ಸರ್ವಾವಯೆವಸುಂದರೀ । 
ದೇವಕೀ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಮನೋಜ್ಞ್ವಾ, ಶುಭದರ್ಶೆನಾ 8೬ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭೆನಿಸ್ಯಾನಿಂ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ದೇನಾನಾಮರಿಮರ್ದನಃ ue 


೩. ಶ್ರೀವರಾಹೆ-- ನನ್ನ ದೇವಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದನ್ನು 
ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಶಾಲಗ್ರಾಮವೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ನನ್ನ 
ಕ್ಷೇತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು. 


೪. ಭೂಮಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಯದುವೆಂಶದಲ್ಲಿ ಆ ವಂಶವರ್ಧೆಕನಾದ 
ಶೂರನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನುದಿಸುವನು. 


೫. ಆ ಶೂರನಿಗೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮನಿರತನೂ, 
ಯಾದವಕುಲನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು. 


೬. ಭೂದೇವಿ, ಸರ್ವಾವಯವಸುಂದರಿಯ್ಕೂ ಮನೋಹರಳ್ಕೂ 
ಶುಭದರ್ಶನಳೂ ಆದ ದೇವಕಿಯೆಂಬುವಳು ವಸುದೇವನಿಗೆ ಪತ್ಚಿಯಾಗುವಳು. 


೭. ಮಹಾಭಾಗೇ, ನಾನು ಆಕೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮರ್ದಿಸುವವನಾಗಿ ವಾಸುದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಜನಿಸುವೆನು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ತತೋಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ತತ್ರ ಯಾದವಾನಾಂ ಕುಲೋದ್ವಹೇ | 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಃ ಪರಮಃ ಸಾಲಂಕಾಯೆನೆ ಏವ ಚೆ | 
ಮಮೈ ವಾರಾಧನಾರ್ಥಾಯ ಛ್ರಮತೇ ಸೆ ದಿಶೋ ದಶೆ Wl 6 


ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆ ತಪಸ್ತ್ರೇಪೇ ಮೇರುಶೃಂಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ We 


ತತಃ ಪಿಂಡಾಕರೇ ಗತ್ವಾ ಮನು ಶ್ಲೇತ್ರೇ ವಸುಂಧರೇ। 
ಲೋಹಾರ್ಗೆಲೇ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಂ ಚೈವ ತಿಷ್ಕೃತಿ ॥೧೦॥ 


ಈಶ್ವರೇಣ ಸಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಸ್ಥಿತಂ | 
ನಸ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾಂ ದೇವಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣ ಇಶಸ್ತತಃ Il ೧೧ 


ಈಶ್ವರೇಣಸಮಂ ಪೂರ್ವಮಹಮಾಸಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ತಸ್ಯೈವ ತಸ್ಯ ಮಾನೆಸ್ಯ ಸಾಲಂಕಾಯನಕಸ್ಯ ಹೆ Il a೨ | 





೮. ನಾನು ಆ ಯಾದವಕುಲ ವರ್ಧಕನಲ್ಲಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸ್ನಿಯಾದ 
ಸಾಲಂಕಾಯನನೆಂಬುವನು, ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಹತ್ತುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನನ್ನರಸುತ್ತ ತಿರುಗುವನು. 


೯. ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಆತನು ಶಾಂತನಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೧೦. ಬಳಿಕ ಗಯೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಮೇಲೆ 
ರೋಹಾರ್ಗಲಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಾವಿರವರ್ಷಕಾಲನಿರುವನು. 


೧೧. ದೇವಿ, ಆತನು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ 
ಶಿವನೊಡನೆ ಇರುವ ಸರ್ವಯೋಗೇಶ್ವರನಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨-೧೩. ವಸುಂಧರೇ, ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ಇದ್ದೆ ನು 
ಆ ಸಾಲಂಕಾಯನನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶಾಲಗ್ರಾಮ 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಲೇಶ್ರೇ ಹರೋ ದೇನೋ ಮತಕ್ಸರೂಪೇಣ ಸೆಂಯುತಃ | 
ಇಲಗ್ರಾಮೇ ಗಿರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಿಲಾರೂಪೇಣ ತಿಷ್ಮೆತಿ ॥ ೧೩॥ 
ಅಹೆಂ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ತತ್ರೈವ ಗಿರಿರೂಪೇಣ ನಿತ್ಯಶಃ | 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಿಲಾಸ್ಸಮಗ್ರಾಸ್ತು ಮತ್ಸ್ಪರೂಪಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೪॥ 


ಪೂಜನೀಯಾಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ *ಿಂಪುನಃ ಚಕ್ರಲಾಂಛಿತಾಃ | 

ಲಿಂಗೆರೂಹೇಣ ಚ ಹೆರಸ್ತತ್ರ ದೇವಾಲಯೇ ಗಿರೌ ೧೫ ॥ 
ಶಿವನಾಭಾಶ್ಶಿಲಾಸ್ತತ್ರೆ ಚಕ್ರೆನಾಭಾಸ್ತಥಾ ಶಿಲಾ | 
ಸೋಮೇಶ್ವರಾಧಿಷ್ಮಿತಸ್ತು ಶಿವರೊಸೋ ಗಿರಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸೋಮೇನ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸ್ವನಾಮ್ನಾ ಲಿಂಗೆಮುತ್ತಮಂ | 

ವರ್ಷಾಣಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಂ ವೈ ಸ್ವಶಾಸಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಯೇ | ೧೩ || 








ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪದೊಡನೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಿಲಾರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನು. 


೧೪-೧೫. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಲಗ್ರಾಮಗಿರಿರೂಪದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವೆನು. ಆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ ಆ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ?! ಆ ಗಿರಿದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಹರನು 
ಲಿಂಗರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. 


೧೬. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಿಲೆಗಳು ಶಿವಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳವು. ಕೆಲವು ಚಕ್ರ 
ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ ವು. ಸೋಮೇಶ್ವರನಿರುವ ಗಿರಿಯಾದರೋ ಶಿವರೂಪನೆಂದಿನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೧೭. ಸೋಮ(ಚಂದ್ರ)ನು ತನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಲಾಪಿಸಿ 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಪೊಜಿಸಿದನು. 
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ನೂರ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ತೆತೆಶ್ಯಾಪಾದ್ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೆಃ ತೇಜಸಾ ಚೆ ಪರಿಪ್ರು ತಃ | 
ಗಿ 
ಸ್ವಕಂ ತೇಜೋಬಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತುಷ್ಟಾವ ಗಿರಿಜಾಸತಿಂ Il ೧೮ ॥ 


ಸೋಮೇಶ್ವರಾಜಚ್ಚ ವರದಮಾನಿರ್ಭೂತಂ ತ್ರಿಯೆಂಬಕೆಂ | oF I 


॥ ಸೋನು ಉವಾಚ ॥ 
ಶಿವಂ ಸೌಮ್ಯಮುಮಾಕಾಂತೆಂ ಭಕ್ತಾ ನುಗ್ರಹಕಾತರಂ | 
ನತೋಸ್ಮಿ ಪಂಚವದನಂ ನೀಲಕಂಠಶಂ ತಿ ಕ್ರಿರೋಃ ಚನೆಂ i ೨೦ ll 


ಶಶಾಂಕಶೇಖರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವನಮಸ್ಕೃತಂ | 
ಪಿನಾಕಪಾಣಿಂ ದೇವೇಶೆಂ ಭಕ್ತಾನಾಮಭಯೆಪ್ರದೆಂ || ೨೦ ॥ 


ತ್ರಿಶೊಲಿನೆಂ ಡೆಮರುಣಾ ಲಸದ್ಧೆಸ್ತಂ ವೈಷಧ್ವಜಂ । 
ನಾನಾಮುಖೈರ್ಗೆಣೈರ್ಜುಷ್ಟಂ ನಾನಾರೂಪೈರ್ಭಯಾನಕ್ಕೆಃ ॥ ೨೨॥ 


೧೮-೧೯. ಬಳಿಕ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ, ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ತೇಜೋಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯೂ, ಸೋಮೇಶ್ವರ ಲಿಂಗದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವನೂ, ವರದನೂ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೨೦. ಸೋಮು(ಚಂದ್ರ)--ಸೌಮ್ಯನೂ, ಪಾರ್ವತಿಪತಿಯೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾತರನೂ, ಸದ್ಯೋಜಾತಾದಿ ಪಂಚಮುಖಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ನೀಲಕಂಠನೂ, ತ್ರಿಣೇತ್ರನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೧. ಚಂದ್ರಶೇಖರನೂ, ದಿವ್ಯನ್ಕ ಸವ ೯ದೇವನಮಸ್ಕೃ ತನೂ, 
ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಭಕ್ತ ಕರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ, ಆದ ದೇವೇಶನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೨-೨೩. ತ್ರಿಶೂಲಡಮರುಕಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಕಯ್ಯುಳ್ಳೆವನೂ ವೃಷಭ 
ಧ್ವಜನೂ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮುಖಗಳುಳ್ಳೆವರೂ "ಗೆ ಭು po ವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಭಯಂಕರರೂ ಆದ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ತ್ರಿ ಪುರಾಸುರಸಂಹಾ 
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ತಿಪುರಘ್ನುಂ ಮಹಾಕಾಲಮಂಧಕಾರಿನಿಸೂದೆನಂ | 
ಗಜಾಜಿನಾವೃತಂ ಸ್ಮಾಣಂಂ ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮನಿಭೂಷಿತೆಂ | ೨೩ ॥ 


ನಾಗೆಭೋಗೋಪವೀತಂ ಚೆ ರುದ್ರಮಾಲಾಧರಂ ಪ್ರಭುಂ 1 
ಅರೂಪಮಸಿ ಸರ್ವೇಶಂ ಭಕ್ತೇಚ್ಛೋಪಾತ್ತನಿಗ್ರಹಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಹ್ನಿ ಸೋಮಾರ್ಕೆನಯನಂ ಮನೋವಾಚಾಮಗೋಚರೆಂ । 
ಜಬಾಜೂಟಿಸ್ರಕಟಿತಂ ಗಂಗಾಸಮ್ಮಾರ್ಜಿತಾಂಹಸಂ | 
ಕ್ರೈಲಾಸನಿಲಯಂ ಶೆಂಭೊಂ ಹಿಮಾಚಲಕೃತಾಶ್ರಮಂ ೨೫ ॥ 


ಏವಂ ಸ್ಮುತಸ್ತದಾ ಶಂಭುರಿದೆಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ 8 ೨೬ ॥ 








ರಕನೂ, ಮಹಾಕಾಲನೊ, ಅಂಧಕಾಸುರ ಸಂಹಾರಿಯ್ಕೂ ಗಜಚರ್ಮಧಾರಿಯೂ 
ಪ್ರಲಯದಲ್ಲೂ ಇರುವವನ್ನೂ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕೃ ತನೂ ಆದ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೪, ಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞೋಪನೀತವಾಗಿ ಧೆರಿಸಿರುವವನೂ, 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ರೂಪರಹಿತನಾದರೂ ಭಕ್ತರ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ರೂಪ(ದೇಹ)ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನನೂ, ಸರ್ವೇಶನೂ ಆದ 
ಪ್ರಭುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೫. ಅಗ್ವಿಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನೂ, ಮನಸ್ಸಿ ಗೂ, 
ಮಾತಿಗೂ ಅಗೋಚರನೂ, ಜಡೆಯ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, A 
ಪಾಸವನ್ನು ತೊಳೆದಿರುವವನೂ, ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, 
ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಬು 
ಮಾಡುವವನೂ(ಶಂಭು)ಆದ ಈಶ ರವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


೨೬೨೭. ಹೀಗೆ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ಶಂಭುವು ಚಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಕಲಾನಾಥ್ಯ ಹರಟಿ ನನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
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ವರೆಂ ನರೆಯೆ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | 


ದುರ್ಲಭಂ ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಪ್ರ್ರಾಪ್ತೆವಾನಸಿ ಗೋಪಶೇ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಸೋಮ ಉವಾಚ ಗ 
ವರಂ ದದಾಸಿ ಚೇದ್ದೇವ ಮಮ ಲಿಂಗೇ ಸದಾ ವಸ | 
ಏಿತೆಲ್ಲಿಂಗಸ್ಯೆ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪೂರಯಸ್ತ ಮನೋರಥಂ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ದೇವದೇವ ಉವಾಚೆ ॥ 
ನಿಷ್ಣುಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಪ್ಯತ್ರ ಸದೈವ ನಿವಸಾಮ್ಯಹಂ 1 
ನಿಶೇಷತಸ್ತ್ಯದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯಪ್ರಭೈತಿ ಗೋಪತೇ use 


ಮಮೈವಾನ್ಯಾ ಪರಾ ಮೂರ್ತಿಸ್ತ್ಯಂ ಶಶಾಂಕ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೩೦॥ 


ಏತಲ್ಲಿಂಗಾರ್ಚಕಾನಾಂ ಚ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಮಮ ಸರ್ವದಾ। 
ನರಾನ್ಹಾಸ್ಯಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾನ್‌ 1೩೧! 





ಈಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನೂ ಬೇಡು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೨೮. ಚಂದ್ರನು--ದೇವ, ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಸಾ ಪಿಸಿರುವ ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರು. ಈ ಲಿಂಗದ ಭಕ್ತರ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರೆಷೇರಿಸು. 


೨೯. «ಕಲಾನಿಧಿಯೇ, ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಪ್ಪಿಧಿಯಾದರೂ ಇಂದಿನಿಂದ 
ನಾನು, ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸದಾ ವಾಸಿಸುವೆನ್ನು 


೩೦-೩೧. ಚಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬೇರೊಂದು ಉತ್ತಮಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
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ಸಾಲಂಕಾಯನಕಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮುನೇಸ್ತು ತಪಸೋ ಬಲಾತ್‌" | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಸ್ಥಿತಾವಾನಾಂ ಕೆಲಾಫಿಢೇ । 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಗಿರಿರ್ವಿಷ್ಟುರಹಂ ಸೋಮೇಶ್ವರಾಭಿಧಃ ॥ ೩೨! 


ತಯೋಃ ಪರ್ನತಯೋರ್ಯಾ ವೈ ಶಿಲಾ ನಿಷ್ಣುಶಿನಾಭಿಧಾ ॥&೩೩॥ 


ರೇವಯಾ ಚ ಕೈತಂ ಪೂರ್ವಂ ತಪಶ್ಚಿವಸುತುಷ್ಟಿದಂ | 
ಮಮ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಭೂಯಾದಿತಿ ಮನೀಷಯಾ ॥&೩೪॥ 


ಅಹಂ ಕೆಸ್ಕಾಹಿ ನ ಸುತಃ ಕಿಂ ಕರೋಮೀತಿ ಚಿಂತೆಯನ | 
ರೇನಾಯಾಸ್ತು ವರೋ ದೇಯಸ್ಸ್ಪವಶ್ಯಂ ಮೃಗಲಾಂಛನ | 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯವಂ ತದಾ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಲಿಂಗರೂಪೇಣ ತೇ ದೇಸಿ ಗಜಾನನಪುರಸ್ಕೃತಃ । 
ಗರ್ಭೇ ತವ ವಸಿಷ್ಠಾಮಿ ಪುತ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಿನಪ್ರಿಯೇ ॥ ೩೬॥ 








೩೨. ಸಾಲಂಕಾಯನನೆಂಬ ಮುನಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನೊಡನೆ ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ನಾನೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಶಾಲಗ್ರಾಮ 
ಗಿರಿಯೇ ವಿಷ್ಣು. ನಾನೇ ಸೋಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಲಿಂಗರೂಪವಾದ 
ಪರ್ವತ. 


೩೩. ಆ ಎರಡುಪರ್ವತಗಳ ಶಿಲೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು(ಶಿಲೆ,) 
ಶಿಷ[ಶಿಲೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವು. 

೩೪. ರೇವೈನದಿ)ಯು, ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಶಿವನಂತಹೆ ಮಗನುದಿಸ 
ಲೆಂದ್ಕು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


೩೫-೩೬. ""ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಮಗನಲ್ಲ ರೇವೆಗಾದರೋ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ”! ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ 
ಚಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಕಡೆಗೆ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಒಲಿದೆ ನಿರ್ಮಲಮನದಿಂದ, 
“ಡೀವಿ, ಶಿವಪ್ರಿಯೇ, ನಾನು ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಲಿಂಗರೊಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಗನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವೆನು, 
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ಮಮ ತ್ವಮಹಪರಾ ಮೂರ್ತಿಃ ಖ್ಯಾತಾ ಜಲಮಯೀ ಶಿವಾ | 
ಶಿನಶಕ್ತಿನಿಭೇದೇನ ಆವಾಮೇಕತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತೌ nae 


ಏವಂ ದತ್ತವರಾ ರೇವಾ ಮತ್ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಮಿಹಾಗೆಕಾ | 
ಶೇವಾಖಂಡನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತೇ ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಗೋಪತೇ ll a6 Il 


ಗೆಂಡೆಕ್ಕಾಪಿ ಪುರಾ ತಪ್ತಂ ವರ್ಷಾಣಾನುಯುತಂ ವಿಧೋ | 
ಶೀರ್ಣಸಪರ್ಣಾಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯುಭಕ್ಷಾಪ್ಯನಂತರಂ | 
ದಿವ್ಯವರ್ಷೆಶತಂ ತೇಪೇ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಿಂತಯತೀ ತದಾ la I 


ತತಸ್ಪಾಕ್ಷಾಜ್ಜಗನ್ನಾಥೋ ಹರಿರ್ಭಕ್ತಜನಪ್ರಿಯಃ | 
ಉವಾಚೆ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರ ಣತವತ್ಸಲಃ ॥೪೦॥ 


ಗಂಡಕಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸನ್ನೋಸ್ಮಿ ತಸಸಾ ವಿಸ್ಮಿಕೋನಘೇ | 


ಅನವಿಚ್ಛಿನ್ನಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತೇ Il ೪೧॥ 





೩೭. ನೀನು ಜಲಮಯಿಯೂ, ಮಂಗಳೆಯೂ, ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ನನ 
ಅಪರರೂಪಳು. ಶಿವ, ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ವಿಭೇದದಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವವರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


೩೮, ಕಲಾಪತಿಯೇ, ಹಾಗೆ ವರವನ್ನೂ ಪಡೆದ ರೇವೈನರ್ಮದೆ)ಯು 
ಅಂದಿನಿಂದ ರೇವಾಖಂಡವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಳು. 


೩೯. ಚಂದ್ರನೇ, ಗಂಡಕಿಯೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರವರ್ಷ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಆಗ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ಸೀಳಿದ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕಿಂದ್ಕೂ 
ಬಳಿಕ ವಾಯ್ವಾಹಾರಳಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ದೇವಮಾನದ 
ನೂರುವರ್ಷ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


೪೦-೪೨. ಬಳಿಕ ಲೋಕನಾಥನೂ, ಭಕ್ತಜನಪ್ರಿಯನೂ, ನವಿಂಸಿದವರಲಿ 
ವಾಶ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಹರಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ "« ಗಂಡಕ್ಕಿ 
ದೋಷರಹಿತ, ನಿನ್ನ ತನದಿಂದೆಲೂ, ನಿಶ್ವಲಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೀನೆ ಸುವ್ರತೇ, ಉತ್ತಮಳೇ ಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
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ಕಿಂದೇಯಂ ತದ್ವದಸ್ವಾಶು ಪ್ರೀತೋಸ್ಮಿ ವರೆವರ್ಣಿನಿ W ೪೨ ॥ 


ಗಂಡಕ್ಕಪಿ ಪುರೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೆಂಖಚಕ್ರಗದಾಥರಂ | 
ದಂಡವತ್ಚ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ತತಃ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥ va ॥ 


ಅಹೋ ದೇವ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದುರ್ದರ್ಶೋ ಯೋಗಿನಾಮಸಿ | 
ತ್ವಯಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸೈಸ್ಟಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ತದನು ತ್ವಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಸಿ ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಜೋಚ್ಕೆಸೇ | 
ತ್ವಲ್ಲೀಲೋನ್ಮೀಲಿತೇ ವಿಶ್ವೇ ಕಃ ಸ್ವತಂತ್ರೋಸ್ತಿ ವೈ ಪುಮಾನ್‌ ॥ ೪೫॥ 


ಅನಾದ್ಯಂತಮಪರ್ಯಂತಂ ಯದ ಹ್ಮಶ್ರುತಿಜೋಧಿತಂ | 
ತದೇವ ತ್ವಂ ಮಹಾವಿಹ್ಲೋ ಯಸ್ವ್ವಾಂ ವೇದ ಸ ವೇದವಿತ್‌ ಗಳ 





ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೇನೋ ಅದನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳು.” ಎಂದು ಇಂಪಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದನು 


೪೩. ಗಂಡಕಿಯೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವೆ, ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರನಾದ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಿ, ದಂಡಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 


೪೪-೪೫. "ಅಹೋ! ದೇವ, ಯೋಗಿಗಳು ಕಷ್ಟದಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ದೇವ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಅನುಸ್ರವೇಶಮಾಡಿರುವೆ. 
(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ). ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರುಷ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನೆಾದು ಕರೆಯುವರಂ. ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಈ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರಾರು ಸ್ವತಂತ್ರರಿರುವರು! 


೪೬. ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವ ಆದ್ಯಂತಸರ್ಯಂತರಹಿತವಾದ ಪರಾತ್‌ 
ಪರವಸ್ತುವಾವುದೋ ಅದೇ ನೀನು. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೇ 
ವೇದವನ್ನರಿತವನು. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ತನೈವಾದ್ಯಾ ಜಗನ್ಮಾತಾ ಯಾ ಶಕ್ತಿಃ ಪರಮಾ ಸ್ಮೃತಾ । 


ತಾಂ ಯೋಗಮಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಪ್ರಧಾನಮಿತಿ ಚಕ್ಷತೇ ॥ ೪೭ ॥ 
ನಿರ್ಗುಣಃ ಪುರುಷೋವ್ಯಕ್ತೆಶ್ಚಿ ಫ್ಲೈರೊಪೋ ನಿರಂಜನಃ | 
ಆನಂದರೂಪಃ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮಾ ಹೈಕರ್ತಾ ನಿರ್ವಿಕಾರಕೆಃ 1 ೪೮॥ 


ಸ್ವಾಂ ಯೋಗಮಾಯಾಮಾವಿಶ್ಯ ಕರ್ತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನಸಿ । 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸಾಕ್ಷೀ ನಿಗದ್ಯಸೇ ॥೪೯॥ 
ಪ್ರಕೃತೇಸ್ತ್ರಿಗುಣೈರಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಜೃಮಾನೇಪಿ ನಾನ್ಯಥಾ | 

ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಾತ್ರತೋ ದೇವ ತ್ವಯಿ ಸ್ಫುರತಿ ಕಾರಣೇ ॥ ೫೦॥ 


ಸ್ಪಟಿಕೇ ಹಿ ಯಥಾ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಜಪಾಕುಸುಮರಾಗತಃ | 
ಪ್ರಕಾಶತೇ ತ್ವಪ್ರಕಾಶಾಜ್ಜ್ಯೋತೀರೂಪಂ ನತಾಸ್ಮಿ ತತ್‌ ॥ ೫೧॥ 


೪೭, ಆದ್ಯಳೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಆ ಪರಶಕ್ತಿಯೆನಿಸಿಕೆಣಳ್ಳುವಳೂ 
ನಿನ್ನವಳೇ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಆ ಯೋಗಮಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. 


೪೮-೪೯. ಹೇಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ವಾದಿಗಳಾದ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ, ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪನೂ, ನಿರ್ದೋಷನೂ, ಅನಂತೆರೊಪನೂ, ಶುದ್ಧಾ 
ತ್ಮನೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ, ಪುರುಷನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಯೋಗಮಾಯೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ನೀನು ಸಾಕ್ಟಿಯಾಗಿರುವೆ. 

೫೦-೫೧. ದೇವಾ, ಸ್ಫಟಕವು ಸ್ವಚ್ಛೆವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಂಪುದಾಸವಾಳದ 
ಹೂವಿನ ಹಕ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಪಟಕದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವು ಹೊಳೆಯುವಂತೆ, ನೀನು 
ನಿರ್ಗಿಣನೂ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದ 
ಬೇರೆಯ ರೂಪವು ಕಾಣುವುದು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಸವನ್ನು ನಾನೆ 
ನಮಿಸುವೆನು. 
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ವರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಂಯೋಪಿ ಕನಯೋ ನೆ ವಿದಂತಿ ಯೆಥಾರ್ಥೆತೆಃ । 
ತೆಂ ಕಥಂ ವೇದ್ಮ್ಯಹಂ ಮೂಢಾ ತೆನರೂಪೆಂ ಫಿರಂಜನಂ il ೫೨ ॥ 


ಮೂಢಸ್ಯ ಜಗಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಕಿಂಚಿದಜಾನತೀ | 
ತ್ವಯಾ ಧೃತಾ ಕೃತಾ ಚಾಸ್ಮಿ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯಮಂವಿಂದಶತೀ ॥೫೩॥ 


ತೇನ ಲೋಕೇ ಮಹತ್ವಂ ಚ ತೃತ್ಪ ಸಾದೇನ ಚೈಸಿತಾ | 
ಯಯಾ ಚಾಜ್ಞತೆಯೋದಾರ ತನ್ಮೇ ದಾತುಂ ತ್ವನುರ್ಹಸಿ ॥ ೫೪ ॥ 


ದಯಾಲುರಸಿ ದೀನೇಷು ನೇತಿ ಮಾಂ ನ ವದ ಪ್ರಭೋ ॥ ೫೫ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಿ ಯೆದ್ಯತ್ತ್ವಮಿಚ್ಛಸಿ! 
ತದ್ಕ್ಯಾಚಯ ವರಾರೋಹೇ ಅದೇಯೆಮಸಿ ಸರ್ವಥಾ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸೂ, ್ಠ 


೫೨. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಿರಂಜನ 
ರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಮೂಢಳಾದ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ತಿಳಿಡೇನು! 


೫೩. ಅರಿವಿಲ್ಲದ ಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯ 
ದವಳಾಗಿಯೂ,  ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಯೂ ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೀ ಯಿ. 


೫೪-೫೫. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅಜ್ಜತೆಯಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಯಸ್ಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ಉದಾರನೇ, 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪ್ರಭುವೇ, ನೀನು ದೀನರಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. “ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಡ.” 


೫೬-೫೭. ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನು, “ ದೇವ್ಕಿ ವರಾರೋಹೇ, ಕೊಡಬಾರ 
ದುದಾಗಿದ್ದರೂ, ನೀನು ಯಾವಯಾವುದನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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ನೊರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಯದ್ದುರ್ಲಭಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾಚಯ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ | 
ಮದ್ದರ್ಶನಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೋ ವಾಸೂರ್ಣೋ ಮನೋರಥಃ ॥2೫೭॥ 


ತತೋ ಹಿಮಾಂಶೋ ಸಾ ದೇವೀ ಗೆಂಡೆಕೀ ಲೋಕತಾರಿಣೀ । 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೫೮॥ 


ಯದಿ ದೇವ ಪ್ರಸನ್ನೋಸಿ ದೇಯೋ ಮೇ ವಾಂಛಿತೋ ವರಃ | 
ಮಮ ಗರ್ಭಗತೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಷ್ಣೋ ಮತ್ಪುತ್ರತಾಂ ವ್ರಜ ll ೫೯॥ 


ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಗೋಹಶೇ ಃ 
ಕಿಂ ಯಾಚಿತಂ ನಿಮ್ಮಗೆಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಮತ್ಸಂಗೆಲುಬ್ಬ ಯಾ il ೬೦॥ 


ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಾಚಿತಂ ಯೇನ ಲೋಕಾನಾಂ ಭನಮೋಕ್ಷಣಂ | 


ಇತ್ಯೇವಂ ಕೃಪಯಾ ದೇನೋ ನಿಶ್ಲಿತ್ಯ ಮನಸಾ ಸ್ವಯಂ ॥ ೬೧॥ 


ಬೇಡು. ಸರ್ವಥಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯಾವುದು ದುರ್ಲಭವೋ ಅದನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಬೇಗನೆ ಯಾಚಿಸು. ನನ್ನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಪೂರ್ಣವಾಗದ 
ಮನೋರಥವಾವುದು! ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೫೮-೫೯. ಚಂದ್ರನೇ, ಬಳಿಕ ಲೋಕತಾರಿಣಿಯಾದ ಆ ಗಂಡಕೀ 
ದೇವಿಯು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, «ದೇವ, 
ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆಯಾದರೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗು'' ಎಂದು 
ಇಂಪಾದ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೬೦-೬೩. ಕಾಂತಿನಾಥನೇ(ಚೆಂದ್ರನೇ), ಬಳಿಕ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಆ ಭಗ 
ವಂತನು ಯೋಚಿಸಿದನು" ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಹೆವಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳ 
ಈ ನದಿಯು ಏನನ್ನು ಬೇಡಿದಳಲ್ಲವೆ! ಲೋಕಗಳಿಗೆ(ಜನರಿಗೆ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವಳು ಯಾಚಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ದೇವನು 
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ವೆರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಗೆಂಡಕೀಮನದತ್ಪಿ ತಃ ಶೃಣು ದೇವಿ ವಚೋ ಮಮಾ | 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾರೂಪೀ ಹ ವಗರ್ಭಗತಸ್ಸದಾ 1೬೨ ॥ 


ಸ್ಫಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಪುತ್ರತ್ತೇ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಮತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾನ್ನದೀನಾಂ ತ್ವಮತಿಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಭೆವಿಷ್ಯಸಿ 1೬೩! 


ದೆರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ನಾನಾತ್ಸಾನಾಜ್ದೈ ವಾವಗಾಹನಾತ್‌ | 
ಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಪಾಪಂ ವಾಜ್ಮನಃಕಾಯಸಂಭವಂ ೬೪ ॥ 


ಯಃ ಸ್ನಾಸ್ಯತಿ ವಿಧಾನೇನ ದೇವರ್ಷಿಪಿತೃತರ್ಪಕಃ | 
ತರ್ಪಯೇತ್‌ ಸ್ಪಪಿತ್ಯೂಂಶ್ಹಾಪಿ ತಾರಯಿತ್ವಾ ದಿನಂ ನಯೇತ್‌ | 
ಸ್ವಯಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬೫॥ 


ಮನದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಗಂಡಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ದೇವಿ, ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲೆಯ ರೂಪದಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದು ಭಕ್ತಂಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಗನಾ 
ಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯದಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗುವೆ. 


೬೪. ಜನರ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದುಂಭಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಲೂ, ಸ್ಪರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಜಲಪಾನಬಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಟಾನದಿಂದಲೂ 
ಪರಿಹರಿಸುವೆನು. 


೬೫. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ 
ದಾಟಿಸಿ ಸೆ _ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನು. ತಾನೂ ನನಗೆ ಸ್ರಿಯನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು LM 
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ನೂರ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಯದಿ ತ್ವಯ್ಕುತ್ಸೃಜೇತ್ಪಾಣಾನ್‌ ಮಮ ಕರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಸೋಪಿ ಯಾತಿ ಮಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯೆತ್ರೆ ಗತ್ವಾ ನ ಶೋಚತಿ ॥ ೬೬॥ 


ಏವಂ ದತ್ವಾ ವರಾನ್ಲೇವ್ಯೈ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ | ೬೩? 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತಿಷ್ಕಾಮಃ ಶ್ಲೇತ್ರೇಸ್ಮಿನ್‌ ಶಶಲಾಂಛನ 

ಅಹೆಂ ಚೆ ಭೆಗೆವಾನ್ವಿಷ್ಣುಃ ಭಕ್ತೇಚ್ಛೋಪಾತ್ತೆನಿಗ್ರೈಹೆಃ | 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿಜಪತಿಮನ್ವಗೃಹ್ಹಾದ್ಬರಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೬೮ I 
ಪ್ರಭಾಸೆಯನ್ನುಡುಪತೇರಂಗಾನಿ ಪ್ರಮಮಾರ್ಜ ಹ! 


ಶಂಳೆರೇಣ ಕರೇಣಾಪಿ ನೀರುಜಾನಿ ನಿಧಾಯ ಚೆ 1 ೬೯॥ 


ಪಶ್ಯತಸ್ತಸ್ಯ ತು ನಿಧೋಸ್ತಕ್ರೈವಾಂತರಥಧೀಯತ ॥೭೦॥ 


೬೬. ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದುಃಖಿಸದಿರುವನೋ ಆ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವನು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


೬೭. ಹಾಗೆ ಗಂಡಕೀದೇವಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ವಿಷ್ಣುವು ಅಲ್ಲೇ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು. 


೬೮. ಶಶಾಂಕ(ಚಂದ್ರ)ನೇ, ಅಂದಿನಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೂ, ಭಕ್ತರ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ರೂಪ(ದೇಹ)ವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ಇದ್ದೇವೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪ್ರಭುವಾದ ಹರನು ದ್ವಿಜರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. 


೬೯-೭೦, ಅಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನಾದ ಆ ಚಂದ್ರನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೊಳೆ 
ಯಿಸುತ್ತ, ಸುಖಕರವಾದ ತನ್ನ ಕಯಿಸ್ಯ್ಯಂದೆ ಸವರ್ಕಿ ರೋಗರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಚಂದ್ರನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು. 


ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಸೋಮೇಶಾದ್ದಕ್ಷಿಣೇ ಭಾಗೇ ಬಾಣೇನಾದ್ರಿಂ ಬಿಭಿದ್ಯ ವೈ । 
ರಾವಣೇನ ಪ್ರಕಟತಾ ಜಲಧಾರಾಶಿಪುಣ್ಯದಾ | 
ಬಾಣಗೆಂಗೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಯಾ ಸ್ನಾತಾ ಚಾಘಹಾರಿಣೀ ॥೭೧॥ 


ಸೋಮೇಶಾತ್ಪೊರ್ವದಿಗ್ಭಾಗೇ ರಾವಣಸ್ಯ ತಪೋವನಂ।| 
ಯತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣ ತಪಸಃ ಫಲಮಶ್ನುತೇ Was 


ಯತ್ರ ನೃತ್ಯೇನ ದೇನೇಶಸ್ತುಪ್ಟಸ್ತಸ್ಮೈ ವರಂ ದದೌ | 


ತೇನ ರಾವಣನೃತ್ಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾಕೋ ನರ್ತನಾಚಲಃ ॥ ೭೩ || 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ತು ಬಾಣಗೆಂಗಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಾಣೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಭುಂ | 
ಗೆಂಗಾಸಾನಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮೋದತೇ ದೇವವದ್ದಿವಿ ॥ ೭೪ ॥ 


ಸಾಲಂಕಾಯನಕೋಪ್ಯಾಶು ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಮಮ | 
ಶಾಲಗ್ರಾಮೇ ಮಹಾತೀವ್ರಮಾಸ್ಥಿ ತಃ ಪರಮಂ ತಪಃ 1೭೫ ॥ 


A 


೭೧. ಸೋಮೇಶಗಿರಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಬಾಣದಿಂದ 
ರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಬಾಣಗಂಗೆಯೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವೂ, ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವರ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದೂ, ಅತಿಪುಣ್ಯ 
ಸ್ಪದವೂ ಆದ ಜಲಧಾರೆಯಿದೆ. 


2 


(೬ (2 


೭೨-೭೩, ಸೋಮೇಶಗಿರಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಮೂರುರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫೆಲನನ್ನುನುಭನಿಸಬಹುದಾದ ರಾವಣನ ತಪೋವನ. ಎಲ್ಲಿ 
ನರ್ತನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟನಾದ ದೇವೇಶನು ರಾವಣನಿಗೆ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ನೋ, ಆ ರಾವಣನರ್ತನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನರ್ತನಾಚಲವೂ ಅಲ್ಲಿದೆ. 


೭೪. ಬಾಣಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಬಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಭುವನ್ನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವವರು ಗಂಗಾಸ್ನಾನ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಆನೆಂದಪಡುವರು. 


೭೫. ಸಾಲಂಕಾಯನಮುನಿಯೂ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಶಾಲಗ್ರಾಮ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರವೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ ಆದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಪೆರಂ ಗುಹ್ಯಂ ವಸುಂಧರೇ 8೭೬ ॥ 


ತಸ್ಯತಸ್ತಸ್ಯ ತು ಮುನೇರೀಶ್ವರೇಣ ಸಮಂ ಸುತಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಾಮೀತಿ ಪೆರಂ ಭಾವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ 1 


ಸುಂದರಂ ತೃಷೆರಂ ರೂಪಂ ಧೃತ್ವಾ ದೃಷ್ಟಿಸುಖಾವಹಂ Peel 
ಸಾಲಂಕಾಯೆನಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಯೋಗಮಾಯಾಮುಪಾಶ್ರಿ ತಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ತೋಪಿ ತಂ ನ ಜಾನಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾರ್ಶೈಮಾಸ್ತಿ ತಃ ॥ ೬೮॥ 


A ಹೆ ಜಾಣೆ 
ಮಾಯಾಯೋಗೆಬಲೋಪೇತಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಸೋ ವೈ ಶೊಲಸಾಣಿಧೃಕ್‌ | 


ರೂಪವಾನ್ಗುಣವಾಂಶ್ಚೈವ ವಸುಷಾದಿತ್ಯಸನ್ನಿಭಃ War 
ಸತಂನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಜಾತಂ ಮಮೈೈಮಾರಾಧನೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಥ ನಂದೀ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಹ ಮಹಾದೇವಾಜ್ಞಯಾ ಮುನಿಂ ॥೮೦॥ 


೭೬-೭೮. ವಸುಂಧರೇ, ನಿನಗೆ ಬೇರೊಂದು ಉತ್ತಮರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸಾಲಂಕಾಯನಮುನಿಯಂ ಉತ್ತಮಭಾವವನ್ನರಿತು, ದೇವನಾದ 
ಮಹೇಶ್ವರನು ಯೋಗಮಾಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವ, ಸುಂದರವಾದ ಬೇರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸಾಲಂಕಾಯನನಿಗೆ 
ಮಗನಾಗಿ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇದ್ದ ರೂ ಆತನು ಅದನ್ನ ರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೭೯. ತ್ರಿಣೇತ್ರನೂ, ಶೂಲಪಾಣಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು ಮಾಯಾಯೋಗ 
ಬಲದಿಂದ ರೂಪವಂತನೂ, ಗುಣವಂತನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೇಹೆಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ ಆಗಿ ಸಾಲಂಕಾಯನನ ಮಗನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 


೮೦. ನನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಆ ಸಾಲಂಕಾಯನನು ಮಗನಾದ 
ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಈಶ್ವರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಂದೀಶ್ವರೆನು ಆ 
ಮುನಿಗೆ ನಕ್ಕು, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಸಫಲಸ್ತೇ ಮನೋರಥಃ | 
ತ್ವದ್ಧ ಕ್ಷಿಣಾಂಗಾಜ್ಜಾ ತೋಸ್ಮಿ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ಶಾಧಿಮಾಂ ಪ್ರಭೋ ₹1೮೧॥ 


ಟೆ 


ತ್ವ ಯಾ ತಪಸ್ಸ ಮಾರಬ್ಬ ಮೀಶ್ವ ಕೇಣ ಸಮಂ ಸುತಂ! 
ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾಮೀತಿ ತತೋ ಮಹ್ಯಂ ಸದೃಶೋನ್ಕೋ ನ ಕಶ್ಚನ । 
ನಿಚಾರ್ಲೇತಿ ತನಾಹಂ ವೈ ಜಾತೋಸ್ಮಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಚೆ ॥ ೮೨ ॥ 


ತಪಸಾರಾಧಯನ್ನೇವಂ ಶಂಖಚಕ್ರೆಗೆದಾಧರಂ ! 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ವೋಸಿ ಪರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ತ್ವತ್ಸುತ್ರೋಹಂ ಯತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೩॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತನ್ನೆಂದಿನೋ ನಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವದನೋ ಮುನಿಃ 8 ೮೪ ಗ 


ವಿಸ್ಮಿತಸ್ತು ತದೋವಾಚ ಕಥಂ ನಾದ್ಯಾಪಿ ಮೇ ಹರಿಃ | 
ದೃಗ್ಗೋಚರತ್ಸಮಾಯಾತಿ ಜಾತಂ ಚೇತ್ರಪಸಃ ಫಲಂ ॥ ೮೫ ॥ 


೮೧. ಏಳು. ಮುನಿವರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಮನೋಂಥವು ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ 


ಬಲಭಾಗದ ಅಂಗದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಭುವೇ, ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 


೮೨. ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನೀನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಬೇರಾವನೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಮಗನಾಗಿ ಉದಿಸಿದ್ದೆ!ನೆ. 


೮೩. ನಾನು ನಿನಗೆ ಮಗನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನೀನು ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರ 
ನಾದ ದೇವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಸರಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 


೮೪-೮೫. ನಂದಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಮುನಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. « ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ಈಗಲೂ ಆ ಹರಿಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವನು? 
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ನೂರ ನಲವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 
ಯಾವತ್ತೆಂ ನ ಸಮೀಕ್ಷಿಷ್ಯೇ ತಾವನ್ನ ವಿರತೆಂ ತಪಃ | 
ಅಹಮತ್ರೈವ ನಶ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಾವದಚ್ಯುತದರ್ಶನಂ ॥ ೮೬ ॥ 


ಪುತ್ರ ತ್ವಮಪಿ ಯೋಗೇನ ಮಧುರಾಂ ವ್ರಜ ಸತ್ವರಣ ॥ ೮೭ ॥ 


ಮದಾಶ್ರಮೇ ತತ್ರ ಪುಣ್ಯೇ ಧನಂ ಗೋವ್ರಜಸಂಕುಲಂ | 
ಅಮುಸ್ಯಾಯೆಣಮಾದಾಂಯಂ ಶ್ರೀಘ್ರಮತ್ರ ಸಮಾನಯ 1 cv ॥ 


ತತಸ್ಪ್ಯಾಜ್ಞ್ಞಾಂ ಸಮಾದಾಯ ನಂದೀ ಸತ್ವರಮಾವ್ರಜತ್‌ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಮಧುರಾಂ ತಸ್ಯ ಯಹೇರಾಶ್ರಮಮೀಕ್ಷ್ಯ ಚ ॥೮೯॥ 


ತ ಇ ತಮ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುಂಷ್ಕಾಯಣಂ ತತ್ರ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಮ ತಮಪ್ರ್ಯುತೆ | 


ಗೃಹೇ ನಿತ್ತೇ ಚ ಕುಶಲಮಪೃಚ್ಛದ್ದೋಧನೇಷು ಜ leo 





೮೬. ಆತನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವವರೆಗೂ ತಪಸ್ಸು ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಯುತನ 
ದರ್ಶನವಾಗುವವರೆಗೂ ನಾನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವೆನು. 


೮೭, ಮಗುವೇ, (ನಂದಿ) ನೀನೂ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಮಧುರೆಗೆ ಹೋಗು. 


೮೮. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಧೆನವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನೂ ಆಮುಷ್ಯಾಯಣನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಬರಮಾಡು. 


೮೯-೯೦. ನಂದಿಯು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಸಡೆದ್ದ್ಯು ಬಳಿಕ 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಮಧುಕರೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಸಾಲಂಕಾಯನಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಆಮುಷ್ಯಾಯಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲೂ, ಧನದಲ್ಲೂ ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿದವು. 
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ಸಾಲಂಕಾಯನಶಿಷ್ಯೋಪಿ ಆಮುಷ್ಕಾ ಯಣ ಸಂಜ್ವಿತೆಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ಸಾಧೋ ಪ್ರಭಾವಾತ್ತು ಗುರೋರ್ಮಮ IW ೯೧॥ 


ಗುರೋಶ್ಚ ಕುಶಲಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸ ತಪೋಧನಃ [ 
ಭವಾನ್ಯುತಸ್ಸಮಾಯಾತಃ ಕಿಮತ್ರಾಗಮಕಾರಣಂ | 


ತನ್ಮೇ ನಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಅರ್ಥ್ಯಶ್ಚೈವೋಪಗೈ ಹ್ಯತಾಂ ॥೯೨॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಫ್ಸೋರ್ಥ್ಯಮಾವಾಯ ವಿಶ್ರಮ್ಯ ಚ ತತೋ ಗುರೋಃ | 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸ್ವಾಗಮಸ್ಯ ಚ ಕಾರಣಂ 8 ೯೩ ॥ 


ತತಸ್ತೇನೈವ ಸಹಿತೋ ಗೋಧನೆಂ ತತ್ರಗೃಹ್ಯ ಚೆ | 


ದಿನೈಃ ಕತಿಪಯ್ಯೆಶ್ಲೈವ ಗಂಡಕೀತೀರಮಾಶ್ರಿ ತಃ ॥೯೪॥ 
ಶನೈರುತ್ತೀರ್ಯ ಚ ತತಸ್ತ್ರಿನೇಣೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೯೫ ॥ 
೯೧-೯೨. ಆಮುಷ್ಯಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಸಾಲಂಕಾಯನ 


ಮುನಿಶಿಷ್ಯನೂ, "" ಸಾಧುವೇ, ನನ್ನ ಗುರುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕುಶಲವೇ ಆಗಿದೆ. ನನ್ನ ಗುರುವಿನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಹೇಳು. ಆ ತಪೋಧೆನನು 
ಎಲ್ಲಿರುವನು? ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂಜೆ? ಇಲ್ಲಿ ಬಂದುದೇತಕ್ಕೆ ? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನನಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅರ್ಥ ಕಿವೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು'' ಎಂದನು. 


೯೩, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ನಂದಿಯು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ ಗುರುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ, ತಾನು ಮಧುರೆಗೆ 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೯೪೨೯೫. ಬಳಿಕ ಆಮುಷ್ಕಾಯಣನೊಡನೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಧನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು, ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಗಂಡಕೀನದಿಯಂ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗಂಡಕಿಯನ್ನು ದಾಟ, ಬಳಿಕ ತ್ರಿವೇಣಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿ, ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು, 
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ದೇವಿಕಾ ನಾನು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಭಾವಾಚ್ಚ ತಸಸ್ಯತಾಂ । 
ನಿಯಮಾರ್ಥಂ ಸಮುದ್ಧೂತಾ ಗೆಂಡಕ್ಕಾ ಮಿಲಿತಾ ಶುಭಾ ॥ ೯೬ ॥ 


ಆಶ್ರಮಾದಪರಾ ಚಾಸೀತ್ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಪುಲಹಾಶ್ರಮಾತ್‌ | 


ಗಂಡಕ್ಕಾ ಮಿಲಿತಾ ಸಾಪಿ ತ್ರಿವೇಣೀ ಗಂಡಕೀತ್ಯಭೂತ್‌ ॥೯೭೩॥ 

ಕಾಮಿಕಂ ತನ್ಮಹಾತೀರ್ಥಂ ಪಿತ್ಣಣಾಮತಿವಲ್ಲಭೆಂ 1೯೮॥ 

ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಮಹಾಲಿಂಗೆಂ ತ್ರಿಜಲೇಶ್ವರಸಂಜ್ಞಿತೆಂ | 

ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ದೇವಿ ದರ್ಶನಾದ ಘನಾಶನಂ ॥೯೯॥ 
I ಧರಣ್ಯುವಾಜ (| 

ಪ್ರಯಾಗೇ ಯಾತ್ರಿವೇಣೀತಿ ಯತ್ರದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ಶೂಲಬಿಂಕ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಸೋಮೇಶ ಇತಿ ಚಾಪರಃ ॥ ೧೦೦॥ 


೯೬-೯೭. ತಪಸ್ವಿಗಳ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಉದಿಸಿದ ದೇವಿಕೆಯೆಂಬ ಶುಭನದಿಯು ಗಂಡಕಿಯೊಡಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ್ಯಪುಲಹೆರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆ ದೇವಿಕೆಯೂ 
ಗಂಡಕಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದಲೇ ಗಂಡಕೀತ್ರಿವೇಣಿಯೆಂಬುದಾಯಿತು. 


೯೮-೯೯. ಬಯಸತಕ್ಕುದಾದ ಆ ಮಹಾತೀರ್ಥವು ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದುದು. ದೇವ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಜಲೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಮಹಾಲಿಂಗವು ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದವೂ 
ಆಗಿದೆ. 


೧೦೦-೧೦೨. ಭೂದೇವಿ -ಪ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತ್ರಿವೇಣಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೋ, ಎಲ್ಲಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನು ಶೂಲಟಂಕನೆಂದು 
ಸೋಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೋ, ಎಲ್ಲಿ ವೇಣೀಮಾಧವನೆಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂದ 
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ನೇಣೀಮಾಧವನಾಮ್ನಾ ಪಿ ಯೆತ್ರನಿಷ್ಣುಸ್ಸೆಯಂ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಗಂಗಾ ಚ ಯೆಮುನಾ ಚೈವ ಸರಸ್ವತ್ಯಪರಾ ನದೀ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೈ ವೆ ದೇವಾನಾಂ ಚುಷೀಣಾಂ ಸೆರಸಾಮಪಿ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೈ ವ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಸಮಾಜಸ್ತತ್ರ ಮೇ ಶ್ರುತಃ | ೧೦೨॥ 


ಯತ್ರಾಪ್ಲುತಾ ದಿವಂ ಯಾಂತಿ ಮೃತಾ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ತೀರ್ಥರಾಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಕೇಶವಸ್ರಿಯಂ ॥ ೧೦೩ ॥ 


ಸೈವ ಶ್ರಿನೇಣೀ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಕಿಮಪೊರ್ವಾಂ ಪ್ರಶಂಸಸಿ | 
ಏತದ್ಗುಹ್ಯತಮಂ ಪ್ರೋಕ್ತೆ ೦ ತ್ವಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ನ ಸಂಶೆಯಃ ೬೧೦೪೪ 


ತತ್ಕಥ್ಯತಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಮಯ್ಯನುಕ್ರೋಶಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕೃಪಾಂ ಕುರು ದಯಾನಿಧೇ ॥ ೧೦೫॥ 





ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ನೆಲಸಿರುವನೋ, ಗಂಗೆಯೂ ಯಮುನೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ 
ಬೇರೊಂದು ನದಿಯೂ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ 
ಖುಷಿಗಳ, ಸರೋವರಗಳ, ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಂಗಮವೆಂದು 
ನಾನು ಕೇಳಿರುವೆನಂ. 


೧೦೩-೧೦೪. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವರಂ. 
ಮೃತರಾದವರು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಕೇಶವಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ತೀರ್ಥವು 
ತೀರ್ಥರಾಜನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ತಿ ತ್ರೀನೇಣಿಯಿಂದೂ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 
ಗಂಡಕಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸೇಣಿಯಿಂದು ಇನೇನು. ಅಪೂರ್ವವಾದುದನ್ನು ನೀನು 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ! ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೦೫. ಪೂಜ್ಯನೇ, ದಯಾನಿಧೀ, ಲೋಕಹಿತೇಜೆ ಕೈಯಿಂದಲೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಗಂಡಕಿಯು ಹೇಗೆ ಕ್ರಿನೇಣಿಯೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೃಪೆಮಾಡು. 
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॥ ಶ್ರೀ ನರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೃಣುಷ್ಟ ದೇವಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯದ್ದುಹ್ಯಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಅತ್ರ ಶೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಸೇತಿಹಾಸಾಂ ಕಥಾಂ ಶುಭಾಂ ॥ ೧೦೬ HU 
ಪುರಾ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತಪಸ್ತೇಪೇ ಲೋಕನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯೂ | 
ಹಿಮಾಲಯೇ ಗಿರೌ ರಮ್ಯೇ ದೇವತಾಗೆಣಸೇವಿತೇ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ತತೋ ಬಹುತಿಣೀ ಕಾಲೇ ಯಾತೇ ಸತಿ ತಪಸ್ಯತಃ | 
ತಸ್ಕೋಷ್ಮಣಾ ಸಮುದ್ಭೂತಃ ಸ್ಟೇದಪೂರಸ್ತು ಗೆಂಡಯೋ8 ॥೧ಂ೪೮ ॥ 


ತೇನ ಜಾತಾಧುನೀ ದಿವ್ಯಾ ಲೋಕಾನಾಮಘ ಹಾರಿಚೇ ॥ ೧೦೯॥ 


ತೀವ್ರಂ ತೇಜಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದ್ಯೇನ ಲೋಕಾಶ್ಚರಾಚರಾಃ | 
ಮಹರ್ಲೋಕಾದಯಸ್ಸರ್ವೆೇ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಪರ್ವತೋ ದಿಶಂ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವನಿಚ್ಛಂತೋ ಜ್ಞಾತುಂ ನೇಶುಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೧೦॥ 


೧೦೬. ಶ್ರೀವರಾಹ--ಜೀವಿ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನೀನು 
ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆನಡೆದ 
ಶುಭವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೦೭. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿ, ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಹಿಮಾಲಯ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೦೮-೧೦೯. ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಲಾಗಿ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪೋಜಪ್ವಲೆಯಿಂದ ಬೆವರುನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಗಂಡಕಿಯೆಂಬ 
ದಿವ್ಯನದಿಯುದಿಸಿತು. 

೧೧೦. ಅಲ್ಲದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ತೀವ್ರವಾದ ತಶೇಜಸ್ಸುಂಟಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಲೋಕಗಳೂ, ಚರಾಚರಗಳೂ ಮಹರ್ಲೊಕಾದಿಗಳ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಅಲೆದೂ, ಹೇಗೂ ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋದರು. 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇ ತಕೋ ಜಗ್ಮುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರತಿ ಚೋತ್ಸುಕಾಃ [ 
ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಪ್ರಭೆನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ ಪುನಃ ಪುನಃ - | ೧೧೧ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಹಿ ನೆ ಜಾನಾತಿ ನೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ | 
ತತೋ ದೇವೈಃ ಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಶಂಕರಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ Il ೧೧೨ ॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೆಹೆಸಾ ದೇವೈಃ ಸಮೇತಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತೆಂ | 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಂ ಮಹಾದೇವಸ್ತದಾಗಮನಕಾರಣಂ ॥ 0೧೩ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೆಂಚೆ ಮಹಾದೇವಂ ಪಪ್ಪಚ್ಛೆ ಪ್ರಣತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅತ್ಯದ್ಭುತಂ ಮಹತ್ತೇಜಶ್ತಾದ್ಭುತೆಂ 8೦ ಮಹೇಶ್ವರ ॥ ೧೧೪ ॥ 


ಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಹತಾ ಕ್ಷ್ಮಾಸೌ ಜಗದ್ವ್ಯತಿಕೆರಾವಹಾ | 
*ಂನು ಸ್ಯಾತ್ಮಧಮೇತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಶ್ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಭವೋ ವಿಭೋ ೧೧೫ ॥ 


i ಕಾ ಸ ಫ 





೧೧೧. ಬಳಿಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕುತೂಹೆಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಂದಿಸಿ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. 


೧೧೨. ವಿಷ್ಣುನಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರಡಿ ಇದ್ದನು, ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಈಶ್ವರನ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋದನು. 


೧೧೩. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆ ಮಹಾದೇವನು, ಅವನು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೧೧೪-೧೧೫. ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆತನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ನಿಂತು « ಮಹೇಶ್ವರನೇ, ಈ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಇದರಿಂದ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇನು? ಇದು ಹೇಗಾಗಿದೆ? ವಿಭುವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರೆಣನಾರು ?? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ನೊರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಶಿವಃ ಕ್ಷಣಂ ತತೋ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಾನ್ಭ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ | 


ಮೆಹೆಸೋಸ್ಕ ಸೆಮುತ್ಸತ್ತಿಂ ಮಹತೋ ದರ್ಶ ಯಾಮಿ ವಃ ॥ ೧೧೬ ॥ 


ಜಗಾಮ ದೇವಸಹಿತಃ ಸೋಮಃ ಸಹಗೆಣಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಯೆತ್ರಾಸ್ತೇ ಭೆಗವಾನ್ವಿಷ್ಲುರ್ಮಹತಾ ತಪಸಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೧೭ ೧ 


ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತಸ್ತದಾ ಶಂಭುಃ ಸ್ಮಯನ್ನಿವ ॥ ೧೧೮ ॥ 


ತಪಸ್ಯಸಿ ಕಿಮಿಚ್ಛಂಸ್ಕೃಂ ಕರ್ತಾ ಚೆ ಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಭುಃ | 


ಸರ್ವಾಧಾರೋಖಿಲಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ತೆತ್ಕಿಂ ಯತ್ತವ ದುರ್ಲಭಂ 1೧೧೯॥ 


ಏನಮುಕ್ತೆಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಭುಃ | 
ಅಹಂ ಲೋಕೆಹಿತಾರ್ಥಾಯು ತಪಸ್ತಪ್ರುಂ ಸೆಮುದ್ಯತಃ ॥ ೧೨೦ ॥ 





೧೧೬. ಶಿವನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೧೭. ಬಳಿಕ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವರನು ಗಣಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಡ್ಚೆಡೆಗೆ 
ಹೋದನು. 


೧೧೮-೧೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಪರೆಮೆಪ್ರೀತನಾದ ಶೆಂಭುವೆ ನಗುತ್ತ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. " ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಕತಣ್ಯವೂ, ಸರ್ವಾಧಾರನೂ, 
ಸಕಲಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆದ ನೀನು ಏನನ್ನು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಿನಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದುದಾವುದು ?'' ಎಂದನು. 


೧೨೦೨೧೨೧. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಲೋಕಪ್ರಭುವು ಶಿವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, 
“ ಜಗತ್ಸತೀ, ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
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ವರಾಹ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ವತ್ತೋ ವರಾನಭೀಪ್ಸನ್ವೈ ತ್ವದ್ವರ್ಶನಸಮುತ್ಸುಕಃ ! 
ತ್ವದ್ಧರ್ಶನಮನುಪ್ರಾಪ್ಕ ಕೃತಾರ್ಥೋಸ್ಮಿ ಜಗತ್ಪತೇ ॥ ೧೨೧॥ 
ಶಿವ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಮುಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರನಿದಂ ದೇವ ದರ್ಶನಾದೇವ ಮುಕ್ತಿದೆಂ | 
ಗೆಂಡಸ್ಟೇದೋದ್ಭವಾ ಯತ್ರ ಗೆಂಡಕೀ ಸರಿತಾಂ ವರಾ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಯುಸ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೨೨ ॥ 


ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತೇ ಜಗನ್ನಾಥೇ ತವ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ । 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಪಿಭಿಃ ಸಹ ಕೇಶವ ॥ ೧೨೩ ॥ 


ಸರ್ವೇ ವೇದಾಶ್ಚ ಯಜ್ಚಾಶ್ಚ ರ್ಸವತೀರ್ಥಾನಿ ಚಾಪ್ರ್ಯತ | 
ವಸಿಷ್ಯಾಮಸ್ಸ ದೈವಾತ್ರ ಗೆಂಡಕ್ಕಾಂ ಜಗತಾಂ ಪತೇ ॥ ೧೨೪ ॥ 


ದವನಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ವರಗಳನ್ನು ಬಯಸ್ಕಿ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅತಿಕುತೂಹಲ 
ವುಳ್ಳವನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದು 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೨೨. ಶಿವ. “ದೇವ, ನೀನು ಯಾರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವೆಯೋ, 
ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಳಾದ ಆ ಗಂಡಕಿಯು ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯ ಬೆವರಿನಿಂದುದಿಸಿ 
ದೆಡೆಯಾದ ಈ ಮುಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


೧೨೩-೧೨೪. ಕೇಶವಾ, ಜಗನ್ನಾ ಥನಾದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸನ್ಸಿಧಿಯನನ್ನು ಬಯಸಿ ನಾನೊ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಖುಷಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸರ್ವವೇದಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳ್ಕೂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಈ ಗಂಡಕಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಕಾರ್ತಿಕೆಂ ಸಕೆಲಂಮಾಸಂ ಯ08 ಸ್ನಾಸ್ಯತಿ ನರಃ ಪ್ರಭೋ il ೧೨೫ ॥ 
ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮುಕ್ತಿಭಾಗೀ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಪರಮಂ ತೀರ್ಥಂ ಮಂಗಲಾನಾಂ ಚ ಮಂಗಲಂ | 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾನೇನ ಲಭ್ಯೇತ ಗಂಗಾಸ್ನಾನಫೆಲಂ ನರೈಃ ll ೧೨೭॥ 


ಸ್ಮರಣಾದ್ಧರ್ಶನಾಶ್ಸ್ಚರ್ಶಾನ್ಸಿಷ್ಟಾಸೋ ಜಾಯತೇ ನರಃ | 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಮತಾಂ ಕಾನ್ಯಾ ಲಭೇದ್ದಂಗಾ ವಿನಾ ನದೀಂ ॥ ೧೨೮ ॥ 


ಯತ್ರ ಸಾ ಪರಮಾ ಪುಣ್ಯಾ ಗಂಡೆಕೀ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿದಾ | 
ಅಪರಾ ದೇವಿಕಾ ನಾಮ್ನಾ ಗೆಂಡಕ್ಕಾ ಸಹ ಸಂಗೆತಾ | 
ಪುಲಸ್ಕಪುಲಹೌ ಪೂರ್ವಂ ತೇಪಾತೇ ಪರಮಂ ತಪಃ ॥ ೧೨೯॥ 





೧೨೫-೧೨೬. ಪ್ರಭುವೇ, ಕಾರ್ತಿಕೆಮಾಸ(ದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಗಂಡಕಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೧೨೭. ಇದು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮತೀರ್ಥ, ಮಂಗಳಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಗಂಗಾಸ್ನಾನದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು. 


೧೨೮. ಯಾವ ನದಿಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ದರ್ಶ ನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಷರಹಿತನಾಗುನನೋ ಆ ಈ ಗಂಡಕಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ನದಿಯು ಗಂಗಾನದಿಯೊಂದುಹೊರತು ಬೇರಾವುದಿದೆ ! ಎಂದನು. 


೧೨೯. ಎಲ್ಲಿ ಪರಮಪವಿತ್ರವೂ, ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ 
ಆದ ಗಂಸಕಿಯೊಡನೆ ದೇವಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಂದು ನದಿಯು 
ಸೇರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಪುಲಹರೆಂಬಿಬ್ಬರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
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ಯತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಧಾನಾರ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾಶ್ರಮಪದಂ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಸೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾನೆಸಾಮಥೆ್ಯಂ ಯತ್ರ ಲಬ್ಧಂ ತತಃ ಪರಂ | 
ತತೋಭೂದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮತನಯಾ ಪುಣ್ಯಾ ಸಾ ಸರಿಶಾಂ ವರಾ 8 ೧೩೦ ॥ 


ಗೆಂಡಕ್ಕಾ ಯತ್ರ ಮಿಲಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ತ್ರಿನೇಣೀ ಸಾಮಹಾಪುಣ್ಕಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾ ॥ ೧೩೧ I 


ಧರೇ ಜಾನೀಹಿ ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯೋಜನಂ ಪರಮಾರ್ಚಿತಂ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಪುರಾ ವೇದನಿಧೇಃ*ಪೌತ್ರೌ ಜಯೋ ವಿಜಯಖವಚ | 
ಯಾಜನಾಯಗೆತೌ ರಾಜ್ಞಾ ವೃತಾ ತೌ ಕರ್ದಮಾತ್ಮಜೌ | ೧೩೩ I 





೧೩೦. ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪುಲಸ್ತ್ಯಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೂ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ದೇವಿಕಾನದಿಯು ಉದಿಸಿತು. 


೧೩೧-೧೩೨. ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿವಂತೆಯೂ ಆದ ಆ ದೇವಿಕೆಯು 
ಗಂಡಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗುವೆಡೆಯೇ ಅತಿಪವಿತ್ರವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದುರ್ಲಭವೂ ಆದೆ ತ್ರಿವೇಣಿ. ಯೋಜನದಳತೆಯ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಪರಮ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 


೧೩೩. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೇದನಿಧಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌತ್ರರೂ ಕರ್ದಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜಯ ವಿಜಯರೆಂಬ ಸಹೋದರರು ಮರುತ್ತ 
ರಾಜನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸಲು ಏರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು, 








* ಪುತ್ರೌ ಇ ಸ್ಸುತೌ ಎಂದು ಬೊಂ. ಕೆ. ಪ್ರತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಹಾಗಿರುವುದ 
ಕಂದ ಜಯೆನಿಜಯೆರು ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಕೆರ್ದಮಪ್ರಜಾಪತ್ಕಿ ತೃಣಬಿಂದುಮುನಿ ಈ ಮೂವರಿಗೂ 
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ನೂರ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ತೃಣಬಿಂದೋ*ಸ್ತುತೌ ಪಾಸೌ ಜಾತಾ ದೃಷ್ಟೈವ ಸುವ್ರತ್‌ೌ | 
ಯಜ್ಞನಿದ್ಯಾಸುನಿಪುಣೌ ನೇದನೇದಾಂಗೆಸಾರಗೌ ॥ ೧೩೪ ॥ 


ಪೊಜಯಂತೌ ಹರಿಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತನ್ನಿಸ್ಮೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸೌ | 
ಯಯೋಃ ಪೂಜಯಶೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾನ್ನಿದ್ಯಂ ಕಿಲ ಕೇಶವಃ ॥ ೧೩೫ ॥ 


ದದಾತಿ ಪೂಜಾವಸರೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕಿಲ ವಶೀಕೃತಃ ॥ ೧೩೬ ॥ 


ಮರುತ್ತೇನ ಕೆದಾಚಿತ್ತಾನಾಹೂತೌ ಕುಶೆಲೌ ದ್ವಿಜೌ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಸಮಾಸ್ತಯಜ್ಞ್ಜೇನ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಪುರಸ್ಕೃತೌ । 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತೋಷಯಿತ್ವಾ ನಿಸ್ಫಷ್ಟ್‌ ಗೃಹನಾಗತೌ ॥ ೧೩೭ ॥ 





೧೩೪. ಮೊದಲು ಪಾಷಾತ್ಮರಾಗಿದ್ದ ಆ ಜಯ ನಿಜಯರು ತ್ಲಣಬಿಂದು 
ಮುನಿಯ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ 


ಸುವ್ರತಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿನಪುಣರೂ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. 


೧೩೫-೧೩೬. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಿತ್ಯವೂ ಪೂಜಿಸುವ ಅವರ ಭಕ್ತಿಗೆ ವಶನಾದ ಹರಿಯು ಪೊಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನ್ಟೀಯುತ್ತಿದ್ದನಂ. 


೧೩೭, ಮರುತ್ತರಾಜನ್ಕು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ತಾನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. 








ಪುತ್ರರೆಂಬ ಅಸಂಗತೆವಾದೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಂಗತಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪೌತ್ರೌ, 
ಸ್ತುತೌ ಎಂದು ತಿದ್ದಿರುತ್ತೆ, 
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ವಿಭಾಗಂ ಕರ್ತುಮಾರಬ್ಬೌ ಪಸ್ಪರ್ಧಾತೇ ಪರಸ್ಪೆರ€ । 
ಸಮೋ ವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಜ್ಯೀಷ್ಮೋಭ್ಯಭ: ಪತೆ ॥ ೧೩೮ ॥ 


ನಿಜಯಶ್ಚಾಬ್ರನೀಜ್ಚೈನಂ ಯೇನ ಲಬ್ಧಂ ಹಿ ತಸ್ಯ ತತ್‌ । 
ಜಯೋಬ್ರವೀದಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮನ್ವಾನೋಮಾಂ ಬ್ರವೀಷಿಕಿಂ ॥ ೧೩೯ I 


ನ ದದಾಸಿ ಗೈಹೀತ್ವಾ ಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಲಾ ಅ್ರಹೆತ್ತಮಾಸಪ್ಪುಹಿ ॥ ೧೪೦ ॥ 


ನಿಜಯೋಪ್ಯಬ್ರವೀನ್ನೂನಮಂಥೀಭೊತೋಸಿ ಕಿಂ ಧನೈಃ | 
ಗಜೋ ಭವ ಮದಾಂಧಸ್ವೆಂ ಯೋ ಮಾಮೋವಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ ॥ ೧೪೧ ॥ 


ಏನಂ ತೌ ಗ್ರಾಹಮಾತಂಗಾವಭೂತಾಂ ಶಾಪತಃ ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ಗಂಡಕ್ಯಾಮೇವೆ ಸಂಜಾಶೋ ಗ್ರಾಹಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮೃೃತಿರ್ದ್ವಿಜಃ | 
ತ್ರಿನೇಣೀಸ್ಷೇತ್ರಮಥ್ಯೇ ತು ಜಯೋಭೊಡ್ಡಿ ಮಹಾನ್ಸ ಜಃ ॥ ೧೪೩ ॥ 


೧೩೮. ಬಳಿಕ ಅವರು ಮರುತ್ತನಿಂದ ಪಡೆವ ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಹೋರಾಡಿದರು. ಸಮವಾಗಿ ಎರಡುಭಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೊಡ್ಡವನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೩೯-೧೪೦. ಚಿಕ್ಕವನಾದ ವಿಜಯನ್ಮು "ಅವನವನು ತಂದುದು 
ಅವನವನಿಗೆ' ಎಂದನು. ಜಯನಮು "ನನಗೆ ಹೊರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೇನು! ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದನ್ನು 
ಕೊಡದಿರುವುದರಿಂದ (ಗ್ರಾಹ)ಮೊಸಳೆಯಾಗು' ಎಂದನು: 


೧೪೧. ವಿಜಯನೂ, “ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಧನದಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದೀಯೇನು ! ಮದಾಂಧನಾದ ನೀನು ಆನೆಯಾಗು ” 
ಎಂದನಂ. 

೧೪೨, ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಾಪದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯೂ, ಆನೆಯೂ ಆಗಿ 
ಬೇರಿಯಾದರಂ. 


೧೪೩-೧೪೪. ವಿಜಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಂಡಕೀನದಿಯಲ್ಲೇ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ ಮೊಸಳೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಜಯನ 
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ಕರಿಶಾಬೈರ್ಗೆಜೀಭಿಶ್ಚ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ ವನೇ ವಸನ" | 
ಬಹೂನ್ಯಬ್ಜ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವ್ಯತೀತಾನಿ ತಯೋಸ್ತದಾ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ವನೇ ವಿಹರತೋರ್ಭೂಮೇ ಶಾಸಮೋಹಿತೆಯೋಃ ಸತೋಃ | 
ಕೆದಾಚಿತ್ಸ ಗೆಜಃ ಸ್ನಾತುಂ ಕರೇಣುಗೆಣಸಂವೃತಃ | 
ಶ್ರಿನೇಣೇಮಭಿಶೋ ಯಾತೋವಗಾಹೆನಸರಾಯಣಃ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಸಿಂಚಿನ್ಶರೇಣೂಸ್ತಾಭಿಶ್ಚ ಸಿಚ್ಛಮಾ ನೋ ಜಲಂ ಪಿಬನ್‌ | 
ಸ್ವಯಂ ಚ ಪಾಯಯಂಸ್ತಾಶ್ಚ ಚಿಕ್ರೀಡ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ ॥ ೧೪೬ Il 


ಏವಂ ಸಂಕ್ರೀಡತಸ್ತತ್ರ ದೈನಯೋಗೇನ ತಸ್ಯ ಹಿ | 
ಗ್ರಾಹಃ ಸಂಪ್ರೇರಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ವೈರಂಯೋಗೆಮಸುಸ್ಮರನ್‌  ॥1೧೪೭॥ 


ee ಹ 222 ೨೫೨೫೨ 


ತ್ರಿನೇಣೀಕ್ಷೇತ್ರದ ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆನೆಯ ಮರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವರು ಹಾಗೆ ಇರಲು ಹಲವುಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 


೧೪೫-೧೪೬. ಭೂಮೀ, ಶಾಪಮೋಹಿತರಾಗ ಅವರು ವನದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರೆಲಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ಆನೆಯು ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕ್ರಿವೇಣಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಮುಳುಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಮೇಲೆ ನೀರೆರಚುತ್ತಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ 
ಎರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ತಾನು ನೀರುಕುಡಿಯುತ್ತ ಅವುಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳುದಾಗಿ ಆಟವಾಡಿತು. 


೧೪೭-೧೪೮. ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸಲಗನ ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಆ ಮೊಸಳೆಯು, ಹಿಂದಿನ ವೈರದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರ ಕಾಲನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಸಲಗನೂ 
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ವೆರಾಹೆ ಪುರಾಣಂ 


ಜಗ್ರಾಹ ಸುದೃಢಂ ಪಾದಂ ಗೆಜೋಪಿ ಚ ವಿಷಾಣತೆಃ। 


ಗ್ರಾಹಂ ವಿವ್ಯಾಧ ಸೋಹ್ಯೇನಮಾಕರ್ಷಯತ ತಜ್ಜಲೇ ॥ ೧೪೮ ॥ 
ತಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ಸಮಭವದನೇಕಾಬ್ಧಂ ವಿಕರ್ಷಣೈಃ 

ಆಕೆರ್ಷಣೈಶ್ಚ ಬಹುಭಿರ್ದಂತಭೇದೈಃ ಸರಸ್ಸರಂ ೧೪೯೫ 
ಪ್ರಯುಧ್ಯತೋಸ್ತಯೋರೇವಂ ಮತ್ಸರಗ್ರಸ್ತಯೋಃ ಸತೋಃ | 

ಸತ್ವಾನಿ ಪೀಡಿತಾನ್ಯಾಸನ್ನ ನೇಕಾನಿ ಕ್ಷಯಂ ಯಯುಃ ॥ ೧೫೦ Il 


ತತೋ ಜಲೇಶ್ವರೋ ರಾಜಾ ಭೆಗೆವಂತಂ ವ್ಯಜಿಜ್ಞಪತ್‌ | 
ತೇನ ವಿಜ್ಞಾಪಿತೋ ದೇವೋ ಭಗವಾನ್ಫ ಕ್ರವತ್ಸಲಃ | 
ಸುದರ್ಶನೇನ ಚಕ್ರೇಣ ಗ್ರಾಹಾಸ್ಯಂ ಸಮಪಾಟಯತ್‌ || ೧೫೧ Il 


ಸೆಸ್ತಂ ಪುನಃ ಪುನಸ್ತತ್ತು ಶಿಲಾಃ ಸಂಘಟಯೆದ್ಧರೇ | 
ಸ 


ಸಂಘಟ್ಟಿನಾತ್ತು ಚಕ್ರೆಸ್ಯ ಶಿಲಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಲಾಂಛಿತಾಃ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ದಂತದಿಂದ ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿತು. ಮೊಸಳೆಯೂ ಆನೆಯನ್ನು 
ನೀರಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


೧೪೯ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಂದನ್ನೊಂದು 


ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ವರ್ಷ ಅವಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


೧೫೦. ಮತ್ಸರವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಅವು ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಹಲವು 
ಜಂತುಗಳು ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾದುವು. ಹಲವು ಸತ್ತೂ ಹೋದುವು. 


೧೫೧. ಬಳಿಕ ಜಲೇಶ್ವರರಾಜನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಸಿದನು ಆ ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನೂ, ಭಗವಂತನೂ ಆದೆ 
ನಿಷ್ಣುದೇವನ್ಮು ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ತನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯನ್ನು 
ಸೀಳಿದನಂ. 


೧೫೨. ಭೂಮಿ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಚಕ್ರವು ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 
ತಾಕಿತು. ಚಕ್ರವು ತಾಕಿದುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಕ್ರದ ಗುರುತುಳ್ಳು ವಾದುವು. 
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ಬಾಹುಲ್ಕೇನ ಬಭೂವುರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪರೇ ಮಮ | 
ವಜ್ರಕೀಟೈಶ್ಟ ಜ್ಞಾ ತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ವಿಲೋಕಯ I ೧೫೩೫ 


ನ ಸಂದೇಹಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಸ್ತ್ರಿನೇಣೀಂ ಪ್ರತಿ ಸುಂದರಿ | 
ತ್ರಿನೇಣೀಸ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮಾ ಏವಂ ತೇ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ ॥ ೧೫೪ ॥ 


ಯದಾ ಚ ಭರತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಲಸ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಶ್ರಮಾಂತಿಕೇ | 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ಯಚರದ್ದಿಷ್ಣುಂ ತ್ರಿಜಲೇಶನುಪೂಜಯತ್‌ ॥ ೧೫೫ ॥ 


ತಶಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತಸ್ಯಾಸೀದ್ಭರತೇನಾರತಿಃ ಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಪುನಶ್ಚ ಮೃಗದೇಹಾಂಶೇ ಜಡಃ ಸೆ ಭರತೋಭವತ್‌ ॥ ೧೫೬ ॥ 


ತೇಸೈನ ಪೂಜಿತೋ ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಲೇಶ್ವರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಯಸ್ಯ ಸಂಪೂಜನಾದ್ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಯೋಗೆಸಿದ್ಧಿ8 ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೫೭ ॥ 


೧೫೩. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಶಿಲೆಗಳು ಬಹಳವಾದುವು. 
ವಜ್ರಕೀಟಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವು. ಅಥವಾ ವಜ್ರಕೀಟಗಳಿಂದಲೂ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಅವು ಸಂತತವಾಗಿರುವುವು. ನೋಡು. 


೧೫೪. ಸುಂದರಿ, ತ್ರಿವೇಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಥಿನಗೆ ಸಂದೇಹೆವು ಬೇಡ. 
ತ್ರಿವೇಣೀಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 


೧೫೫. ಖುಷಭದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತರಾಜನು ಪುಲಸ್ಕೃ ನ ಆಶ್ರಮದ 
ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಜಲೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


೧೫೬, ಅಂದಿನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭರತನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುದ ಅನುರಾಗ 
ವುಂಟಾಯತು ಮತ್ತೆ ಜಿಂಕೆಯ ಜನ್ಮವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅಂಗಿರಸನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಆ ಭರತನು ಜಡನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೫೭. ಆ ಜಡಭರತನು ಪೂಜಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವನಿಗೆ ಜ(ಜಿಲಿಲೇ 
ಶ್ವರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 
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ಶಾಲಗ್ರಾಮೇ ಪರೇಕ್ಸೇತ್ರೇ ಯದಾಹಂ ಸುಭಗೇ ಸ್ಥಿತಃ I 
ತತ್ರ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಜಲೇಶೇನ ಸ್ತುತೋಹಂ ವೆಸುಧೇ ಮಹಿ ॥ ೧೫ರ ॥ 


ತತೋ ಭಕ್ತಕೃಸಾನೇಶಾತ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್ರತ್ಸುದರ್ಶನಂ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪತಿತಂ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ತತೋಭವತ್‌ ॥ ೧೫೯ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾನೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಸೂರ್ಯಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ಯೆದಿ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಯುಜ್ಯೇತ ಮಮ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ಗಂ೬ಂ॥ 


ಭಕ್ತಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಮೆಯಾಜ್ಞಪ್ತಂ ಸುದರ್ಶನಂ | 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಭ್ರುಮತಿ ತತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರಾಂಕಿತಾಃ ಶಿಲಾ$ | 
ಏವಂ ತದ್ವೈ ಭೆಮಾಕ್ಷಿಪ್ತ್ರಂ ಸರ್ವಂ ಚಕ್ರಮಯಂ ತ್ತ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೬೧ ॥ 


೧೫೮. ಭೂದೇವಿ, ಸುಂದರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಜಲೇಶ್ವರನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೧೫೯. ಬಳಿಕ ಭಕ್ತಕೃಪಾವೇಶದಿಂದ ಆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆನು. ಚಕ್ರವು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೋ ಅಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ 
ತೀರ್ಥವಾಯಿತು. 


೧೬೦. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. 


೧೬೧. ಭಕ್ತರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರವು 
ಸುತ್ತಿತೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಕ್ರದ ಗುರುತುಳ್ಳು ವಾದುವು. ಹಾಗೆ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಚೆಕ್ರಮಯೆವಾಯಿತು. 
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ತೆತಸ್ಸ ಸಂಚರಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೈ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ । 


ಗೋಧನಾನ್ಯಗ್ರೆತಃ ಕೃತ್ವಾ ಹರಿಕ್ಸೇತ್ರಂ ಜಗಾಮ ಹ ॥ ೧೬೨ ॥ 
ಹರಿಣಾಧಿಷ್ಠಿತಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಪೂಜನೀಯಂ ತತಃ ಸ್ಮೃತಂ ೪ ೧೬೩ 8 
ಯದಾ ನೆದೀಂ ಶೂಲಪಾಣಿಃ ಗೋಧನೇನ ಪ್ರ ಪುರಸ್ಕೃತಃ । 

ಸ್ಥಿ ತೆವಾನ್ರದ್ಧಿನಾದೇತತ್‌ ಖ್ಯಾತಂ ಹರಿಹರಪ್ರಭೆಂ ॥ ೧೬೪ Il 


ದೇವಾನಾಮಟನಾಚ್ಚೈವ ದೇವಾಟಿ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಿತಂ | 
ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ ವಕ್ತೊಂ ಹಿ ಶಕ್ಯತೇ ॥ ೧೬೫ ॥ 


೧೬೨-೧೬೩. ಬಳಿಕ ನಂದಿಯು ಆ ತ್ರಿವೇಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಐದುದಿನವಿದ್ದು, ಗೋಧನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಹೆರಿ(ಶಾಲಗ್ರಾಮ) 
ಕ್ಷೇತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅದು ಹರಿಯು ನೆಲಸಿರುವ ಕ್ಲೇತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ 
ಪೂಜ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 


೧೬೪. ಶೂಲಪಾಣಿಯಾದ ನಂದಿಯು ಗೋಧನವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದಂದಿನಿಂದ ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರವು ಹೆರಿಹೆರಪ್ರಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು 


೧೬೫, ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಟನ (ಸಂಚಾರ)ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
" ದೇವಾಟ' ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಯಾರಿಂದೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ! 
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ಸ ಶೂಲಪಾಣಿರ್ದೇವೇಶೋ ಭಕ್ತಾ ಭಯವಿಧಾಯೆಳಕಃ | 
ಮುನಿಭಿರ್ದೇನಗಂಧರ್ವೆೈಃ ಸೇನ್ಯತೇಇಚಿಂಶ್ಯಶೆಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ೧೬೬ 8 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಾದೇವಃ ಸಾಲಂಕಾಯೆನಕೆಸ್ಯ ಹಿ ! 
ಪುಶ್ರತ್ವಂ ನಂದಿರೂಹೇಣ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಸಾ ಶ್ಲಾಚ್ಛೆನಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೬೭ ॥ 


ಸ್ವಯಂ ಚೈವ ವುಹಾಯೋಗೀ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿನಿಧಾಯಕಃ | 
ಆಸ್ಥಿ ತಃ ಪರಮಂ ಪೀಠಂ ತೀರ್ಥೇ ಚೈವ ತ್ಲಿಧಾರಕೇ ॥ ೧೬೮ ॥ 


ತ್ರಿಜಬಾಭ್ಯೋಭವನ್ಮಾರಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರೋ ಷೈ ಪರಮಾದ್ಭು ತಾಃ | 
ಗಂಗಾ ಚೆ ಯಮುನಾ ಚೈನ ಪುಣ್ಯಾ ಚೈನ ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೬೯ ॥ 


ಏತತ್ರೈಧಾರಿಕಂ ತೀರ್ಥಂ ತ್ರಿಜಟಾಭ್ಯ ಸ್ಸ ಮುತ್ತಿ ತೆಂ ॥ ೧೭೦ ॥ 





೧೬೬ ಶೂಲಪಾಣಿಯೂ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ, ಅಚಿಂತ್ಯಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಆ ದೇವೇಶನು ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. 


೧೬೭. ಆ ಮಹಾನೀವನಾದ ಸಾಕ್ಬ್ಸಾತ್‌ ಶಿವಪ್ರಭುವು ಅ ಶಾಲಗ್ರಾಮ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಲಂಕಾಯ ನನಿಗೆ ನಂದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉದಿಸಿದನು. 


೧೬೮. ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಮಹಾ 
ಯೋಗಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಧಾರಕತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದನು. 


೧೬೯-೧೭೦. ಅವನ ಮೂರು ಜಟಿಗಳಿಂದ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ 
ಸರಸ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ಧಾರೆಗಳುದಿಸಿದುವು. ತ್ರಿಜಟಿಗಳಿಂದ 
ಉದಿಸಿದ ಇದು ಶ್ರೈಧಾರಿಕತೀರ್ಥ. 


478 


ನೂರ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯೆ 


ಯಶ್ರ ಶಂಭುಃ ಸ್ಥಿತೆಸ್ಸಾ ಕ್ಲಾತ್‌ ಮಹಾಯೋಗಿ ಮಹೇಶ್ವರಃ 1 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಾಭಿದೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಹೆರಿಶೀಲನತೆತ್ಸರೆಃ | 
ದಿಶನ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ಸಂಸಾರಾಡ್ಯೇನೆ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೧೭೧ | 


ತೀರ್ಥೇ ಶ್ರಿಧಾರೇ* ನಾ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಂತರ ಪಿತೃದೇವತಾಃ | 
ಮಹಾಯೋಗಿನಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ನ ಭೊಯೋ ಜನ್ಮಭಾಗ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೭೨ ॥ 


ತಸ್ಯೈನ ಸಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾಗೇ ಹಂಸತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ। 
ತಶ್ರೈಕಂ ಕೌತುಕಂ ವೃತ್ತಂ ತಚ್ಛೈಣುಷ್ಟ ವ:ಹೆತ್ತರೆಂ ॥ ೧೭೩ ॥ 


ಕದಾಚಿಚ್ಛಿವರಾತ್ರ್ಯಾಂ ತು ಭಕ್ತೈಃ ಪೂಜಾಮಹೋತ್ಸವೇ ! 
ನೈನೇದ್ಯೈರ್ವಿವಿಫೈಸ್ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಃ *-ಮಹಾಯೋಗೀ ಸುಪೂಜಿತಃ ॥ ೧೭೪ ॥ 


೧೭೧-೧೭೨. ಮಹೇಶ್ವರನಾದ ಶಂಭುವು ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಹಾಯೋಗಿಯಾಗಿ, 
ಹೆ೦ಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುತ್ತ ಇದ್ದೆ ಡೆಯಾದೆ 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ತ್ರಿಧಾರಕತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾಯೋಗಿಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ತಿರುಗಿ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೭೩. ಅದರೆ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸತೀರ್ಥವೆಂಬುದೊಂದಿದೆ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಚಾರವು ನಡೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು 


೧೭೪. ಒಂದುಸಾರಿ, ಶಿವರಾತ್ರೆಯದಿನ ಪೂಜಾ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರು, ತಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ನೈನೇದ್ಯಗಳಿಂದ ಶಿವನನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 


* ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ತು ಯೋಗಿನಂ. 
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ವಲಾಹೆ. ಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಕಾಕಾಸ್ಸೆಮುತ್ಸೇತುರನ್ನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಬುಭುಕ್ಷಿತಾಃ I 
ಗೃಹೀಶ್ವಾನ್ನಂ ತೆ ತತ್ಕಾಕಸ್ತ್ರೇನ ಚೋಡ್ಡೀಯ ನಿರ್ಗತಃ | ೧೭೫ ॥ 


ತೆದ್ದ ಹೀತುಂ ಪರಃ ಕಾಕಃ ತೇನಾಯುಧ್ಯತ ಚಾಂಬರೇ | 
ತಾವುಭೌ ಯುದ್ಧ್ಯಮಾನ್‌ ತು ಕುಂಡೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಹೇತತುಃ ॥ ೧೭೬ | 


ತತ್ರ ಹಂಸೌ ತತೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿರ್ಗತೌ ಚಂದ್ರವರ್ಚಸೌ | 


ಉ ಆ ಅದ್‌ 
ತದ್ದ ಸಾ ವಂಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ತತ್ರ ಯೇ ಮಿಲಿತಾ ಜನಾಃ ॥ ೧೭೭ ॥ 


ಹಂಸತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ರೋಚುಸ್ತೆತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಸತ್ತಮೇ | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಹಂಸತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ ೪ ೧೭೮॥ 





೧೭೫. ಹೆಸಿದ ಕಾಗೆಗಳು ಆ ನೈವೇದ್ಯದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿದುವು. ಒಂದು 
ಕಾಗೆಯು ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾರಿ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 


೧೭೬, ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗೆಯು ಅದರೊಡನೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜಗಳವಾಡಿತು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಅವೆರಡುಕಾಗೆಗಳೂ ಅಲಿದ್ದ 
ಣದ 

ತೀರ್ಥ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 


೧೭೭-೧೭೮. ಆ ಕಾಗೆಗಳು, ಅ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಗಳಾಗಿ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುವು. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಜನರು ಆ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೆಂಸತೀರ್ಥವೆಂದು ಕರೆದರು. ಉತ್ತಮೇ, 
ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹಂಸತೀರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
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ನೂರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಪೂರ್ವಂ ಯಕ್ಷಕೃತಂ ತೆ ತ್ತು ಯಕ್ಷತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ಮೃತೆಂ। 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಶ್ಶುದ್ಳೊ € ಯೆಶ್ನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | ೧೭೯ ॥ 


ತೆತ್ರಾಥೆ ಮುಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಶಿವಭಕ್ತಿಸರಾಯಣಃ | 
ಯಸ್ಸಲೋಕನಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಮ ಲೋಕೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ aco H 


ಏವಂ ಪ್ರಭಾನಂ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಯೋಗಿಪ್ರಭಾವತಃ | 
ಅಹಂ ಶಿವಶ್ನೆ ಲೋಕಾನಾಮನುಗ್ರಹೆಸರಾಯಣೌ ॥ ೧೮೦ 1 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಕ್ಲೇತ್ರೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ವಸುಂಧರೇ | 
ಆರಭ್ಯ ಮುಕ್ತಿಕ್ಸೇತ್ರಂ ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ದ್ವಾವಜಶಯೋಜನಂ ॥ ೧೮೨ ॥ 


ಶಾಲಗ್ರಾಮೆಸ್ವರೂಪೇಣ ಮಯಾ ಯಂತ್ರ ಸ್ಥ ತೆಂ ಸ್ವಯಂ | ೧೮೩ ॥ 


೧೭೯. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷತೀರ್ಥ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಯಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವನು. 


೧೮೦. ಶಿವಭಕ್ತಿನಿರತನಾಗಿದ್ದು, ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ವನು 
ಯಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


> 


೧೮೧. ಮಹಾಯೋಗಿ (ಶಿವ)ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ತೀರ್ಥವು ಹಾಗೆ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ನಾನೂ, ಶಿವನೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರು. 


೧೮೨-೧೮೩. ವೆಸುಂಧರೇ, ಮುಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ ಕ್ಷೇತ್ರವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. ಶಾಲಗ್ರಾಮರೂಪದಿಂದ 
ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಹನ್ನೆರಡುಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ವರಾಹ ಪುತಾಣಾಂ 


ಸ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಮಾನಂದದಾಯೆಕಂ ! 
ಗುಹ್ಯಾನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಕಿಮನ್ಮಚ್ಚೊ ಪೀತುಮಿಚ್ಛಸಿ Il ೧೮೪ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀವರಾಹಪುರಾಣೇ ಭೆಗೆವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೇ ಸೋಮೇಶ್ವರಾದಿಲಿಂಗಹರಿಹರೆ 
ಮುಕ್ತಿಕ್ಸೇತ್ರತ್ರಿವೇಣ್ಯಾದಿ ಮಹಿಮಾನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ ಚತುಶ್ನತ್ವಾ 
ರಿಂಶೆದಧಿಕೆ ಶತತನೋಧ್ಯಾಯೆಃ 





೧೮೪. ಅದು, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಮಾನಂದದಾಯಕವೂ 
ರಹೆಸ್ಯವಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಮತ್ತಾವುದನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಯಸುವೆ 9 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಾರಾಂಶೆ-- 

ಭೂಪೇವಿಗೆ ಶ್ರೀವರಾಹನು, ಶಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 
ಶಾಸನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈಶ್ವರನು 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ ರೇವಾನದಿಯ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಆ 
ಈಶನೇ ""ಲಿಂಗರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನಂ'' ಎಂದು ವರವಿತ್ತುದನ್ನೂ 
ಗಂಡಕಿಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಒಲಿದ ವಿಷ್ಣುವು, ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾರೂ ಪದಿಂದ ಆಕೆಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ, ಬಾಣಗಂಗೋತ್ಪ 
ತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಗಂಡಕಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಗಂಡಕ್ರೀತ್ರಿವೇಣಿಯ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಶಾ ಪೆದಿಂದ ಆನೆಮೊಸಳೆಗಳಾಗಿದ್ದ ಜಯೆ ವಿಜಯರೆಂಬ ಸಹೋದರರಿಗೆ 
ತ್ರಿನೇಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮುಕ್ತಿಯಿತ್ತುದನ್ನೂ, ಹರಿಹೆರಪ್ರಭ ಹೆಂಸತೀರ್ಥಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನೂರೆ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, 
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